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PROLOG

Stín smrti nad Brook Street

Na svůj pokročilý věk – sedmapadesát let – vyhlížel Henry Rowland, šestý markýz Mercer více než obstojně. Jeho široká ramena vypovídala o mužné síle, zahnutý nos hovořil o aroganci a pevně sevřená ústa prozrazovala přemíru rozhodnosti. Především se však mohl pyšnit svým bohatstvím, majetek markýze Mercera byl značný. O tom nebylo pochyb – a dva muži, kteří se tu nacházeli s ním, si tím byli naprosto jisti, stačil jediný letmý pohled na markýzův večerní oblek, nepochybně šitý na míru.

Jeho lordstvo dorostlo pořádné výšky-za normálních okolností jeho vzpřímené postavě scházelo jen málo do dvou metrů. Byl pevný v pase a na lýtkách vystupovaly vypracované svaly. Doktor Greaves si prohlédl nohy až k chodidlům a soustředil pohled na precizně zhotovené boty. Jako všechno ostatní, co měl lord na sobě, tak i jeho obuv patřila mezi to nejlepší, co bylo možné na Bond Street zakoupit. Podrážky ani nebyly příliš sešlapané. Doktor Greaves to ze svého místa viděl docela zřetelně.

„Vskutku, pěkný exemplář muže,“ pravil doktor zvučným, vážným hlasem. Pohlédl do vedlejší místnosti na plačící ženu, nato bezděčně poklepal prstem na špičku Mercerovy boty.

Lord, pověstný za života neochvějnými postoji, nereagoval sebemenším pohybem.

„Už nastupuje posmrtná ztuhlost,“ zabručel doktor, tělnatý pán v letech. „Je mrtev asi tak dvě hodiny, řekl bych.“

„Proboha, Greavesi,“ sykl policejní úředník přes rameno. „Nechte si ty svoje zatracené řeči! Vidíte, že tu leží na zemi, tak něco udělejte!“

Doktor pozvedl husté, prošedivělé obočí. „A co bych asi tak měl podle vás dělat? Lord Mercer je po smrti, o tom není pochyb.“

„Běžte do háje, Greavesi! Chci, abyste ho pořádně prohlédl,“ řekl soudní úředník, poklekl na koberec a nasadil starostlivý výraz. Snad počtvrté v průběhu hodiny se Lyons pokoušel nahmátnout markýzův puls, ale bez úspěchu. „Chci vědět bezpečně, naprosto bezpečně, že Mercer odešel na věčnost přirozeným způsobem. Znám své nadřízené, jinak by mohli udělat něco, co by mne zrovna nepotěšilo!“

Greaves si zhluboka povzdechl, poklekl v rozlehlé ložnici lorda Mercera na koberec a začal rutinní prohlídku prvotřídně oblečeného těla nebožtíkova. Prohmatával tělo pevnýma, jistýma rukama, tu něco zkoumavě pozvedl, tam prsty cíleně dloubl ve snaze zjistit příčinu smrti. Nenašel nic. Přesně jak očekával.

„Selhání srdce,“ váhavě pokýval hlavou a pokusil se dostat zpátky na nohy.

„Musíte mít jistotu,“ ozval se důrazně, ale chladně úředník. „Neměli bychom přiživovat pochybnosti. Mercer byl přece zcela zdráv.“

„Víte to tak jistě?“ zapochyboval Greaves. „Teď na to moc nevypadá, že?“

Lyons se posadil a nahrbil záda. Vražda v Mayfairu. Představil si, jaké titulky budou donekonečna vykřikovat kameloti. Ustaraně si povzdechl. „Pohleďte, Greavesi. Podle toho, co říkal komorník, si Jeho Lordstvo na nic zvláštního nestěžovalo. O nějaké otylosti nemohla být řeč, alkoholu nadmíru neholdoval a kouření taky moc nedal.“

„A co třeba nějaká náročná děvka,“ sotva slyšitelně poznamenal doktor.

„Cože?“

Greaves se kysele pousmál a vzhlédl. „Včera se tu konala slavnostní novoroční večeře, myslím, že jste o tom mluvil. Mimochodem, byla tu také náruživá paní Lamierová? Možná že to ten nebožák v posteli přehnal.“

„Páni, vy jste ale nechutný, Greavesi! Mimochodem, ještě tu leží na podlaze.“

Doktor pohodil rameny, ve tváři výraz člověka, který už ledacos viděl a zažil. „O Mercerovi bylo přece známo, že si příliš nelámal hlavu – kdy, kde a s kým.“

„Podívejte, doktore,“ reagoval Lyons podrážděně. „Od komorníka vím jen to, že se tady včera večer vystřídala spousta lidí – a že se tu děly věci. Alespoň strážník, který šel kolem asi v jedenáct, slyšel pořádný rámus. Našlo by se jistě nemálo dalších svědků. Z těch nejlepších kruhů, jestli chápete, jak to myslím.“ Pokynul hlavou směrem k mladému páru, který seděl vedle v obývacím pokoji. „Není přece tak těžké uhodnout, o co jim kráčí.“

„Máte snad nějaký důkaz?“ zeptal se Greaves, který náhle zbystřil pozornost.

„Nic konkrétního,“ vykrucoval se Lyons. „Ačkoli moc nechápu, proč se tu tak záhy objevil lord Delacourt a utěšuje truchlící vdovu. Ten arogantní hochštapler tu byl do pěti minut po mém příchodu a chová se, jako by mu to tady patřilo. Počítám, že teď mu svitla zvlášť velká naděje.“

„Nebuďte směšný, Lyonsi,“ vyvracel jeho názor doktor. „Tento dům a všechno to, co k němu patří, náleží devítiletému dítěti. Od této chvíle je novým markýzem z Merceru Stuart Rowland.“

„Hmm!“ zabručel Lyons a vrhl pohled směrem k pohovce v obývacím pokoji.

Půvabná lady Mercerová se znova hluboce a hlasitě rozeštkala, jako by pro ni přestával existovat svět. Pak se schoulila v náruči lorda Delacourta, půvabný nosík zabořený do klopy jeho saka.

„Jen se na to podívejte, Greavesi! Komu je asi určeno to představení, co myslíte? Všichni přece vědí, že svého manžela nenáviděla.“

„Třeba k tomu měla důvod,“ odvětil doktor. Rázným pohybem pootočil tělo na bok a zkoumal, zda neobjeví něco, co by prokázalo násilnou smrt. Třeba zjevné zranění. Ale nikde nic, ani kapka krve, natož stopa po nějakém úderu. Markýzova hlava byla stejně tvrdá, jako se to tradovalo o jeho srdci.

„Žádné poranění?“

Greaves odmítavě zavrtěl hlavou. „Nic. Řekněte mi, kdo o tom ještě ví?“ Pustil bezvládné tělo, a to se vzápětí sesunulo do původní polohy.

„Nedokážu vám dát přesnou odpověď,“ odpověděl Lyons. „Ale vědí to všichni z této domácnosti, to určitě. Zjistila to pokojská, která přišla o půl čtvrté prohrábnout oheň v krbu. Myslela si, že tu pán není, že je dole. Poněkud podezřelé, že? V každém případě spustila povyk a kdosi přivolal strážníka, který tu poblíž hlídkoval.“

Greaves dvěma prsty roztáhl rty lorda Mercera a zkoumal zbarvení dásní. „Hmm,“ vzal sdělení na vědomí. „A co ten strážník udělal? Dotýkal se něčeho? Hýbal s něčím?“

Lyons reagoval podrážděně. „Proboha, Greavesi! Ten člověk končil službu. Co myslíte, že udělal? Ohlásil to konstáblovi a ten zase zavolal mně. Tak jsem tady. A dělám to, co už vlastně měli udělat ti zabedněnci přede mnou.“

Greaves palcem postupně nadzvedl obě oční víčka nebožtíka a zkoumal jeho zornice. Marně se v sobě pokoušel vyvolat nějaký soucit. Už je to tak, ten muž je mrtvý. Každý to musí chtě nechtě vzít na vědomí. Greaves ze svého místa nedohlédl do obývacího pokoje. Pohodil hlavou tím směrem. „Lyonsi, co zrovna dělá lady Mercerová?“

Lyons obezřetně nahlédl přes zpola přivřené dveře. „Visí lordu Delacourtovi na rtech, pokud dobře vidím. A ten ničema ji pořád drží za ruce. Za obě.“

„Tak ty dveře zavřete a já tělo prohlédnu ještě podrobněji,“ rozhodl doktor a vzápětí uvolnil Mercerovi kravatu. „Dej Bůh, abyste neměl pravdu, Lyonsi, ale je tu cosi navíc. Nelíbí se mi ta jeho barva. Mercer byl ďábel, dej mu Bůh lehké odpočinutí. Nicméně, pokud mu neselhalo srdce, měli bychom se dopídit pravdy.“

„Můžete si být jist, že to nezůstane utajeno,“ souhlasil zachmuřeně soudní úředník a šel přivřít dveře do místnosti, kde zrovna pobývala lady Mercerová. „Mám svou práci a nechci o ni přijít. Nedal bych ani zlámanou grešli za to, že zatímco my tu konáme, co je třeba, i ta nejposlednější umývačka nádobí nebo čistič bot už mohou spěchat do redakce Timesů, aby se svěřili s touto senzační historkou.“

„Pravda, pravda!“ pokyvoval Greaves. „Po troše dramatického vzrušení dav vždycky lační.“

„O dav mi nejde, Greavesi. Mně zajímá ministerstvo vnitra. Tam sedí můj šéf a může mi zatnout tipec, když se dozví, že v mém rajónu zabili aristokrata a já nemám ponětí, kdo a jak to spáchal.“ Lyons vykročil ke Greavesovi. Míjel přitom toaletní stolek, který zrovna nesvědčil o přílišném smyslu pro pořádek. „Sakra, ten Mercer přece musel na něco umřít a já bych namouduši rád věděl, co to bylo, a to ještě dříve, než se ta senzace roznese po městě!“

„To bych taky rád, pane Lyonsi,“ odsekl doktor a zamyšleně se poškrabal na olysalé hlavě. „Moc rád.“ Soudní úředník už na to neodpověděl. Greaves sklonil hlavu, a když opět vzhlédl, povšiml si, že Lyons drží ve hbitých prstech téměř prázdnou skleničku na víno.

Pozvedl ji a proti světlu zkoumal rubínově rudý zbytek tekutiny. Pak rozvážně přičichl k okraji sklenky a zhluboka vtáhl nosem vůni.

„Co tam máte?“ houkl Greaves napůl zvědavě, napůl podrážděně.

Lyons ještě jednou přičichl a pak si znovu sklenku prohlédl přimhouřenýma očima. „Nemám tušení,“ odvětil váhavě a jeho přímý, bystrý pohled se střetl s Greavesovým. „Nemám ani nejmenší tušení.“

KAPITOLA  1

Statečný důstojník zaujme taktické postavení

Londýnské jarní počasí bylo zcela typické, to znamená, že bylo vlhko a chladno. Při odchodu ze svého mládeneckého bytu v Red Lion Street si kapitán Cole Amherst zvedl límec pláště. Vědom si, že už bydlel, mnohem hůř, přehlédl rušnou ulici oběma směry a rázně vykročil vstříc dopravnímu hemžení, uhýbaje sprškám vody z kaluží tryskajících zpod kol projíždějících vozů a drožek. Vzduch byl prosycen pachem koňských stájí a všudypřítomným odérem lidského davu.

Po několika krocích se chodník před ním zúžil. Vrazil do něho jakýsi muž, schoulený do kabátu, s hlavou pod zmoklým kloboukem. Cole se hbitě vyhnul stružce, jíž se hrnula kalná voda, málem ho ale přitom zasáhl příval vody, který se rozstříkl od projíždějící drožky. Hbitě odskočil zpátky na chodník a dostal chuť přivolat si nějaký dopravní prostředek. Vzápětí však tu myšlenku zavrhl, narazil si klobouk víc do čela a vydal se po dlážděném chodníku rychlými kroky k západu. Bolest v levém stehně, důsledek nedávného zranění, ignoroval.

Dospěl k názoru, že dlouhá procházka do Mayfairu mu může jen prospět. Déšť neustával a do Mount Street to byly necelé dvě míle. Jen kousek za ní stál vysoký cihlový měšťanský dům, do něhož byl dnes s plnou vážností předvolán. Často mu připadlo, že zván bez ohledu na jeho časové možnosti i osobní zájmy. Podobných návštěv absolvoval v průběhu uplynulých podivných dvaceti let značný počet. Jedna okolnost se však změnila. Tentokrát přicházel jen z povinné zdvořilosti a nechoval tedy žádné obavy.

„Dobrý večer, kapitáne,“ přivítal ho mladý sluha, který mu otevíral dveře. „Mizerné počasí, není-liž pravda? Člověk by ani psa nevyhnal.“

„Jak se daří, Findley?“ Cole se přátelsky usmál, podal mu svůj mokiý klobouk a vyklouzl z pláště. „Když už mluvíte o zvířatech, ohlaste mě laskavě u mého strýce. Ze už jsem dorazil.“

V pracovně lorda Jamese Rowlanda zůstávalo vše při starém. Mohutná plocha stolu, okázale vyleštěná, se rozpínala od místa, kde se lord Rowland snažil pod ni schovat své břicho, až někam do dáli, do vzdálenosti, v šeru místnosti nezjistitelné. Jako dítě ho tento pohled vždycky znepokojoval. Cole měl dobrou paměť. Jako malý chlapec tu stál mnohokrát, civěl přes nablýskaný stůl a očekával záplavu moralizujících vět nebo nějaký bezvýznamný úkol, který si pro něho strýc vymyslel. Bylo obtížné Jamesovi cokoli odmítnout. Cole dobře věděl, že strýc není povinen pečovat o osiřelého synovce své manželky, jehož se ujal jen proto, aby zmírnil její zármutek.

Dnes už ale Cole není žádné dítě a starostem nezletilce dal dávno vale. Pozbyl tím zároveň mnohé sny a naděje. Už léta není tím naivním hochem, který prožil prvních jedenáct let svého života na poklidné faře v Cambridgeském hrabství. Dávno pryč jsou ostatně i roky mládí, kdy ho vychovávali strýc s tetou. Ve vzpomínkách se často vracel do doby studií, kdy se cítil být mladým gentlemanem. Jen málo zážitků však stálo za to, aby jim věnoval trvalejší vzpomínku.

Dnes, ve čtyřiatřiceti, je z něj voják. Zamlouvala se mu jednoduchost tohoto stavu, který mu umožňoval nekomplikovaný pohled na jeho vlastní životní pouť. Nemusel se už podřizovat přáním vikáře ani strýčka. Jeho role byla nyní jasná – plnit rozkazy nadřízených důstojníků a starat se o pár podřízených, s nimiž ho spojil vojenský osud. Dařilo se mu nacházet přijatelnou míru velitelské přísnosti a vojenské disciplíny. Co ho nenaučil výcvik, to mu vštípila krutost bitev. Byl si dobře vědom, že jeho upřímná, možná až naivní povaha prošla významnou změnou především zásluhou jeho vojenské kariéry, která ho vlastně posílila. Ale dost možná, že je to příliš pragmatický výklad…

Teď, po válce, se Cole vrátil do Anglie. Doma ho zastihl poněkud důraznější vzkaz od strýce – zhruba v tom smyslu, aby se hleděl ukázat v Mount Street, tedy za předpokladu, že bude mít čas, bude se mu to hodit a bude mít náladu na to, aby potěšil starého muže. Strýc nebyl ani tak moc starý, spíš si usmyslel, že se tak bude chovat. Kolik je mu vlastně let? Pětapadesát? Co všechno na něj s léty dolehlo? Tíha předpokládaných povinností, kterou dával svému okolí najevo s vědomím morální převahy a nepřehlédnutelnou nadutostí.

Náhle, jako by se rozhodl vzepřít břemeni let, lord James Rowland za stolem vstal a vykročil hostu vstříc. Vzápětí se zastavil, vzal ze stolu list papíru a podal ho Colovi. „Tak se na to podívej! Co na to říkáš? Jak se odvažuje? No řekni! Jak se může opovážit?“

„Kdo, pane?“ zamumlal Cole a zíral na otištěný inzerát. Postřehl pár slov. Zavedená domácnost… Mayfair… hledá vzdělaného vychovatele… dva chlapce ve věku devět a sedm… filozofie, řečtina, matematika…

Lord James se k němu přitočil a napřáhl poněkud rozechvělé ruce s papírem sevřeným ve zkřivených prstech. „Přece ta skotská děvka moje švagrová. Kdo jiný!“ Chňapl po papíru a málem ho vytrhl Colovi z ruky. „Ta zatracená… vražednice se rozhodla, že bude dál podrývat mou autoritu. Vrátila se ze svých záletů ve Skotsku -ona a ten její drzý gigolo – a vypudila ze svého domu všechno solidní anglické služebnictvo.“ Pokřiveným prstem zahrozil nenávistně někam na sever města.

„Strýčku, nevím, jestli to s tou vražednicí trochu –“ 

James ho rychle přerušil tím, že bouchl dlaní do stolu tak mocně, až se nadzvedl odložený brk a plachtil k podlaze. „Zbavila se všech a všeho, co patřilo k rodině. Jako obnošeného šatstva – pro nic za nic. A pak přijely dva plné kočáry jejího vlastního služebnictva. Přivezla je sem odněkud z toho jejího Skotska jako ovce. Co na to říkáš? Teď se s nimi uhnízdila v Brook Street, jako by jí to tam všechno patřilo! A konečně i toto – podívej!“ 

Cole pozvedl zvědavě obočí. „Co myslíte?“ 

James znovu zapíchl prst do papíru. „Ona si usmyslí, že zaměstná vychovatele – a úplně tím popře mé právo dohlížet na řádnou výchovu mladých lordů. Přísahám, Cole, že to nikdy nedopustím! V té rodině se musí následníkům dostat řádného vychování. To ale nemůže probíhat bez mé účasti jako poradce a bez mého souhlasu vůbec. Já jsem přece poručník těch dvou hochů a odpovídám za ně.“

Cole zapudil hořkou vzpomínku, kterou v něm vyvolala strýcova slova. Co obnáší to „řádné vychování“, které mínil James dopřát svým chráněncům? Přeje si snad, aby mladí lordi začali co nejdříve navštěvovat nějakou renomovanou soukromou školu, jako to bylo v jeho případě? Takto si James představuje naplnění svých závazků vůči rodině? Poslat chlapce do Etonu, kde je čeká střídmá strava a studené lože? Kde se budou už od útlého věku snažit vyžít ze stipendia a ohánět se tedy, jak se dá?

Cole se při té představě otřásl zlobou. To není jeho věc. On to přežil a oni to přežijí taky. „Předpokládám, že mluvíme o lady Mercerové,“ poznamenal suše a shýbl se k podlaze, aby zvedl spadlé pero.

„To k čertu mluvíme,“ durdil se lord James. „A právě proto jsem tě pozval. Potřebuji, abys mi pomohl.“

Pomohl? No podívejme! To si přeje ze všeho nejmíň – aby ho zas někdo zatahoval do třenic Rowlandovy rodiny. Mladý markýz Mercer pro něho nic neznamená. Cole vlastně přišel do této rodiny na základě sňatku. Ten fakt vždycky zdůrazňoval jeho bratranec Edmund Rowland – v rodině bylo vždy nejdůležitější postavení prvorozeného. Nu dobrá! Proč by si právě on měl dělat hlavu kvůli nějakým machinacím lady Mercerové?

Podezřelé úmrtí jejího manžela se přece kapitána Cola Amhersta netýká. Ať je třeba roztomilá mladá vdova po lordu Mercerovi klidně Lukrecia Borgia v očích všech, které Cole zná – a na nichž mu záleží. Spousta lidí určité soudí, že je v tom ta dáma nějak zapletena. I když někteří neměli jejího muže příliš v oblibě, smrt to změnila – ta přinese vážnost a úctu, i když nebožtík mohl být zlomyslný a ne zrovna poctivý. Ano, život lady Mercerové mohl být pro ni peklem na zemi, ale Cole o tom nepotřebuje nic dalšího vědět.

„Obávám se, pane, že vám v té věci nemohu být nápomocen,“ chladně pronesl Cole. „Neznám lady Mercerovou a nedá se předpokládat, že si nechá…“

„To je pravda.“ nenechal ho strýc domluvit. „Nepotřebuji žádné rady. Myslím, že znám své povinnosti vůči sirotkům v rodině. Především ty bys to mohl vědět!“

Povinnost. Sirotek. Ošklivá, chladná slova, která ještě teď vypovídají o tom, jak strýc vnímal jeho samotného. Cole si představil mladého lorda Mercera a jeho bratra zamčené v etonské ložnici. Potlačil chuť ostře se ohradit.

„Při vší úctě k vám, strýčku, ty děti přece nejsou žádní sirotci. Jejich matka žije a spolu s vámi o ně pečuje, nemýlím-li se.“

„To se ví,“ sykl lord James. „Ačkoli to, že to Mercer takto ustanovil, postrádá veškerou logiku! Ta žena – ze všech lidí právě ona!“

Cole se v duchu pousmál. Měl podezření, že lord Mercer věděl víc než dobře, jak omezit rodičovskou autoritu své ženy. Z toho, co se Cole doslechl, dokázala se lady postavit lecjakým nátlakům či příkazům. Ta žena, o níž polovina společenské smetánky mluvila jako o „té skotské čarodějnici“, byla prý schopná všeho. Pokud by se jí znelíbila ustanovení manželovy poslední vůle, prý by dokázala poslat všechny advokáty i s Jamesem do háje.

Lady si údajně nijak zvláště nezakládala na své aristokratické výsadě žít podle anglických zákonů a zvyklostí, dlouho a v poklidu až do smrti. Nikdo ji nemohl připravit o její skotský titul markýzy a postavení zámožné vdovy. Podle toho, co se Colovým uším doneslo, bylo jisté, že lady Mercerová – nebo lady Kildermorová, jak ji také někdy nazývali – zjevně nepříliš dbala výroku svatého Petra, podle kterého je žena křehká nádoba s trpělivou a klidnou povahou.

Když o tom Cole přemýšlel, bolestně se mu připomněla Ráchel. Dvě zcela rozdílné ženy – ve srovnání s lady Mercerovou byla Colova žena ztělesněním biblických přikázání. Ostatně, to byl také jeden z podstatných důvodů, proč si ji vzal.

Tehdy bylo nanejvýš zřejmé, že bude dobrou ženou pro zbožného studenta, který se nejspíš vydá na teologickou dráhu anglikánského duchovního, jako jeho otec. Ano, Ráchel, stejně jako strýc James, si byla dobře vědoma svých povinností. Možná, že její konec byl také dán její klidnou, odevzdanou povahou a trpělivostí. Třeba si Cole dost nevážil jejích předností.

Cole se usadil do mahagonového křesla a zavrtěl se. Snažil se setřást vzpomínky. Nebylo to nijak snadné. Pronásledovaly ho spolu s jeho skutky. Většinu vzpomínek měl vrytou v nitru tak hluboko, až někdy pochyboval, že se týkají skutečných minulých zážitků. Přinutil se, aby svou pozornost znovu obrátil na strýce, který hněvivě rázoval po rudozlatém koberci.

Lord James se náhle vrhl přímo k němu a postavil se ke stolu podupávaje nohou. Sevřená pěst zakryla text inzerátu. „Máš ještě pořád poloviční gáži?“ Nejapná otázka.

Cole zvolna přikývl. „Zatím ano,“ přisvědčil.

„A co potom?“

„Až budu mít nohu úplně v pořádku, vrátím se k posádce.“ Cole věnoval strýci neradostný úsměv. „Na podzim bych měl odjet do Afghánistánu. Nebo možná na Maltu anebo do Indie, pokud budu mít větší štěstí.“

Lord James se ani nehnul, chvíli mlčel a nakonec prohlásil. „Dobře! Tak to máme trochu času.“

„Jak to myslíte?“

Lord James však neodpověděl. Náhle to vypadalo, že snad omdlí. Zbledl a sesunul se na židli. Hlasitě si odkašlal. „Podívej se, Cole – je to tak. Zkrátka se mi nedaří prosadit svou vůli.“ Řekl to tiše, jako by to byla jeho vlastní prohra. „Dělal jsem, co jsem mohl. Lady Mercerová mě už nechce přijmout, a to ani tehdy, kdy s ní chci probírat záležitosti, které se týkají dětí – i v tom případě vyžaduje přítomnost svého advokáta. Dokážeš si představit takovou opovážlivost?“

Cole potlačil cukání v koutku úst. „Hrozné, pane,“ podařilo se mu odpovědět.

James přikývl, jako by ho synovcova účast potěšila. „Pár měsíců po smrti mého bratra strávila ukrytá před světem na zámku Kildermoru – to je to chladné, Bohem zapomenuté místo kdesi na útesu poblíž ústí řeky Clyde. Byl jsem úplně bezmocný. Náš právní systém je zřejmě úplně bezzubý – nic ji nezastaví. K čertu s tou drzou ženskou! Otráví svého manžela a vypadá to, že je z toho venku. Nic se neprokázalo. Nejen že je to cizoložná děvka, ale je to i vražedkyně – a teď ještě zpochybňuje moji autoritu vůči dětem!“ James zatřásl hlavou a poklesla mu brada. „Cole, slyšíš! Už to zkrátka nesnesu!“

Hlavně nesnášíš, pomyslel si trpce Cole, že ti nepatří ctihodný titul. Zůstal však moudře zticha. Lord James se opřel o opěradlo židle a složil ruce na břiše. „Potřebuji zkrátka někoho, kdo by byl v tom jejím domě, chápeš, Cole?“ zabručel.

Cole rychle pochopil a zamyslel se. Rozpomněl se v té chvíli aspoň na dvě stovky dobrých vojáků, kteří jsou teď na konci války už nepotřební. Někteří se vyznali i ve špionáži, on ale nijak nestál o to, aby byl někdo z nich vyslán do toho hadího hnízda rowlandovských rodinných vztahů. „Jde vám o nějaké vyšetřování?“ zeptal se. „Chcete vědět, co se přihodilo vašemu bratrovi?“

Strýc rychle zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Ne, ne. Na to už je pozdě. Jde mi o to, aby ji někdo sledoval. Nechci přijít o synovce. Je to v nejlepším zájmu mladého lorda Mercera, protože jeho matka se neumí postarat o jeho výchovu.“

„Opravdu to nedokáže?“ zeptal se Cole tiše, s jistou pochybnosti v hlase. James zavrčel jakousi kletbu.

„Ta je schopna tím svým chtíčem pobláznit kdejakého chlapa!“ ohrazoval se paličatě. „Vždyť ten vyšňořený nestoudník Delacourt s ní teď prakticky žije pod jednou střechou! Kdo vidí jeho a jejího mladšího syna, nejspíš vážně pochybuje, že je to vůbec dítě mého bratra. Ačkoli prokázat se to jistě nedá.“

„Co tedy přesně chcete, strýčku Jamesi?“ zeptal se Cole naprosto klidně.

„Chci vědět dopodrobna všechno, co dělá! Zajímají mně veškeré detaily, každé hnutí mysli, hněv, slabost a taky kam a s kým chodí.“ James důrazně praštil pěstí do stolu. „Chci, aby se těm hochům dostalo řádné výchovy a patřičného vzdělání, až do chvíle, než je dostanu sem k sobě, pryč z toho jejího domu. Nebo je aspoň pošlu do vhodné školy.“

V tom okamžiku pocítil Cole určité sympatie k lady Mercerové, neboť příkře odsuzující projev strýce Jamese byl příliš okatý a jeho zájem velmi osobně motivovaný. Cole by asi jinak s takovým názorem docela souhlasil. To málo, co o lady Mercerové zaslechl, v něm rovněž vyvolávalo pochybnosti o tom, zda je vhodnou matkou svých dětí. I k němu se donesly klepy a společenský odsudek -ačkoli se o „vyšší společenské kruhy“ příliš nezajímal, i on slyšel o jejích milencích a že byl její manžel nejspíš zavražděn.

Historka o smrti lorda Mercera byla opravdu víc než pouhou pomluvou – při vyšetřování se hovořilo jedu. A k tomu poněkud zvláštní sympatie lady Mercerové k Davidu Branthwaitovi, lordu Delacourtovi – to vše bylo ústředním tématem šeptandy ve „vyšších kruzích“. Jejich vztah údajně začal dávno před smrrí lorda Mercera a pokračoval v nezmenšeném rozsahu. Cole si uvědomil, že lituje její děti, ale tento svůj pocit rychle potlačil. Nic z toho se ho netýká. Ani jeho přece nikdo nelitoval, když zůstal opuštěný v podobně obtížné situaci – a ani by si to nepřál, o tom byl skálopevně přesvědčen.

Cole pohlédl na strýce a bezmocně rozhodil ruce. „Chápu vaši situaci, pane. Přál bych si, abych vám mohl být nějak užitečný, ale to, o čem mluvíte, není úkol pro člověka, který je aktivně činný ve vojenské službě.“

„Ty mi nerozumíš, Cole. Chci, aby ses tam přihlásil jako vychovatel.“

„Vychovatel?“ Cole s tázavým výrazem svraštil čelo.

„Propána, Cole!“ James pleskl oběma dlaněmi do stolu a rukama se opřel o jeho naleštěnou plochu. „Jak už ti to mám říct? Chci, abys to byl ty, kdo odpoví na inzerát lady Mercerové. Chci, abys zašel do Bond Street a ucházel se tam o místo. Kdo jiný by měl být na zvládnutí takového úkolu vhodnější? Jsi přece výborný učitel!“

Cole se narovnal v křesle. „Vůbec ne!“

„Cole, prosím tě, pochop to! Když to pro mne neuděláš – pomysli na mladého lorda Mercera. Je tam úplně opuštěný, vydán na milost a nemilost té megeře. To ubohé dítě je tvůj bratranec, copak je to tak těžké pochopit?“

„Mrzí mne, že vás musím vyvést z omylu, pane. Ani jedno z těch dětí není ke mně v přímém příbuzenském vztahu.“

Lord James se zatvářil, jako by jej někdo píchl kopím do zad. Popadl dech a přimhouřil oči. „Po tom všem, co pro tebe tato rodina udělala? Ani nevíš, Cole, jak mne tvá slova zraňují. Ti chlapci jsou přece ještě děti! Jak můžeš být takový sobec – vždyť sám jsi dostal to nejlepší vzdělání – Eton, pak Cambridge, King’s College -proboha! Dosáhl jsi významných akademických titulů – a kromě toho máš i zkušenosti s výchovou mladých hochů z nejlepších rodin.“

„Teď však jsem, pane, důstojníkem jízdního pluku. Nemám v úmyslu vrátit se k vyučování. Už se necítím na to, abych učil mládence v dobrých rodinách. Kromě toho, lady Mercerová by s tím nikdy nesouhlasila.“

„Cole, chlapče, s tebou je to vážně někdy k zoufání! Já se z tebe vážně pominu! Ty přece nesmíš lady Mercerové říct, kdo jsi. Je to už nejmíň deset let, co jste se spolu setkali – a já si nedokážu dost dobře představit, že by si na tebe mohla ještě pamatovat. Kromě toho ses změnil. Válka ti přidala léta i tvrdost v chování.“

James ani nepostřehl, jakých urážlivých výroků se dopustil. Z jeho gest bylo zřejmé, že má jasno v tom, co je třeba učinit, až na nějaké ty detaily, které se mohou snadno doladit. „Nebude problém opatřit dokumenty, které vysvětlí tvé působení v armádě,“ pokračoval. „Také ovšem učiním patřičné kroky k tomu, aby ses mohl prokázat nějakým doporučením…“

„To vůbec nepřipadá v úvahu, pane,“ nenechal ho domluvit Cole. Rychle vstal a navyklým pohybem vyndal kapesní hodinky, památeční, po otci. „Je mi líto, pane, ale musím vás opustit. Jsem pozván do klubu, za půl hodiny se tam mám setkat s kapitánem Madlowem.“

James se hbitě vztyčil ze židle a vyběhl zpoza stolu. „Cole, je to tvá povinnost, dlužíš mi to. Jsem dalek toho připomínat ti všechno, co jsem pro tebe udělal, ale podívej se na fakta…“

Cole zvedl ruce, aby strýce zastavil. „Jediný fakt, který se mne týká, je, že mi navrhujete něco nečestného. Snažím se pochopit, že váš obvykle dobrý odhad selhal pod vlivem obav o ty dva chlapce. Kdyby to tak nebylo, jsem přesvědčen, že byste mi něco takového nikdy nenavrhoval.“

„Cole, Cole!“ James si zakryl tváře rukama. „Copak nedokážeš být vděčný?“

„Ale ano, pane. Jsem dostatečně vděčný. A záleží mi i na tom, aby si děti zachovaly svou bezstarostnost. Bože, vždyť já o své dětské sny přišel až příliš brzy. Lituji toho, že ti hoši – mí bratranci přišli o otce za takových nešťastných okolností. Já už ale opravdu nechci dál učit, natož abych se vydával za někoho, kým nejsem.“

Dveře pracovny lorda Jamese se náhle rozlétly tak prudce, že málem pohasly třepotavé plaménky svíček.

„Jestli se nepletu, je tu bratránek Cole!“ ozvalo se ode dveří hluboký, uhlazený hlas. „Jaké potěšení!“ Příchozí se blížil ke stolu nenucené a ležérně natahoval vstříc pravici. „Otec se ani slůvkem nezmínil, že máš přijít, kamaráde! Zůstaneš na oběd?“

Cole úkosem pohlédl na vyfintěného strýcova syna. „Ne, Edmunde, díky za pozvání, ale mám už něco jiného.“

„Tak dobrá!“ Edmund si okázale urovnával manžety. „Je mi jasné, že máš pořád co dělat, ty a ti tvoji chlapci od armády – i když třeba nejsou zrovna po ruce nositelé nepřátelských ideologií, které je nutné na hlavu porazit!“ Hlučně se svému žertu zasmál.

„Nech toho, Edmunde,“ ozval se James a rezignovaně povzdechl. „Sedni si, pokud máš v úmyslu se zdržet. Cole a já tu hovoříme o tom, co si počít s lady Mercerovou.“

Edmundovo tenké hnědé obočí se nadzvedlo v nelíčeném zájmu. „Ohó, drahá sestřenka Jonet! To já bych věděl moc dobře, co se má dělat s takovou fešandou.“ Hříšně se mu zaleskly oči a jeho široký úsměv odhalil bílé zuby. Vzápětí usedl vedle Cola.

James ho hlasitě napomenul: „Jde o ty děti, pitomče! Co s nimi máme udělat!“

„Tak v tom vám, otče, neporadím.“ Edmund se obrátil na otce s jízlivým úšklebkem. „Chápu, že se ti příliš nehodí do krámu. Dva malí spratci, kteří se staví do cesty všemu tomu bohatství a moci. Hm, hm… Zapeklitá situace – tak na to pohlíží i má vznešená choť.“ Pohlédl na Cola, bystře si ho přeměřil pohledem shora dolů a zpět a pak se zůstal civět na rudé výložky jeho uniformy. „Ale při nejlepší vůli nevím, co s tím má co dělat tady bratránek.“

„Moje řeč,“ řekl Cole a zatnul zuby. Stál zpola otočený ke dveřím a náhle jako by váhal s odchodem. Má zůstat, či nikoli? Kdyby nebylo strýcovy urážlivé žádosti, Cole by se, jako vždycky, Edmundovi nejraději vyhnul. V jeho přítomnosti se necítil nikdy příliš dobře. Cosi v jeho uštěpačném tónu způsobilo, že tu Cole zůstal stát jako přilepený ke koberci. Nedokázal se odrrhnout a vyrazit z místnosti. Marně pátral po vysvětlení. Nabízelo se snad jenom to, že Edmund mu vždy připadal poněkud zákeřný.

„Požádal jsem Cola, aby v Brook Street působil jako vychovatel Stuarta a Roberta,“ vysvětloval James netrpělivě. „Bavili jsme se o podrobnostech.“

Edmund se dal do hlasitého smíchu. „Nevycházíš s platem, kamaráde? Co se mně osobně týče, raději bych sloužil v pekle. Tvůj návrat na akademickou půdu si ani neumím představit. I když se zdá, že válka je u konce a musíš se nějak postarat o chléb svůj vezdejší.“

„Zajdu do Brook Street zítra,“ ozval se z ničeho nic Cole. Obrátil se ke strýci a zaznamenal jeho překvapený výraz. Znělo to, jako by ta slova pronášel někdo jiný. „Počkám na lady Mercerovou ve tři, pokud jí to nenaruší program. Informujte ji o účelu mé návštěvy a požádejte ji, aby mne přijala. Můžete jí sdělit, jaké mám vzdělání, diplomy i vojenské hodnosti…“

„Ano, dobře. Myslím…“ odpovídal James s nevšední ochotou.

Cole mu položil ruku na rameno. „Koneckonců, je to na vás, strýčku, abyste ji přesvědčil, že mne má přijmout – sám se tím zabývat nebudu. A ani nemám v úmyslu lhát. Ba ani ji špehovat. Je to jasné?“

„Ano – dobře, zajisté. Uvidíme.“ James si přejel masitou rukou po tváři. „Jde mi jenom o… zájmy těch dětí.“

Edmund se najednou zvedl z křesla. „Co je to za nesmysl? Nemůžeš ho tam poslat! Cole s tím nemá nic společného! Vůbec nic.“ Cole bratrance ignoroval, soustředil pozornost na strýce, který se tvářil stále spokojeněji. „Na děti dohlédnu, pane. Buďte ujištěn, že mám na srdci jejich maximální blaho. Na tom vám přece záleží, že ano?“

Počkal, až strýc pomalu přikývl, a pak pokračoval. „Pokud bych zpozoroval něco, co nebude v pořádku, co by mohlo býr nebezpečné nebo nepatřičné, ihned to proberu s vámi i s lady Mercerovou.“

„Ty hodláš diskutovat s ní?“

Cole se tou otázkou nenechal vyvést z míry. „Tak to bude fér, soudím. Nebo s tím jako poručník nesouhlasíte?“

Jamesovi poněkud ztuhly rysy. „Cole, nejsem si zcela jist, že to poslouží…“

Cole však už popošel ke dveřím a držel ruku na mosazné klice. „Pane, možná to není přesně to, co byste si přál. To mne mrzí. Je to ale vše, co vám mohu nabídnout. Promyslete si to do zítřejšího rána, a pokud najdete na tuto práci někoho lepšího, budu vám velmi vděčný.“

Když Cole spěšně opouštěl dům, vyrazil ven do deště bez kabátu a klobouku. Probrala ho až studená sprška, která mu pokropila hlavu a stékala z vlasů za límec až na záda. Rychle se vrátil do haly, kde ho očekával sluha s kabátem a kloboukem v ruce.

K čemu se to ksakru právě zavázal? A proč vlastně? Cole se ještě jednou otočil, aby se pohledem přesvědčil, že mu opravdu už nic neschází.

Bylo to časně zrána, slunce se právě vynořilo nad Mayfairem, když se ozvalo zaklepání na dveře soukromého salonku lady Mercerové, malého, leč elegantního pokoje mezi její ložnicí a ložnicí jejího zesnulého manžela. Lady Mercerová si dala s odpovědí na čas. Vyhlížela, mírně vykloněná přes psací stolek, ven z okna, dolů do poklidné ulice. V zamyšlení tiskla prst na ústa a znovu se chopila pera. Klepání se opakovalo.

Lady Mercerová si zhluboka povzdechla. Ani dnes tedy nedokáže uniknout do samoty. „Dále,“ pravila konečně, odsunula židli a vstala.

Vstoupil komorník, pomalu za sebou přivřel dveře a rozvážně se k ní přiblížil. V ruce držel malý stříbrný podnos. „Nějaký vzkaz, milady,“ ohlásil Donaldson se svým charakteristickým skotským akcentem. „Požádal jsem poslíčka, ať dole počká, budete-li chtít poslat odpověď.“

Jonet Cameron Rowlandová, markýza z Merceru, hraběnka z Kildermoru, vikomtka z Ledgewoodu a baronka z Carrow a Dunteith, se zhluboka nadechla. „Od koho?“

Donaldsonovi se v pohledu objevil starostlivý výraz. „Obávám se, že to je opět nějaký vzkaz od lorda Jamese, milady.“

Lady Mercerová zvedla z podnosu obálku. „Říkáte, že jeho sluha čeká dole na odpověď?“ ujistila se nevýrazným hlasem.

„Ano, v kuchyni!“ Donaldson pozvedl ruku dlaní vzhůru jako k obraně. „Kuchařka slíbila, že z něj nespustí oči.“

Lady Mercerová přikývla, přistoupila ke stolu a uchopila nevelký, avšak těžký zlatý nožík na otevírání dopisů, zdobený elegantním znakem keltského kříže z dob jejích předků. Prudce trhla nožíkem, otevřela obálku a vyndala složený list. Rozevřela jej a text přelétla očima.

Byla štíhlá, s elegantním držením těla a vlasy černými a lesklými jako havraní křídla. V dívčím věku byla pověstná svou krásou; léta jí ubrala mladistvou jiskru ve tváři a vrchu nabyla očividná, téměř chladná ostražitost. Byla vidět v jejích širokých, výrazných modrých očích i na plných rtech. Pohled lady Mercerové byl rozhodný a pevný. Dokázala jím přimrazit k podlaze kteréhokoli nespolehlivého sloužícího a její výtky uměly být ostré jako břitva. Vyznačovala se pohotovým uvažováním a reagovala rychle v situacích, které to vyžadovaly. Nesnášela pošetilosti. Po dvou dětech měla ve svých osmadvaceti postavu, za kterou se muži obdivné otáčeli, přestože je její pronikavý pohled uměl dokonale zmást, pokud si přála. Vyhlížela jako skutečná aristokratka a také jí byla – s vysokým čelem, s elegantně vyklenutými lícními kostmi a dokonalou pletí. Každým coulem gaelská aristokracie. Spousta lidí ji považovala za příliš hrdou a nestálou, též náladovou. Někteří o ní hovořili jako o chladnokrevné šlechtičně. Ať už byla jakákoli, utvářel ji její vlastní život. O tom věděl své i Donaldson, který za ta léta, kdy pobýval v její blízkosti, uměl rozpoznat i souvislosti, které jeho paní poněkud unikaly. Tato žena dokázala být velkorysá ke slabostem druhých a uměla projevit oddanost těm, kterým mohla důvěřovat.

Běda každému, kdo by si ji nějak znepřátelil. Těm, které si zamilovala, však věnovala věrnou, bezmeznou lásku. Její život se v mnoha směrech odvíjel jinak, než by si bývala přála.

Donaldson stál klidně stranou, ale povšiml si, že se sukně lady Mercerové ušitá z pevné silné látky nějak chvěje. Lady zamžikala a kotníky na prstech rukou jí sevřením zbělely. Ruka, v níž držela psaní, se roztřásla. Rostoucí napětí jako by prostoupilo každý kout salonku. Komorník přimhouřil oči a poodstoupil. Jeho paní najednou vydala ostrý zvuk jako kočka zahnaná do kouta, nervózně uchopila kalamář a s hrůzostrašným výkřikem jím vztekle mrštila o římsu nad krbem.

„Ať se smaží v pekle, ten zpropadený parchant!“ zasyčela. Inkoust z kalamáře začal zvolna téci po růžovém mramoru krbové římsy.

„Milady!“ Donaldson, veden snahou ji uklidnit, ji uchopil za paži. „Proboha, co se stalo?“ Jemně ji odváděl k malému divanu poblíž krbu a snažil se ji posadit.

Lady Mercerová klesla do nabídnutého místa a podala mu psaní. Pohlédl na něj značně vyděšeně.

„Charlie, považ, domácí učitel,“ zašeptala a hlas se jí zadrhl. „Chce mi sem nasadit vychovatele mých dětí! Tímto způsobem chce opanovat náš dům, aby si tu mohl dělat, co chce. Co budeme dělat?“

Charles Donaldson k ní poklekl a očima přeletěl text dopisu. „Myslím… myslím si, madam, že to dokážeme zvládnout.“ Mladý sluha, původem ze Skotska, se na ni podíval a spatřil její ustaraný výraz. „Mám poslat pro pana McFaddena nebo pro nějakého jiného advokáta?“

Lady Mercerová suše polkla. „Vůbec nevím,“ připustila tiše a bezradně. „Jsem už k smrti unavená ze všech těch tahanic. Dala jsem inzerát, že přijmu učitele. Hoši to potřebují. Musím si všechno uspořádat jinak, život přece nekončí.“

„To ano, ale tenhle člověk bude pro nás naprosto cizí, lady Jonet,“ upozornil ji mírně. Oslovil ji tak, jak byl zvyklý z dřívějška. „Co to má být zač?“

„Nic dobrého od něho nečekám,“ vyjádřila se příkře. „James nám sem chce určitě nasadit někoho, kdo bude především škodit. O nic jiného tu nejde.“

„Mám tedy toho jeho poslíčka nechat odej ít s nepořízenou?“ zeptal se komorník. „Říkal, že by ten člověk přišel ve tři odpoledne.“

Lady Mercerová uchopila dopis oběma rukama a vzápětí jej zmačkala, zklamána jeho obsahem. „Ne, neposílej ho pryč, Charlie,“ vzpamatovala se. Vždycky to dokázala. Narovnala se, úzká ramena stáhla dozadu. Její hluboký hlas už zněl jako jindy, s lehkým přízvukem, trochu chraplavě. „Rozhodně to nebude nikdo jiný než některý z těch jeho oddaných pohůnků. Dá se čekat, že bude postrádat potřebnou kvalifikaci. Setkat se s ním mohu, snad se mi podaří objevit nějaký jeho závažný nedostatek a potom si najdu lepšího kandidáta. A James bude mít po protestech.“

„Moc dobré, milady,“ Donaldson se pomalu sbíral k odchodu. „Vypadáte unaveně. Mám poslat slečnu Cameronovou, aby se vám věnovala?“

Stiskla pevně rty. Zvedla se a zavrtěla hlavou. „Ne, děkuji vám. Sestřenka Ellen moc nechápe mé špatné nálady. Nebylo by to k ničemu, jen bych ji znervózňovala – ale to vy sám dobře víte.“

Cole vstal za úsvitu, jak měl ve zvyku, spěšně se oblékl a osedlal koně k delší ranní projížďce. Vyhýbal se při ní honosnějším částem města, vynechával Hyde Park a jeho okolí. Mířil raději na sever, vzhůru po Gray‘s Inn Road a dál až k okrajovým částem města. Pro dnešek nasadil svižnější tempo. Zpět k domovu zamířil zhruba za hodinu, to když dostal chuť na pořádnou snídani.

Přestože Cole prošel různými akademickými institucemi, k nejdůležitějšímu rozhodování si pokaždé vybral hřbet koně. Dneska to ale nějak neúčinkovalo.

V polovině cesty, když míjel St. Pancras, Londýn rozprostřený před sebou, Cole pořád ještě nevěděl, proč vlastně souhlasil se strýcovým bláznivým, naprosto sobeckým návrhem. Co vlastně zamýšlel? Čeho chtěl dosáhnout?

Ano, v armádě to zrovna byla trochu nuda, to je pravda. Ale nebylo to tak, že by neměl co dělat. Byl tu přece jeho klub v Albemarle Street, dvě tři akademické společnosti, v nichž zůstával členem. Také se příležitostně vypravil na ministerstvo, aby se tam setkal se starými přáteli z vojny. Četl vědecké časopisy, vedl korespondenci, byl ve styku s některými svými podřízenými. Večer co večer zašel do nějaké té hospůdky a tam strávil příjemnou chvilku ve společnosti hostů, té pozoruhodné směsici herců, studentů a básníků. Mužů jemu podobných tam bývalo víc – vysloužilých vojáků, kteří teď měli dost času.

Nevadí! Však se časem pravda vyjeví, ubezpečil se. Život, který v současné době vedl, se nedal považovat za příliš zábavný. Nejdříve se tři měsíce toulal po Paříži, aniž tam jakkoli přispěl k mírovému řešení válečných konfliktů, a posléze se vrátil do Londýna -jak už je to dlouho? Sedm měsíců? Snažil se dopočítat na prstech. No ano, v poslední době to byla pěkná nuda.

Ze zranění nohy se už zotavil. Těch pár vyznamenání, které dostal, skončilo podle předpokladu kdesi zastrčených, jen jako občasná připomínka, pokud na ně sem tam narazí. Věděl, že měl vlastně štěstí, když si zlomil nohu při pádu z koně, takže kartáčová střela se minula svým děsivým účinkem. Dopadlo to lépe, než čekal, mohla jej také potkat amputace. Teď, po více než roce, mu zůstalo pár jizev a příležitostně se připomínající vtíravá bolest.

Jen těžko už hledal výmluvy, proč se nevrací domů. Domů do hrabství Cambridge. Na Elmwood Manor, kde nebyl od chvíle, kdy po vypuknutí války opustil Anglii. Nebylo to nijak honosné sídlo, jen usedlost postavená v georgiánském stylu, se dvěma menšími, harmonicky připojenými křídly. Ze zadní strany, z pohledu od zahrady byl zřejmý původní tudorovský styl budov. Kdysi dávno, za času jeho prapradědečka, bylo na Elmwoodu vikářství a obyvatelé vsi tak usedlosti stále říkali, protože i když ji církev časem prodala, zůstala sídlem farářů. Až poslední dobou bylo všechno jinak.

Pro Cola to místo znamenalo křižovatku, kterou prošel na své dosavadní životní pouti. Za nějakou dobu svého působení v Cambridge se stal kaplanem a měl v úmyslu působit jako kazatel. Rozhodl se však pro méně duchovní působení v rámci křesťanské mise. Nakonec, obrazně řečeno, přetavil rádlo svého pluhu v ostrý meč.

Ani v tomto případě si Cole nebyl jist, co pro něj tehdy bylo rozhodujícím motivem. Pamatoval si jen to, že cítil potřebu uplatnit se v armádě. Jaké pohnutky ho vlastně hnaly do války? Pro sebe to nazval vlastenectvím. Určitě to nedělal kvůli finančnímu prospěchu. Ze slušné odměny, kterou za své služby dostával, zabezpečoval svou ženu. Neopatřil k příliš bohatým, ale sňatek jeho matky mu zajistil jednou provždy stabilní příjem, už od jeho pětadvacátých narozenin. Otec mu odkázal Elmwood Manor.

Elmwoodské panství představovalo malou farmu s pěti pronajatými nemovitostmi, jejichž držitelé obdělávali stejnou půdu jako jejich předkové v několika předchozích generacích. Když Cole odcházel k armádě, učinil krok v jejich rodě neobvyklý. Pronajal všechno, co patřilo k Elwood Manor. Rozdělil majetek na pět částí mezi spolehlivé nájemce. Veškerý majetek byl teď v každém směru spravován tak, že s ním neměl sebemenší starost.

Před třemi měsíci usoudil, že nejspíš netouží po tom spatřit opět svůj domov na vlastní oči. Vyslal tam Mosebyho, podřízeného, jemuž důvěřoval, aby jako správce dohlédl na současný stav. Podle občasných zpráv, které od něj dostával, bylo vše v naprostém pořádku. Colův záměr, že se tam časem vypraví sám, se zatím nenaplnil. Teď mu však připadalo, že se tam snad ani vrátit nechce.

Zbytek dopoledne Cole strávil ve svém klubu, u pozdní, uspokojivé snídaně, v debatě se svými přáteli z armády a ve vzpomínkách na zašlou vojenskou slávu. Jako vždycky se i dnes Cole vytratil z klubu s pocitem jakési prázdnoty. I když byl tento zážitek podobný mnoha předešlým, Cole postrádal hlubší myšlenkové podněty. Dnešek byl příležitostí k tomu, aby s dojetím zavzpomínal na muže, kteří zůstali kdesi na portugalských bojištích. Vynikající důstojníci a stateční vojáci, kteří už nikdy nedostanou šanci obhájit svou bojovou strategii a znovu pozvednout zbraň proti nepříteli.

Ti druzí, zdá se, přijali tuto skutečnost zcela odevzdaně a Cole měl často podezření, že jeho zájem o filozofii a náboženské zanícení během studií mu ubraly na svobodě v důstojnickém žití – nebo mu alespoň tuto životní etapu znepříjemňovaly.

Konečně dorazil Cole domů, probral došlou korespondenci, pozorně se oholil a oblékl, aby se poté vydal do domu lady Mercerové. Trochu váhal, ale přece jen převážila zvědavost na ženu, se kterou se už kdysi setkal. Byl si jist, že ho lady Mercerová nepozná. Nemělo by se to stát. Ale co když ano?

Dostavil se do Brook Street o čtvrt hodiny dřív, než předpokládal. Vyčinil si kvůli tomu, protože mu bylo proti mysli čekat, až si na něj udělá markýza čas. Rozhodl se, že se raději ještě trochu projde po ulici. Na jejím konci zabočil a zamířil k hospodářským budovám. Jako správnývoják využil příležitost prozkoumat své působiště ze všech stran.

Dům, kam měl namířeno, byl typické městské sídlo ve čtvrti Mayfair, o něco větší, než bylo obvyklé. Vpředu čtyři řady oken, pod úrovní chodníku vchod pro služebnictvo, úzký, nenápadný přístavek ve dvoře a řada okenních vikýřů v zadní části domu – podkrovní bydlení pro služebnictvo. Na protější straně dvora byly stáje a další prostory, které mohly být rovněž uzpůsobeny k bydlení. Tam pravděpodobně také byly umístěny kočáry a klidně by tam mohl bydlet další půltucet sloužících.

Z této strany domu nebylo živé duše, jen vzadu v zahradě popocházel sluha, mohutný chlapík se zrzavou kšticí. Vypadalo to, že motykou poněkud bezmyšlenkovitě upravuje zrytý záhon, aniž postřehl, že právě prošel přes rašící výhonky narcisů. Když se Cole přiblížil, muž se narovnal a zvedl oči. Pohled, kterým Cola počastoval, byl přátelskému na hony vzdálený. Cole pochopil. Uctivě pozvedl ruku k lemu čapky, zasalutoval a pokračoval podél zahradní branky. Jak to vypadalo, služebnictvo lady Mercerové to s příchylností k bližnímu nepřehánělo.

„Psst, Stuarte!“ Proužek slunečního svitu proťal rozvířený prach. Lord Robert Rowland se zvedl a zatahal svého staršího bratra za šos kabátu tak silně, že ho málem shodil. Stuart, lord Mercer, nejistě hledal rovnováhu na okenním parapetu. Pokusil se setřást svého otravného mladšího sourozence, který se snažil vyskočit a natahoval se, aby mohl nakouknout ven přes okenní rám.

„Přestaň, Robine! Netahej mě!“ ohrazoval se, dívaje se na bratra přes rameno. „Jestli mě shodíš, Nanna to uslyší a půjdeme spát bez večeře!“

Robert, stojící na špičkách, protáhl lítostivě tvářičku. „Ale co ten chlap u stájí, Stuarte? Co tam dělá? Já chci nahoru. Taky to chci vidět!“

„Jde okolo, dozadu,“ nespokojeně odsekl Stuart a pokusil se vyleštit sklo rukávem kabátu.

„Co myslíš, Stuarte, mohl by to být špion?“ vyzvídal Robert dychtivě.

„Co když je to ten chlap, co otrávil tatínka? Měli bychom ho sledovat a polapit, co říkáš?“

Stuart se zamračil a bratra okřikl. „Buď zticha, trdlo! My přece o tom nic nevíme! Ten chlápek u našich stájí je určitě voják. Důstojník. Už jsem ti to přece říkal. Ti své nepřátele střílejí. Neztrácejí čas tím, že by se pokusili někoho otrávit v ložnici.“

Robert ale naprosto zoufale prahl po dobrodružství. „No jo, ale co když nás sleduje? Kvůli čemu by tu jinak byl?“

„Na špiona nevypadá, trochu se tu rozhlíží!“ hlásil Stuart z vyhlídky. Přitiskl se ještě více k okenní tabuli. „Nejspíš to ale nebude ten chlápek, co má k nám dneska odpoledne přijít. To by neměl uniformu.“

„Jakou má uniformu?“ vyptával se Robert nadšeně a znovu se zkoušel vyškrábat nahoru za bratrem.

Stuart zaváhal a Robert věděl proč. Poznávání vojenských uniforem a názor na cokoli, co se týkalo armády, bylo odjakživa důvodem k neustálým rozmíškám mezi sourozenci. Robert, ačkoli byl mladší, se považoval v této oblasti za většího znalce. Miloval svoji rozsáhlou sbírku vojáčků, často si s nimi hrál a všímal si sebemenších detailů.

„Hmm…,“ Stuart zaváhal. „Nějaká stráž.“

Mladší z obou bratrů přece jen uspěl v pokusu vydrápat se nahoru na parapet a nahlížel konečně spolu s bratrem do dvorního traktu domu. Povzdechl. „Teda, Stuarte, ty jsi vážně trouba! To je přece královský dragoun.“ Robert ta slova pronesl s úžasem a úctou, jaká by náležela spíš nějaké nadpozemské bytosti.

„Není,“ namítal Stuart uraženě.

„To se ví, že je!“ trval na svém mladší chlapec. „Přece vidím, jaký má kabát! Copak sis nevšiml těch mosazných knoflíků? Ne? A co kalhoty? Stuarte, ty přece poznám!“

„No, určitě stává někde na stráži,“ trvalo na svém Jeho Lordstvo.

„No ne, Stuarte, ty jsi přece…“ Robert se snažil si vzpomenout na peprnou nadávku, kterou zaslechl včera odpoledne od stájníků. „Koňská prdel!“ vykřikl vítězoslavně.

„To ne!“ ohradil se Stuart. „Ty jsi zato psí hovno! Taková malinká hromádečka suchého psího hovínka.“

„Nech toho!“ bránil se vztekle Robert.

Bratr se ho snažil probodnout pohledem. „Psí hovno!“

„Koňská prdel!“

„Psí hovno!“

„Koňská prdel!“ 1

„Psí – auvajs!“

Silná, masitá paže se natáhla, uchopila Jeho Lordstvo a dost nešetrně je stáhla z vyhlídky. „Copak copak? Hned toho vyvádění nechte. A oba, chlapečci!“

„Nanna!“ zvolali chlapci jedním dechem.

„Žádná Nanna, ale madam!“ napomenula je baculatá postarší chůva příkře, chytila Roberta druhou rukou a zlehka ho plácla. „Tak to by už mohlo stačit, myslím. Už ať jste dole, oba dva. Ještě se uvidí, jak dopadnete s večeří.“

KAPITOLA 2

Jaké to přivítání po těch letech!

Cole by možná uvítal, kdyby měl jistotu, že jeho návštěva ve vyšším cihlovém domě na Brook Street je uvnitř vnímána stejně nepříznivě, jako to cítil on, přicházeje zvenčí. Těm úvahám se ovšem nedostávalo odpovědi ještě ani ve chvíli, kdy bral rukou za mosazné klepadlo, přesně dvě minuty před dohodnutým časem návštěvy. Jeho poněkud potlačovaná zvědavost přerůstala do značné nervozity. Ke zklidnění nepřispěl ani dutý zvuk klepadla, když opakovaně zabušil do dřevěných dveří.

Delší chvíli trvalo, než se dveře tiše otevřely. Nestál v nich jen jeden sloužící, ale hned dva, se zarudlými tvářemi. Nic, co by člověk normálně očekával v lepších domácnostech v Londýně, totiž vysokého, úhledného sluhu. Bez ohledu na zcela nepochybně elegantní šedo-kaštanově hnědou livrej to vypadalo, jako by markýza z Merceru zaměstnávala párek bývalých boxerů.

„Co si račte přát?“ zahučel první a jeho slovní projev hned dával tušit, odkud pochází. Lady Mercerová zjevně si nedělala nijak těžkou hlavu s tím, jak vítat hosta ve svém vznešeném domě. Cole to kupodivu vnímal jako určité plus.

S vojenskou strohostí vyndal z kapsy svou vizitku. „Kapitán Amherst – na návštěvu k lady Merecerové,“ ohlásil se a vykročil ke vstupní hale

„No to je ale nóbl dárek!“ ozval se druhý a dal mu gestem svalnaté ruky najevo, že smí vejít. První nejprve vrhl pohled na kolegu a potom oba svorně zamžourali na Colovu vizitku.

Důkladně si ji prohlíželi a sotva slyšitelně slabikovali. „Ka-pi-tán Am -erst, co?“

„Ano, pevně doufám, že jsem očekáván,“ poznamenal Cole a snažil se přitom zachovat vážný výraz. „Možná byste mohli tu vizitku položit na nějaký podnos a zanést ji své paní. Tím by mohly vaše potíže skončit.“

„No, spíš vaše trable, co?“ Sluha, který třímal vizitku, obdařil Cola podezřívavým pohledem. „Co vy, pane, o nich vlastně víte?“

Cole je oba rozpačitě přeměřil pohledem a zarazil se. Druhý pořízek si povšiml jeho váhání. „Žádnej voják tu není ohlášenej,“ ozval se rozhodně a měl zřejmě v úmyslu zabouchnout dveře Colovi před nosem. „Pane, v domě je smutek!“

Cole si pomyslel, že pokud ho nevpustí dál, dost se mu uleví. Dokonce ho napadlo, že by bylo docela rozumné, kdyby se na místě obrátil a odešel. Pěkně zpátky směrem k Pall Mall. Tam by, koneckonců, mohl spláchnout celý ten zážitek něčím ostřejším. Naneštěstí v sobě posbíral zbytky křesťanské lásky k bližnímu a usoudil, že jeho důstojnost není ohrožena.

„Jsem očekáván,“ trval na svém a v hlase mu zazněl velitelský tón, zvyklý na to, že jeho příkaz vojáci splní. „Přicházím z vůle lorda Jamese Rowlanda na schůzku s lady Mercerovou. Myslím, že byste mi mohli udělat tu laskavost a zajít s mou vizitkou nahoru. Tam, jak pevně doufám, se všechno zdárně vysvětlí!“

Udělal chybu, že se zmínil o Jamesovi. Oběma mužům překvapením vylezly oči z důlků a začali se ke Colovi nebezpečně přibližovat. Zdálo se, že jej před jistou záhubou – nebo alespoň před prudkým zásahem do zubů – zachránilo v posledním okamžiku, že se na scéně objevil vysoký muž v úboru komorníka.

„Co se to tu děje?“ zeptal se ostře. „Vyskytl se snad nějaký problém?“

„Ten mužskej chce jít k naší lady, Donaldsone,“ dal se slyšet první sloužící a poněkud přitom poodstoupil. „Já jsem zkoušel mu vysvětlit, že lady ho nepřijme, ale on mi to nechce věřit.“

„Svatá pravda,“ přisadil si druhý sluha. „Že to prej to chce lord James a pán je tu prej na jeho rozkaz.“

Donaldsonovy modré oči přeměřovaly zkoumavě Cola shora dolů a obráceně. Zračil se v nich lehký údiv. „Uvidíme!“ utrousil suše. „Vy jste pan Amherst?“

Prvních osmnáct let svého života byla lady Mercerová nenápadné, nevinné venkovské děvče. V poslední době si začala uvědomovat, že s přibývajícími léty se z ní – z nezbytnosti – stává chladná žena. Připadala si obrazně řečeno jako kus ledové tříště, plující po hladině zpola zamrzlého rybníka, na níž se zachytává tolik různých nečistot, až se v nich nakonec úplně ztratí. Celých deset let takto vnímané existence ji změnilo Snažila se být připravená odolávat vrtochům osudu. Ráda by si myslela, že ji teď už může sotva něco nebo někdo zaskočit.

Ukázalo se však, že nebyla připravena na příchod muže, který k ní přicházel tohoto osudového dne, pět minut po třetí hodině odpolední, halou. Jonet věděla, že se dostaví nějaký muž. Představovala si někoho, kdo vypadá víceméně jako vychovatel, nejspíš nějakého upjatého mládence. Čekala, že přisluhovačem lorda Jamese bude asi nějaký zchudlý slaboch v omšelém kabátě a se zanedbanými vlasy.

Při pohledu na návštěvníka, který se k ní rychle blížil, Jonet napadlo, že se ve svých odhadech možná mýlila. Cole Amherst se vyznačoval pevným držením těla, štíhlými boky, rovnými rameny. Halou duněly podrážky jeho vysokých bot. Byl oděn do červeného dragounského pláště, zdobeného tmavomodrými prýmky. Zlaté výložky se blyštěly a dokonale ladily s barvou jeho vlasů.

Mezi dveřmi se krátce zastavil. Ty v té chvíli rámovaly obraz vojáka – kapitána, vytvořený pomyslným štětcem malířovy fantazie. Navzdory umělecké licenci přicházel naprosro reálný člověk z masa a kostí. Amherstova ramena byla možná až příliš rozložitá, čelisti až příliš elegantně tvarované a brada se pyšnila až příliš hlubokým dolíčkem, než by příslušelo obyčejnému smrtelníkovi. A co teprve ústa! Plné rty působily svůdně, téměř hříšně, jako příslib nádherné vášně. Nebylo pochyb, Jonet se tentokrát ve svých předpokladech spletla.

Byl vysoký nejméně šest stop. Vysoký vzrůst umocňovaly dlouhé nohy, štíhlé a elegantní. Zanechávaly ten nejlepší dojem. Nebo si ten obdiv spíše zasluhovala jeho hruď? Jonet namáhavě polkla. Ano, jeho statná hruď to byla, na niž hleděla s největším zaujetím. Měřila pohledem celou jeho postavu. Možná by neměl tak nadměrně vraštit čelo a také nos má snad až příliš orlí – tyto maličkosti zachránily kapitána Amhersta od toho, aby byl uznán za neuvěřitelně krásného.

Jonet si pomyslela, že by raději měla zůstat sedět, když do jejího pokoje vstupuje špion vyslaný Jamesem. Umínila si, že se bude chovat povýšeně a opovržlivě – jak ji to naučil její nedávno zesnulý a neoplakávaný manžel. Ona je tu paní, ubezpečovala sama sebe. Vůči tomuto muži je navíc v nadřízeném postavení. Zvědavost v jejím nitru ale zvítězila. Vstala ze židle a vykročila návštěvníkovi v ústrety, o chvilku dříve, než Donaldson stačil ohlásit hosta obvyklou formulí.

„Kapitán Cole Amherst, madam,“ pravil obřadně a poté se tiše vytratil.

Jonet si ani neuvědomovala, jak dlouho zůstává stát uprostřed pokoje a nespouští oči ze zlatovlasého důstojníka. Upřeně zírala na Amhersta, který ji elegantně s jednou nohou pokrčenou vzad mírnou úklonou pozdravil. Poklona by rozhodně obstála i u královského dvora. Věnoval ji pohled, z něhož přímo sálalo zlatavé teplo. „Lady Mercerová?“ zaslechla jeho sytý hlas s nádechem suchého humoru. „Jsem vám k službám, madam.“

Mírně ironický podtón v jeho hlase Jonet rychle vrátil do reality. Do tváře se jí vetřel náznak hněvu, krátce podbarvený ruměncem. „Vidím, kapitáne, že se snažíte být zábavný,“ konstatovala chladně, skoro sarkasticky. Schválně se k němu otočila zády a vrátila se na původní místo. „Předpokládám, že jste tu v zájmu a ve službách mého švagra. Posaďte se, prosím.“

Aniž na něj pohlédla, pokynula k židli naproti. Veškeré úsilí a důvtip pak soustředila na to, aby dokázala předstírat co největší nezájem. Usedla na židli a jala se urovnávat záhyby své sukně z kvalitní látky sytě černé barvy. Když konečně vzhlédla, překvapeně hleděla na kapitána Amhersta, který zůstal stát poblíž dveří, mohutný a až nepřirozeně vzpřímený.

„Madam, souvisí snad vaše chování s tím, že nejste srozuměna s plánem mého strýce?“ artikuloval zřetelně klidným hlasem.

Jonet úplně vypadla ze zvolené role, totiž nedat mu najevo nic než pohrdání. Rychle se zvedla ze židle a ustoupila za ni. „Snažte se hovořit přiměřeně, kapitáne Amherste,“ vyzvala ho. „Drzost nepřipouštím v žádném případě.“ Nespustila z něj zrak.

Její upřený pohled se však naprosto minul účinkem. Kapitán nezměnil rozhodný výraz kolem úst ani pevné sevření lícních kostí. Svaly v obličeji se mu pohnuly jen nepatrně. „Snad i vy, madam, byste se mohla chovat přiměřeně,“ opáčil klidně.

Jonet si pojednou uvědomila, že v mnoha ohledech podcenila Jamesovu strategii. Z celého srdce si přála, aby tento muž – tento voják – nebyl odvážný a přitažlivý, nebo aspoň aby byl schopen podlehnout nějaké důmyslné formě manipulace. Ostatní muži, s nimiž se Jonet až dosud setkala, byli zcela odlišní a Jonet by podobnou situaci zvládla-jenže tentokrát to bylo jiné. Jonet schválně přimhouřila oči. „Nevím nic o vašem strýci ani o nějakém plánu,“ pravila opovržlivě.

„Od svého strýce Jamese Rowlanda vím, že hledáte učitele pro své děti.“ Hovořil naprosto klidně, ale úsečně, především však naléhavě. „A doufám, madam, že budete mít zájem o pomoc, kterou vám nabízím. Jinak opravdu nevím, proč bych měl mařit svůj i váš čas zbytečným prodlužováním této návštěvy.“

Jonet se na něj opět zpříma podívala a snažila se vstřebat význam jeho slov. Jeho strýc? Tohoto důstojníka přece ještě nikdy neviděla. Byla si tím jistá. Copak se ale důstojníci jezdectva zabývají výchovou dětí?

Amherst. Amherst? Koho jí to sem, k čertu, James poslal, aby ji zneklidnil? Od usilovného přemýšlení se jí málem rozskočila hlava. Znovu se jí vrátil pocit slabosti, který ji trápil řadu měsíců. Bála se, aby mu nepodlehla. Málem se jí podlomila kolena, ruce se jí třásly. Bojovala s tím a po chvíli zvítězila.

„Bohužel vám nerozumím, pane!“ pravila s lehkým zachvěním v hlase. „Lord James mi včera napsal, to ano. Zmínil se pouze, že pošle mým synům učitele – pokud mám vyjádřit smysl jeho sdělení dostatečně diplomaticky.“

Cole svraštil čelo a v netajeném údivu pozvedl obočí. „Nic dalšího už nesdělil?“ dotázal se. Zatvářil se přitom jako muž, který by byl schopen být nebezpečný, pokud by nabyl dojmu, že je vystaven nátlaku. Zlobil se – snažil se udržet situaci pod kontrolou, ale pohledem těkal z místa na místo.

Jonet by mu ráda ukázala, kdo je tady pánem, ale Amherst, ačkoli toho moc nenamluvil, v ní vyvolával nepříjemný pocit, že se karta obrací. Přestávala tomu rozumět. Šlo tu patrně o něco jiného, nepochopirelného. Kapitán Amherst tu být nechtěl. Tím si byla jistá. Proč sem tedy vůbec chodil? Jonet poodstoupila stranou. Váhala. Amherst stále zachovával stoický klid. V pokoji se rozhostilo takové ticho, že slyšela i šustění své sukně. Náhle se k němu obrátila ve snaze znovu nabýt převahy – dřív by se s takovou situací dokázala vypořádat snadno.

„Nic dalšího nenapsal?“ ptal se Amherst.

„Ne, pane!“ zvedla hrdě bradu a také tak se na něj podívala. „Nic víc, než že byste se tu měl zastavit dnes ve tři. Mimochodem, vy nejste můj bratranec…“ Znovu ho pohledem přeměřila od hlavy k patě. „… a nejste ani učitel, tím jsem si jista. Jakou hru to se mnou hodlá lord James Rowland hrát? Trvám na tom, abyste mi to sdělil!“

Přistoupila k němu blíž a pohlédla na něj tázavě, dosud plná obav o své nejdražší. Jestliže ji má tento muž nějakým způsobem ohrozit – a toho se obávala – nesmí podlehnout slabosti, sebelítosti nebo strachu. V žádném případě nesmí změnit svůj úmysl jen proto, že jí jeho pohled připadá zajímavý a solidní. Silou vůle se Jonet napřímila. Nebyla malého vzrůstu, ale Amherst ji převyšoval nejmíň o hlavu. Upřel na ni dlouze a důrazně své magické zlatohnědé oči. V jeho výrazu nebylo ani stopy po nejistotě a posvátné úctě.

„Nepřišel jsem sem proto, lady Mercerová, abych se vystavoval vašim útokům,“ prohlásil chladně. „Ani nemám zájem snažit se otupovat ostří vašeho projevu. Rád bych se věnoval užitečnějším záležitostem.“

V té chvíli ji vytanula vzpomínka. Snad ji přivolal pohyb jeho očí nebo sklon jeho hlavy – náhlé poznání, které ji rozrušilo, ačkoli jí bylo milé. Vzpomněla si na jméno a ovládly ji rozpaky. Proboha! Chudáček malý Cole? Je to snad její osiřelý bratránek? Ten hodně vzdálený bratranec, jak kdysi bezcitně prohlásil manžel? Ano! Teď však viděla úplně jiného člověka. Kdepak chudáček – to v žádném případě. Malý? Připadal jí obrovský a nebezpečný.

Jonet si vzpomněla, jak se s Colem Amherstem v minulosti jednou či dvakrát setkala. Jen matně si pamatovala, že snad byl i na její svatbě. Ano – byl tam, urostlý mladík, tehdy jí připadal nezkušený, zamlklý, vůbec ne cynický. Vybavila si jen povrchní dojem. Světlé vlasy měl tehdy dlouhé, snad až příliš, ruce elegantní, oděv usedlý. Vytáhlý posluchač univerzity, s brýlemi se zlatou obroučkou, které mu klouzaly až ke špičce nosu.

Ještě něco se jí vybavilo z toho setkání. Okamžik, v němž jí jemně stiskl ruku a hebkým hlasem jí do ucha pošeptal pár společenských banalit. Bylo to velmi příjemné. Říkal jí asi to, co v té chvíli potřebovala slyšet. Byl to zážitek hřejivý a plný laskavosti. A ještě jedna vzpomínka – letmý polibek pevných, teplých rtů, na její čelo – a pak se už nadobro vytratil z jejího života. Zbytek vzpomínek na ten osudový den jako by zastřela předtucha nepojmenované hrozby. Navzdoiy tomu v ní vyvolala vzpomínka na bratrance Cola příjemný, velmi libý, téměř uklidňující pocit.

Zaskočilo ji to. Myšlenky se jí rozutekly. Amherst byl bratrancem jejího zesnulého manžela. Byl pokrevním příbuzným Jamesovy ženy – s Rowlandovými neměl nic společného. To je příznivé, pro něj a možná i pro ni. „Promiňte,“ ozvala se s rozhodností v hlase. „Myslím, že už si na vás vzpomínám.“

„To mě hodně uklidnilo,“ ujistil ji s ironií v hlase. Vzhlédla k němu, připravená znovu se bránit. Nebyla však připravená na prudký záchvěv touhy, který jí proběhl celým tělem. Přetrvávala v ní sladká vzpomínka, ačkoli ten nezkušený, staromódně oblečený mladík byl nenávratně ten tam – místo něj tu stál důstojník s neústupným, až cynickým výrazem. Amherst k ní zaměřil zkoumavý pohled, dlouhý a pevný. Nebylo pochyb o tom, kdo je v dané chvíli pánem situace. Minulost se vytratila – nedostane už šanci, aby mohla cokoli ohrozit. V tom pohledu nebyla jen síla – byl v něm i příslib. Pevný, vědoucí pohled muže, který si byl jist sám sebou neokázale, zato ale dokonale.

Do mysli se jí vkradl neuvěřitelný nápad. Co to má znamenat? Není přece nezkušená dívenka. Jak to, že zatoužila po muži, kterého si málem ani nepamatovala? Vždyť neví, proč sem přišel. Nepochybně se tak stalo v důsledku veškerého toho napětí, které zažila v uplynulých čtyřech měsících. Nejvyšší čas změnit přístup. „Jsem přesvědčena, kapitáne,“ pravila nečekaně vyrovnaným hlasem, „že bychom měli spolu probrat rodinnou situaci, v níž jsme se oba ocitli. Posaďte se, prosím.“

Způsob, jaký zvolila k pokračování rozhovoru, přiměl Amhersta, aby se vrátil a využil opakovaného vybídnutí. Posadil se na židli a pohodlně poskládal své dlouhé nohy. Jonet postřehla, že si v levé ruce přinesl složku, vázanou v kůži.

Kapitán vyčkal, až se Jonet usadila, a vzápětí spustil. „Madam.“ Jeho hlas jevil známky rozčilení. „Zdá se, že bych měl doplnit stručné sdělení, které vám poslal strýc. Pochopil jsem, že vás informoval o okolnostech a pozadí celé věci. Domníval jsem se rovněž, že to bylo v souladu s vaším rozhodnutím. Jak je vám jistě zřejmé z mé uniformy, nemám ve skutečnosti potřebu ucházet se o toto místo.“

Jonet ho přerušila. „A máte kvalifikaci na to, abyste mohl dělat domácího učitele?“ zeptala se skepticky.

Kapitán Amherst naprosto přesvědčivě přikývl. „Myslím, že bych to mohl prokázat. Mám však v úmyslu brzy se vrátit k povinnostem u své jednotky. Nebyl jsem příliš ochoten přistoupit na strýcovy návrhy, ale nyní jsem dospěl k, názoru, že pomoc potřebujete ještě méně, než jsem předpokládal. Myslím, že není nutné, abychom naše setkání dále prodlužovali.“

„Já… ano, dalo by se to tak říct. Ale nejsem o tom tak docela přesvědčena,“ zadrhla se Jonet, náhle dokonale zmatená. Přála si zastavit čas. Nejistě si olízla rty. O co Jamesovi doopravdy jde? „Možná bych si zasloužila vysvětlení, proč si váš strýc myslí, že byste byl vhodný učitel mých synů.“

Jonet se na něj pozorně podívala a její zvědavost vzrostla. Všimla si, že jí zlatavý pohled Cola Amhersta připomíná oči tygra. Občas to vypadalo, že hledí s ospalou netečností, ale náhle se v nich objevil živý zájem. Nyní vyndal z kapsy brýle, snad aby na sebe ještě víc upozornil, a nasadil si je. Znovu se v ní ozvala sladkobolná vzpomínka, když si při pohledu na něj připomněla jejich dřívější setkání, kdy jí prokázal malou, nesobeckou laskavost.

Pokud snad doufal, že takto působí vzdělanějším dojmem, tak se ve svém odhadu velice mýlil. Vypadal jen osaměleji. „To by neměl být problém,“ odpověděl a hbitě rozevřel koženou složku. Jonet najednou svitlo, jestli snad Cole na tom není ve vztahu k Jamesovi podobně jako ona. Zaslechla totiž opětovně v jeho hlase zdrženlivý tón, když se měl vyjádřit o svém strýci. Amherst tiše listoval v papírech, pak si odkašlal a začal s výkladem. „Studoval jsem na Etonu pět let, madam, jako stipendista. Pak jsem se zapsal na Kings College v Cambridgi a začal studovat bohosloví. Studia jsem ukončil s vyznamenáním, na univerzitě jsem zůstal v rámci pokračující vědecké práce. Jejím tématem byla srovnávací studie výsledků hypotetických a empirických metod v oblasti filozofie a teologie.“

Odmlčel se a vytáhl další papír. Uchopil ho dlouhými elegantními prsty a podal Jonet. „Tady jsou, madam, má doporučení, přehled mého vzdělání a pracovních pozic. Ještě než jsem začal studovat na univerzitě, zabýval jsem se vychovatelstvím. Uplatnil jsem přitom znalosti z filozofie, matematiky, klasické literatury a také výuky jazyků – latiny a řečtiny. Určitou dobu jsem pobýval v Cambridgeském hrabství u Svaté Anny, tam jsem…“

„Kapitáne Amherste!“ Jonet zvedla ruku, aby ho přerušila a hledala vhodná slova. Dobré nebe, Ten člověk je snad opravdu vzdělanec – nejen že tak vypadá. Zaskočilo ji to. „Zdá se, že jste naprosto… až příliš vzdělán na činnost, kterou očekávám.“

„Nejspíš ano,“ připustil stroze.

Jonet cítila, že se jí situace vymyká z rukou. Znovu si upravila záhyby na sukni a pečlivě hledala vhodné vyjádření. „Dobrá, pane, jste velmi vzdělaný člověk, ale mí synové jsou vlastně ještě děti a potřebují výuku v matematice, literatuře a snad jen základy řečtiny. Také by se měli naučit řádnému vystupování. Trochu pohybové a společenské výchovy, tance a kromě toho snad ještě kriket a bůhví, co ještě! Vyznáte se také v tak obyčejných věcech?“

Jeho pohledná ústa se stáhla vponěkud sarkastický úšklebek. „Odpusťte mi mou troufalost, madam. Britská armáda dokázala vychovat řadu důstojníků. Mohu tedy říci, že docela dobře jezdím na koni. To, že jsem léta trávil v knihovně mezi objemnými svazky, mne doufám zcela nezbavilo dovedností z mládí. Pokud jde o kriket, býval jsem vcelku dobrým odbíječem.“

„Ach!“ vydechla Jonet sotva slyšitelně. Až příliš pozdě si uvědomila, že se svým dotazem nejspíš dotkla jeho mužské ješitnosti. Snad to vyznělo jako pokus o žert. Váhavě si přitiskla špičku ukazováčku na dolní ret. „A co ten tanec, kapitáne Amherste? Jste snad šikovný ve všem, do čeho se pustíte?“

Hned jak ta slova vypustila, by je byla ráda vzala zpátky. Amherst zbystřil pozornost a přimhouřil oči. Panebože, proč je tak divná? Nejdřív se snažila chovat jako semetrika a teď se pro změnu pokouší o něco na způsob až vulgárního flirtu. Kapitán usoudil, že se tím jen potvrzuje špatné mínění, které si o ní na počátku vytvořil.

„Musím se přiznat, madam, že mě tento dotaz poněkud zaskočil,“ konstatoval chladně Amherst. „V tomto směru uděláte asi nejlíp, když si najmete tanečního mistra.“

Jonet by se v tu chvíli nejraději hanbou propadla. Bohužel, to ale nešlo. Co naplat, musí tím nějak proplout. Znovu si uvědomila, co všechno je v sázce. Její první reakce – nic neřešící panika – byla přepychem, který si nemůže dovolit. Nesmí se nechat zahnat ke zdi.

Vytrvale ťukala prstem do opěradla mahagonové židle. Vyhýbala se pohledu na kapitána Cola Amhersta, toho po léta ztraceného a nyní nechtěně nalezeného bratrance svého muže. Spíše to však bylo tak, že se jí zatraceně líbil. Setkání s ním pro ni představovalo výzvu – s něčím podobným se už dlouho nepotkala. Zažila trápení, to ano. Období plná soužení, ovšem. Teď to však bylo něco jiného -výzva k souboji s jeho vůlí a důvtipem.

Navíc by nebylo nijak snadné odmítnout člověka se všemi jeho diplomy – a tak zatvrzelého. Toho nejde jen tak vystrčit na ulici. Pokud si to ovšem nepřeje on sám. Co si vlastně přeje? Vypadá to, že by nejraději odešel. Proč sem ale proboha potom vůbec chodil?

Jonet ještě stále podléhala pocitu, že se nad ní vznáší nebezpečí -ten pocit ji v posledních několika měsících vlastně neopouštěl. Intuice jí však našeptávala, že nemůže hledat příčinu v kapitánu Amherstovi. Nicméně, byl vyslancem osoby, která pro ni představovala největší hrozbu. James by si patrně ze všeho nejvíc přál, aby ji pověsili – a nezaváhal by v její neprospěch udělat cokoli, třeba i obrovský skandál.

Znovu si prohlédla kapitána Amhersta a usoudila, že za jeho mužným zjevem se skrývá značný intelekt. Vůbec nezapochybovala o platnosti všech jeho akademických diplomů a doporučení. Ani James by nebyl tak lehkomyslný, aby jí sem poslal vychovatele s neplatnými dokumenty. Na okamžik ji prošlo hlavou, jestli švagr nemůže nějak škodit i Amherstovi, ale ihned tu myšlenku zapudila.

Tento muž uměl být ostrý jako břitva, zatímco James byl svým způsobem omezený, téměř jako jeho zesnulý bratr. Nebylo pochyb, že se James nějak dozvěděl o jejím inzerátu na na domácího učitele, i když se to snažila udělat to diskrétně a anonymně. Usoudil správně, že se snaží hrát o čas a že si nepřeje, aby její děti odešly z domu do škol. Bránila by jim v odchodu z Brook Street do posledního dechu. Při té představě se jí obavami sevřel žaludek.

Teď to vypadalo, že se schyluje ke kompromisu, a ten kompromis měl jméno. Velké zlaté oči. Kdyby si James nevybral Cola Amhersta, vsadil by pravděpodobně na někoho jiného. Nebylo by v jejích silách tomu zabránit. „Dobře, kapitáne,“ řekla snad až příliš jasným hlasem. „Zdá se, že jsme dojeli na point non plus, nemám pravdu?“

„Vy, madam, možná,“ odpověděl chladně, „a možná můj strýc s vámi. Já ale nemám zájem se toho zúčastnit.“ Netrpělivě poposedl a vše nasvědčovalo, že má úmysl se zvednout. „Končíme naši debatu, lady Mercerová?“

Odhodlaně vysunul bradu a vypadal jako ztělesněný nezájem. Asi se také, jako mnoho jiných, cítí oprávněn odsuzovat ji. Jonet už byla na předsudky zvyklá, ale ze sttany tohoto člověka ji to mimořádně hnětlo. „Kapitáne Amherste, můžete mi, proboha, říci, co vám můj drahý švagr o mně napovídal?“

Amherst si sundal brýle a opatrně je složil. „To, co mi říká strýc, nemá žádný vliv na můj vlastní názor, lady Mercerová. Já si své mínění utvářím sám.“

„A docela rychle, předpokládám.“

„Možná,“ přisvědčil klidně.

Dlouze a významně na něj pohlédla, pak vstala a přešla pokojem. „Jaké je to vaše mínění, pane? Můžete se o ně se mnou podělit?“

„Obávám se, že ne, madam.“ Pečlivě ukládal brýle do kapsy.

„Ale já bych je ráda slyšela, na tom trvám.“ odpověděla a přistoupila blíž k jeho židli. Dostala najednou chuť ho potrápit.

Cole Amherst jí pohlédl přímo do očí. „Podaří se vám vždy získat to, na čem trváte, lady Mercerová?“

Jonet se nejprve mírně zaklonila dozadu a pak zpět a obrátila se k němu. Po takové drzosti měla nutkání ho plesknout. Ovládla se a pravila: „Odhaduji, že jste slyšel všechny ty zaručené zprávy, které mne staví do hanebného světla, nemám pravdu?“ Snažila se mluvit klidně. „Nepochybně jste o mně už ledacos zaslechl.“

Kapitán sklopil oči a tvářil se nadmíru vyrovnaně. „Pokud trváte na tom, lady Mercerová, abychom se věnovali nízkým pomluvám, má odpověď zní: Ano. Vysloužila jste si jistou pověst.“ Řekl to zastřeným, ale čistým tónem, hlasem, který ji připadal hladký jako ten nejlepší koňak. Vzbuzoval pocit tepla jako vlna se zvláštní dřevitou vůní. Lákal mužnou přitažlivostí.

Mělo by ji to vlastně rozzlobit. Místo toho si Jonet uvědomila, že podléhá dojmu, který na ni Cole Amherst učinil, a zabývá se úvahami, co asi skrývá pod svou strohou uniformou. Možná by ho měla svést a všechno by bylo jasné. Jistě by mu uměla nabídnout něco, co James nemá, a přehrát tak celou tu zvláštní hru na úplně jiné pole.

Měla by se vlastně zhrozit nad svými nápady, ale nic takového nepřicházelo. Snažila se vše omluvit svou zoufalou situací – vždyť takový přímý útok by mohl sklouznout nebezpečným směrem. Vzhledem k tomu, jak Amherst vypadá, by to nebyla žádná velká oběť, svést ho, ba právě naopak. Snad jenom další černé znamení na její duši. Jonet ale nebyla schopna tak vážné věci kalkulovat s chladnou hlavou.

Znovu si ho zkoumavě prohlédla a všimla si, že jeho pohled už není tak úporný. Pozoroval ji se zájmem. Je možné, že by byl schopen číst její myšlenky na hru, kterou by s ním mohla sehrát, a vidět až na samé dno její duše? Dokázal by poznat, chraň Bůh, jak je k němu nevysvětlitelně přitahována? Je to jen náladové vzplanutí, nebo to způsobily útržky sladkých vzpomínek – zasáhly ji nečekaně a potkaly se s její skrývanou touhou? Jonet mimoděk zavrtěla hlavou. Proboha, vždyť už dávno zvykla být osamělá, tak proč ta přemrštěná reakce?

„Lady Mercerová?“ Z myšlenek ji vyrušil nyní jaksi zastřený hlas kapitána Amhersta. „Věřte nebo ne, někteří z nás nežijí nevinný život. Pokud bych vám mohl být k službám, co brání, abychom se do toho pustili?“

„Pustili – pustili se do toho?“ dosedla na židli.

Zdvořile přikývl. „Ano, máte-li zájem. Pokud o mou pomoc nestojíte, půjdu domů. Mám na dnešní odpoledne ještě jiné plány.“

Cole, zjevně rozmrzelý, si prohlížel ženu sedící před ním. Napadlo ho, že jeho omezený strýc se pro tentokrát ve svém úsudku nemýlil. Lady Mercerová v sobě měla něco divného či nebezpečného. Připomínala mu kočku. Půvabnou a uhlazenou, s pohyby až příliš vlnivými na to, aby to mohlo být záměrem Stvořitele. Možná, že ji James neoznačil za couru jen tak pro nic za nic.

Nepochybně jí působilo potěšení, když mohla škádlit a trápit muže. I na něho samého tak působila. Její bledá, štíhlá ruka bezděčně spočinula na opěradle židle, ale pohled na vláčný pohyb jejích prstů, které hladily kůži opěradla a mimoděk se tu a tam dotkly mosazného kování, byl úchvatný. Byl to hypnotický, smyslný a velmi kočičí pohyb. Cole odtrhl pohled od její ruky a uvědomil si s jistým zadostiučiněním, že se dokázal ovládnout. Obezřetně si prohlížel její oblečení. Černá barva a jednoduché provedení jí dodávaly na vážnosti a vytvářely dokonalé pozadí pro její slonovinově bílou pleť. Na prosté šňůrce tmavých korálků měla zavěšený křížek. Sklouzl jí do výstřihu mezi vysoké a oblé prsy.

Vlasy měla upraveny způsobem, který dal vyniknout jejímu jemnému obličeji. I když byl její účes až staromódně jednoduchý, nenásilně vedené prameny vlasů lákaly mužské prsty, aby povytahovaly všechny ty spony a její vlasy tak mohly volně splynout až někam k pasu. Cole vzrušeně polkl a vrátil se do reality. Proboha, vždyť na těch vlasech není nic tak mimořádného – ano, je slušně upravená. Teď, čtyři měsíce potom, co ovdověla, byla lady Mercerová oblečená tak, že nikdo nemohl pochybovat o tom, že truchlí nad ztrátou manžela, se kterým měla, pokud se dá věřit tomu, co se povídá, jenom samé potíže.

Colovi připadlo zvláštní, že si pamatuje, jak vypadala v den, kdy se vdávala. Svatba se konala jen několik měsíců před tím, než se on sám oženil. Jmenovala se tehdy lady Jonet Cameronová. Strýc James si tehdy usmyslel, že se té jedinečné události zůčastní široké příbuzenstvo – pro markýze Mercera to byl již druhý sňatek. Ani Cole, který se považoval za vzdáleného příbuzného, neunikl strýcově pozornosti. S rozpaky ten den opustil kancelářskou práci v Cambridgi a vydal se na svatební oslavu do Londýna. Jak rád se tehdy vracel zpátky, pryč od toho hlučného lidského hemžení. Přesto mu vzpomínka na ni utkvěla v paměti velmi silně.

Osmnáctiletá nevěsta nebyla tehdy o moc víc než štíhlá, křehká dívka navlečená v drahých svatebních šatech. Cole si zřetelně vybavil, že mu tehdy bylo té sympatické osůbky, kterou vůbec neznal, upřímně líto. Chvěla se po celém těle. Považoval tehdy za úplný zázrak, že zvládla všechny ty ceremonie v kostele svatého Jakuba. Později za ní Cole šel, aby jí podle bontonu blahopřál k sňatku. Pamatoval si, že se k ní přiblížil uprostřed svatební snídaně s úmyslem pošeptat jí nějakou pošetilou lichotku. Nemohl tehdy přehlédnout, jak se zachvěla. Vzpomněl si na prudké vzrušení, které přitom pocítil, a následný nával studu. Políbil ji a při odchodu ještě cítil, jak se ona chvěje strachem a on žádostí. Její vzrušený neklid. Ano. Nikdy nezapomněl na ten zvláštní pocit, jaký nikdy před tím nepoznal.

Tenkrár mu připadalo, že si neumí představit horší osud pro bezstarostnou skotskou dívku než sňatek s mrzutým a povýšeným lordem Mercerem, dvakrát tak starým jako jeho nastávající. Ten si s tím hlavu nelámal. Podle všeho to tak mělo být – lady Mercerová dala i dostala, co jí náleželo. Po svatbě Mercer přestěhoval ženu někam na své sídlo v Norfolku, tam spolu pobývali a Jonet mu po čase dala vytouženého dědice, čímž Mercerovi, na rozdíl od jeho první ženy, vyplnila toužebné přání.

Brzy potom se Jeho Lordstvo vrátilo zpátky do Londýna a lady Mercerová zmizela Colovi z očí – už si přesně nevzpomínal, kam přesně to bylo. Věděl jen, že někam do Skotska, tam ji srdce táhlo. Pečovala tam o svou nemocnou matku a už tehdy si strýc James stěžoval, že se Jonet paktuje se svým lstivým otcem a neustále vyvolávají nějaké třenice.

Cole byl v té době na univerzitě. Věnoval se vědě a příliš nechápal – ani ho to vlastně nezajímalo – nejrůznější intriky a smysl sňatků ve vyšších společenských kruzích, ba ani složitost systému šlechtických titulů, zejména těch skotských. Pramálo se staral o to, že se lady Jonet stala dědičkou. Strýc James dával vehementně najevo svou nespokojenost s tím, jak vyjednával ve prospěch své dcery vychytralý Kildermore. Většina těch ujednání vešla v platnost po narození jejího prvorozeného syna.

Pak Kildermore zemřel a vše se, podle Jamesova hodnocení, ubíralo od špatného k horšímu. Jonet Rowlandová byla šlechtična, se jménem ověnčeným tituly. Cole se v těch věcech málo vyznal. Nezdálo se, že by kvůli tomu změnila své chování. James připisoval její hanebné povaze, že se jeho švagrová chovala podle jeho soudu ve společnosti namyšleně, přátelila se bůhví s kým a dávala naprosto bezostyšně najevo svou nezávislost.

Lord Mercer měl podle všeho nad svou ženou stále vrch. Nebylo to však vůbec jednoduché. Markýz si ji bral v domnění, že tak půvabné děvče toho nemá mnoho v hlavě. V tom se nepochybně velmi mýlil. Colovi bylo naprosto zřejmé, že lady Mercerová se umí ubírat vlastní cestou. Například teď se na něj usmála téměř sladce. „Jste přijat,“ oznámila mu stručně.

Cole se zdržel komentářů, protože neměl v úmyslu říct jí to, co jej právě napadlo: Ani za nic nebudu skákat, jak vy budete pískat! Lady Mercerová se ladně zvedla ze židle a natáhla tuku ke zvonku.

„Vím, že čekáte na další podrobnosti ohledně zaměstnání. Co se týče platu, ten jsme uvedli už v inzerátu,“ pokračovala úsečně. „Týdně budete mít půl dne volno – možná ho využijete k návštěvě strýčka Jamese.“ Stála tu v nenápadném oděvu a s hlavou mírně skloněnou na stranu ho zkoumala pohledem jasných tmavých očí, jako když dravý pták pozoruje kořist někde při zemi. „Pan Donaldson vám ukáže váš pokoj, kapitáne Amherste,“ upřesnila tónem, který nepochybně znamenal konec audience. „Své věci si můžete nechat poslat co nejdříve.“

Cole vstal a zastavil se uprostřed pokoje s rukama založenýma za zády. Sám se podivoval tomu, že dokázal polknout nepříjemná slova, která se mu drala na jazyk. Když promluvil, snažil se, aby věty, které vyslovoval, zněly dostatečně zřetelně, striktně, s odtažitou zdvořilostí. „Abychom se navzájem správně pochopili, lady Mercerová. Nejsem váš sluha a nepožaduji plat. Pokud mám pracovat s vašimi dětmi, budu je učit od pondělka do pátku a příležitostně půl dne v sobotu. Nemám žádné věci, které bych si měl nechávat sem posílat. Nemám v úmyslu u vás bydlet.“

Jonet se překvapením zatajil dech. Počáteční zmatek vystřídal hněv a tvář se jí zbarvila do ruda. Proboha, ten kapitán Amherst bude asi tvrdý oříšek. Cítila, jak se jí zrychlil tep a rozbušilo srdce. Byla už delší dobu vystavena nejrůznějšímu nátlaku, ale stále si na to nezvykla. Teď se během pouhých pěti minut přihodilo, že se její emoce probudily s nespoutanou a stěží zvladatelnou silou.

Pouze pevným stiskem čelistí zvládal Cole Amhersr své emoce. Jonet se ovládala jen s největším úsilím. Ještě nikdy se nestalo, aby jí kdokoli takto odmítl nabídnuté přístřeší. Přitom by měla mít vlastně radost, že nový vychovatel nebude s nimi bydlet pod jednou střechou. Namísto toho jí ten fakt zneklidnil. „V inzerátu stálo, že se očekává, že učitel bude bydlet v tomto domě,“ trvala na svém, tónem, který zněl nevrleji, než jí bylo milé.

Kapitán Amherst pokračoval v nezměněném, pečlivě kontrolovaném projevu. „Pokud jde o to, madam, nepřišel jsem za vámi tak úplně ve smyslu vašeho inzerátu. Přišel jsem z rozhodnutí svého strýce. Nabízím vám pomoc jako učitel, nikoli jako chůva.“

„Ano, nepochybuji o tom, proč vás sem James posílá, kapitáne Amherste,“ odsekla Jonet, přecházejíc pokojem hrdě vzpřímená. „Stále méně však chápu, proč jste na to vůbec přistoupil.“

Překřížila ruce na hrudi a sevřela dlaně, aby zmírnila jejich rozechvění. Otočila se k němu zády a vyhlédla z okna. Zaujatá sama sebou si neuvědomila, jak nezdvořile to může vypadat. Amherst to zřejmě velmi rychle pochopil. Jonet byla zcela šokována, když ucítila Amherstovu ruku na své paži. Teplo toho dotyku prostupovalo látkou domácího oděvu. Prudce se k němu otočila se zadržovaným úsměškem na rtech.

Jeho obličej byl tak blízko, že postřehla hrdou křivku jeho úst i tváře, z níž vystupovaly tmavé vousy. Byl vyšší, a tak cítila jeho dech na svém čele. Z výše nad její hlavou jako by na ni dopadal jeho mocný, temný stín. Uvědomila si jeho hněv a přemáhání a cítila, jak voní – mužnou vůní s příměsí mýdla. Prsty jí stiskl jemně paži. Ruku měl pevnou, ale stisk poněkud neomalený.

Tělem jí projelo prudké zachvění. Nedokázala rozeznat, zda to s ní cloumá hněv nebo vášeň. Vycházelo to nastejno. Amherst přistoupil ještě o kousíček blíž. Jeho svěží, smyslná ústa nyní bylo sevřená a klidná. „Pokud jsem tak nebezpečný, lady Mercerová, jak se patrně domníváte,“ poznamenal klidně a neutrálně, „pak byste se ke mě neměla otáčet zády, když s vámi pobývám v jedné místnosti. Kromě toho, pokud se vaše děti mají naučit správnému společenskému chování při přijímání hosta – a to si myslím, že opravdu potřebují – rád to do plánu výuky zařadím.“

Jonet poodstoupila. „Proč stojíte, kapitáne, tak blízko?“ zeptala se tiše a dívala se mu do očí. „Když se tak přibližujete, vypadá to, jako byste se mě vážně pokoušel svést.“ Vzápětí se sama před sebou zastyděla, protože si zrovna představila, jak ho líbá na jeho pevná, nekompromisní ústa – tak dlouze, až se jí podvolí a přitiskne ta svá k jejím. Amherst krátce sklopil zrak. Zahlédla jeho řasy a také výraz vzrušení, který se mu mihl tváří.

Ucítila, jak jí znovu pevně sevřel ruku. Pak rychle odstoupil. „Nepleťte se, madam,“ zavrčel a z očí mu vyšlehly zlaté blesky. „Když se pokouším svádět ženu, ví o tom až moc dobře. A činím tak pod svou vlastní střechou. A v příhodném čase.“

Ještě než se stačila vzpamatovat, zamířil Amherst ke dveřím a v polovině cesty sebral svou koženou složku. Pevně ji uchopil do dlaně.

„Kam máte odsud namířeno?“ zeptala se Jonet tak důstojně, jak svedla. Stále ještě byla u okna a třela si ruku v místě, jehož se dotýkal.

Amherst se u dveří otočil a obdařil ji svým pevným pohledem. „Chci najít vašeho komorníka, zdá se mi, že má víc rozumu než vy. Mám-li trávit svůj čas tím, že se budu s někým hašteřit, pak to spíše budou vaše děti, kteté hodlám vyučovat.“

V tom okamžiku se otevřely dveře. Stál v nich Donaldson a v rukou nesl podnos s čajem. Za ním vykukovala postarší žena s kulatým, přátelským obličejem. Z naškrobeného čepce na hlavě jí vykukovaly pramínky bělavých vlasů. Komorník znehybněl a tázavě vzhlédl.

„Díky Bohu, že jste tady, Nanno,“ ozvala se Jonet rozčileně a pohlédla na podnos v rukou Donaldsona. „Vezměte tohoto gentlemana – je to kapitán Amherst – do studovny, prosím, a zůstaňte tam s ním.“ Pevně zaťala dlaně a přivřenýma očima sledovala odcházejícího Amhersta. Donaldson vnímal napětí, které v pokoji panovalo, od chvíle, kdy vstoupil. Tázavě hleděl na svou paní.

Jonet pokynula ke dveřím, které za hostem zapadly. „Charlie, pošlete někoho na Bow Street se vzkazem pro Pearsona,“ přikazovala a snažila se přitom udržet klidný tón v hlase. „Myslím, že je třeba, abychom se toho o kapitánu Amherstovi dozvěděli co nejvíc. Chci vědět, odkud se vynořil. Kde se zdržoval. Kde mu perou košile, kde spí a…“ na okamžik zaváhala, „…a s kým.“

„Ovšem, madam. Mám za ním poslat sluhu?“

Jonet rozhodně přikývla. „Výborný nápad! A ještě něco, prosím. Pošlete vzkaz lordu Delacourtovi. Požádejte ho, ať přijde na večeři hned, jak bude moci. Ale brzy. Řekněte mu… vyřiďte mu, že potřebuji jeho radu, a to co nejdřív.“

KAPITOLA  3 

Lady Mercerová formuje obranu

Cole se cítil po setkání s lady Mercerovou povzbuzen a docela svěží. Zůstal sám v hale s ženou, kterou nazývali Nanna. Zdálo se mu, že její šířka a výška se příliš neliší. Byla oděna do tmavě šedých domácích šatů, překrytých naškrobenou bílou zástěrou. Pohled, který mu věnovala, měl k vlídnosti daleko. Její malá tmavá očka na něj podezřívavě hleděla z vrásčité tváře.

Cole se způsobně uklonil a napřáhl k ní ruku. „Dobré odpoledne… paní…?“

„Říkají mi Nanna,“ odvětila úsečně a založila ruce v bok.

„Tak dobře, paní Nanno.“ Vzal ruku zpět. „Myslím, že byste mi mohla říkat kapitáne Cole.“

„Proč ne, však na to vypadáte,“ sjela ho kritickým pohledem shora dolů.

Cole se pokusil o úsměv.

„Troufám si o sobě myslet, madam, že nejsem tak docela bez inteligence, když mám dělat vychovatele dvěma chlapcům.“

Nanna na něj znovu kriticky pohlédla. Pokrčila rameny a pokynula hlavou ke schodišti. „Řekla bych, že budete potřebovat ještě něco víc než jenom chytrost, pane, jestli chcete zvládnout ty dva rarachy. Pojďte se mnou, když už jste se rozhodl, že se nenecháte vyhodit.“ Vykročila a rázně pokynula hlavou. Zpod čepečku vyklouzl další ocelově šedý pramen kudrnatých vlasů. „Nejde mi na rozum, to vám povím, proč ten lord James tak moc stojí o to, abyste tady zůstal. Naše madam zvládne ty dva naše chlapce až moc dobře a lord James nemá co strkat nos do věcí, po kterých mu nic není. Vždycky to tak bylo – on i jeho brarr dělali naší paní jenom samé potíže.“

Nannino kázání neustalo ani tehdy, když stoupali vzhůru po schodišti. Věk ji dvakrát přiměl zastavit. Nadechla se a hned zase pokračovala v žehrání, dokud nedorazili do studovny. Tam znovu dala ruce v bok a mocně si vydechla. „A další věc, co bych vám ráda řekla, pane! Ti kluci jsou uličníci a vůbec mi nevadí, že vám to povídám. Jsou to dobří chlapci, ale až moc chytří. Nejhorší je, že by pořád jen lítali, ačkoli byli vždycky vedení k pořádku.“ Opět se zhluboka nadechla. „Tak doufám, že vy i ten vznešený lord James víte, do čeho jdete. Vstupte, prosím, a posaďte se. Musíte chvíli počkat, než ty dva rošťáky najdu. Přivedu je sem za vámi.“ A odkolébala se ze studovny.

Cole se rozhlédl po prázdné místnosti. Popošel po dřevěné podlaze a zvuk jeho kroků se rozléhal. Zavřel za sebou dveře a opřel se zevnitř o jejich veřeje. Panebože! Jonet Rowlandová byla mnohem horší, než si ji představoval, a a docela ho vyvedla z míry. Stál bez pohnutí hodnou chvíli, s očima zavřenýma se snažil najít ztracený klid a zdravý rozum, momentálně zastřený směsicí pobouření a zároveň touhy. Zaskočilo ho to, protože se mu nestávalo, že by ztratil hlavu. Co to je za nesmysl, aby zatoužil po ženě, která mu není sympatická? Nepochopitelné a rozporuplné pocity. Už jen jak se chová! Troufalost – ano, a to zvolil ještě příliš mírný výraz. Opravdová dáma by neměla nikdy nic podobného vyslovit nahlas, neměla by se tak otevřeně přiznávat k tomu, co o ní tvrdí laciné pomluvy. Pravá dáma by se nikdy nepohybovala po místnosti takovým způsobem, nepohupovala by tak sukněmi a nevysílala z očí blesky. Měl to vzdát a jít pryč hned, jakmile ho přepadl pocit, že ho lady Mercerová jen pokouší – správněji trýzní. Měl se obrátit a odejít z tohoto domu. Ještě pořád nepřišel na to, proč to vlastně neudělal. Musel si připustit, že na něj něco zapůsobilo. Něco, co ho přimělo, aby nakonec zůstal? Cosi ho přitahovalo – k ní. Jakým způsobem a proč, to ani sám sobě nedokázal vysvětlit. Ale nemohl se toho pocitu tak jednoduše zbavit – neurčitého pocitu jakési… naléhavosti. Tento dojem ho zbavoval obvyklé jistoty a nutil ho k neustálému přemítání.

Konečně se Colovi podařilo najít trochu vnitřního klidu. Otevřel oči a spatřil, jak se oknem zvolna dovnitř dere odpolední světlo, jehož ale valem ubývá, a vytváří na dubové podlaze roztodivné obrazce. Uvědomil si, že je čas, aby pustil z hlavy Jonet Rowlandovou a její neslýchané, zneklidňující způsoby. Přišel sem přece kvůli jinému úkolu. Odstoupil ode dveří a začal se jen tak rozhlížet po místnosti. Ucítil v nevětraném vzduchu pach křídy a starých knižních vazeb. Připomnělo mu to staré časy. Známá vůně vyvolávala příjemné vzpomínky. Druhá polovina jeho dětství nepatřila zrovna ke šťastným údobím jeho života. V učebně, pod vysokými trámovými stropy místnosti s vysokými okny, kudy světlo zvenku pronikalo do nejzazších koutů, se v tom čase Colovi podařilo dosáhnout po nečekané ztrátě obou rodičů vnitřní rovnováhy.

Bezděčně sáhl po atlasu odloženém na stojanu a začal v něm zvolna listovat. Obracel jen tak letmo stránku za stránkou. Nehledal nic určitého, minulost ho nijak netrápila. Je pravda, že na svůj pobyr v Etonu pohlížel s despektem. Nenáviděl neutěšeně vyhlížející pokoje a strádal trvalým nedostatkm tepla a stravy. Zásadní nedostatek vedení nebo motivace. Zažil to na vlastní kůži a přežil. Tehdy mu to nepřipadalo – díky jeho povaze a tehdejším názorům -jako nic složitého. Byl dosti vnímavý, ale vyhýbal se komplikovaným úsudkům. V průběhu let poznal, že je třeba moudrosti k tomu, aby bylo možné vidět věci jednoduše, ne však naivně.

Cole si uvědomil, že dosud nikdy nepocítil vůči nikomu a ničemu skutečné nepřátelství nebo odpor. Ano, opovrhoval tím, jak se mu jevil Eton, ale nevzpomínal si, že by někdy špatně hodnotil to, co mu pobyt tam dal. Tam, v posluchárně, začal skutečně vynikat. Dychtivě nabýval vědomosti, lépe si uvědomoval smysl věcí a nacházel sebedůvěru, které se mu dříve nedostávalo. Všechno to ho konečně osvobozovalo. Živé vzpomínky vytlačily z Colovy mysli předchozí nepříjemné pocity a takto uklidněn pokračoval v prohlídce studovny.

Nebyla příliš rozlehlá, ani netrpěla nedostatkem světla. Bylo tu čistě uklizeno, s nezbytným množstvím nábytku. Jednu stěnu zakrývaly police s knihami, v rohu stál masivní psací stůl a uprostřed úzký pracovní. Pod oběma okny, směřujícími na ulici a zataženými lehkou záclonou, byla umístěna dlouhá kožená pohovka. Ano, za normálních okolností by to mohlo být místo, kde by nacházel uspokojení z vykonané práce a potěšení z výchovy dvou chlapců, kteří právě dorůstali do let šťastného mládí.

Ovšem okolnosti, které ho sem přivedly, měly k normálnosti daleko. Nechtějí ho tu. Lady Mercerová mu to dala zřerelně najevo. Nevěří mu. Myslí si o něm, že bude on, kapitán Cole Amherst, jednat v zájmu svého strýce, kterého považuje za svého nesmiřitelného protivníka. Zřejmě jí ani na mysl nepřišlo, že Cole přichází veden smyslem pro povinnost a že by mohl chovat náklonnost k oběma chlapcům, kteří ztratili otce. Na první pohled se zdálo, že je skutečně taková, za jakou ji považuje její okolí – arogantní, chladná, potměšilá, domýšlivá a… neobyčejně krásná. Dobré nebe! Vždyť ona s ním flirtovala, a to ani Cole, obvykle k takovým věcem slepý, nemohl přehlédnout. Chtěla ho znepokojovat, pohrávat si s ním jako kočka s myší. Jak tak pomalu kráčela obývacím pokojem, tak blízko, že Cole mohl dobře pozorovat její dlouhé řasy, které překrývaly oči a odrážely se od její smetanově bílé pleti. Ocitla se tak blízko, že nemohl nevnímat vůni jejího parfému – exotickou, kořenitou, podobnou pánským vůním. Určitě to udělala schválně, že se na něj zadívala svýma vášnivýma očima a dotkla se jazykem malého mateřského znamínka v koutku úst. Každý pohyb jako by měla vypočítaný a promyšlený – aby ho co nejvíc potrápila.

Cole byl přesvědčen, že se tak chovala naprosto záměrně – a poléval ho stud, protože si musel přiznat, že účinek se dostavil. Přestože jí nedůvěřoval a snažil se situaci vnímat rozumem, zatoužil po ní. Cole si byl vědom, že to není poprvé, co tato žena rozbouřila jeho smysly. Tentokrát však byl přesvědčen, že ji k tomu všemu motivovala záludnost. Jonet Rowlandová úmyslně zaútočila na jeho mužnost a jeho tělo ho zradilo a reagovalo přesně tak, jak si přála.

K čertu s gentlemanskými způsoby! Uvědomil si, že se vnitřně chvěje zlostí a nedokáže zvládat dosud nepoznané pocity. Ta žena jej popudila do té míry, že se rozhodl nezůstat jí vůbec nic dlužen, více méně proto, aby ochránil svůj vnitřní klid. Nejspíš by pomohlo, kdyby ji prudce sevřel v náruči a políbil ji na rty tak divoce, až by se jí podlomila kolena. Ano, takové představy se mu honily hlavou – ale dokázal by to? Tato žena je velmi silná.

Cole nebyl anděl a dobře věděl, že ženy jej považují za velmi přitažlivého. Je ale pravda, že mnišský způsob života při studiu teologie a působení v armádě mu neposkytly mnoho příležitostí stýkat se se ženami. Zcela jistě ale až dosud nepotkal žádnou, která by byla tak nebezpečná – takže ani nevěděl, jak se má zachovat – zatímco lady Mercerová věděla přesně, jak na to. Colovi připadalo, že tato žena povýšila sexuální frustraci na mučicí nástroj, jaký by obdivovali i u španělského dvora. Pouhé připomenutí nedávných zážitků mu stahovalo slabiny v bolestivém roztoužení, jemuž nedokázal odolávat. Situace, v níž se ocitl, šla nad rámec jeho dosavadních zkušeností se ženami. Udělal zřejmě chybu, že se rozhodl strávit dovolenou pobytem ve městě. Možná by bývalo bylo lepší, kdyby se přinutil k návratu na Elmwood.

Zamyšlen popošel k oknu, nadzvedl záclonu a vyhlédl ven na ulici. Na město padal soumrak a s přibývajícím večerem řídlo množství kočárů a drožek, které zajížděly do vznešeného Mayfairu. Zaslechl mírně skřípavý zvuk otevíraných dveří. Obrátil se a spatřil vbíhat do studovny dva chlapce a s nimi psy.

Psi, zřejmě kolie, vypadali skoro stejně velcí jako chlapci a běželi téměř stejně rychle. Jejich drápy klapaly o podlahu podobně jako ledové krupky dopadající na venkovní parapet okna. Zamračená Nanna zůstala stát ve dveřích. Colovi připadalo, že tato žena tráví většinu života s rukama založenýma v bok.

Menšímu z chlapců se podařilo prokličkovat mezi poskakujícími psy, postavil se ke stolu přímo proti Colovi. Štěrbinami očí si pozorně prohlížel jeho uniformu. „Vy jste dragoun, že?“ zeptal se. „Říkal jsem to, ale Stuart si myslí, že ne.“

Cole pohlédl ke dveřím k Nanně. „Madam, myslíte, že bych mohl zůstat s lordem Mercerem a lordem Robertem chvíli o samotě? Ujišťuji vás, že se na nich můj vliv neprojeví tak rychle, jak se obáváte.“

Chůva založila ruce na prsou. „Budu tady poblíž, pane,“ řekla odměřeně. „Sednu si v hale.“

Psi ulehli na sluncem ozářené místo na podlaze poblíž stolu. Cole obrátil pozornost k chlapcům.

„Vy nejspíš budete lord Robert Rowland,“ řekl zvolna, sklonil se k dítěti a podal mu ruku. „Já jsem kapitán Amherst.“

Chlapec nabídnutou ruku stiskl a nadšeně s ní potřásl. „Těší mne, že vás poznávám,“ řekl tak rychle, že se jeho seznamovací fráze téměř slila v jedno slovo. „Říkejte mi Robine,“ vyzval ho a pokývl hlavou směrem ke psům. „Toto je Lump a ten druhý se jmenuje Lotr. Pane, jste dragoun?“

Cole se obrátil s nataženou rukou ke Stuartu Rowlandovi, sedmému markýzovi Mercerovi. Starší hoch, vytáhlý, pohledný chlapec, vypadal na svých devět let až příliš vážně – podobou nezaměnitelný Rowland. „Vy jste patrně Stuart, že, lorde Mercere?“ zeptal se.

„Ano, pane,“ odpověděl oslovený chlapec a poněkud neochotně přijal nabídnutou ruku. „Dobré odpoledne.“ Stuart rychle ruku odtáhl a Cole ho nepřestával sledovat. Pohled tmavovlasého hocha zůstával vážný. V hluboce zasazených světle hnědých očích se zračil stín nedůvěry. Colovi byly ty oči povědomé. Podobný pohled Cole často vídal na portrétech, které zdobily chodbu venkovského sídla lorda Jamese. Stuartovy oči nejistě, ba až bázlivě těkaly kolem.

„Tak je to tak, že?“ naléhal mladší Robert. Ani trochu ho nezneklidňovalo rozpoložení staršího bratra, ani Colova zvědavost. „Tak konečně řekněte, jak to je? Jste přece dragoun, pane, nemám pravdu? Stuart povídal, že ne. Že prý patříte ke královské stráži. Já mu ale říkal, že se plete.“

Cole odvrátil zrak od Stuarta a zachmuřeným pohledem chtěl dát Robertovi najevo, že ho svým neustálým dorážením obtěžuje. Bylo to dost obtížné, protože dítě bylo ve své neodbytnosti vlastně roztomilé. „Přestaň, Roberte,“ napomenul ho Cole. „Když jsi ve studovně, snaž se chovat trochu důstojně. – Ano, jsem dragoun. Je ale možné, že vás budu učit. Pár měsíců, než se podaří sehnat někoho na delší dobu.“

„No jasně, dragoun!“ Robert se vítězoslavně zašklebil na bratra. „Já to říkal! Říkal jsem to!“ povykoval posměvačně. Atmosféra v studovně náhle zhoustla. Stuartovi vylétla ruka a pleskla Roberta po hlavě. Robert nezaváhal ani chvilku, pověsil se Stuartovi na krk a držel ho v sevření ze všech sil. Oba psi se rychle zvedli a začali zuřivě pobíhat po místnosti. Vrčením a poštěkáváním dodávali scéně patřičnou šťávu.

Stuart se snažil bratra setřást. Odskočil dozadu a převrátil židli. Na podlahu spadlo několik knih. Cole se je snažil v pádu zachytit, ale nepovedlo se, větší pes se totiž tím směrem vrhl, zřejmě aby se v nastalém zmatku pustil do pomyslného nepřítele a zneškodnil ho.

„Tak dost!“ zařval Cole ve snaze bitku přerušit. Snažil se oba bratry odtrhnout od sebe. Jeho hlas se ozval s intenzitou, s jakou byl zvyklý velet u posádky. Lump a Lotr se rychle skrčili pod stůl. Chlapce to však nijak neznepokojilo. Stále na sebe doráželi rukama nohama.

„Pánové, hned toho nechte!“ Cole jim oběma uštědřil rychlý lepanec a odtrhl je od sebe. „Se vzájemným napadáním je konec. To se na vojně nedělá. Ani já to nedovolím.“

Robert stále mhouřil vztekle oči. Výmluvným gestem ukázal na hruď. „Pak ho teda musím – propíchnout bajonetem. To se přece v armádě dělá. Slyšel jsem o tom. Donaldsonovi v bitvě u Vittorie zapíchli bajonet do prdele a on se pak dlouho nemohl posadit. Poslali ho okamžitě domů a Duncan mu musel přikládat léčivé obklady, aby se mu…“

Cole uhodil oběma dlaněmi o desku stolu, opřel se o natažené ruce a výhružně se předklonil. „Sednout, panové!“ pravil nesmlouvavě. „Žádné útoky, a bodáky už vůbec ne! Žádná střelba ani boj muže proti muži na nože. Konec všem rvačkám. Je vám to jasné?“

„Ano, pane,“ ošíval se Robert a snažil se postavit převrácenou židli na původní místo. Pak se na ni způsobně posadil.

Stuart věnoval bratrovi ještě jeden vražedný pohled. „No dobrá,“ souhlasil neochotně a vztekle si zastrkával košili do kalhot.

„A slovo prdel už nechci slyšet,“ vyzval je Cole ještě pro pořádek. Zdálo se, že Nanna měla pravdu. Děti lady Mercerové se skutečně projevovaly jako divoši a nedisciplinovaní uličníci. Krev se vždycky prozradí.

Robert se netrpělivě zavrtěl na židli. Výraz měl o něco spokojenější. Byl zjevně bezstarostnější než jeho starší bratr, ale jeho nálada nasvědčovala, že tak docela ve své kůži není „Víte, pane, já jsem říkal, že jste dragoun, když jsem vás pozoroval, jak slídíte venku v aleji za domem.“

„Zavři hubu, Robine!“ okřikl ho starší sourozenec. „Nemel sakra kraviny!“

„Já tam neslídil.“ Cole rychle pohlédl z jednoho na druhého, aby lépe posoudil význam toho, co vyjevili. „Zapomeň na slova huba a kraviny, Stuarte! A žádné sakrování, když už chceš bratra napomenout. On se jenom zmýlil, to je vše. Já se v aleji jenom procházel, protože jsem se dostavil na setkání s vaší matkou příliš brzy.“

„Ale Duncan si myslel, že byste mohl být špion,“ trval na svém Robert, který se tohoto tématu nechtěl jen tak vzdát. „Viděl jsem, jak vás pozoruje. Říkal, že jste nějaké podezřelé individuum, které slídí kolem.“ Patrně jen papouškoval to, co slyšel.

Stuart se zachmuřil na nejvyšší možnou míru. „Podezřelé individuum se nebude procházet alejí za bílého dne, ty trdlo. Podezřelé individuum se přikrade za tmy a klidně tě může uškrtit jen tak, pro nic za nic. Nebo tě může zabít, když se nebude nikdo dívat -jako se to stalo tátovi.“ Podle výrazu naprostého pohrdání by se mohlo zdát, že je se situací vyrovnaný, ale při pozornějším zkoumání bylo zřejmé, že pod povrchem doutnají temnější city.

Jako by se místností přehnal tísnivý chlad. Cole ucítil, jak ho zamrazilo. Snažil se to nevnímat a svou pozornost soustředil na mladšího chlapce. „Říkáš Duncan? To je ten vysoký s nazrzlými vlasy? Váš zahradník?“

„Cheche, to jste vedle,“ vyhrkl Robert s drzým úšklebkem ve tváři. „Duncan je hlavní pacholek. Přišel z Kildermore. Tady pracuje na zahradě a má dávat pozor na – auvej!“

Stuart se tentokrát trefil naprosto přesně. Napřáhl se a uštědřil Robertovi další zvučný pohlavek. „Ježišmarja, Robine! Co to pořád žvaníš?“

Cole ho přitáhl k sobě a podařilo se mu potlačit touhu rychle to tu zabalit, bleskurychle odejít směrem k Whitehallu a tam se postarat, aby byl vyslán co nejdál, třeba do Indie. I tropické vedro a neutěšené poměry by mu momentálně byly milejší než toto. V armádě se Cole vyznal. Přinejmenším dokázal jako dobrý velitel zvládnout své muže. „Tak především, Stuarte, nesluší se, abys bral jméno Boží nadarmo,“ pokusil se o ráznost a uvolnil své sevření.

Jak si proboha mohl myslet, že tuto roli zvládne? Už je to pěkných pár let, co vyučoval, a to se věnoval vždy jen jednomu studentovi po vymezenou dobu, vždycky to ale byli slušní chlapci. Nečekal, že to tu bude tak složité. Vlastně ho to ani nenapadlo.

„Vy nás opravdu budete učit, kapitáne Amherste?“ ujišťoval se Robert. Zvolil už klidnější tón, jen ještě neuměl plně skrýt rozladění. Cole se na něj podíval a spatřil dětskou tvář, která by mohla být ztělesněním nevinnosti. Robert na něj kulil své velké, zelené, živě jiskřící oči. Kolem uší se mu stáčely tmavě kaštanové vlasy -sladký obrázek. S bratrem si moc podobní nebyli.

„Je to tak, Robine,“ klidně odpověděl. „Obávám se, že mi jen tak snadno neunikneš. Teď bych si rád promluvil s tvým bratrem a nerad bych, abys nás přerušoval. Potřebuji se ho přeptat na nějaké podrobnosti, které se týkají jeho výuky, a pak se na to stejné zeptám i tebe. Je to jasné?“

Robert stiskl rty a přikývl. Usadil se na židli a začal klátit nohama. „Tak dobrá,“ řekl Cole a otočil se ke Stuartovi. Chlapec se snažil neuhnout mu pohledem, ale měl jej trochu zastřený a nepřístupný. Kdyby mu bylo o pár let víc, mohl by si Cole myslet, že ho velmi trápí něco v souvislosti s otcovou smrtí. Co to však mohlo v dané chvíli být? Lordu Mercerovi bylo teprve devět. Cole se zbavil podivného pocitu a následující půlhodinu věnoval tomu, aby se dozvěděl, jak jsou na tom chlapci se svými znalostmi a dovednostmi.

Když Cole končil rozhovory s Robertem a Stuartem, měl před sebou dvě stránky poznámek o tom, co se už chlapci naučili. Připravil seznam knih a pomůcek, které budou potřebovat. Tedy pokud bude pokračovat, v této chvíli si tím ale nebyl vůbec jistý. Nemohl se však zbavit dojmu, že s dětmi lady Mercerové není něco v pořádku.

Když konečně odcházel z studovny, bylo v domě nápadné ticho. Služebnictvo nejspíš pobývalo dole, kde se připravovala večeře. Také se věnovalo chodu domu – ačkoli kalendář oznamoval květen, bylo třeba připravit topení v krbu a zatáhnout závěsy na oknech. Na schodišti z patra do přízemí nebylo ani živáčka. Po chůvě i komorníkovi jako by se slehla zem.

Jakže se jmenoval ten komorník? Donaldson. Vyhlížel a choval se tak, jako by byl v rodině dobře zavedený. Nejspíš to byl bývalý voják – ostatně to tím, co říkal, potvrzoval i Robert. Není vyloučeno, že se s ním Cole někdy dříve potkal. Třeba v Evropě? Colovi se to nezdálo příliš pravděpodobné. Přesto se mu neustále vnucovala jakási mlhavá, nejasná vzpomínka na setkání s tímto mužem. Připadalo mu trochu zvláštní, že Donaldson je mladý a pohledný -snad až příliš mladý na komorníka. Co že to říkal James? Že lady Mercerová propustila veškeré služebnictvo a přivedla si nové lidi ze Skotska? To by možná vysvětlilo i to, jak se bývalý pacholek ocitl tady v domě v roli nedbalého zahradníka. A byl to vlastně vůbec zahradník? Zbytečně se ptá, všechno se to jevilo až příliš zamotané. Ten člověk vzadu na zahradě skutečně vypadal jako někdo, kdo více pozoruje, než zahradničí. Zahradník by přece nikdy nešlapal v záhonu narcisů.

Cole se pokoušel takové myšlenky vystrnadit z hlavy. Vypadalo to, že bláznivé nápady lorda Roberta Rowlanda jsou nakažlivé. Nedalo se však popřít, že je ten chlapec na svých sedm let bystrý. Inteligence ale může souviset s velkou obrazotvorností, ve které není snadné se orientovat. Cole usoudil, že si bude muset všechno dobře promyslet. Celá ta věc mu připadla o hodně složitější, než původně předpokládal.

Nevěnoval příliš pozornost tomu, co mu vyprávěl James – nyní ale Jamesova slova nabyla jiného významu. Proč přišlo veškeré služebnictvo ze Skotska? K čemu byli zjednáni ti dva svalnatí pořízci, které potkal při vstupu do domu? Cole zvolna sestupoval po schodišti a rukou se přidržoval zábradlí. Usilovně přemýšlel.

Zastavil se na podestě a znovu se hluboce zamyslel. Proč byl mladý lord Mercer tak vystrašený? Říci jenom, že se zrovna necítil, to nestačilo – Cole zahlédl v jeho obličeji něco mnohem závažnějšího. Byl to skutečný strach. Pocit, který chlapce neopustil – patrně důsledek něčeho, co prožil v minulosti. Takový výraz vídal Cole ve tvářích mladých vyrovnaných vojáků po zdánlivě beznadějné bitvě. Toto viděl ve Stuartově tváři, uvědomil si a přeběhl mu po zádech mráz.

Vzpomněl si na vlastní zážitky v tom věku – také náhle osiřel a byl vystaven situacím, jímž mohl stěží rozumět. Byl to těžký věk, v němž ztratil rodiče. Stuart sice přišel jen o otce, Cole však těžce pochyboval o kvalitách toho z rodičů, který mu zůstal.

V jeho případě to strýček James zařídil tak, že ho poslal přímo do Etonu. Očekával, že mu za to Cole bude nadosmrti vděčný, jako kdyby péče o manželčina synovce byl akt charity. Teprve až měl Cole za sebou polovinu studií na King’s College, uvědomil si, že není tak úplně chudý příbuzný. Ačkoli velkým majetkem neoplýval, mohl si dovolit životní úroveň běžnou u venkovského panstva. Střední stav mezi bohatými. Postupně si uvědomil, že ho to opravňuje ke svobodnému způsobu života, bez závislosti na rodině Rowlandových. Když k tomuto poznání dospěl, stal se taky konečně nezávislým.

Ale mladý Stuart nezměnil prostředí. Kdo a jak se stará o to, aby byl šťastný a zaopatřený? Nikdo, kromě poručníka Jamese a Jonet. Žádný div, že je ten chlapec tak deprimovaný. Cole si uvědomil, že si už nedokáže představit, že by odsud odešel a nechal tyto dvě zvláštní děti jejich osudu v péči dvou dospělých, jimž nedůvěřoval.

V půli schodiště jej z hlubokého zamyšlení vyrušilo energické klepání dole u vstupních dveří. Z místa, kde právě stál, mezi prvním patrem a přízemím, si povšiml, že robustní hlídači u dveří lady Mercerové zmizeli. Odněkud zdola se vynořil Donaldson, aby otevřel dveře. Do chodby vstoupil mladý, pohledný muž.

„Dobrý večer, Donaldsone!“ pozdravil zvučně a slabě se na komorníka usmál, podávaje mu hezkou, zlatými cvočky zdobenou vycházkovou hůl.

„Dobrý večer, Vaše Lordstvo,“ odvětil Donaldson. Muž hbitě sundal elegantní černý svrchník. „Myslím, že vás lady Jonet očekává v knihovně,“ dodal komorník.

„To rád slyším,“ pravil muž a rychle si promnul ruce. „Máte tam koňak? Abych pravdu řekl, venku je na konec května pořádně chladno, nemyslíte?“

Donaldson s lehkým přikývnutím souhlasil. „Máte pravdu, pane. Připravil jsem láhev vaší oblíbené značky. Je v příborníku vedle dveří.“

„Výborně, Charlie! Vy jste hotový poklad. Kde bychom byli, kdybychom vás neměli – že? Buďte zdráv! Kohopak to tu máme?“ Mladík zamířil pohledem směrem ke Colovi, který právě sestupoval po posledních třech schodech.

Donaldson o krok poodstoupil. „Lorde Delacourte, smím vám představit vzdáleného bratrance lady Mercerové, kapitána Amhersta?“

„Proč ne?“ zabručel Delacourt a vzal si na pomoc lorňon, který mu, přiložen k oku, dodal úplně jiný výraz. „Ještě jsem neměl to potěšení.“

Komorník se obrátil ke Colovi. „David Branthwhite, vikomt Delacourt.“

Cole zamručel něco zdvořilého, jako že je potěšen, a podrobně si prohlížel člověka, o němž strýc James prohlásil, že „žije s lady Mercerovou prakticky pod jednou střechou.“ Zdálo se mu, že se strýc ve svém odhadu ani tentokrát nemýlil.

Navíc ani Cole v této chvíli nezapochyboval, že Delacourt je prvotřídní hejsek. Možná, že to není typický dandy, na to měl přece jen nenápadné oblečení, ale bohatý a namyšlený nepochybně byl až až. Vypadal, že mu záleží na tom, aby hýřil nepřehlédnutelným šarmem a vzbuzoval dojem, že se topí v penězích. Colovi se zprotivil hned na první pohled, navzdory křesťanským zásadám. Delacourt byl taky mladý, nanejvýš šestadvacet. Určitě mladší než lady Jonet Rowlandová. To Cola poněkud pohoršilo.

Cole srazil předpisově podpatky a formálně se uklonil. „Jsem vám k službám, pane Delacourre.“

„K službám, říkáte?“ zeptal se pobaveně mladík a zvedl lorňon k zelenému oku, aby si Cola lépe prohlédl. „Mně se zdá, že vypadáte jako někdo, kdo patří ke kavalerii.“ Uvolnil lorňon a upřel na Cola ostrý, zpytavý pohled, který byl na hony vzdálen jeho předešlému nedbalému vystupování a vzhledu. „Povězte mi, pane, jak je možné, že jsme se dosud nesetkali. Byl jsem až do této chvíle přesvědčen, že znám celou rodinu naší Jonet.“

Cole zvedl bradu. Neušlo mu, jak familiárně použil ten muž jméno lady Mercerové. „Jsem synovec choti lorda Jamese Rowlanda, švagra lady Mercerové,“ vysvětlil suše. „James mne požádal, abych se ujal role učitele dětí lady Mercerové – na nějakou dobu.“

Po této poznámce atmosféra ochladla. Delacourt nejprve nepatrně pozvedl obočí a pak svraštil čelo. „To že udělal?“ podivil se odměřeně. „James je tak starostlivý, nemám pravdu? A teď už, s vaším dovolením, kapitáne, bych se měl vydat za paní domu.“ S těmito slovy se odporoučel a zvolna zamířil halou dál. Pohyboval se se samozřejmostí člověka, který se v domě dobře vyzná.

Vtom se otevřely dveře obývacího pokoje a lady Mercerová vkročila do haly. Stála tam jako malé děvčátko, které vyhlíží dlouho očekávanou návštěvu. Sledovala Delacourta, který se k ní přibližoval. V obličeji se jí zračilo radostně očekávání a snad ještě cosi jiného. Možná pocit úlevy? Pokud si vůbec Cola všimla, nedala to na sobě znát.

Donaldson hbitě podal Colovi klobouk a otevřel dveře. Cola najednou napadlo, jestli mu snad Delacourr i komorník nenamydlili schody, aby co nejdříve vypadl. Venku se už smrákalo a ochladilo se. Cole se narazil klobouk a rychlým krokem se vydal po Brook Street s pocitem, že opouští svět, jehož součástí se mu příčilo být a v němž žijí lidé, s nimiž si nemůže rozumět.

Byly tu však ty děti. Ty chápal a nepřestával na ně myslet. Dělal si o ně starost. Co však bylo horší, nevěděl přesně proč. Bez ohledu na všechno ostatní, Delacourtova animosita byla příliš silná, než aby ji přehlédl. Bylo tu však ještě něco jiného, co se nedalo přehlédnout. Něco dost zneklidňujícího. S hustými kaštanovými vlasy a jiskřivýma zelenýma očima vykazoval vikomt Delacourt nápadnou podobu s mladým Robertem Rowlandem. Něco takového naznačoval také James. Zatraceně – vůbec se mu nezamlouvalo, že by strýc James mohl mít zase pravdu.

Cole pocítil záchvěv zklamání a následně téměř zlost. Jak může lady Mercerová strpět takového floutka ve své posteli? A od kdy a z čeho pramení to jeho zatracené sebevědomí?

Cole si nebyl jist, co ho přimělo dát se směrem na sever, přes Mayfaire, a pak zabočit přes High Holborn. Minul přitom Red Lion Street a byl už na cestě na Holborn Hill. Rozhlížel se mimoděk kolem a pak se najednou zastavil. Předchozí rozrušení a vnitřní zmatek se začaly vytrácet a pomalu se mu vracel vnitřní klid. Jeho kroky zamířily tam, kam ho srdce táhlo.

Dal se vpravo a minul několik rozjařených studentů, patrně budoucích právníků, kteří se ubírali po Shoe Lane. Nepochybně mířili do oblíbené hospody. Zdálo se, že tam chodí pravidelně. Zvolnil krok a zaslechl útržek z jejich přátelského hovoru. Jakmile však zamířili na protější stranu do osvětlené částí ulice, Cole je pustil z hlavy. Přešel po ulici pod mihotavé světlo lamp u kostela svatého Ondřeje, dopadající na štěrkem vysypaný chodník. Cole došel ke ke dveřím kostela a vzal za kliku. Vstoupil dovnitř, zamířil do druhé lavice, spočinul na klekátku a uvědomil si, že už tu delší dobu nebyl. Modlil se. Modlil se, aby našel správnou cestu, jak pomoci Robertovi a Stuartovi. Modlil se, aby byl zbaven onoho pokušení, které představovala Jonet Rowlandová. Nejvíc však, a snad ještě upřímněji, prosil o totéž, co vždycky. O rozhřešení.

V Jonetině obývacím pokoji bylo ticho, přerušované jen občasným zapraskáním či zasyčením polen v krbu. Lord Delacourt se pohodlně natáhl na dlouhou pohovku z růžového dřeva, nedbaje na svůj elegantní oděv. Nohy v prvotřídních botech přesahovaly okraj pohovky, jedna ruka pohodlně spočívala na opěradle. Druhou rukou si mnul tvář. Pak sáhl po skleničce zdobené unikátní rytinou a s vážným výrazem si dal řádný doušek brandy.

Jonet ho se zájmem pozorovala. Dnes jí připadal velmi zralý. Starší, než odpovídalo jeho zevnějšku. Věděla, že mu bude brzy pětadvacet. Oslaví je za deset dní a Jonet už pro něj měla pár týdnů připravený dárek.

Byli si blízcí, podle obecného mínění až příliš. Ona sama se už ale dávno přestala trápit tím, co jí diktovalo veřejné mínění. Původně si s tím ani Henry nedělal starosti – dokud pomluvy nepřekročily únosnou mez. Jonet nechtěla kohokoli poškodit nebo vystavit ponížení, ale v jejím životě se vyskytly okolnosti, které nemohla změnit. Lord Delacourt byl na jejím žebříčku důležitosti na předním místě, hned po jejích dětech.

Delacourt se těšil živému zájmu salonů a plesových sálů. Navzdory svému mládí fascinoval ženy a záhy o něm kolovaly nejrůznější zvěsti, ne-li přímo legendy. Ano, Delacourt byl sebevědomý, někdy až neomalený. Jonet to ale nevadilo. Zkoumavě si ho nyní prohlížela. Než se začala stranit společnosti v období smutku po manželově smrti, Delacourt ji často doprovázel do společnosti. Dnes ho vnímala jako chápajícího společníka, který uměl skrývat vlastní bolest za hradbou sarkastických žertíků.

Ta bolest však existovala, byla reálná a akutní. Proto váhala, zda se mu má svěřit se svými obavami. Neměla však nikoho jiného, s kým by se mohla poradit, kdo by vyslechl její úvahy, které se týkaly Cola Amhersta – nebo alespoň některé z nich – a již tím ji uklidnil.

Delacourt se najednou posadil. Odložil prázdnou skleničku na stolek. „Ať se propadnu, Jonet, jestli ti umím nějak rozumně poradit, co máš dělat,“ řekl otevřeně. Prohrábl si rukou husté kadeře a jejich tmavě kaštanový odstín ve světle svíček téměř zčernal. „Je dobře, že pomoc hledáš i v Bow Street, ale neumím si představit, co se díky tomu o Amherstovi dozvíš.“

„Ukázal mi své diplomy a musím uznat, že mne uspokojily,“ souhlasila Jonet a sáhla po láhvi brandy, která stála na podnose. „Myslím, že to, co nabízí, vůbec nepředstírá. Jen bych si přála, aby za tím nebylo ještě něco jiného.“

„Je to určitě pozoruhodný člověk, má drahá,“ připustil Delacourt a se zalíbením pozoroval její ruku, dolévající sklenku. „Jen doufám, že po něm nejdeš.“

Jonet přivřela oči. „Za takové nápady by sis zasloužil pohlavek, Davide.“

David natáhl dlouhou elegantní paži přes úzký stolek a vzal ji za bradu. „Hlavu vzhůru, Jonet, ty to zvládneš. Dobře vím, že ti nechybí odvaha.“

Jonet postavila láhev brandy zpátky na podnos. „Nebuď drzý, Davide! Jde o vážné věci. Ve hře jsou přece mé děti. Víš, že se kvůli nim neodvážím riskovat.“

Mladý muž pojednou zvážněl a nejisté pokrčil rameny. „Co by sis přála, abych udělal, drahá? Má mu snad někdo zakroutit krkem?“ zavrtěl hlavou v odmítavém gestu. „Je to hodně hrubé, nemluvě o potížích. Nicméně, mohl bych to nějak zařídit, když si to budeš přát.“

„Zní to lákavě, ale to není to pravé, ty surovče.“ Jonat se na něj sice sladce usmála, ale hned se zase zamračila, starosti ji neopouštěly. „Další pozoruhodná okolnost, Davide. Amherst odmítl nabídku, aby v domě bydlel. Pochopíš to? James si určitě přeje, aby mu donášel všechno, co se v této domácnosti semele – ve dne v noci. Překvapilo mě, že nehodlá té možnosti využít.“

David se naklonil nad stolek, s rukou dlaní vzhůru. Jonet mu do ní bezděčně položila svou. Zlehka jí tuku stiskl. „Neboj se, Jonet. Žerty stranou, nedovolím, aby ti ublížil,“ ubezpečoval ji pevně. „To přece dobře víš, že? Nikdy jsem nepřipustil, aby ti Henry ubližoval – ani Amherst nebude.“

„Ach,“ vzdychla Jonet, „Už nemluvme o Henrym. Snažím se v domě odstranit všechny stopy po něm.“

„Máš pocit, že by bylo lepší, kdybyste se přesunuli na mé sídlo v Derbyshiru? Jste tam vždycky vítáni, to přece víš.“ Hladil ji bezděčně palcem po dlani – gestem, které ji vždy uklidnilo. „Nebo se můžeme vrátit zpátky na Kildermore. Tam můžeme pobývat pod jednou střechou, dostatečně daleko od londýnských klepů.“

Jonet na něj pohlédla. „Nemůžeme se schovávat, Davide,“ pravila stísněně. „Pokud jde o bezpečí, mezi pobytem na Kildermore a tady není žádný rozdíl, to přece víš. Nenaléhej na mne, abych zase někam odjela. Musím zůstat tady, v Londýně, dokud nezjistím, odkud mi skutečně hrozí nebezpečí.“ Zarmouceně pohlédla do jeho hlubokých očí. „Přece mi rozumíš, že? Nikde nebudeme v bezpečí, dokud nedokážu pustit ty věci úplně z hlavy.“

David si volnou rukou přejel po tváři a náhle na něm byla vidět únava. „Dobrá, máš pravdu. Kdybychom se zbavili Amhersta, James by určitě vymyslel někoho, kdo by ho nahradil. Ať tu tedy zůstane. Souhlasím. Udělám všechno, abych byl vždycky po ruce. Budu s vámi stolovat, kdykoliv to bude možné – pokud s tím budeš samozřejmě souhlasit.“ Odmlčel se a dal Jonet pohledem na srozuměnou, že žertuje. Pak pokračoval. „A tvůj člověk z Bow Street se postará o to, aby byl Amherst pod dohledem, pokud to bude nutné.“

Jonet zvolna přikývla a odtáhla ruku. „Souhlasím, Charlie už za ním poslal někoho ze služebnictva, aby ho sledoval,“ potvrdila a usedla ke stolu. „Ach Davide,“ vzdychla smutně, „jsem z toho všeho čím dál víc unavená. Povídejme si o něčem veselejším.“ Rychle vstala a přešla na druhou stranu pokoje k masivnímu mahagonovému sekretáři. Otevřela zásuvku.

Vrátila se ke stolu, v ruce držela sametovou krabičku. Napřáhla ruku k Davidovi. „Už nechci čekat, Davide. To je můj dárek k tvým narozeninám. Mohu ti ho dát už teď?“

V Davidově tváři se mihl stín zaváhání. „Doufám, má milá, že to letos nebude zase něco extravagantního. Jako ta loňská drahokamy vykládaná dóza na šňupavý tabák – a musela stát celé jmění.“

Jonet, s rukou stále k němu napřaženou, skousla rty a zavrtěla hlavou. „Neboj se,“ uklidňovala ho. „Toto mě nestálo žádné peníze.“ Položila mu dárek na dlaň a znovu se posadila. Otevřel krabičku a zíral na bohatě zdobený zlatý prsten.

Údivem zalapal po dechu. Vzal prsten do ruky, prohlížel si jej proti světlu svíčky a sledoval jeho lesk. Opatrně si ho položil na pravou dlaň a důkladně srudoval vyrytý erb.

„Má drahá,“ pravil konečně, „kde jsi k tomu přišla?“ V hlase se mu ozvala nepatrná výčitka.

Jonet se narovnala a dolila si skleničku. Snad až příliš hlučně cinkla o okraj. V nastalém tichu byl ten zvuk zřetelně slyšet. Jonet postřehla, že se jí chvějí ruce. Ale jistě, nečekala přece, že to bude snadné. „Pochází z rodinného dědictví hrabat z Kildermoru, Davide,“ řekla tiše. „Je velmi starý. Legenda praví, že ten, komu náleží, dojde štěstí a nabude značného bohatství. Chci, aby patřil tobě.“

„Ne, to nemohu přijmout,“ zdráhal se David nejistým hlasem. Uložil prsten do krabičky a odsunul ji. „Není to možné. Dovedeš si představit, co by řekli lidé?“ Pohlédl na ni hlubokým, tázavým pohledem, jako by chtěl v její tváři objevit nějaký skrytý význam.

„To je nesmysl,“ odporovala. „Chci, aby sis ho vzal. Už dávno mi nezáleží na tom, co si o mně lidé povídají. Vezmi si ho a ulož do trezoru, když se ti příčí jej nosit veřejně. Pro mně je ale důležité, aby patřil tobě.“

Další argumenty nezazněly, protože do pokoje vstoupil Donaldson, aby oznámil, že se podává večeře. Jonet rychle vzala krabičku a vmáčkla ji Davidovi do dlaně. „Davide – prosím! Je to symbol mé lásky a úcty k tobě. Nemůžeš to tak přijmout?“

Po chvíli váhavě přikývl a schoval krabičku do kapsy. Pak ponořil prsty do hebkých hustých vlasů na její šíji a zlehka j i políbil na čelo.

Cole se vrátil do Brook Street následujícího rána, už mnohem klidnější. Dlouho do noci přemýšlel o svém úkolu a dospěl k rozhodnutí. Usoudil, že přijme místo učitele dětí lady Mercerové – lorda Mercera a jeho mladšího bratra. Proč se tak rozhodl, sám sobě vysvětlit neuměl. Když však zvážil veškeré souvislosti a udělal si pevný názor, jeho volba mu přinesla do duše mír a on konečně usnul. Překvapivě se nadto rozhodl, že přijme návrh lady Mercerové, aby se ubytoval v Brook Street. Doufal, že tak činí z dobrých důvodů. Neměl by s tím mít žádný problém. Vždyť už zažil a viděl ledacos. Věřil spíš názoru strýce Jamese než lady Mercerové. Přesto pochyboval o čistotě strýcových pohnutek. Myslel přitom hlavně na Stuarta, na jeho zamlklost a obavy. Co může být příčinou, že se devítiletý chlapec chová tak zvláštně?

Byly tu však i další náznaky, že v domě lady Mercerové není všechno úplně v pořádku. Sluhové, kteří zjevně sluhové nebyli, zahradník, jehož úkolem bylo spíš hlídat než zahradničit. Edmundova uštěpačná poznámka, že děti by mohly být pro lady Mercerovou přítěží, ro mu hodně vrtalo hlavou. Nejvíce ho však mátlo nevypočitatelné chování lady Mercerové. Zprvu zaslepen svými vlastními nepříjemnými a znepokojujícími pocity, nedokázal plně pochopit její pohnutky. Když o tom ale přemýšlel víc, dospěl k názoru, že mu celou tu dobu připadala… ustaraná. Možná to ani správně nepojmenoval. To, co původně považoval za aroganci, mohly být také špatně skrývané obavy.

A tak se Cole nakonec rozhodl, že nejlíp bude brát věci tak, jak přicházejí. Jde přece především o ty děti.

Tentokrát vstoupil do domu v Brook Street bez potíží, aniž se opakoval incident se sluhy u hlavního vchodu. Chovali se k němu překvapivě zdvořile. Menší z nich ochotně vzal Colovu navštívenku, odběhl s ní a za chvilku se vrátil se vzkazem, že paní má nějakou práci v knihovně a že tam Cola přijme.

V knihovně bylo teplo a příjemná atmosféra, navzdory tomu, jak rozměrná to byla místnost. Vysoký, důstojně zdobený strop a okna s těžkými závěsy ze zeleného sametu – místnost se přímo nabízela jako útočiště mužského člena rodiny. Na naleštěné dubové podlaze ležely orientální koberce převážně v barvě burgundského a hnědé, které prostor zútulňovaly. Na delší straně knihovny byl vestavěn honosný krb ze světlezeleného mramoru, nahoře doplněný dubovým ostěním. Místnost byla zaplněna množstvím knih v kožené vazbě. Převažovala tu jednoduchost a elegance, která byla Colovi sympatická a působila uklidňujícím dojmem.

Nade vší pochybnost to byl původně pánský pokoj. Nyní však Cole vycítil, že v něm vládne domácí paní. Seděla poblíž krbu, s šitím v ruce. U nohou ji ležely dvě dlouhosrsté kolie. Když Cole překročil práh, připomněl si svá včerejší slova a náhle si přál, aby je nebyl vůbec vyslovil. Byl by raději, kdyby se mu podařilo zůstat při rozhovoru s lady Mercerovou klidný – i když neměl sebeméně v úmyslu omlouvat se za výroky, k nimž ho vlastně sama vyprovokovala. Musel chvíli počkat přede dveřmi, než jej sluha u paní ohlásil. Pak vešel. Nevstala, ale odložila šití a pokynula mu, aby se posadil.

„Dobré ráno, kapitáne.“ Přivítala ho poněkud zastřeným hlasem, v němž, přes určitou přezíravost, libě zněly hlubší tóny. Cole se zachvěl vzrušením. Mladá kolie zvaná Lotr se zvedla a očichávala Colovy boty, když přistoupil blíž. Lump zůstal klidně ležet na koberci, s hlavou mezi chodidly své paní.

„Lady Mercerová.“ Cole pomalu polkl a zvolna se posadil na židli naproti ní. Dostal se tak k ní blíž, než pokládal za žádoucí. „Myslím, že jsem byl včera poněkud zbrklý.“

„Myslím že ano,“ souhlasila a velkoryse mu pokynula jemným úklonem hlavy. „V mnoha ohledech. Kterou z vašich zbrklých poznámek máte na mysli, kapitáne?“ Poposedla na židli a záplava vlasů jí sklouzla svůdně podél bělostných záhybů ve výstřihu. Chovala se stále chladně a odtažitě, jako by dávala Colovi znovu najevo, že jeho povinnosti zde budou mnohem složitější a obtížnější, než si zpočátku představoval.

„Mluvím o tom, že jsem odmítl váš návrh, abych pobýval v domě, madam,“ řekl klidně.

Její sytě modré oči se doširoka rozevřely a lady Mercerová už najednou nevypadala lhostejně. Vypadala vzrušeně, možná dokonce zneklidněně. Cole neměl v úmyslu ji poplašit. „Pokud jste změnila názor, stačí, když to řeknete. Avšak vaši synové… mám o ně starost, to je vše.“

„Starost? V jakém směru, pane?“ Její hlas byl sevřenější a zněl ostřeji. I starší ze psů to vycítil. Vylezl zpod židle, oběhl Jonet dokola, strčil jí čumákem do ruky a uklidnil se, teprve až ho pohladila. Nepřítomně mu přejížděla rukou po bělostné hlavě a pes po chvíli ulehl.

V očekávání odpovědi se Jonet naklonila dopředu. Potáhla si výstřih smutečních šatů, aby tolik neodhaloval poprsí, vysoké, plné a dobře tvarované. K jeho vlastnímu překvapení však z ní nedokázal spustit oči – z ní. Ani její nádherný hrudník nemohl soutěžit s její krásnou tváří.

Žena na něj bezezbytku soustředila pozornost. Tvářila se hrdě a cílevědomě – Cole se už s podobným chováním setkal, nebylo však příliš obvyklé. V jejím chování nebyl ani náznak nějakého rozmaru. Oči lady Mercerové se podobaly zraku číhající šelmy, ostražitému a odhodlanému. Cole byl přesvědčen, že by neváhala v případě potřeby zaútočit. Toto byla vlastnost každého dobrého vojáka. Když vybíral muže pro boj, volil schválně pokaždé ty, kteří měli dost odvahy i rozvahy. Když dospěl v myšlenkách až sem, musel potlačit úsměv. Ale byla to pravda! Lady Mercerová by byla výtečný válečník!

„Řekla jsem snad něco legračního, kapitáne?“ zeptala se úsečně. „Zdá se mi, že se usmíváte!“

Cole se zarazil. „To ne, madam, tomu se vzpírám uvěřit.“

„Dávejte si pozor, pane.“ Varovala ho, snad už ironicky. „Víte, že mi říkají skotská čarodějnice? Dokážu nahlédnout do nejtemnějších zákoutí mužské duše?“

Cole se ovládl a potlačil úšklebek, který mu v její přítomnosti připadal přece jen nemístný. „V té mé byste uviděla dost málo veselého, lady Mercerová,“ podotkl.

„Říkejte mi Jonet,“ vyzvala ho nečekaně. „Ale to bych neřekla. Vy se smějete uvnitř, a to je skoro totéž, nemyslíte? Teď bych například ráda věděla, co vás tak pobavilo. Tak co, nechcete se se mnou podělit o žert, bratránku?“

Neunikla mu stopa sarkasmu, ale dnes si toho nevšímal, protože se hodlal zabývat závažnějšími otázkami. „Máte pravdu, madam. Vypadá to, že jste to přesně vystihla. Pobavilo mne pomyšlení, že byste mohla být dobrým vojákem. Celá řádka takových už mi prošla rukama a myslím, že už dokážu posoudit, jak předpoklady by měli mít.“

Lady Mercerová sklonila hlavu mírně na stranu a zatvářila se tázavě. „A jaké to jsou?“ Cole náhle zvážněl. Podíval se na ni a neviděl důvod, proč by neměl odpovědět. „Dobrý voják nikdy nezaváhá, když se schyluje k bitvě, madam,“ vysvětlil a opřel si ruce o kolena. „Neprahne po ní za každou cenu. Může mít i obavy z toho, co přijde, ale výzvu hrdě přijme. Je to charakterový rys, který někteří muži prostě nemají.“

„A co ženy?“ zeptala se poněkud jízlivě. „Mně už mnohokrát vytýkali, že jsem až přespříliš hrdá, pane.“

Cole přikývl. „Určitě to nebylo míněno ve zlém, madam.“

„Říkejte mi Jonet,“ připomněla mu.

„Nepovažuji to za rozumné, madam. Jsem učitel vašich dětí.“

Lady Mercerová stiskla plné rty do pevné linky a zahleděla se někam do knihovny. „Kapitáne, vy jste sem zjevně přišel jako člen rodiny mého zesnulého manžela. Odmítáte přijmout plat – alespoň ode mne.“ Vrhla na něj rychlý, zkoumavý pohled. „Pokud máme přebývat v tomto domě pod jednou střechou za takových okolností, myslím, že bychom měli pokračovat tam, kde jsme začali.“

„Kde to bylo?“

„Jako bratranec a sestřenice. Já jsem Jonet. Vy se jmenujete Cole, je to tak, že?“

„Jak si přejete,“ kapituloval.

„Děkuji vám,“ ozvala se jemně, odvrátila pohled a opět se začala zabývat šitím. Prsty jí kmitaly rychle a přesně. Jehla se pohybovala sem a tam, niti ubývalo. Jako celá Jonet Rowlandová, i její ruce byly nesmírně delikátní, ale zároveň z nich vyzařovala mimořádná síla.

Nějakou chvíli ho těšilo jenom tak ji pozorovat a zdálo se, že jí to není proti mysli. Mezi nimi vznikl stav důvěrnosti, neobvyklý mezi lidmi, kteří jsou tak odlišní. Kteří v sobě nenašli žádné zvláštní zalíbení, ale rozhodli se zřejmě vyhovět tomu, co jim ukládá zdvořilost. Když lady Mercerová postřehla pohled, se kterým sledoval její pracovní zaujetí, vzhlédla k němu na okamžik. „Zahálka je matkou neřesti,“ posloužila moralitou. „Tak nějak to stojí v Bibli, ne?“ dodala na vysvětlenou.

Cole nervózně poposedl. „Bible především učí, že lenost patří mezi těžké hříchy, madam. Ale soudím, že toto ponaučení vyslovil pan Watts.“

„Skutečně?“ Podívala se na něj poněkud zvláštně. „Jak jste vzdělaný. Kdo je ten pan Watts?“

„Teolog, madam. Psal také verše.“

„Aha! Nepochybuji o tom, že máte pravdu,“ odvětila a pevně utáhla poslední steh. Pak se sklonila, bílými zuby překousla niť a odložila šití na stolek. „Teď byste mi, Cole, mohl říct, co vám na mých dětech dělá starosti. Já mám samozřejmě své vlastní.“

Pohled jejích upřených modrých očí mu vehnal horkost do tváří. Ta otázka byla trefná, ale přesto váhal s odpovědí. Viděl ty oči a cítil… Jak jí to ale vysvětlit? Jak by se mohl této ženě svěřovat s otázkami, které až dosud neřekl nikomu jinému – ani osobě, s níž by měl sdílet všechno? Ani si nepřál odhalit svou duši této lady Mercerové, ženě, která podle toho, co se o ní povídalo, sama žádnou neměla. Cole si nebyl jist, jestli tomu věří, nebyl však ochoten angažovat se a svěřit se jí s pravdou, s tím, že i on má za sebou dětství bez otce a plné obav, a že proto bude už vždycky rozumět pocitům dětí, postižených takovou ztrátou, a jejich strachu. A pokud jde o to ostatní – pocit nebezpečí, mrazení kolem páteře, které se hlásí ve zvláštních chvílích – jak může vysvětlit něco, co je z větší části vojenský instinkt?

Když o tom včera večer přemítal, nacházel vhodná slova a snad i logické souvislosti pro takové pocity. Panebože, nechce by přece lady Mercerovou vyděsit k smrti. Taky by ho mohla obvinit, že ji chce zastrašit. Nebo by ji mohlo napadnout, že je blázen. Možná, že je jeho úsudek bláznivý. Kde je nebezpečí? Komu hrozí? Neměl tušení. Možná jsou jeho domněnky jen důsledkem stresu, kterému byl vystaven ve válce. Trvalo to celé měsíce, než znovu začal klidně spát. A lady Mercerová dokáže v určitých momentech jeho rovnováhou otřást. Cole bezděčně sundal brýle a začal si rukou třít spánek.

Opět ho rozbolela hlava – a ty nové brýle mu vůbec nepomohly. „Možná se vaši synové potýkají se ztrátou svého otce víc, než jsem si zpočátku myslel, madam,“ podařilo se mu nakonec vyjádřit. „Doufám, že se vás nedotkne, když řeknu, že vaše děti potřebují více péče, než jsem původně předpokládal.“

Lady Mercerová zvolna přikývla a zahleděla se přes jeho rameno. Vypadala v té chvíli zcela ponořená do vlastního nitra. Jako žena, která po tom všem nelituje. Čeho však lituje? Jaký je to soucit? To by Cole moc rád věděl. Po pravdě řečeno, prahl po tom, aby ji lépe poznal.

Nebyla mu sympatická, to je pravda. Byla příliš hrdá, odtažitá a krásná způsobem, který ho zraňoval. A bylo možné, snad i pravděpodobné, že měla prsty ve smrti svého manžela. Přitom ho ho však zároveň fascinovala. A navíc, on je filozof a student lidské povahy, nebo snad ne?

Velmi zanícený student, vše tomu nasvědčovalo. V této chvíli by obětoval pravou ruku, aby zjistil, co se skrývá v nepřístupném, ale nejspíš melancholickém srdci Jonet Rowlandové. Mátla ho tím, že se na nic nezeptala, ani nenabízela žádné vysvětlení, jen pečlivě, váhavě volila slova.

„Zesnulý lord Mercer měl spoustu chyb, kapitáne, ale byl to otec. Možná ne takový, jakého bych si pro své děti představovala, mám-li vyjádřit své mínění. Staral se však o své syny a oni ho hluboce milovali. A teď ho bolestně postrádají.“

Cole se zdvořile pokusil potlačit cynismus, který se mu dral do tváře. Nejspíš to tak docela nezvládl a lady Mercerová se na něj dlouze zkoumavě zadívala. Zpytovala a hodnotila jeho výraz, jako by jej poměřovala standardy, jež nechápal. V očích se jí mihlo cosi jako lítost. Náhle se zvedla ze židle, odsunula šití dál po desce stolu a přistoupila k oknu.

Cole cítil, jak v místnosti narůstá napětí. Pozoroval ladý Mercerovou, jak urovnává závěsy na oknech a přitom se zahleděla do ulice. Když pak nakonec promluvila, její hlas přetékal emocemi. „Vy jste si myslel, kapitáne, že jsem tak bezcitná, že to nevnímám? Že jsem si nevšimla, že mé děti trpí? Pokud ano, dovolte mi, abych vás z toho omylu vyvedla. Cítím to a vím to. A taky tím trpím.“

Cole rozpoznal z jejího hlasu, že se jí sevřelo hrdlo. Pochopil, že má pláč na krajíčku, a hluboce se zastyděl. Zvedl se ze židle a impulsivně vykročil za ní k oknu. Zlehka ji objal rukou kolem ramen. „Promiňte, madam, Nechtěl jsem naznačit, že…“

„Čerta mi záleží na tom, co jste si myslel nebo ne,“ přerušila ho dost hrubě, otočila se od okna a zaryla se mu pohledem do tváře. Přímý střet zarputilých pohledů nakonec vzdala a uhnula očima. Nechtěla se na něj dívat – jako by se náhle zastyděla za projev slabosti. V bledém slunečním svitu byla tvář lady Mercerové pobledlá, její pohled unavený. Rychle zamžikala. Ve svých smutečních šatech, jež nosila s takovou elegancí, se téměř chvěla. Tak silný projev citu – žalu, bolesti a svědomí – v Colovi probudil gentlemanské instinkty. Bohužel, spolu s nimi se vynořily i pocity poněkud jiného druhu. Zarazilo ho, že si náhle začal přát, aby ji mohl vzít do náručí, setřít jí slzy a políbit ji na její dlouhé řasy. Byla nebezpečná. Vzbuzovala v něm hříšné pocity. Stál velmi blízko, tak blízko, že ucítil její exotický parfém a vnímal její vzrušení. Její jemně modelovaný obličej byl jako delikátní plastika z nejušlechtilejšího porcelánu. Zatoužil uchopit její hlavu do dlaní a slíbat jí z tváří smutek. Jako by tu místo něj stál úplně někdo jiný. Cole postřehl, že už bezděčně zvedá pravou ruku a chystá se k činu.

Vzpamatoval se však a jen jí rukou lehce pohladil oblouk její tváře a sklouzl jemně po bradě. Pak jí palcem opatrně přejel pod okem, jako by stíral slzy, které dosud nestačily skanout. Překvapilo ho, že lady Mercerová pomalu zavřela oči. Dlouhé, hedvábné řasy se jí snesly na tvář a zdálo se mu, že ta se mírně, docela nepatrně přitiskla k jeho ruce. Štěrbinkou úst unikl hluboký vzdech. Jeho horkost ucítil ve své dlani.

V tom okamžiku měl Cole pocit, že se zastavil čas. Zeměkoule se přestala otáčet a ve zlomku vteřiny zmizelo všechno ostatní. Existoval pouze on a tato krásná, tajuplná žena. Vše ostatní v jeho životě jako by ztratilo smysl. Jako by jediným smyslem jeho života bylo působit jí blaho, chránit ji před ničivými silami, které ji zjevně ohrožovaly. Vzápětí však, aniž otevřela oči, lady Mercerová položila svou levou ruku na jeho, krátce zaváhala a pak ji odtáhla ze své tváře. Odstrčila ji téměř násilně a otočila se k němu zády.

Neviděl už, zda má oči otevřené nebo zavřené. Od hlavy k patě ho polilo horko ponížení vzápětí vystřídané hněvem. Zlobil se na sebe, ale hlavně na ni. Když promluvila, její slova už zněla klidněji, naprosto bez emocí. „Navrhuji, pane, abyste věnoval své sympatie mým dětem, které, ujišťuji vás, je velmi potřebují. Rozumíme si?“

Zvláštní, jak ho její odmítnutí zabolelo, jako by přišlo od starého přítele, ne od někoho, koho znal jen povrchně. Neměl však chuť tento pocit podrobněji zkoumat. Cole na ni pohlédl ocelově pevným pohledem a odvětil: „Dokonale, madam.“

„Dobrá tedy.“ Odstoupila od okna, hrdě vzpřímená, a vracela se ke své židli. Usedla tak prkenně, že se zády ani nedotkla čalounění opěradla. Cole ji pozoroval při chůzi a nevěděl, co má dělat. Pak se vzpamatoval. Předchozí chvilky vypjatých emocí jako by nikdy nebyly. Bylo zřejmé, že přesně to si lady Mercerová přeje. Colovi se to nelíbilo, ale nezbývalo mu, než jí vyhovět. Ostatně, co to do něj vůbec vjelo? Má snad skutečně nějakou magickou moc, kterou dokáže ovládat muže? Něco takového se o ní přece povídalo. Vzpomínal na to, jak se jeho ruka pohnula naprosto bezděčně, aby se dotkla její tváře.

Cole obrátil pozornost k zpět k přítomnosti. Lady Mercerová k němu mluvila věcným tónem, jako by se nic mimořádného nestalo. „Měl byste se, pane, odstěhovat ze svého bytu v Red Lion Street co nejdříve, pokud si to ještě pořád přejete. Ale pochopte, že blaho mých dětí je v tomto domě na prvním místě. Měl byste se věnovat jejich výuce a také se starat o jejich bezpečí. Není třeba, abyste je nějak zásadně ovlivňoval,“ její hlas zvlídněl, „ale dbejte současně na kázeň, aniž byste omezoval jejich ducha.“

„Ducha, madam?“

„Myslím to tak, abyste je vychovával spíš jako dostihové koně, než jako tažné,“ vysvětlila mu poněkud štiplavě. Pak se lady Mercerová opřela a vzdychla. „Možná vám někdy budou připadat divocí, někdy paličatí, to je pravda. Možná jsem leccos v posledních měsících pokazila, ale byla jsem tak… ztrápená. Tím, že ztratili otce,“ dodala spěšně na závěr.

Cole naslouchal nejen tomu, co říkala, ale hlavně tomu, jak zněl její hlas. Snažil se postřehnout skrytý význam řečeného, ale neslyšel nic než hlas upřímné matky, která měla starost o své děti. To odpovídalo tomu, co o sobě prohlašovala. Nebylo to však přesně to, co očekával. Ano, slova jsou jedna věc a skutky druhá. Nemělo by trvat dlouho a přesvědčí se, jaká matka je lady Mercerová ve skutečnosti. „Jsou to živí chlapci, madam,“ souhlasil s formálním úsměvem, „ale jsou také inteligentní. Slibuji vám, že se budu vyhýbat tělesným trestům.“

Lady Mercerová se na něj podívala a pokrčila rameny. „Přijďte v takovém případě za mnou a já zasáhnu. Ujišťuji vás, že je umím srovnat a oni dobře vědí, že mi nemohou věšet bulíky na nos.“

Cole se tomu suše pousmál. „Tomu rád věřím, madam. Myslím, že to se podaří jen málokomu.“

Lady Mercerovou to překvapilo. Pootevřela ústa, jako by se chystala k odpovědi, ale pak si to rozmyslela. Po chvilce se vrátila k předchozímu tématu. „Pokud jde o to stěhování, Char – pan Donaldson může poslat někoho, kdo by vám s tím pomohl – pokud chcete.“

Tato poznámka v sobě skrývala řadu významů. Colovi však chvíli trvalo, než pochopil, že mu sdělila dvě důležiré věci. Lady Mercerová a její komorník jsou ve velmi důvěrném vztahu. Cole už dříve zaregistroval, že jim ke vzájemnému porozumění stačí vyměnit si pohledy. Uvědomil si rovněž, že lady Mercerová ví, kde bydlí, ačkoli jí to ještě neřekl. To ho zarazilo.

Do toho prvního mu nic nebylo. Cole nepochyboval, že Jonet Rowlandová je více ženou, než je lord Delacourt s to zvládnout. Charles Donaldson byl statný, dobře vypadající chlapík a v soukromí je možné ledacos. Strýc James mluvil o lady Mercerové jako o nemorální couře. Co se jeho původu týče, strýcova modrá krev byla zcela nezpochybnitelná. Nebylo tajemstvím, že Mercer má slabost pro vdovy a noblesní kurtizány. I ten nafoukaný James, jak se povídalo, nebyl tak docela proti tomu pobavit se s nějakou tou povolnější služkou.

Bůhví, jak to je – ostatně, co je Colovi nebo komukoli jinému po tom, jestli si lady Mercerová užívá se svým komorníkem? Nebo třeba s takovým temperamentním a pohledným milencem, jako je Delacourt. Z morálního hlediska Cole takové chování odsuzoval, zvláště pokud se odehrávalo veřejnosti na očích. Cizoložné zálety společnost toleruje, to Cole věděl. Je snad její hřích horší než hříchy těch ostatních? Kdo má právo soudit přestupky jiných? Ani Cole nebyl žádný svatoušek. Snažil se vzdorovat tužbám svého hříšného těla. Rozhodl se, že zapudí všechny domněnky, které se týkaly paní tohoto domu i své představy o jejím hříšném životě a o tom, jak se tato žena chová v rámci svých společenských vztahů.

Rozhodl se dále, že nebude vyptávat lady Mercerové, jak se dopídila jeho adresy. Nebude na to už vůbec myslet – a hotovo.

„O přestěhování se postarám sám,“ vysvětlil jí. „Mám spoustu osobních věcí, zejména knihy – ty si nechám poslat z … tedy – to zařídí můj sluha. Předpokládám, že s tím nebudou potíže.“

„Vůbec ne,“ odpověděla vlídně. „Máme tu ve třetím patře malé apartmá, to byste mohl používat. Doufám, že vám bude vyhovovat. Ložnici se šatnou a pokoj, kde byste mohl přijímat své hosty, pokud budete chtít.“

„Jste velmi laskavá, madam,“ ocenil, „ale ke mně návštěvy nechodí. Svůj volný čas trávím převážně v klubu nebo v různých spolcích, jichž jsem členem.“

Oči lady Mercerové se stáhly do kočičí štěrbiny. „Do kterého klubu chodíte? A jaké jsou to spolky?“ Otázky zněly poměrně ostře, jako by nepřipouštěla odpor.

Cole zaváhal. Neměl vůbec chuť se této ženě s něčím osobním svěřovat. Co když v sobě skutečně tají nějaké nadpřirozené schopnosti? Její skotský původ ho zneklidňoval. Možná že umí nahlížet do duše člověka. Jak vzrušující a strašidelné! „Nic zvláštního, madam,“ odpověděl vyhýbavě.

„Ráda bych znala zvyky člověka, který má vychovávat mé děti,“ trvala na svém.

„Je to United Service Club a taky MCC,“ odpověděl zdráhavě. „Jsem také členem Londýnské teologické společnosti a Filozofické společnosti.“

Lady Mercerová zvedla obdivně své jemné černé obočí a v očích se jí objevil výraz uznání. „Takže vy se opravdu zabýváte teologií? To je vznešené!“

Cole nabyl dojmu, že mírná blahosklonnost v její řeči byla použita s úmyslem získat odstup. Dát mu najevo, kam v této domácnosti patří. Vzrušeně se začal bránit. „Vznešené – to není nejvhodnější výraz.“

Pokud si všimla jeho podráždění, nedala to na sobě znát. „A Filozofická společnost, říkáte?“ potutelně se pousmála. „Můj muž byl, pokud mi paměť dobře slouží, členem Společnosti filištínských -nebo to byl Spolek filutů? Nevím přesně.“

Lady Mercerová se na něj zpříma podívala a Cole málem vybuchl smíchy. Tato žena je plná rozporů. Dokázala ho zmást. Vědec a moralista v něm věděl, že by měl být šokován tím, jak dokáže být kousavě vtipná, aniž by si byla vědoma pohoršení, kreré tím může vyvolat. Před chvílí se jí podařilo pěkně ho nadzvednout, a teď už v něm není po hněvu ani památky. Zmátlo ho, ho, že se nechal tak vyvést z míry. Lady Mercerová naopak pokojně sáhla do košíku se šitím a vyndala odsud jakýsi kousek látky. Cole se díval, čím se hodlá zabývat, a znovu byl vyveden z míry.

Zpropadeně. Markýza zašívá ponožky? Zřejmě dětské. To se k ní vůbec nehodilo. Jaká je tato žena doopravdy? Jaké způsoby jsou jí vlastní? Cole si uvědomil, že ji vlastně vůbec nezná. Myslel si, že mu není sympatická. Ano, zdá se, že to tak je. Nemohl si ale pomoci, některé věci na ní začínal obdivovat. Aby se takových nápadů zbavil, sáhl raději po své pracovní složce. Musí se přece dohodnout, jak bude vypadat výuka.

KAPITOLA  4 

Kapitán proniká do týlu nepřítele

O hodinu později Jonet tiše sledovala, jak Cole Amherst opouští knihovnu. Držel se zpříma, hruď vypjatou, krok vojensky rázný. Panebože, byla to úleva vidět ho na odchodu. Nepřítomně hladila jednoho ze psů po hlavě. Jonet si připadala hloupá, že tak podléhá svým strachům, že jí podklesávají kolena rozčilením a zlostí. Protože uvěřila, byť jen na chvíli, že je bezpečné pobývat ve společnosti kapitána Cola Amhersta.

Instinktivně však právě po tom toužila, jen nechápala proč. Že by to bylo tou uniformou? Nebo perfektní, vzpřímenou postavou? Nebo neuvěřitelně rozložitými rameny? Jonet se musela usmát své pošetilosti. Ano, kapitán Amherst opravdu vypadal jako muž, o něhož se může slabá žena opřít. Ona ale přece není slabá žena. Takový luxus si nemůže dovolit.

Bohu díky, zatím si vždy dokázala poradit sama. Uměla řídit na vlásek přesně, muže i koně bez rozdílu. V obojím se pečlivě zdokonalovala, a to vyžadovalo odvážnou mysl a statečné srdce. Už v mládí se naučila, kdy je možné dát více volnosti a ve které chvíli je třeba přitáhnout otěže. A jak ukázat, kdo je drží. Tyto dovednosti nyní užívala téměř instinktivně. V jejím světě to byla otázka přežití. Jonet se kousla do rtu, až ji to zabolelo. V přítomnosti kapitána Amhersta její převaha zjevně selhávala. To se jí nestávalo často. Ani si nevzpomínala, že by někdy dovolila nějakému muži mít nad ní takovou moc.

Ještě ale není nic ztraceno, něco vypadalo docela slibně. Amherst se tu zdržel poměrně krátce, přesto se jim podařilo nejen nastolit nejisté příměří, ale také se dohodli na plánu výuky pro Stuarta a Roberta na následující tři měsíce. Amherst jí svým klidným, leč rozhodným způsobem předal seznam svých požadavků na vybavení studovny. Prohlížela si seznam a potěšila ji jeho úprava – pečlivě řádky a sloupce, drobné, úhledné písmo. Ten člověk se zdá být schopný pro práci, kterou od něho očekává. Bylo zřejmé, že požadávky, které se týkaly dětí, si důkladně promyslel. A kupodivu se rozhodl do těchto detailních plánů podtobně zasvětit i ji, ačkoli ho o to nežádala.

A ještě něcoo jí připadalo zvláštní. Cox, jeden z nových sluhů, které opatřil Charlie z řad svých starých kamarádů z vojny, Amhersta včera v podvečer sledoval. Ten se ovšem nevydal rovnou do domu Jamese Rowlanda, jak Jonet předpokládala. Místo toho šlapal kus cesty až k High Holbornu a tam zašel do kostela svatého Ondřeje. Zdržel se tam skoro celou hodinu.

Cox sice nebyl moc důvtipný, ale přece jen ho napadlo nahlédnout do kostela, aby se přesvědčil, jestli se tam Amherst s někým nesetkal. Amherst byl ale uvnitř sám a zjevně rozjímal. Pak pokračoval dál, až ke známé hospodě U Mitry poblíž Bloomsbury, kam chodívá roztodivná směsice herců, básníků i spousta chudých studentů práv, kteří bydlí poblíž.

Objednal si tam lehkou večeři, zapil ji dvěma sklenkami jablečného moštu a pak zdvořile odmítl nabídku karbaníků, kteří ho lákali na partičku. Nezajímaly ho ani svůdné prostitutky. Zbytek večera strávil v rozhovorech u stolu, a pak už zamířil do úctyhodné Red Lion Street, kde bydlí. Podivné chování na neseriózního špeha. Joner pocítila záchvěv pochybností.

Je možné, že by Amhersta tak špatně odhadla? A co víc – mohla se mýlit i v hodnocení Jamese Rowlanda? Je to opravdu jen nabubřelý domýšlivec, za kterého jej odjakživa považovala? Nepravděpodobné. Nebezpečí je příliš velké, než aby je směla podcenit. Bylo by to velmi riskantní. Pokud by Jonet připustila, že by se mohla mýlit v odhadu Jamese, musela by si přiznat, že neví, kdo a kde jsou její nepřátelé. A má vůbec nějaké osobní nepřátele? Možná propadla zbytečné panice.

V prvních hodinách po Henryho skonu, vyslýchal ten nervózní soudní vyšetřovatel Lyons komornou Hannu – jednu z mnoha těch, které čas od času zahřívaly postel jejího muže. Hanna jen s obtížemi vysvětlovala, jak došlo k tomu, že právě ona našla svého pána ležet mrtvého v ložnici ve tři ráno. Hanna z místnosti vyběhla jako uzlíček nervů, ale Jonet neměla důvod, aby si myslela, že by toto děvče, hloupé a ješitné, dokázalo vůbec někoho zabít. Mohla ostatně tato dívka Henryho opravdu zaujmout? Jonet ji později propustila, stejně jako ostatní služebnictvo. Při odchodu každý z nich dostal dva měsíční platy a písemné doporučení pro dalšího zaměstnavatele.

Mohla mít v Henryho smrti prsty jeho milenka? Gloriana Lanierová byla štíhlá, energická, poněkud nestálá vdova pochybných způsobů. Nebyl to právě ten typ, který si Henry obvykle vybíral, přesto však byla společensky přijatelná. Pro paní Lanierovou však byl Henry důležitější spíš živý než mrtvý. I když nepatřil – navzdory nekritickému a domýšlivému mínění, které o sobě měl – k trpělivým a neodolatelným milencům. Pokud by ho zabila jeho milenka, pak určitě ne v návalu vášně, ale pro nesplněná očekávání.

Davida napadl politický motiv, že se mohl Henry v loňském roce ocitnout na špatné straně při některých vyhrocených debatách ve sněmovně. To se jí ale nezdálo pravděpodobné, Henry docházel do parlamentu velmi zřídka – hlavně, když mu z toho, jak hlasoval, kynul nějaký prospěch. Ačkoliv by to málokdo připustil, byla spousta těch, kteří ho neměli v oblibě pro jeho aroganci a požitkářství. Podobných typů, jako byl on, se ovšem v londýnských přijímacích pokojích pohybovalo dost a dost.

Tak proč ho zabili? Jenom James nebo někdo z kruhu jeho rodiny k tomu mohl mít vážné pohnutky. Jonet si nepřítomně třela dlaní studenou paži. Jako by se po odchodu Cola Amhersta v místnosti ochladilo, vytratila se útulnost a zmizel pocit bezpečí. Jonet uťala své pošetilé myšlenky a zazvonila. Musí požádat služku, aby se postarala o oheň v krbu. Vzala tenký černý šál, zahalila se do něj a usadila se v křesle u krbu.

Byla strašně unavená. Unavená tím, že musí být neustále ve střehu. Ve Skotsku, kam se uchýlila, aby našla útěchu a bezpečí, začala pochybovat o tom, jestli se jí někdy podaří znovu najít bezpečí a klid. Nyní však měla úžasný pocit, že v blízkosti Cola Amhersta by se mohla cítit daleko bezpečněji. Co se to s ní děje? Ještě včera v něm přece spatřovala nepřítele. Pořád si nebyla jistá, co je vlastně zač. Ani jí vlastně nebyl příliš sympatický, protože cítila jeho morální převahu. A přesto, jeho přítomnost v místnosti jí přinášela pocit bezpečí, jaký jí neposkytoval ani David, ani Charlie.

Vstoupila Agnes, její komorná. Když spatřila Jonet schoulenou v křesle, něco nespokojeně zamumlala a začala zatápět. Jonet se na ni vděčně usmála. Když v panice utekla do Skotska, věřila, že když bude obklopena lidmi, kterým může důvěřovat – jako jsou Agnes a Charlie, bude se cítit bezpečně, ale moc to nepomáhalo. Panebože, jak ráda by se ré strašlivé nejistoty zbavila! Jonet dříve nerozhodná nebyla. To málo, co mohla ve svém životě ovlivnit, ovládala přísně účelově. Vysloužila si tím kritiku svého okolí a názor, že je příliš tvrdohlavá. Mezi ty, kdo se zasloužili o tuto její pověst, patřil především James Rowland.

Ať táhnou k čertu! Co je jim po ní? Její život dostal smysl v den, kdy porodila své první dítě – teprve tehdy si uvědomila, že nenese odpovědnost jenom sama za sebe. Bylo jí jasné, že podřídí svůj život především zájmům syna. Přestala se oddávat zasmušilosti a nostalgickým náladám a začala být samostatnější. Nebylo přece možné, aby jí život protekl mezi prsty, aniž mu dala správný smysl. Jaké děti by mohla tak slabá žena vychovat? Když se s Henrym vzali, pokusila se získat jeho lásku. Skutečně se pokusila ho milovat. Příliš pozdě pochopila, že pro něj neznamenala víc než výzvu jeho mužské ješitnosti. Když pak ztratil o ni jako o manželku definitivně zájem, ani se jí to příliš nedotklo. Nyní však byl Henry mrtev a její život a vztahy jsou teď jen a jen v jejích rukou. A přece se cítila osamělejší než předtím. Neužitečnější, nevýkonnější. Toužila po někom, na koho by se mohla spolehnout.

Panebože, co je to s ní? Na někoho se spolehnout? Jak naivní představa! Nemůže se přece spolehnout na nikoho, kromě sebe samé. To ji přece život už dávno naučil – a bylo kvůli tomu třeba urazit hodný kus cesty. Když ale přimhouřila oči, vrátila se jí představa Cola Amhersta s jeho zlatohnědými vlasy a úzkými boky. Jeho rozhodná chůze, dlouhé kroky štíhlých nohou, způsob, jakým se na ni díval. Jeho pohled mířil až na dno její duše.

Jonet se dosud nesetkala s člověkem, z něhož vyzařovala tak klidná sebedůvěra spolu s mocným, soustředěným intelektem. To, že na ni působil právě tímto způsobem, ji vyvádělo z míry a začala se k němu chovat chvílemi velmi příkře. Chtěla ho vyprovokovat, zvrátit situaci, ale reagoval po svém. A Jonet to kupodivu respektovala. Bože, její život mohl vypadat úplně jinak, když by si vzala tehdy někoho jiného. Cítila a věděla, že by to bylo jiné, i když dobrá manželství v jejím okolí bylo spíše vzácnou výjimkou. Ani sňatek jejich rodičů nebyl tím nejlepším příkladem.

Agnes ještě naposled prohrábla oheň v krbu pohrabáčem a odešla. Plameny začaly lačně olizovat nová polena a připomněly Jonet, že se dnešní den zvolna nachýlil. Co ji ještě čeká, než se jeho neúprosný čas naplní? Dvě příjemné hodinky s dětmi a pak večeře s Davidem a Ellen. Nic dalšího, na co by se ještě mohla těšit.

Na co by se těšila? Kupodivu by to mohla být večeře s Colem Amherstem – ten se však dal slyšet, že už má něj aké své závazky z dřívějška. Jonet by moc ráda věděla, kam šel a s kým povečeří. Má snad někde milenku? To pomyšlení ji zabolelo. Určitě by si mohl dovolit vydržovat ženu na dobré úrovni. To Jonet rozeznala na první pohled. I když se možná narodil v chudých poměrech – o čemž Jonet pochybovala – určitě se při svých kvalitách dokázal z takového prostředí brzy vymanit. Což ovšem znovu nastolilo otázku, proč přišel sem vychovávat jejích dětí.

Jonet potřásla hlavou a opřela se v křesle. Je za tím ten darebák James, znovu si s lítostí uvědomila – ten to způsobil. On to byl, kdo sem poslal toho člověka – jiný důvod nenašla.

Cole přišel s komorníkem do haly. Čekal tu na kočár, který Jonet objednala, aby ho odvezl domů. Venku dnes nebylo žádné teplo, a tak Cole rád převzal plášť, který mu komorník podával. Znovu si prohlížel Donaldsonovu tvář. Nakonec zvítězila zvědavost. „Pane, připadáte mi nějak povědomý,“ podotkl Cole. „Lord Robert mi říkal, že jste byl na Pyrenejském poloostrově. Nemohli jsme se už setkat? Já jsem byl u První královské jízdy.“

Donaldson se na něj ostražitě podíval. „Nejsem si jist, pane, ale vyloučeno to není. Ano, je to možné, určitě.“

„U kterého pluku jste sloužil?“ vyzvídal Cole.

„U Královského skotského, pane.“

„Á!“ řekl uznale Cole. „Skvělí vojáci. Osvědčili se u Salamanky. Zdá se, že jste na syny lady Mercerové udělal dojem.“

Komorník se nakonec usmál. „Jsou to dobří hoši, pane. Ten mladší se tváří jako hrdina – ale není surový, jak by se mohlo zdát.“

„Máte pravdu,“ souhlasil Cole, potěšen, že komorník konečně roztál. „Řekněte mi – byl jste také ve Vittorii? Mám dojem, že Robert říkal, že jste byl zraněn. Pak jste se vrátil do Anglie?“

„Vrátil jsem se do Skotska, pane“ opravil ho vysoký muž poněkud roztrpčeně. „Dostal jsem to tenkrát u Vittorie bajonetem. Zbytek války jsem prožil jako invalida.“

„Rozumím,“ ubezpečil ho Cole zamyšleně. „A co jste dělal pak?“

Donaldson na něj pohlédl a zamžikal. „Vrátil jsem se domů, na Kildermore.“

„Na Kildermore?“ Cole neskrýval překvapení. „Myslíte zámek Kildermore? Tam, kde vyrůstala lady Mercerová?“

„Ano, pane. Lady Jonet – chci říci lady Mercerová, mě hned přijala do služby.“

Cole nakrátko zaváhal. „Dobře, Donaldsone. To jste měl štěstí. Na málokterého z vojáků čekalo po návratu domů výhodné zaměstnání.“

Komorník sklopil hlavu. „Vím, že to bylo štěstí, ale lady Jonet mi vždycky říkala, že se pro mne u nich najde místo. Abych se prý hned přihlásil, jakmile budu propuštěn.“ Komorník se hrdě napřímil. „Donaldsonové slouží na Kildermoru už tři sta let. Narodil jsem se tam, a dá-li Bůh, taky tam umřu.“

Cole nevycházel z překvapení. „Takže vy lady Mercerovou znáte už dost dlouho.“

„To se ví, celý život. Jsme od sebe jen šest měsíců – já jsem o půl roku starší.“ Donaldson se vzápětí odmlčel, jako by se bál, že už toho prozradil příliš.

Cole se rozhodl, že s dalšími otázkami zatím počká a že si je předem promyslí. Neměl by na toho člověka příliš tlačit. Už teď se možná dověděl něco velmi důležitého. Nebyl si tím však zcela jist. V té chvíli se ozvalo drkorání kol a skřípání. Očekávaný kočár předjel. „Děkuji, Donaldsone,“ rozloučil se krátce Cole. „Brzy se vrátím a přivezu si nějaké věci. Na večer se musím bohužel vrátit do města. Ale někdy jindy, věřím, že brzy, bychom si mohli zahrát partičku karet, co říkáte? Nebo bych vás mohl pozvat na pivo. Staří spolubojovníci by si spolu měli popovídat, nebo ne?“

Donaldsona to zprvu zarazilo, pak se mu ale v tváři rozprostřel široký úsměv. „To jo, kapitáne. Počítám, že něco takového nemůže být na škodu.“

V pozdním odpoledni byl Cole už zase v domě lady Mercerové. Služebnictvo mu pomohlo s vynášením a vybalováním zavazadel a s uspořádáním jeho apartmá. Stačil se už také převléknout a připravit k odchodu na večeři do Albemarle Street, kde měl dohodnutou schůzku s kolegou důstojníkem, Terrencem Madlowem. Pohled na hodinky mu pověděl, že má ještě chvíli času.

Opět se mu vybavila paní domu, a to pomyšlení ho vzrušilo, což se v posledních dnech stávalo znepokojivě často. Pokoušel se zaměstnat mysl něčím jiným. Vzpomněl si, že bude k výuce potřebovat dobrý latinský slovník a že ho zapomněl připsat do seznamu, který probíral s lady Mercerovou. Snad ale bude takový v obsáhlé domácí knihovně.

Chvíli nato už Cole pomalu otevíral dveře do knihovny. Na první pohled se zdálo, že uvnitř není živé duše. Vtom zaslechl znepokojené zamumlání odněkud ze vzdáleného kouta místnosti. Cole se rozhlédl a spatřil vysokou ženu neurčitého věku, s rudohnědými vlasy, jak se snaží dohmátnout na polici a vytáhnout zastrčenou knihu. Zarazila se, podívala se po Colovi a zrudla. „Ach,“ vydechla a stáhla ruku zpět.

„Promiňte, madam. Netušil jsem, že tu někdo bude.“ Cole se obrátil k odchodu.

„Ale ne! Neodcházejte,“ řekla žena. Rychle přešla místností, s hlavou mírně na stranu. Podala mu ruku k pozdravu. Měla hezké oči a pohyby podobné Jonetiným. Cole si byl jist, že to je příbuzná. „Vy budete nejspíš kapitán Amherst, že?“ řekla přívětivě. „Uhodla jsem?“

„Nemýlíte se. Obávám se však, že máte výhodu, slečno…?“

„Cameronová. Slečna Ellen Cameronová. Sestřenice lady Mercerové,“ vysvětlovala ochotně s úsměvem, který jí rozzářil jinak nevýrazný obličej. Opřela se rukama o vysoké opěradlo lenošky. „Budu muset Jonet vyčinit, protože vás neupozornila, že jsem tady. Ráda vás poznávám, kapitáne Amherste.“

„Velmi mne těší, slečno Cameronová,“ řekl zdvořile, nepřestávaje si ji prohlížet. „Zdá se mi, že se lady Mercerové hodně podobáte.“ Opravdu, obě ženy měly podobné rysy, ale Ellen Cameronová byla vyšší a robustnější. Vypadala vážně a rozumně – zcela jinak, než její jemná a křehká sestřenice Jonet.

Dívka si všimla jeho upřeného pohledu a začervenala se. „Víte, pane, myslím si, že Jonet je z naší rodiny nejkrásnější. Má modré oči a bohaté černé vlasy po své matce. Já jsem zdědila tradiční výbavu rodiny Cameronů, rezavé vlasy a oči spíše dozelena. Jonet a já jsme spolu vyrůstaly na zámku Kildermore.“ Slova doprovodila tázavým pohledem. „Už jste o tom místě slyšel?“

Cole zavrtěl hlavou. „Ne, ještě jsem neměl to potěšení.“

Oči slečny Cameronová vzplály zaujetím. „To ale máte smůlu! Je to nejhezčí místo na světě. Velmi romantické! Ty drsné útesy a kamenné věže – a oceánem, který se dramaticky vlní pod nimi.“ Usmála se při té představě a Cola napadlo, jestli se tato dáma nepokouší o flirt. Podíval se na ni pozorněji a změnil názor. Byla možná trochu pošetilá, ale pokud se nemýlil, to bylo všechno.

Cole se také usmál. „Nu, hrady a zámky – krása obecně je pomíjivá, že slečno Cameronová?“ Nečekaje na odpověď pokračoval. „Směl bych vám pomoci s tou knihou, madam? Myslím, že na ni dosáhnu snadněji.“

Přikývla a Cole vykročil podél zdi. Ukázala, kde kniha je, a on jí ji podal. Plaše sklopila víčka a odložila knihu na stolek. „Jste velice laskav, kapitáne Amherste. Vy jste sem přišel učit chlapce, že?“

„Ano,“ odpověděl po pravdě. „A co vy? Jste tu na návštěvě, nebo tady bydlíte?“

„Od každého trošku, myslím,“ řekla a nepřítomně přejela prstem po hřbetech knih, jako by ještě měla v úmyslu nějakou vyhledat. „Žiji vlastně na Cavendish Square u své staré tety, ale ona pobývá často na venkově v Kentu, na návštěvě u syna a vnoučat.“

Cole pochopil, co nebylo řečeno naplno. Ellen Cameronová byla chudší příbuznou lady Mercerové, která se přesunovala z místa na místo v rámci rodiny. Zdálo se, že ji to uspokojuje. Nevypadala jako dívka, která dychtí po manželství, odhadoval Cole. „Vám se na venkově nelíbí?“ zeptal se vlídně. „Mám-li mluvit za sebe, já mám venkov rád.“

„Já také, ale líbí se mi hlavně ve Skotsku – moře a ty útesy nad ním. Taky mám ráda široké pláně porostlé vřesem.“ Živě se usmála. „Teď zrovna tam ale nemohu být a navíc se mi zdá lepší zůstat tady, s Jonet. I když jí někdy lezu trochu na nervy – říká, že jí vadí mé staropanenské způsoby.“

„Jistě ani v nejmenším, madam. Jsem přesvědčen, že jste jí užitečná. A vaše teta vás jistě také postrádá.“ Slečna Cameronová zvedla bradu a pohlédla mu do očí. „Vy jste laskavost sama, pane. Má teta si ale myslí – tedy, zdá se mi to, že Jonet není… není příliš v pořádku. Velmi trpěla ztrátou svého manžela, víte.“ Otočila se zády k policím s knihami a pokračovala zaujatě v hovoru. „Lidé opravdu nechápou, kapitáne, jak hluboce se jí dotkla manželova smrt.“

„Možná máte pravdu.“ Cole si dával velmi pozor, aby se v jeho hlase neobjevil ani náznak ironie. „Jsem přesvědčen, že lady Mercerová svého muže velmi milovala.“

Sestřenice lady Mercerové obešla brokátem čalouněnou lenošku a přistoupila blíž. „Ano, jsem přesvědčena,“ vysvětlovala horlivě, „že Jonet byla Henrymu velmi oddána.“

Cole se slabě usmál. Neměl v úmyslu zbavovat Jonetinu zjevně naivní sestřenku iluzí. Slečně Ellen Cameronové táhlo na třicítku, ale přesto se chovala roztomile nevinně, neboť nebyla nikdy provdána a nemusela vědět, že představa věčné lásky a štěstí málokdy odpovídá skutečnosti. Možná jí k tomu, aby považovala manželství lorda a lady Mercerových za skvělé, stačilo, že žili pod jednou střechou a měli děti. Slečna Cameronová si asi myslela, že samotný akt sňatku zaručí manželskou blaženost. Cole měl jiné zkušenosti a nenabyl je zrovna snadno.

Slečna Cameronová vycítila, že Cole nesdílí její přesvědčení. „Vidím, že mne nechápete, pane. Lidé si myslí, že Jonet a Henry se nenáviděli. Ona možná byla ze začátku trochu pošetilá, protože si přála provdat se z lásky. On ale nebyl o nic horší než ostatní muži -podle toho, co se o nich říká a jak se chovají.“

„Skutečně?“ reagoval Cole vlažně. „To rád slyším.“

„Ano, určitě!“ potvrdila slečna Cameronová a vytáhla z police útlou knížku veršů. „Uvidíme se u večeře?“

Její dotaz vrátil Cola do reality. „Proč ne, slečno Cameronová. Ale ne dnes večer. Mám už něco domluveno jinde. Lady Mercerová mi ale laskavě nabídla, že mohu s rodinou večeřet kdykoliv.“

Slečna Cameronová zamrkala. „To je dobře!“ poznamenala. „Vy jste taky bratranec, že? Jonet je hodně velkorysá, zejména pokud jde o její rodinu.“ Usmála se zamyšleně. „Vidíte, kapitáne – má to určité výhody, když děvče zůstane na ocet. Mohu si dělat, co chci a chodit, kam chci – a Jonet se mnou vždycky počítá.“

„Vždycky?“ Cola to poněkud zarazilo. „Byla jste tu, slečno Cameronová, tu noc, kdy zemřel lord Mercer?“ Otázku vyhrkl snad až příliš dychtivě, ale nezdálo se, že by to Ellen postřehla.

„To ne, ale byla jsem pozvána,“ přisvědčila. „Jak říkám, Jonet mne zve vždycky. Byla jsem tu celé Vánoce a už se mi ten večer chtělo být doma. Myslím u tety. A tak jsem řekla – vlastně to nebyla tak docela pravda – vymluvila jsem se na bolest hlavy.“

„Vy jste lhala?“ podivil se Cole. „To je ale hrozné!“

Zatvářila se jako při lži přistižené dítě. „Ano, musím přiznat, že nemám v oblibě ty, kteří měli přijít na večeři. Teď mě to velmi mrzí, protože jsem opustila chudáčka Jonet a nechala ji samotnou v tom, co se pak přihodilo…“

„Chápu vás,“ ujistil ji Cole vlídně. „Nemusíte se ale cítit vinná, slečno Cameronová. Myslím, že jste udělala, co jste mohla. Cas se naplnil a Pán lorda Mercera povolal.“

„Myslíte?“ vyhrkla, jako by v těch slovech chtěla najít oporu. „Někteří by s vámi ale nesouhlasili.“ Slečna Cameronová uchopila dvě knihy, které si předtím vybrala. „Jsem ráda, že jsem vás poznala, kapitáne. Myslíte, že přijdete k večeři už zítra?“

„Ano, je to možné,“ Cole poodstoupil a lehce se jí uklonil. Pak jí přidržel dveře a Ellen Cameronová odešla. Stál mezi dveřmi a pozoroval, jak její dlouhá sukně mizí za rohem chodby. Když se vracel zpět do knihovny, přiřítila se po zadním schodišti rodinná smečka – oba chlapci a psi je nadšeně následovali.

„Lumpe! Lotře!“ snažil se Stuart bez valného výsledku zkrotit psy, kteří běhali kolem a nadšeně vrtěli ocasy. „Sedni! Lehni!“

„Kapitáne Amherste! Kapitáne Amherste!“ volal radostně Robert. „Už jste se k nám nastěhoval? Zůstanete opravdu u nás? A kdy se začneme učit? Stuart říkal, že se už asi nevrátíte, ale já říkal, že…“

„Co zas kecáš?“ durdil se Stuart a snažil se zachytit za srst psa, který se motal kolem něho. „Říkal jsem, že by se nevrátil, kdyby si myslel, že to nemá smysl.“

Cole automaticky zvedl nohu, protože se mu Lotr právě snažil proběhnout mezi koleny. „To máš vlastně pravdu. Ano. Ze začátku jsem si nebyl vůbec jistý, jestli to má smysl.“

„Inu, kdo to může vědět?“ povzdechl si Robert odposlechnutou frází. Jeden ze psů se ho snažil vtáhnout do hry. „Maminka říkala, že tu zůstanete a že nás budete učit latinu – a taky hrát kriket! Taky povídala, že vám můžeme říkat bratránku Cole, ale jen když s tím budete souhlasit. Souhlasíte? Sedni, Lumpe! Co myslíte, můžeme vám tak říkat? Vždyť už víme, že nejste žádný špión ani podezřelé individuum – a maminka taky říkala, že teď, kdy držíme smutek, máme se držet tady, doma, se členy rodiny – a s lordem Delacourtem, samozřejmě,“ upřesnil.

Cole se obrátil na Stuarta, který jen obracel oči v sloup. „Musíte si zvyknout, že Robert toho vždycky napovídá až až. I když to někdy nedává třeba smysl.“

Cole se dost bavil. Rozhlédl se, vyndal z kapsy hodinky a uvědomil si, že se setkáním se slečnou Cameronovou zdržel. I proto oslovil důrazněji oba chlapce. „Obávám se, pánové, že naše debata musí počkat. Spěchám totiž na večeři do města.“ Přejel očima z jednoho na druhého s vážnou tváří. „Připravil jsem ale pro vás jeden zvláštní úkol. Prohledejte důkladně tuto knihovnu, dokud nenarazíte na latinský slovník. Ten pak vezměte k sobě a přineste ráno do studovny. Začínáme přesně v devět!“

„Jak to – zvláštní? Proč zvláštní?“ vyzvídal Robert. „To je jako něco navíc?“ staral se.

„Nic, co by tě mohlo unavit,“ řekl Cole a napadlo ho, jak asi zvládne roli trenéra těchto neposedných hříbat. „Ale s tím slovníkem na vás spoléhám. Mám v té věci ve vás opravdu… zvláštní důvěru. A zvláštní úkoly bývají také zvlášť hodnoceny.“

Robert přivřel oči. „Co to znamená?“

„Znamená to, že ti, kteří úkol zdárně splní, se dočkají…“ Cole se zarazil a začal promýšlet vhodnou odměnu. „Ano! Ti se mnou půjdou na nejlepší zápas sezony. Lordi proti Lordům. Eton versus Harrow!“

„No teda!“ zavýskl Robert a začal radostně poskakovat, s Lotrem v patách.

Stuartem to ani nehnulo. „Maminka nám nedovolí chodit na kriketové zápasy, pane,“ ozval se tiše. „Máme přece smutek.“

Vypadal přitom tak smutně a vážně, že se Cole neubránil a položil mu ruku na rameno. „Pokusím se ji přesvědčit, Stuarte. Ten zápas se uskuteční až ke konci května, to bude už po půl roce smutku. Kdyby bylo nejhůř, vezmeme si kočár a můžete zápas sledovat okénkem ve dveřích.“

Chlapcova tvář se poněkud rozjasnila. „To by myslím šlo. Ani strýc James by možná nebyl proti tomu, co myslíte?“ Stuart svraštil čelo. „On totiž mamince píše velice vyčítavé dopisy, víte? Radí nám, jak se máme chovat, aby to bylo důstojné – a všelijaké takové věci.“

„Strýc je strýc!“ zabručel Cole více méně pro sebe. Tak tedy podle Jamese vypadá boj s nepravostmi. „Předpokládám, Stuarte, že jste svého tatínka poslouchali, že?“

Stuart se na Cola vážně podíval, a přikývl. „Ano, pane, určitě. Měli jsme ho rádi. Já nevím, co strýček James pořád proti mamince má. Když od něho přijde dopis, maminka se vždycky rozčilí.“ Nechápavě pokrčil rameny. „Takové dopisy si může nechat,“ dodal a vypadal v té chvíli mnohem starší.

Cole se k němu sklonil a pohlédl mu do očí. „Pusť z hlavy strýčka Jamese. Je to i můj strýc. Takové věci se stávají. Mně trvalo pěkných pár let, než jsem se s ním naučil vycházet. Nechej to na mně. Teď běž a pomoz bratrovi s tím slovníkem. Chtěl bych, abychom šli na ten zápas společně. Jsi pro?“

„Už ho mám! Tady je!“ slyšel Cole radostně volat Roberta, když sestupoval po schodech dolů do haly.

Slyšel, jak se Stuart rozběhl a vzápětí se z knihovny ozvalo dupání. „Cos to našel, ty blbečku?“ zaslechl vzrušeného Stuarta. „To je přece řecký!“

„Není, a nech toho!“ bránil se Robert.

„Panebože, to není on!“

„A je to on!“

„Není!“

„Ty posero!“

„Idiote!“

Cole už držel ruku na klice vstupních dveří. Chvíli ještě váhal, ale pak usoudil, že je oficiálně mimo službu, a vyšel na na schody před domem.

Přestože měl menší zpoždění, dorazil Cole do klubu ještě o pár minut dříve než jeho přítel. K jeho velkému překvapení přivedl Terry Madlow svého ovdovělého tchána, Jacka Lauderwooda, důstojníka ve výslužbě. Usedli v jídelně. Starý důstojník se pohyboval už jen s největší opatrností, byl skoro slepý. Jeho potíže se zrakem začaly záludně v době, kdy Cole vstoupil do armády. Tehdy byli královští dragouni odveleni do Portugalska. Lauderwood už velmi špatně viděl a začal mít potíže při velení. Jeho zeť, kapitán Terrence Madlow, spolu s Colem a dalšími nováčky odjel do Portugalska bez svého dobrého rádce a velitele.

„Amherste!“ Lauderwood vztáhl ke Colovi přes široký stůl svou mohutnou dlaň a nadšeně mu potřásl rukou.

„Plukovníku! To je ale milé překvapení. Nevěděl jsem, že jste se už vrátil z Lincolnshiru. Doufám, že jste se životem a stavem svých statků spokojen.“

„Vcelku ano,“ souhlasil starý muž a usedl na židli, kterou mu zeť přisunul. Rozhodli se, že si dají něco k jídlu a k tomu láhev vína. Dalo se očekávat, že mají před sebou příjemný večer, se vzpomínkami na společně prožité časy. Colovi bylo milé, že ve společnosti starých přátel přijde na jiné myšlenky. „A teď, Terry,“ zahřímal starý plukovník, když zdolali poslední chod. Opřel se pohodlně na židli. „Jsem vcelku při penězích, tak řekni číšníkovi, ať donese láhev nejlepšího portského – a tři sklenky k tomu. A taky bychom si mohli časem zahrát karty, co, pánové?“

Madlow mrkl na Cola a ujal se objednávky podle tchánova přání. Lauderwood se naklonil přes stůl ke Colovi a přivřel zakalené oči. „Cole, hochu,“ vrátil se k tématu konverzace. „Už toho sice moc nevidím, ale i já vidím, že je tento lokál plný důstojníků, kteří nejsou vůbec využiti! Role naší armády je oslabena a já se bojím, že se to už nevrátí do původního stavu.“

„Možná máte pravdu, pane. Díkybohu žijeme v míru.“

Lauderwood se pousmál a narovnal se. „Přesně tak, chlapče. Mám vás rád, Cole, velmi rád. Nikdy jsem ale nepochopil, jak je možné, že se z vás stal tak dobrý důstojník. Vůbec nejste ten typ.“

Cole se pousmál. „Myslím, že máte pravdu.“

Lauderwood se zamyslel a sevřel rty. „Povězte mi, chlapče,“ pravil posléze a znovu se pohodlně opřel. „Co to ten Terry vypráví za nesmysly? Prý jste se snad přestěhoval do Mayfairu? To mi málem vyrazilo dech.“

V té chvíli se k nim vrátil Terrence Madlow, přisunul láhev a postavil na stůl sklenky. „Říkal jsem vám přece, Jacku,“ neodpustil si škodolibý úsměv, „že se Cole rozhodl vypomoci lady Mercerové.“

Cole ho sjel pohoršeným pohledem. „Možná si vzpomínáte, plukovníku, že strýc, který se o mne v dětství staral, je mladší bratr lorda Mercera. Má velkou starost o své dva synovce, syny lorda Mercera.“

„Hm,“ zavrčel Lauderwood. „Ošklivá záležitost. Říká se, že lorda Mercera otrávili. Ani mě to moc nepřekvapilo.“

„Je to ale pravda?“ zeptal se impulzivně Cole, dobře věda, že Lauderwood zná v Londýně skoro každého. „Chci říct, že i já jsem slyšel nějaké zvěsti, ale nevím, co je na nich pravdy. Nebylo to spíš srdce? Nebyl to žádný mladík.“

„Slyšel jsem, že mu snad dali něco do vína,“ odpověděl plukovník a uchopil sklenku, kterou mu zeť podával. „Byl u toho ten starý doktor, jmenuje se Greaves – bydlí tamhle v Harley Street. Zavolala ho k tomu policie.“

Madlow ho přerušil. „Ano, Jacku, ale prý se vrátili odněkud z večeře. Copak nikdo jiný nepil stejné víno?“

Lauderwood vážně zavrtěl hlavou. „Ne, to se prý stalo až později, jestli jsem to dobře pochopil. Na Greavese prý tlačili, aby určil diagnózu. Některé příznaky ukazovaly na srdeční slabost, ale karafa s vínem a poháry byla v salonku mezi jeho ložnicí a ložnicí jeho ženy. Pohár s vínem a karafa byly i na jeho nočním stolku. Měli podezření na zbytek v karafě, ale nepotvrdilo se to.“

Cole se zhluboka nadechl. „Takže odešel nahoru k sobě do ložnice, nalil si sklenku vína a zkolaboval?“

„U jedné skleničky nezůstalo.“ Lauderwood naklonil hlavu. „Aspoň tak to říkal Greaves. Ale poslyšte, Cole – mezi námi – Mercer prý si v předcházejícím týdnu stěžoval svému lékaři, že má nějaké problémy. Nevypadalo to na nic vážného a jeho doktor mu doporučil dát před spaním kapku červeného vína. Dříve prý před spaním nepil.“

„To bych rád věděl, kolik lidí o tom doporučení slyšelo,“ dumal Cole. „Moc jich asi nebylo.“

„To vím docela přesně,“ odpověděl mu plukovník. „Greaves byl u toho, když se ten policejní úředník, Lyons, vyptával služebnictva. Jediný člověk, kterému to bylo známo, byl jeho komorník-ten mu doplňoval zásoby, sluha, který viděl, že to pán začal dodržovat a samozřejmě jeho žena.“

Cole pomalu polkl. To byla velmi zvláštní informace, a důležitá. „Jak to s vyšetřováním vypadá teď, plukovníku? Víte o tom něco?“

Lauderwood pokrčil rameny. „Oficiálně se dostalo do slepé uličky,“ odvětil. „Greaves říká, že ani komorník, ani sluha neměli motiv. Ty dva později lady Mercerová propustila. Vypadá to, že si nikdo nechce pálit prsty a obvinit lady Mercerovou.“

„Proč?“ zeptal se Terry Madlow bezelstně.

Lauderwood podrážděně zavrčel: „Protože je ze vznešeného rodu, copak to nechápeš? To se přece nedělá, není-li případ zcela jasný.“

„Konalo se ale přece soudní vyšetřování v té věci, ne?“ podivoval se Madlow.

Plukovník si odkašlal. „Ano, ale hodně rychlé. Prý si to tak přál lord Delacourt, jestli se dá věřit všemu, co lidé napovídají.“

„A jak to tedy dopadlo?“ vyptával se dál Cole. „Koronerova zpráva nepochybně konstatovala smrt z neznámých příčin a lady Mercerovou tedy nakonec odsoudilo jenom veřejné mínění, co? To se mi nezdá moc fér.“

„Fér?“ opakoval Lauderwood. „Troufám si říct, že je lepší být odsouzen veřejným míněním, než skončit s oprátkou na krku. Stejně ale zůstalo hodně těch, co si myslí, že by si zasloužila viset. Mrzí mne, Cole, jestlie se tě to dotkne, ale je to tak. Ona je společensky znemožněná, pária. Jen lord Delacourt s ní dosud udržuje přátelské styky. I když se už taky povídá, že to pomalu spěje ke konci.“

„Ke konci?“ zeptal se Cole a zrychlil se mu tep. „Ten mladík mi připadá prázdný a egocentrický, ale domníváte se, že by ji opustil z takových důvodů?“

Plukovník se zatvářil lítostivě. „Nu, Delacourr je u žen velmi oblíben. Povídá se, že si něco začal s jakousi herečkou – z Long Acre. Přelétavou, jak jsem slyšel.“

Cole překvapeně zíral a nebylo mu do řeči. Vybavil si elegantního mladíka, s nímž se u lady Mercerové setkal, a jak se ona tvářila, když se s ním zdravila. „Jste si jist, Lauderwoode? Jak to víte?“

Lauderwood se zatvářil uraženě. „Amherste, co si o mně myslíte? Jsem sice skoro slepý, ale nejsem hluchý! Chodím přece tu a tam mezi lidi!“

Tetry Madlow se pobaveně zapojil do hovoru. „Můj tchán má přece svou drahou přítelkyni poblíž Drury Lane, Cole. To je to, co se pokouší říct.“

„Dobrá,“ zamumlal Cole a cítil, jak ve tváři zrudl. Neměl vůbec v úmyslu zabývat se důvěrnými vztahy svého bývalého velitele.

„Mercer byl jen o málo mladší než vy, že, Jacku?“ zeptal se Madlow, aby změnil téma. „Louisa říkala, že jste se znali.“

„Opravdu?“ zajímal se Cole. Louisa byla Madlowova žena a také Colova příznivkyně. Poznal ji během tažení v Portugalsku. Obrátil se k Lauderwoodovi. „Znal jste Mercera dobře?“

Lauderwood si odkašlal a pořádně si zavdal ze své skleničky. „Jestli jsem ho znal? Myslím, že už od útlého mládí – jak už může mladší syn vikomta znát chlapíka jako je Mercer. Pohybovali jsme se ve stejných kruzích – mladí blázni, znáte to. Mercer měl rád silné zážitky. Před pětadvaceti lety- to jsme ještě sportovali – ne jako dneska. No, třeba v boxerském klubu a při podobných divočinách. Když je člověk mladý, bere všechno jinak.“

Madlow poposedl a zálibně začal míchat karty. Nijak s tím nepospíchal. Příležitost, která se nabízela, nemohl Cole nechat nevyužitou. Napřímil se na židli. „Takže jste se občas vídali, pane?“

Plukovník se zatvářil zamyšleně. „Dalo by se říct. Dostihy, box, někdy i kohoutí zápasy – takové ty příležitosti užít si a rozházet peníze. Mercer všude chodíval s Kildermorem a Delacourtem – ti tři bez sebe nedali ani ránu. My ostatní jsme se přidávali jen občas.“

„S Delacourtem?“ Cole nemohl potlačit překvapení. Delacourt, se kterým se potkal, byl na to příliš mladý.

„Ano, ale starý lord Delacourt,“ vysvětloval Lauderwood. „Ne ten mladý floutek, co se točí kolem lady Mercerové.“

Colovi připadlo nadmíru zajímavé, že se manžel Jonet, její otec a otec jejího přítele tak přátelili. Umínil si, že to později ještě promyslí. Teď se vrátil k otázkám týkajícím se manželství Jonet. „Co to bylo za člověka, ten lord Mercer, plukovníku? To bych opravdu rád věděl. Víte, jako sirotek ze strany jeho ženy jsem sice patřil k rodině, ale mezi příbuzné jsem vlastně přišel jen na pohřbech nebo na svatbách.“

Lauderwood nafoukl tváře a chvíli zadržel dech. „Přesně takový jako v pozdějším věku, řekl bych. Náfuka a sobec. Velký sukničkář. Jeho první žena nebyla moc průbojná. Nedělala mu žádné problémy. Ne jako ta jeho druhá ďáblice.“ Plukovník se hlučně rozchechtal a stejně rychle zvážněl. „Poslouchejte, co vám teď povím. Jonet Rowlandová je typ ženy, s níž se muži stýkají jen na vlastní nebezpečí!“

Cole zamyšleně upil portského. „A jaký typ to podle vás, je plukovníku? Zatím ji sotva znám, a přece se mi zdá, že se ona a její muž k sobě vůbec nehodili. Jak došlo k tomu, že se vzali?“

„No, jak asi-jak to většinou v životě chodí. Mercer si to přál. On a hrabě z Kildermoru byli jeden jako druhý. Prvotřídní darebáci a děvkaři. Kildermore vystrnadil svou ženu a dceru kamsi do Skotska – jako by neexistovaly.“

„Cože?“

„No jistě! Ale jakmile děvče vyrostlo, vzal ji Kildermore do Londýna a začal plánovat, jak ji co nejlíp provdat. To víte, Skot. Chtěl mít co nejdříve dědice.“

Madlow začal na druhé straně stolu rovnat karty do úhledné hromádky. „Vzpomínám si, když se tu objevila.“ Jeho hlas byl posazen poněkud výš než obvykle. „Bylo mi tehdy tak třiadvacet a sám jsem si tehdy začal vyhlížet nevěstu. Lady Jonet byla považována v té době za nejkrásnější dívku. Byla i velmi příjemná. Žádná přetvářka nebo domýšlivost, aspoň co jsem viděl.“ Cole se ušklíbl a šťouchl ho loktem do žeber. „Byl jsi zamilovaný, Terry? Nedovedu si představit, že by někdo dokázal ukrást tvé srdce Luise.“

Terryho Madlowa div nepolil ruměnec. „Obdivoval jsem Jonet, to ano. Jako všichni ostatní,“ řekl pomalu a hleděl zamyšleně na nedopitý zbytek portského. Otáčel sklenkou v prstech. „K ničemu ale nedošlo. Kildermore to zařídil tak, že mládenci jako já neměli žádnou šanci. Nebyli mu dost dobří. Měl v úmyslu spojit svou rodinu s vysoce postaveným anglickým šlechtickým rodem.“

Lauderwood vyprázdnil jedním douškem sklenku a zavrtěl se na židli, hledaje co nejpohodlnější pozici. „To ano. A podařilo se mu najít poměrně rychle vhodného adepta. Jeho dobrý kamarád Mercer byl tehdy vdovec, kterému před pár měsíci skončil smutek. Rozhlížel se už po nové nevěstě.“ Otočil se ke Colovi a spiklenecky na něj zamrkal. „Mercer toužil po dědici – proto k tomu došlo. Copak mělo všechno to mercerovské bohatství spadnout do klína tomu tvému prorivnému strýci? Nebo tomu nemožnému budižkničemovi Edmundu Rowlandovi, co?“

Poslední Lauderwoodova slova se Cola nepříjemně dotkla. Pokud by se Jonet Cameronová-Rowlandová ocitla mimo hru, jeho strýc James a bratranec Edmund by byli další kandidáti na titul. Madlow položil hromádku karet na stůl lícem dolů a rozhlížel se po místnosti. „Když už je řeč o Edmundovi,“ pravil tiše, „povídá se o něm, Cole, že se zapletl s nějakým gangem, působícím ve West Endu. Nechutná historie, ale momentálně se stal tématem číslo jedna.“

„O kolik šlo?“ zepal se Cole ostře, ale nijak hlasitě.

„Asi tisíc liber. Jenže to prý je jenom pověstná špička ledovce.“

Cole si podepřel bradu rukou. „Pěkné svinstvo! James ho tentokrát asi namouduši zabije.“

Madlow zvedl obočí. „To by snad nemuselo až tak bolet, jako to, co vyvádí ti jeho parťáci ve West Endu.“

„Změňte téma!“ zahřměl Lauderwood. „Nechte ten spolek radši na pokoji. Lord James nic takového samozřejmě neudělá, protože nemá žádný charakter. Abych to dopověděl, byla to od Mercera laskavost, že se rozhodl zplodit dědice s tou Cameronovou.“ Plukovník potřásl hlavou. „Ne že by ona z toho měla kdovíjakou radost.“

„To asi nemá,“ souhlasil suše Cole, jehož mnohem víc zajímala lady Mercerová než jeho protivný brarranec. „Teď s tím dělá trochu tajnosti. Bylo to tak, že Mercer o její ruku požádal jejího otce, svého přítele Kildermora?“

Lauderwood si odkašlal. „Ale kdepak! Mercer se o ni začal ucházet už během prvních čtrnácti dnů, když se tu tehdy objevila, ale lady Jonet ho odmítala. Říkala, že je moc starý – a to taky byl. Kildermore nejdřív nechtěl dceru do ničeho nutit, ale čas běžel a holka odmítala jednoho nápadníka po druhém.“

„Jak to, že ji Kildermore nakonec přinutil?“

Lauderwood se zatvářil tajemně. „Nevypadalo to, že ji k tomu nutil. Podle všeho se do ní Mercer zbláznil – a nebylo se ani čemu divit. Znovu se o ni ucházel a nabídl opravdu velkorysou svatební smlouvu. Kildermore ještě pořád ustupoval přání lady Jonet. Když končila sezona, lady Jonet se vrátila do Skotska a všichni si už mysleli, že z toho nic nebude.“

„Nakonec ale bylo,“ přerušil ho Madlow. „Nikdy jsem se ovšem nedozvěděl, co se vlastně stalo.“

Lauderwood pohnul prošedivělou hlavou. „Mercer Kildermora opil – to se stalo. Vsadil se s ním pak při nějaké hře o veliké peníze. Kildermore prohrál, a hodně. Ne tolik, aby byl úplně na dně, ale dost na to, aby si pořádně pohoršil. Bál se, že přijde o víc, a tak se s Mercerem domluvili ještě na jedné hře s tím, že Kildermore dá v sázku ruku své dcery.“ Plukovník se ušklíbl. „Dopadlo to tak, že Kildermore prohrál. Ale vynahradil si to, jakmile vystřízlivěl.“

„Jak to myslíte?“ podivil se Cole.

Lauderwood se rozesmál. „Jeho notáři připravili takovou šílenou svatební smlouvu, že horší snad ještě žádný manžel nepřijal. Aspoň se to po Londýně říkalo. Proto Mercer nemohl svou ženu nijak zvlášť omezovat. Kildermora později trápilo svědomí. Pořád si myslím, že se celá ta záležitost na něm podepsala. Říkali, že ke konci svého života už ten starý Skot změkl.“

V té chvíli se rozlétly dveře a do místnosti vstoupili dva další důstojníci z jejich pluku. Terry Madlow přisunul ke stolu další židle, Lauderwood objednal novou láhev portského a téma lorda a lady Mercerových ustoupilo jiným.

Ten večer, jakmile se za lordem Delacourtem zavřely dveře, vyšla Jonet o dvě patra výš a zamířila do dětských pokojů. Chlapci si jako obvykle po večeři hráli s vojáčky uprostřed Stuartovy ložnice. „Mami!“ vykřikl Robert, vyskočil a objal ji. „Podívej! Podívej se! Dnes bojují královští dragouni!“

Jonet se mu láskyplně vyprostila. Táhl ji za ruku, aby jí předvedl, jak mají vojáčky rozestavěné po koberci. Opatrně si klekla vedle Stuarta a prohrábla mu vlasy. „Páni, to vypadá na pořádně krvavou bitvu,“ řekla obdivně a obhlížela nepořádek kolem dokola. „A co to máte tady… nebesa! Moje modrá hedvábná šála?“ Dlouhý pruh hedvábí se táhl přes celý koberec.

„Ale mami!“ napomenul ji Robert. „To přece není šála! To je řeka Dos Casas! A tady je naše kavalerie. Podívej se sem…“ Zvedl jakýsi předmět, který kdysi mohl být dětským kloboučkem. „Toto je pevnost Conception!“

Stuart ho počastoval pohoršeným pohledem a čekal co na to matka řekne. Ta se zasmála. „Ano! Zkušenému oku válečníka je to hned jasné!“ souhlasila. „A jak to dopadne? Myslím, že podle vás se ti stateční dragouni zaslouží o vítězství. Je to tak?“ Robert přikývl a zívl.

Jonet se zvedla a oba si pečlivě prohlížela. „Chlapci, tak se mi zdá, že se vám nový učitel dost líbí. Nemám pravdu?“ Hoši nadšeně souhlasili.

„To mne těší,“ dodala po chvíli. Ve skutečnosti si přála, aby i ona sama měla na kapitána Amhersta stejně nadšený názor jako její děti. „Tak, a teď už všeho nechte – a alou do postele, pánové! Pojď, Robine, první, přikryju tě.“

Po bezesné noci, během které se několikrát v myšlenkách vracel k debatě s Lauderwoodem, se Cole necítil právě nejlíp. Ať už si ta naivní Ellen Cameronová myslí, co chce, jemu připadá stále zřejmější, že Jonet Rowlandová měla nad slunce jasný osobní důvod přát si manželovu smrt. Cola to z nějakého důvodu znepokojovalo. Trápila ho jedna otázka. Věděla Jonet, uvězněná v manželství bez lásky, že její milovaný David navázal vztah k někomu jinému? Mohl být toto impuls, který ji dohnal k zoufalému činu? Aby se osvobodila pro toho, kterého milovala? Byl pro ni Delacourt tak důležitý? Cole na to nemohl ani pomyslet takové myšlenky z hlavy. Jakkoli pohlížel na Jonet kriticky, nemohl uvěřit, že by mohla být vražedkyně. Byl přesvědčen – možná pošetile – že by nikdy nemohla něco takového udělat – navzdory tomu, že k tomu měla motiv, příležitost i prostředky. Ale hned vzápětí musel Cole připustit, že nejde o Jonetiny, nýbrž o jeho vlastní nedostatky, jimiž se zdráhá zabývat.

Připadalo mu ponižující, že žena, o jejíchž morálních kvalitách se dalo přinejmenším pochybovat, v něm vyvolává takovou škálu silných emocí. Nepopiratelným faktem navíc bylo, že ho krátce řečeno fyzicky přitahovala. Její potlačované slzy, a nejen ony, v něm vzbuzovaly náhlé přívaly touhy a něhy. Nedokázal se s tím vypořádat.

Fakta však byla jasná. Jonet nikdy nemilovala svého manžela, zato hluboce milovala Delacourta. Cole přece viděl, jak na něm visela očima, když přišel na návštěvu a setkal se s ní na chodbě domu Mercerových. Byl to pohled naprosto oddaný. Ano, fakta hovořila jasně. Dost jasně na to, aby ji zničila, na odsouzení však nestačila.

Možná se Jonet chová tak podivně proto, že byla v životě pod stálým tlakem, téměř jako by se bála Jamese, který by mohl usilovat o pomstu za smrt svého bratra. Možná i proto se nechává ochraňovat těmi svalnatými pořezy, kteří se zdržují blízko vchodu do domu, i dalšími věrnými z řad služebnictva. Nicméně, pokud by připustila, že se bojí Jamese, Cole by ji ujistil, že strýc nemá k aktu pomsty odvahu a ani zájem.

Je to ale tak? Cola překvapilo, že se strýc James nezajímá o vraha lorda Mercera. Nechápal, jak se může James smířit s tím, že nelze nikomu dokázat spáchání zločinu. Cola vyslal do domu lady Mercerové údajně v zájmu blaha osiřelých dětí, nikoli aby pátral po vrahovi či obvinil Jonet. Ví snad strýc James, že je Jonet nevinná? Má nějaký důvod doufat, že skutečný vrah zůstane neodhalen?

Ne, Cole nevěřil, že by Jonet byla schopná spáchat zákeřnou vraždu. Stejně tak byl přesvědčen, že ani strýc James by něco takového neudělal. A co Edmund? Uvažovalo se vůbec o něm? Edmund byl líný a výstřední a žena, kterou si vybral, se mu svou povahou přinejmenším vyrovnala. Jejich rodinné způsoby povyšovaly marnotratnost a měšťáckou samolibost na životní styl. Kromě toho, jak mu pověděl Terrence Madlow, Edmund měl opět vážné finanční problémy, což nebylo v jeho případě nic výjimečného.

Cole si ovšem ani v nejmenším nedovedl představit, že by Edmund dokázal vynaložit úsilí, aby někoho zabil. Zcela jistě bylo vyloučeno, že by si něčím takovým pošpinil ruce. Jedna vražda by Edmundovy problémy stejně nevyřešila. Vždyť by ho v nástupnické linii předběhli synové Jonet Mercerové. Cole nebyl s to myslet na nic jiného ani teď po ránu při holení. Spěšně se pak oblékl a pomalu sestupoval po schodech dolů.

Bylo krátce před sedmou a dům zůstával tichý. Cole nebyl ještě obeznámen s denním programem v domě Jonet Mercerové, byl ale přesvědčen, že má dost času, aby sešel dolů do stájí, vybral si tam nějakého koně, projel se a vrátil se včas na snídani. Potichu sestupoval po schodech k zadnímu vchodu, když tu zaslechl křik a smích.

Přes dvoje otevřené dveře se mu naskytl pohled na malou, sluncem zalitou místnost, kde už bylo prostřeno ke snídani. Cole chvíli nepozorovaně stál v šeru chodby a váhal, zda má svým příchodem narušit scénu domácí pohody. Robin seděl spokojeně na kolenou své matky, umazaný džemem od ucha k uchu. Zuřivě se bránil, když se mu Jonet pokoušela pusu utřít. Ani v nejmenším nevypadala jako žena, která se dopustila chladnokrevné vraždy.

„Tiše, Robine!“ přikazovala mu, když se hlasitě zachichotal. „Šiješ sebou jako pytel blech!“ Pak rychle namočila ubrousek do své sklenice s vodou a snažila se znovu Robina otřít. Stuart se tím náramně bavil.

„Au, au!“ ječel Robert, „ty mi úplně zničíš bradu!“

„To bude jen dobře!“ radoval se Stuart. „Aspoň toho nebudeš mít tolik na ušpinění.“

Jonet se snažila tvářit přísně. Svraštila čelo, ale úsměv z tváře se jí nevytratil. „Jen nepovídej! Kdopak to byl, kdo si minulý týden vyklopil kaši do klína, Stuarte?“ Stuart se zatvářil lítostivě, když Jonet nakonec setřela i zbyteček džemu z Robinova ucha. Pak mladšího syna oběma rukama zvedla a postavila na zem. „To nejspíš byla náhoda, že?“ Snažila se, aby její výčitka zněla jako opravdové napomenutí, ale podle hlasu se dalo poznat, že se baví. „A co tehdy, kdy jste po sobě s Robinem metali smažená vajíčka?“

„To si pamatuju! Jasně!“ přidal se Robert. „Však jsme si to pěkně odskákali. Celí jsme se museli znovu umýt!“

Stuart svěsil hlavu. „Jo. A taky jsme prali ten ubrus a košile a myli podlahu.“

„A co byste po tom všem chtěli?“ poznamenala Jonet vesele. „Služky přece nemohou pořád jen uklízet po nezbedných dětech. Tak, kdo má chuť jít do zahrady?“

Robert se stále držel poblíž Jonet a zaprotestoval. „Zase do zahrady? Já bych raději někam jinam. Proč nejdeme do parku? Proč se nemůžeme projet na ponících?“ Jonet ho objala, přitáhla k sobě a políbila na čelo. „Musí to tak být, miláčku. Teď se musíme držet doma.“

Stuarta to zjevně rozladilo. Hleděl zamračeně do talíře a neustále brblal. „Kapitán Amherst nám slíbil, že nás vezme do St. John’s Wood, až bude hrát Eton s Harrow.“ A pak ještě hlasitěji. „To teprve bude daleko od domu.“

„Stuarte, prosím tě,“ vybídla ho Jonet vlídně a natáhla k němu přes stůl ruku. „Vím, že ti to vadí, ještě to ale nějakou dobu vydrž. Slibuji ti, že se to zlepší.“

Cole hlasitě zakašlal a vstoupil do místnosti. „Dobré jitro!“ pozdravil.

Jonet se ohlédla přes rameno a nataženou ruku stáhla zpět. Robert od ní vyrazil směrem ke Colovi. „Bratránku Cole!“ vítal ho radostně. „Tys přišel s námi posnídat? Jdeš ale pozdě. Máš rád ledvinky? Stuart už ale jí poslední zbytek. Já je nesnáším. My jsme tu už od rána. Vidíš, já už jsem po snídani. Měl jsem džem všude, i ve vlasech.“

„To vidím,“ potvrdil Cole, protože uviděl ještě flíček džemu v Robinových vlasech.

„Dobré jitro, Cole,“ pravila Jonet poněkud upjatě a pokynula mu, aby se posadil. „Doufám, že jste se dobře vyspal.“

Sluha už nesl teplou kávu a další talíře. Jonet nespouštěla oči z Colovy tváře. Její temná krása ráno jako by ožila, po včerejší únavě nezbylo v jejích očích ani stopy. Ale její výraz naznačoval něco jiného. Cole vycítil, že je to hněv.

„Ano, madam, spal jsem dobře,“ odpověděl nepravdivě. Na protější straně stolu odložil Stuart hlučně vidličku. Jonet se k němu obrátila a usmála se na něho. „Stuarte, jestli jsi už posnídal, vezmi Robina do zahrady, prosím tě. Já musím ještě s Colem probrat vaše dopolední vyučování.“ Zvedla se, protáhla tělo a doprovodila obě děti na chodbu. Pak rázně zavřela obojí dveře a vrátila se ke stolu. Než se na něho stihla obrátit, Cole se obrnil proti případným výtkám.

Jonet nanejvýš znepokojilo, když ho viděla usazeného ve vší pohodě u stolu. Vadilo jí, že se tváří, jako by sem patřil. Vzdělaný, zdvořilý a tak neuvěřitelně mravný. Ještě horší bylo, že Cole Amherst -čert aby ho vzal – dneska vypadal ještě interesantněji. V ranním slunci se v jeho zlatohnědých vlasech objevily další odstíny teplé zlaté barvy, ladící k barvě jeho pleti, díky pobytu na jihu ještě trochu opálené.

K tomuto stolu byl trochu příliš mohutný, přesto však vypadal elegantně a šarmantně, navzdory obnošenému jezdeckému oděvu, které měl dnes na sobě. Připadlo jí, že svou přítomností naplnil každý kout místnosti a vnesl sem něco, co nechápala. Nelíbilo se jí to.

Nechápala, proč ji tak irituje, že si ho její děti tak oblíbily. Bylo přece důležité, aby si děti vážily svého učitele, ale Jonet se současně obávala každého, kdo by mohl mít na její děti nepřiměřený vliv. To byl nejspíš důvod jejích pochybností, a proto také dlouho nikoho k dětem nehledala. Pomalu vykročila ke Colovi. „Chci, aby mezi námi bylo v jedné věci jasno, pane,“ začala chladně, s odměřeným výrazem. „Pokud jde o děti, nebudete s nimi vycházet z domu bez mého souhlasu. Je vám to jasné? Nevykročí z tohoto domu, aniž bych o tom byla včas informována – jinak bude oheň na střeše!“

Cole velmi pomalu sklonil hlavu. „Zajisté, madam,“ přislíbil chladně. „Ale pokud je mi známo, k ničemu takovému nedošlo. Vaše rozhořčení mi připadá poněkud předčasné.“

Jonet vykročila k němu. „Pane, jste arogantní a nevíte, co se patří,“ vykřikla. Zvedla ruku a ukázala na něho prstem, jako by mu chtěla ukázat, kde je jeho místo.

Cole toto gesto nepochopil správně. Hbitě se zvedl, uchopil ji za ruku a přitáhl ji k sobě blíž – tak pevně, že se nemohla bránit jeho síle. „Nikdy, madam, na mne nenapřahujte ruku.“ Odsekával slova jedno za druhým, pevným a rozhodným hlasem. „Mám už po krk vaší špatné nálady a hašteřivého tónu. Nemám tušení, proč mne tak napadáte a na kom si obvykle vyléváte zlost, já to ale snášet nehodlám!“

Jonet se pokusila vymanit z jeho sevření. Když se na něj podívala, setkala se s jeho planoucíma očima, s pohledem, z něhož ji až zamrazilo v zádech. Rty měl pevně sevřené a rysy kolem úst zračily odhodlání – až téměř krutost. Přesto Jonet instinktivně cítila, že jí nechce ublížit, jenom nepochopil její gesto.

Vždyť ale chtěla podvědomě udělat přesně to, z čeho ji podezíral! To je hrozné. Chtěla ho snad zkoušet? Dál ho trápit? Ne, to by přece znamenalo, že se brání pocitu, jak moc ho potřebuje. Jako by cítila potřebu potrestat ho za tu jeho klidnou sílu a naprostou vyrovnanost.

Ano, tak nějak to bude. A co když ne? Obě možnosti jí připadaly nehorázné a nebezpečné. Panebože! Tak to přece nechce – ne od něho. A ne pro sebe. Konečně se jí podařilo vyprostit. „Tato debata není na místě, pane,“ řekla už klidněji. „Nemínila jsem vás napadnout, jen jsem na vás ukázala.“

„Opravdu?“ V Colově hlase se ozval opovržlivý tón, ale zarudlý obličej svědčil o něčem jiném.

„Ano, a neodbíhejte od tématu, pane. Řekl jste, že chcete vzít chlapce na kriketový zápas.“

Cole se už stačil trochu vzpamatovat. „S vaším dovolením bych to velmi rád udělal,“ potvrdil. Jeho pohled se zklidnil, rysy ve tváři uvolnily a opět už sebevědomě zvedal bradu. „Můžete být klidná, madam. To je zápas mladších studentů a bude až za nějaký ten pátek. Budeme mít dost času domluvit se na detailech.“

Jeho chlácholivý tón Jonet znovu rozčilil. „Moje děti neopustí tento dům!“ prohlásila ostře. Nebyla schopná svůj hlas kontrolovat. „To nepřipustím, slyšíte? A nemluvte se mnou tak bohorovně!“

Cole překvapeně otevřel ústa a nějakou chvíli na ni udiveně zíral. „Abyste mi dobře rozuměla, madam,“ vyrazil ze sebe křečovitě. „Mám učit vaše děti a také je zdokonalovat v jízdě na koni a sportu. Jak to budeme dělat, když nesmí opustit tento dům? Dokážete vůbec pochopit, jak bizarně zní váš požadavek?“

Jonet znovu rázovala po místnosti. Žaludek se jí sevřel bolestí. Už se neovládala. „Mně nezajímá, jak to zní, pane! Za domem je zahrada! A taky stáje! Tak se podle toho zařiďte – co vám chybí? Nenechám své děti vláčet sem a tam, s lidmi, které neznám. Kterým ani nemohu důvěřovat!“

Jonet se pojednou zdálo, že místnost se zmenšila. Polilo ji horko. Nevěří už nikomu. Měla pocit, že na ni všechno padá. Hučelo jí v uších. Ani si neuvědomila, že tiskne dlaně ke spánkům. Nikomu už nevěří. Cítila, jak se jí rozbušilo srdce. V podvědomí se ozval zvuk podobný výstřelu z pistole. Ohlušující rána a vzápětí vtíravý dojem, že jí kolem uší sviští střela, těsně nad hlavou, a sráží jí klobouk z hlavy.

Sotva vzápětí hlavu zvedla, vize zmizela a Cole stál blízko. V ruce ještě držel ubrousek od snídaně, snažil se ji podepřít pod paží a odvést ke stolu. „Jonet?“ řekl tiše. Zvedl ruku a jemně jí otočil hlavu tak, aby se na něj musela podívat.

Nezřetelně ucítila teplo jeho dechu na svém vlhkém čele. Snažila se zpomalit dech a s obavami vzhlédla ke stěnám pokoje. Měla dojem, že ji snad rozdrtí.

„Jonet?“ zopakoval oslovení a snažil se zachytit její pohled. „Má drahá, co se s vámi děje? Nerozčilujte se, prosím. Už se nebudeme hádat. O chlapce se dobře postarám. Slibuji.“

„Ne-e, ne.“ Podařilo se jí otevřít ústa a opřela se o hranu stolu.

„Jonet.“ Cole ji přitáhl trošku blíž a jednu ruku jí zlehka přiložil ke skráni. Jeho dotek jí chladil a konejšil. „Nechtěl jsem se hádat. I mně záleží na blahu vašich dětí. Jsou to ale živí chlapci a dost těžko můžeme úplně potlačit jejich dětské touhy. Možná jste se ještě nevyrovnala s odchodem manžela. Možná vás trápí nějaký neopodstatněný strach, který…“

„Neopodstatněný strach?“ vybuchla a prudce odstrčila jeho ruku. „Jak se vůbec opovažujete něco takového říci, pane! Nevíte o tom zhola nic. Nejsou to vaše děti. Možná nechápete, jakou lásku cítí rodiče ke svým dětem!“

Jonet odstoupila a v očích se jí blýskal hněv. „Starost o dítě má matka ještě před tím, než se narodí. Musí mu prostě zajistit bezpečí. O tom vy nemůžete nic vědět. Nemůžete mít ani tušení!“

Postřehla, jak se Colova tvář proměňuje hněvem. Stiskl pevně rty a odvrátil se od ní. Ubrousek hodil prudce na stůl. Podíval se na ni s pohrdáním. „Máte pravdu, madam,“ odsekl a otočil se k ní zády.

Pak na ni pohlédl přes rameno a ona v jeho očích zaznamenala vlnu emocí, jimž ani za mák nerozuměla. „Skutečně o tom nic nevím. Jste laskavá, že mi to připomínáte.“ S touto ironickou poznámkou rychle opustil místnost. Jonet pak už jen z dálky slyšela dupot jeho jezdeckých bot. Zamířil do haly, a pak do dvora. Přemohla ji slabost. Klesla do křesla a hlavu sevřela v dlaních. Co to udělala? Co mu to řekla? Kdy už jí ta noční můra dá konečně pokoj?
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Kapitán Amherst získává převahu

Cole a chlapci končili s obědem ve studovně. Ozvalo se lehké zaklepání na dveře. Jeden ze sluhů právě uklízel ze stolu. Odložil podnos a přešel ke dveřím, otevřel je a vpoustil paní domu.

Cole povstal, sotva ji zahlédl. Jonet zůstala stát mezi dveřmi. Působila v nich jako obraz v rámu. Na hlavě měla klobouk nasazený v odvážném sklonu, se závojem přehozeným dozadu. Její bohatý účes v té kompozici dokonale vynikal. Konec černého šálu měla přehozený přes ruku. Kolem ní netrpělivě skákali Lump s Lotrem. Jonet se zjevně chystala vyjít z domu a psi se už těšili, že ji budou doprovázet.

„Dobré odpoledne,“ řekla hlasem neobvykle váhavým. „Myslela jsem, že bychom snad mohli…“ Sotva znatelně se zachvěla a z Robina stočila pohled ke Colovi. Rychle se nadechla. „Dá se říct, že dnes odpoledne je docela hezky. Co kdybychom se šli projít? Do parku.“

„Jé, mami!“ radoval se Robert. Odstrčil židli a jako obvykle si otřel nos do rukávu.

Jonet zvedla ruku, aby ho zbrzdila. „Pokud ovšem kapitán Amherst – bratránek Cole – svolí. Jestli jste učení nezvládli, to bychom nemohli nikam.“

Cole měl co dělat, aby zakryl své rozčilení. Současně bojoval s chutí vyrukovat se sarkastickou odpovědí – s výukou přece sotva začali. Jak by mohli být hotovi, když se výuce nevěnovali ani tři hodiny. Poznal však, že se Jonet nepřímo snaží omluvit za poslední konflikt, a ovládl se.

Stuart, který se mezitím bavil vyhlížením z okna, se otočil k matce. „Ale mami, nedržíme ještě smutek? Co na to řekne strýček James?“

Jonet se pousmála, nevypadala však šťastně. Colovi se rozbušilo srdce. „Nemyslím, že je proti společenským pravidlům vyjít si se svými dětmi na procházku na čerstvý vzduch, Stuarte,“ řekla tiše.

Pak se obrátila ke Colovi. „Můžeme jít, Cole? Nebo máte nějaké námitky?“

Cole založil ruce za záda a přikývl. „V tom případě,“ odpověděl neutrálně, ale úsečně. „se budu připravovat na další hodiny.“

„Ale ne,“ oponovala váhavě a udělala pár kroků doprostřed studovny, jako by jen s rozpaky rušila teritorium Colovy působnosti. „Přála bych si, abychom šli všichni. Ellen – tedy slečna Cameronová – si už obléká plášť.“ Pak se podívala na sluhu, který se chystal odnést podnos naložený použitým nádobím. „A vy, Stilesi, musíte jít s námi také. Abyste… abyste dohlédl na psy.“

„No jo – to bude paráda!“ radoval se znovu Robert. „Bratránku Cole, vezmu si míč. Můžeme si trochu zatrénovat. Taky pálku. Co myslíte, byl by ze mě dobrý nadhazovač? Naučíte mne to? Myslím, že by mi to docela šlo.“

Stuart se otočil od okna a zamířil ke Colovi. „Tak pojďme, pane!“ řekl tiše. „Nebyli jsme z domu od té doby, co jsme se sem vrátili z Kildermoru. Půjdete s námi?“

Tak se stalo, že s nimi nakonec šel přes Grosvenor Square na Park Lane. Vyšli krátce po jedné hodině odpolední. Po Colově pravici šla slečna Cameronová a přátelsky rozprávěla. Uzavírali celou výpravu. Vpředu šla Jonet, se závojem spuštěným přes obličej, obklopena svými dětmi. Držela je za ruce. Psi se jim motali u nohou. Těsně za nimi pochodoval Stiles, který držel psy na vodítku. Vešli do parku branou poblíž Upper Brook Street. Bylo tam téměř liduprázdno.

Všude kolem se svěže zelenaly travnaté plochy, květinové záhony i upravené okraje kolem parkových cest hýřily barvami. Tulipány a narcisy v plném květu tu byly vysázeny v širokých, pestrých pásech. Cole vrhl pohled dopředu a zaznamenal jen osamělý kočár, který projel poblíž brány do Hyde Park Corner. Náhle se k nim přiřítil se zuřivým štěkotem malý hnědý psík a nebojácně dával Lumpovi a Lotrovi najevo, že by měli vypadnout. Když malý provokatér konečně zmizel, kolie se uklidnily. Jonet si k nim přiklekla, aby je mohla odepnout z vodítek. Její bohatě nabíraná černá sukně se elegantně rozprostřela po cestičce. Přísně psům nakázala, aby se chovali slušně, a ti se hned, jak získali volnost, rozběhli po trávníku.

„Smím vám nabídnout rámě, slečno Cameronová?“ zeptal se Cole a snažil se nedívat po Jonet, která se mezitím narovnala a upravovala si sukni. „Cesta mi nepřipadá úplně rovná.“

Slečna Cameronová nejisté zamrkala. Pak se do něj zavěsila a skupinka pokračovala v chůzi. Cole si asi ani neuvědomoval, jak zřetelně se mu jeho pocity zračí ve tváři. Nejspíš to tak bylo, protože slečna Cameronová, jdoucí po jeho boku, si decentně odkašlala. „Člověk by se mohl domnívat, kapitáne Amherste,“ řekla co možná nejmírněji, „že s mou sestřenkou nesouhlasíte.“

Cole na ni udiveně vykulil oči. „Mým úkolem není souhlasit nebo nesouhlasit s lady Mercerovou,“ nedal se vyvést z klidu. „Ani si nepředstavuji, že by můj názor mohl ovlivnit kohokoli z této společnosti.“

„Ale ano,“ sklopila Ellen řasy. „Chci tím říct, kapitáne, že rozumím tomu, jak se cítíte. Koneckonců, ani já nejsem moc víc než méně majetná příbuzná.“

Cole se zdržel poznámky, že on se rozhodně necítí být nemajetný a ani nijak zvlášť blízký příbuzný, to by bylo kruté. „Slečno Cameronová,“ odpověděl rozvážně, „přál bych si, abyste se tak nepodceňovala…“

„Ne, ne!“ přerušila ho s úsměvem. „Nemusíte mě utěšovat. Po pravdě řečeno, dostávám přiměřenou rentu, a když pominu tetiny úporné pokusy mne provdat, daří se mi žít podle vlastních představ. Jsem jen ale o něco starší a trochu vážnější než moje sestřenka, takže pokud se vám jeví poněkud… lehkomyslná, ráda bych vás požádala abyste měl na paměti, v jaké se nachází situaci.“

Cole zvedl obočí a udiveně na ni pohlédl. „Lehkomyslná? Slečno Cameronová, to rozhodně není slovo, které by mi vytanulo na mysli v souvislosti s vaší sestřenkou,“ odpověděl.

Chvíli oba mlčeli a zvolna kráčeli za ostatními společníky. V jedné chvíli si Cole všiml, jak Robert vzhlédl ke své matce. Zřejmě ji žádal o dovolení, aby mohl dovádět se skotačícími psy. Zavrtěla odmítavě hlavou a zlehka ho vzala kolem ramen.

Znovu se přinutil dívat jinam. Sledoval pobíhající psy, kteří si to namířili napříč trávníkem. Bylo zřejmé, že jim takový výlet už dost chyběl. Očividně se radovali z nabyté svobody, kroužili s vyplazenými jazyky kolem stromků a keřů. Z tempa, které nasadili, bylo zřejmé, že překypují energií. Nicméně když na ně Jonet zavolala, hned ustali a vrátili se k ní. Dále pak postupovali poslušně po jejím boku, udýchaní, ale stále připraveni vyrazit.

Psy to táhlo k vodě, instinkt jim velel nahánět kachny rozptýlené na břehu. Jonet pohladila Stuarta po hlavě a objala jeho úzká ramínka. Spolu se vesele zasmáli. Sledovali kachny, které hlasitě protestovaly proti tomu, že je psi ruší. Zejména starý kačeř zuřivě mával křídly a dával nahlas najevo nelibost. Vypadalo to, že se neohroženě vrhne na Lumpa, ale starší ze psů si ho přestal všímat a dál směřoval za svým cílem, který ovšem znal jen on sám.

Cole se s nevelkým nadšením znovu začal věnovat slečně Cameronové. Když tak spolu kráčeli za ostatními, nezbylo nic jiného, než aby se snažil střídat témata konverzace, i když sám necítil potřebu hovořit, „Povězte mi, slečno Cameronová,“ pokračoval po chvilce mlčení, „vy věříte těm řečem, které se vedou o smrri lorda Mercera?“ Ta věta mu vyklouzla dřív, než ji uvážil.

Cítil, jak slečna Cameronová překvapením ztuhla. „Ptáte se mne, pane, jestli Jonet svého manžela nenáviděla tak, že by ho dokázala zabít? Och, já vím moc dobře, co roztrušují pomlouvači, ale které manželství je dokonalé? Jak by mohlo být, když z manželství profitují vždy muži, nikoliv ženy?“ Její hlas zněl chladně, nezvykle neosobně. „Hrdost mé sestřenky utrpěla ránu, to je pravda. Ale z takových důvodů se přece nevraždí.“

„Hrdost? Nejsem si jist, jestli s vámi souhlasím, madam.“

Ellen se zahleděla bezděčně do dálky, kde se leskla hladina jezírka. „Jonet provdali jako velmi mladou dívku. Nechápala tehdy, že muži,“ – upřela oči na Cola a zrudla – „že muži vyžadují hlavně rozprýlení a zábavu. Ovšemže ji to rozzlobilo.“

„Jak to přesně myslíte, slečno Cameronová?“

Sestřenka Ellen ho poněkud neobratně zadržela. Pak vysunula bradu a snad sledovala nadýchané bělostné obláčky, které zvolna pluly oblohou. „Kapitáne Amherste, vy jste přece studovaný člověk, že? Jak to říká Congreve?“ Nadechla se. „Není horší zášti, než když se láska změní v nenávist!… Nějak tak.“

„…a horší pekla je hněv zavržené ženy!“ doplnil ji Cole tichým hlasem. „To však logicky znamená, že lady Mercerová by svého muže milovala, když si ho brala. Podle všeho to tak ale nebylo.“

Slečna Cameronová stiskla rty. „Ne, ale pokoušela se o to,“ Náhle se na cestičce zastavila. „Vedeme divné řeči! Zdá se mi, že zkoušíte, jak dalece otevřená k vám budu, pane. Jonet by nikomu nikdy neublížila – i kdyby byla hodně rozlícená. Nemá zkrátka v povaze jednat tak …tak chladně kalkulovat.“

„Ani jednat násilně, doufám?“

Slečna Cameronová na něj upřela široce otevřené oči. „Proč, proboha? Jistěže ne. To je totéž. Snadno se rozčilí, to jistě, ale to snad není těžký hřích. Kdyby to tak bylo, musel by být v pekle pořádný nával.“

Cole si najednou všiml, že se Jonet zastavila a hledí přes rameno směrem k nim. Pohled měla tajemný, ale pozorný. Připadalo mu, že ji cosi trvale zneklidňuje. Když se však jejich pohledy setkaly, byly její oči relativně klidné. Cole jí lehce pokynul hlavou.

Byli už velmi blízko jezírka Serpentine. Když se setkali s Jonet, obrátila se ke své sestřenici s obavou v hlase. „Ellen, chlapce to láká běhat kolem vody. Já bych ale nerada, aby chodili moc blízko. Jsem asi pošetilá, co myslíš?“

Robert se ohradil: „Ale mami, vždyť je to přece jen takový rybníček. Podívej, tam jsou taky nějací kluci! Je tam spousta kachen, zahlédl jsem i labuť, černou!“ Bylo mu skoro do pláče. „Sestřenka Ellen by mohla jít s námi.“

„Nevadilo by ti to?“ požádala Jonet tiše sestřenici. Pak na ni pohlédla zvláštně zastřeným zrakem. „Bylo by to od tebe hezké, protože bych si ráda chvilku pohovořila s kapitánem Amherstem. Stiles půjde samozřejmě s vámi.“

Stuart s Robertem radostí zavýskli. V doprovodu Stilese a slečny Cameronová vyrazili blíž k vodě. Pobíhající psi se k nim ochotně přidali, kroužíce okolo. Jonet ukázala na větší lavičku, usazenou poblíž pod skupinkou stromů. „Posadíme se třeba tady, co říkáte, Cole?“

Přikývl a Jonet vykročila k vyhlédnuté lavičce. Nesla se elegantně, s nádherným držením šíje a pevnými rameny. Cole šel pomalu za ní a sledoval, jak její černá hedvábná sukně při chůzi měkce hladí zelený pažit. Pokoušel se uhasit náhlou, nevysvětlitelnou touhu, ktetá se v něm rozhořela.

Tělesná žádost – ano, to bylo přesně to, co cítil. A ještě něco dalšího. Znepokojení. Obavy. A nezměrný obdiv. Potřásl hlavou. Pocity, které v něm vzbuzovala Jonet Rowlandová, byly velmi zneklidňuj ící. Nepochopitelné a nevysvětlitelné. Působí tak na všechny muže, s nimiž se setká? Není divu, že po ní blázní. Když poprvé vstoupil do její domácnosti, vzbudila v něm tato žena hněv. Od té doby v něm vyvolala ochranitelský instinkt a další emoce, které může žena vzbudit u mužů, především však velikou touhu. Vzápětí v Colovi převážil pocit studu. Sklonil hlavu, když podcházel pod svěšenými větvemi stromů k lavičce. Na své rozpálené tváři ucítil chladivý dotek listů.

Jonet se usadila na lavičku a graciézně si odhrnula závoj z obličeje. Cole obsadil druhou stranu lavičky. Jako by četla jeho myšlenky, Jonet se zatvářila lehce pobaveně, vzápětí však znovu nasadila důstojný výraz. Zvolna se k němu otočila a zadívala se na něho. „Myslím, že vám dlužím omluvu, pane,“ ozvala se mírně přiškrceným hlasem. „Dnes ráno jsem se nechovala zrovna vhodně.“

„Oba jsme trochu přestřelili, obávám se,“ odpověděl Cole klidně. Panebože, vždyť ji v duchu označil za pěknou fúrii! Ano, myslel si to, teď se za to ale zastyděl. Jonet nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Ne, byla to moje chyba. Obávám se, že jsem se vyjádřila nevhodně a hrubě – myslím tím dnes u snídaně. Doufám mi prominete, že jsem… ztratila nervy.“

Cole na ni pohlédl s porozuměním. „Šlo myslím o víc než o chvilkovou ztrátu nervů, madam,“ neodpustil si poznámku. „Proč byste se měla omlouvat za to, že jste projevila strach?“

Jonet se smutně usmála. „Myslím si, že mého muže zabili, Cole.“ Pak vzhlédla a podívala se směrem, kde na široké zelené ploše skotačily její děti. „Myslíte, že je to málo na to, aby měl člověk nervy nadranc?“

„To možná není. Ale nemělo by to překročit určitou mez,“ řekl Cole. Pohlédl na ni pevně, s velkým pochopením. Snížil tón hlasu do důvěrnější polohy. „Máte v úmyslu mi říct, Jonet, co vás ráno tak vyděsilo? Možná by bylo lepší, kdybyste mi trochu víc důvěřovala.“

Váhavě pokývala hlavou. „Ne… to by na podstatě věci nic nezměnilo. Jen jsem se chtěla omluvit. Byla jsem hrubá a řekla jsem něco, co se vás zjevně dotklo. Nepochopila jsem přesně proč, ale každopádně je mi to líto.“

Cole však neměl v úmyslu se s tím spokojit, čím dál víc mu dělalo starost, z čeho má Jonet takový strach. Jeho dřívější hněv byl ten tam. „Jonet, mám myslím právo vědět, čeho se obáváte,“ ozval se stroze. „Zřejmě se bojíte o děti. Nemyslíte si tedy, že byste měla důvěřovat především mně? Nebo si pořád ještě představujete, že věřím povídačkám svého strýce?“

Tvář Jonet se rozpálila nevolí. „Nemám vůbec tušení, čemu věříte. Přiznávám, že se chováte jako čestný muž – daleko lépe, než jsem očekávala. Prostě si ale nemůžu dovolit vám beze zbytku důvěřovat, když je v sázce to, na čem mi nejvíc záleží.“

„Domnívám se, že máte obavy z lorda Jamese Rowlanda.“ To bylo konstatování, ne otázka.

Zachvěla se a pak se zhluboka nadechla. „Můj manžel je mrtev, pane,“ pravila dutým, ztrápeným hlasem. „A váš povedený strýc by se tetelil blahem, kdyby mne za to odsoudili a pověsili! Ano, mám z lorda Jamese strach! Nechápete to? Dovedete si to představit? Že by vaše děti byly to jediné, co by stálo mezi ním a titulem, po němž on zcela nepochybně dychtí celý svůj život?“

Cole stiskl rty a zavrtěl odmítavě hlavou. „James by se nikdy ničeho takového…“

„Váš názor ovlivňuje vztah, který k němu máte. Nejste v tom objektivní, pane!“ zvýšila hlas. „Někdo to udělal – a nevidím nikoho jiného, kdo by tím mohl získat.“

Cole se na ni podíval a všiml si, že se pod šaty z černého hedvábí chvěje. „Ach Jonet,“ řekl tiše a přisunul se k ní blíž, aby mohl vzít její rozechvělou ruku do své. „To je tedy ten důvod, proč se bojíte pouštět děti ven? A proto máte v domě psy a sluhy, kteří dům střeží? Ale James by neuškodil ani svému bratrovi, ani svým synovcům. Je to starý nafoukaný blázen, vím. Ale věřte mi, neviděl jsem, že by dělal něco, co by nasvědčovalo, že prahne po titulu.“ Cole jí zlehka stiskl ruku.

„Opravdu?“ zeptala se Jonet ostře, ale ruku zpátky nestáhla. „A co jeho syn Edmund? To je pěkný darebák – pokud to mohu posoudit. A jeho žena není o nic lepší. Ty budete taky tak usilovně hájit?“

„To ne,“ připustil Cole tiše a přelétl očima po vodní hladině. Zleva kolem vody procházel jakýsi zamilovaný párek, soustředěný zřejmě jen na sebe. Cole je zamyšleně sledoval. Blížili se k oběma chlapcům, ale nezdálo se mu, že by mohli představovat nějaké nebezpečí. „Ne,“ řekl konečně. „Nebudu je hájit. Edmund a jeho žena by se snad mohli snížit k tomu, o čem hovoříte.“

Jonet k němu prudce vzhlédla a opět vypadala vyděšená. „Nemohu uvěřit, že jste ochoten to připustit.“

„Připouštím jenom, že jsou do jisté míry nedůvěryhodní,“ vysvětloval Cole. „Edmund ale nemá povahu na to, aby se dopustil nějakého násilí… tím jsem si jistý.“

Jonet se na lavičce vzpurně napřímila. Větřík se opřel o jemnou síťovinu jejího závoje, lehce ho nadzvedl a odvál dozadu. Cole ucítil zvláštní směsici patfému a těla lady Mercerové – připomněla se mu vůně zimolezu. „Ano, vy tuto jistotu můžete mít,“ ozvala se tiše Jonet. „Já ale bohužel ne.“

Cole pokrčil rezignovaně rameny. „Vidím, Jonet, že nejste plně obeznámena s povahou mých příbuzenských vztahů s Jamesem a Edmundem. Domníváte se, že jsem ovlivněn náklonností k nim. To není samozřejmě pravda. Myslím ale, že je nikdo nezná lépe než já. Když vám říkám, že by James neudělal nic, co by mohlo uškodit jeho bratrovi a že ani Edmund toho není schopen, můžete mi věřit.“

Jonet znovu namítla: „Ale James by si vroucně přál, aby mě pověsili.“

„Možná ano,“ nerad souhlasil Cole. Pohlédl k vodě a pozoroval Stuarta, který utíkal ke břehu se psy v patách. „Ale jenom pokud je přesvědčen, že jste vinna.“

„Ale já nejsem!“ zvolala prudce a sevřela ruku v pěst. „Ach, já už se tomu nedokážu bránit, tolik mne to vyčerpává! Proč nikdo nechce připustit, že jsem neměla žádný důvod Henryho zabít! Byl mi lhostejný. Naše cesty se rozešly už dávno předtím a z jeho smrti nemám žádný prospěch.“

„Teď jste ale volná a můžete se znovu vdát,“ řekl Cole až nečekaně smutně. Ani netušil, proč to řekl nahlas. Zahleděl se na její jemnou ruku, kterou nyní držel snad až příliš pevně, a na okamžik pocítil lítost.

„Ach, to ne!“ zvolala. „Copak bych mohla být tak bláhová, abych si vzala někoho dalšího?“

Cole na ni pohlédl. „Nemůžete přece nevědět, Jonet, že mnoho lidí najisto očekává, že si po období smutku vezmete lorda Delacourta.“

Jonet se téměř hystericky rozesmála. „Opravdu? Pak nezbývá než doufat, že nikdo nezatají očekáváním dech, protože jinak tu budeme mít další pohřeb, ale ne svatbu.“ Pohodila vzpurně hlavou, s pohledem zaměřeným do koruny stromu. Cole si všiml, že rychle zamrkala.

„Jonet…“

„David a já se nikdy nevezmeme,“ uzavřela ostře. „Ta myšlenka je směšná. On je můj drahý… přítel. To je vše, co o nás může být veřejně známo. Jsme zkrátka přátelé. Proč to není pro společnost přijatelné, když všechny její dámy považují za věc společensky zcela běžnou, když je doprovází milenci nebo obdivovatelé?“

„Možná právě proto,“ dovodil Cole, „že jste hezčí a také jiná než všechny ty zmíněné dámy. Možná je… provokujete.“ Po této poznámce Jonet údivem nezavřela ústa a tázavě se k němu otočila. Pohlédla na něj široce otevřenýma očima a ve tváři měla zmatek. Cole přímo vycítil, jak se mu žene horkost do tváří a že rudne, navzdory svému opálení.

Jonet chvíli nereagovala. „Děkuji vám, pane,“ řekla pak téměř obřadně. „Ale krása může být i prokletí. Pokud jde o mě, vidím dobře, že už to není, co to bývalo. Jsem hubená, příliš vyčerpaná a vypadám jako…“ Hluboce vzdechla. „No ano, vypadám jako stará, unavená vrána.“

Stará, unavená vrána? Cole na chvilku zkameněl. Copak si Jonet Rowlandová neuvědomuje, jak s léty zkrásněla? Je nepochopitelné, že by byla tak naivní. Nepochybně si s ním jen tak pohrává. Cole se na ni tázavě podíval, všechno ale nasvědčovalo, že to myslela zcela upřímně. Že mu je vděčná, že to mohla vyslovit. Nedokázal se v ní vyznat. Toužil ji poznat co nejlépe, ale zároveň se toho obával. Nebylo pochyb, že ho dokázala dnes ráno u snídaně dohnat až k zuřivosti. Teď však musel Cole připustit, že jeho bouřlivou reakci na její slova nezavinila jen ona. Možná to přehnal, když ji vzal za ruku. A co říkala Jonet, mělo sloužit jako východisko, ne k tomu, aby se otevíraly staré rány.

Jak by to mohlo být jinak? Tato žena ho téměř nezná. Přesněji řečeno, nezná jeho slabé stránky. Kdo by je znal… Mohlo by ho snad zneklidňovat, když vidí, jak se Jonet snaží statečně bojovat a usiluje o to, aby naložila se svým životem tak, jak se to právě jemu nepovedlo, ale neděje se to. Je zvláštní, že Colovy sympatie k ní rostly, a to navzdory střetům a nedorozuměním. Navzdory tomu, že mohla být vražedkyní. Zdráhavě pustil její ruku a odsedí si o kousek.

Jonet se mírně otočila a zářivě se na něj usmála. „Pojďme už mluvit o něčem jiném. Tak co říkáte na mé syny? Jaký z nich máte dojem? Nejsou moc pozadu?“ Její hlas zněl opět rozhodně a vyrovnaně. „Jsou docela bystří, nemyslíte?“

Cole ochotně souhlasil. Popravdě řečeno, čtyřměsíční přestávka ve výuce jim příliš neublížila, snad jen jejich kázni. O chlapcích hovořili s Jonet dlouho.

Probírali jejich záliby i to, co je nebaví, jejich slabé stránky a vlohy. Cole si uvědomil, že se Jonet nechová jako většina rodičů. Bylo zřejmé, že si o svých dětech nedělá falešné představy. Posuzovala chlapce z nejrůznějších pohledů, snažila se o spravedlivé hodnocení jejich slabých stránek a schopností. Jonet Rowlandová ho utvrdila v názoru, že je citlivou a milující matkou, která postrádá vlastnosti přisuzované jí Jamesem. Podle jeho řečí Cole čekal sobeckost a plytké či falešné mateřské city. Kdyby dokázal ignotovat její temnou krásu a nestálou povahu, připadala by mu naprosto normální. Chytrá a živá žena, již by Cole chtěl mít za přítelkyni, leč okolnosti tomu nepřály.

Jonet poposedla a opřela se loktem o opěradlo lavičky. Začala si lépe prohlížet muže, který seděl vedle ní. Listí stromů se nad jejich hlavami chvělo, propouštělo sluneční světlo a vytvářelo na jeho tváři s ostře řezanými rysy stíny. Odpoledne se oteplilo. Jonet poslouchala, jak Cole klidně rozebírá Robertovo ranní chování ve studovně a usoudila, že její ranní výstup je už snad zapomenut. Rozmlouvali spolu další čtvrt hodiny jako dobří přátelé. Pak se náhle rozhostilo rozpačité ticho – jak se to stává, když si lidé uvědomí, že dokázali najít společné téma vzdor dřívějším neshodám.

Jonet se snažila rychle překlenout nastalé ticho, ale to, co řekla, příliš obratné nebylo. „Vy jste vdovec, Cole?“ Zarazila se a cítila, jak se jí do tváře dere ruměnec. „Tedy, ptám se proto, že… ano, mám dojem… vzpomínám si, že jste se ženil krátce po mém sňatku s Henrym,“ vysvětlovala rozpačitě.

Uvědomila si, že se dotkla citlivého tématu. Svaly v obličeji se mu napjaly a několikrát rozčileně polkl. „Ano,“ odpověděl. „Moje žena zemřela, když jsem byl v Portugalsku.“

„Promiňte,“ řekla Jonet tiše. „Bylo to ode mne netaktní. Není pochyb o tom, že jste měl docela jiné manželství než já a že ztráta manželky byla pro vás velmi bolestná.“

Bedlivě si ji prohlížel, jako by se zdráhal pochopit, co řekla. „Rachel byla dobrá žena,“ poznamenal po chvilce. „Být jejím manželem byla pro mne velká čest.“

Jonet si všimla, že neřekl nic o manželské lásce a oddanosti, a přemýšlela, zda tak učinil záměrně. Bylo jeho manželství vášnivé? Pokud ano, z jeho slov to nijak nevyplývalo. Připadal jí jako muž, kterému není vášeň cizí. „Škoda, že nemáte děti,“ řekla zvolna. „Velmi dobře to s nimi umíte.“

Hovor umlkl a Jonet si povšimla, že Cole pevně sevřel dlaněmi okraj lavičky, až mu zbělely klouby prstů. Zrozpačitěla. Copak není schopná chovat se v takové situaci taktně? Opravdu, někdy měla pocit, že ztrácí rozum. Napřed ten výstup po ránu a reď zase toto! Vypadá to, že se znovu dotkla citlivého místa. Co vlastně ví o tomto muži? Možná, že měl děti. Třeba se mu z nějakého důvodu odcizily. Neměla se do toho vůbec pouštět! Čím to, že ji náhle začal Cole Amherst tak zajímat? Bylo to od ní nerozumné, že se nechala unést představou přátelství a v důsledku toho polevila v ostražitosti. Možná ho to zranilo.

Colova tvář zůstala klidná, bez emocí. „Ne, nemám žádné děti,“ odpověděl.

Jonet nevěděla, jak dál. Cole na druhém konci lavičky poposedl a pootočil se, jako by hledal lepší pozici. Pak máchl rukou směrem k jezírku Serpentine. „Vaše sestřenka, slečna Cameronová, je velmi příjemná,“ navázal zdvořile.

Dívali se oba, jak Ellen hází do vody klacek a Lump se za ním vrhá. „Mám ji velmi ráda,“ souhlasila Jonet a obrátila se ke Colovi. „V té souvislosti vám dlužím ještě jednu omluvu. Chtěla jsem vás seznámit včera při večeři, když jste ale večeřel někde jinde… A pak jsem na to jaksi pozapomněla.“

Cole přikývl na souhlas a vysvětloval. „Se slečnou Cameronovou jsme se potkali včera odpoledne v knihovně. Řekněte mi, ona bydlí odjakživa u své tety?“

„To ne! Vyrůstala se mnou ve Skotsku.“ Jonet hlasitě vzdychla. „Její otec byl mladší bratr mého otce. Obě dvě máme Kildermore moc rády“

Cole tázavě nadzvedl obočí. „Copak netouží mít svůj vlastní domov? Nikdy si nepřála se provdat?“

Jonet se váhavě odmlčela. Je Ellen Colovi sympatická? Vždyť s ní, s Jonet, Cole velmi často nesouhlasí. Možná by mu Ellen víc vyhovovala. To se ví, že si všimla, jak Cole nabídl Ellen rámě a vedl se s ní parkem. Jeho zlatěhnědá hlava vedle její tmavší. Procházeli se a tlumeně si povídali. Náhle se zastyděla. Ellen a Cole by se k sobě v mnoha směrech vskutku hodili. Měla by z toho mít radost.

„Ne,“ odpověděla Jonet a doprovodila slovo elegantním gestem. „Považuje za svůj domov Kildermore, stejně jako já. Rodiče jí zemřeli, když byla ještě malá. Můj otec ji tehdy přivedl k nám. Vyrůstaly jsme spolu a také jsme byly spolu uvedeny do společnosti.“ Jonet se zamyslela. „Ale Ellen se s tím nikdy zcela… neztotožnila.“

„Možná je to už tak v naší rodině zavedeno, že jsou v ní ženy vedeny k větší samostatnosti,“ poznamenal Cole. Jonet se k němu prudce obrátila a všimla si, jak mu v očích zajiskřilo.

„Máte nepochybně pravdu,“ souhlasila ochotně, ale také trochu potměšile. „Doufám, že se mi podařilo zdědit schopnost vyrovnat se s nejrůznějšími, i zákeřnými potížemi.“

„Rozhodně jsem tím nechtěl naznačit, že by měla být samostatnost přítěží. Může to být ve skutečnosti přednost. I když mnoho mužů by jí asi nebylo nadšeno.“

„Dokážete volit slova úžasně ohleduplně, že, Cole?“ usmála se Jonet ironicky. Připadalo mu, že se znovu chce vrátit k ostřejší debatě. Cole se trochu zamračil a chystal se říci něco, čím by uťal možnou nepříjemnost. Neřekl však vůbec nic. Místo toho se v teplém jarním povětří ozval vyděšený křik dítěte.

Cole si ani neuvědomil, jak rychle vyběhl z lavičky a pádil směrem k vodě. Vlezl tam bez váhání a brodil se až k místu, kde viděl Lumpa s Robertem. Uvědomoval si, že Jonet ho následuje, přidržujíc si sukni rukama. Když dorazila ke břehu, Cole i Robert už seděli na trávě. Cole s botami plnými vody a Robert promočený až na kůži. Vedle nich seděl pes a třásl se.

„Co se stalo?“ volala rozčileně Jonet a klesla zvolna k nim na trávu. Objala oběma rukama chlapce a hladila ho po mokrém bledém obličeji. „Proboha! Co se stalo?“ Robertovy vlasy jí zmáčely rukavice a pramínky vody jí tekly po zápěstí k loktům.

Lump neúspěšně schovával hlavu mezi tlapy a nervózně očichával Robertův kabátek. Cole vzápětí spatřil Stilese, který byl notně vyděšený, a Ellen, která sotva popadala dech. O kousek dál stál Stuart, neschopný pohybu. Druhý pes se držel při něm. Ellen přešla blíž ke Coleovi.

„Robine! Řekni mi, co se stalo!“ opakovala Jonet hlasem na samé hranici hysterie.

Robertův stáhl obličej a rozplakal se. „Lump do mě strčil!“ volal. „Hráli jsme ssi uu wody s klackem a on si chtěl zaplavat!“ Další slova se ztrácela v usedavém pláči, když si vedle přidřepl Stiles.

Byl vyděšený k smrti. „Jen na chvilku jsem se otočil, madam! Přísahám! Chtěl jsem zajít za stromy, abych se poohlédl po Stuartovi, a ten chudák malá vběhl do vody. Možná ho tam svedl ten pes. Byla to ale náhoda, nic víc.“

„Slečno Cameronová,“ ostře vyrazil Cole a snažil se Robertovi sundat promáčený kabátek. „Co jste viděla?“

Ellen se plaše přiblížila a klekla si do trávy vedle Jonet. „Och!“ vzlykla. „Byla jsem zrovna tam,“ ukazovala dál po trávníku. „Myslím – ano, zrovna jsem se dívala na nebe a obdivovala oblaka… ach! Bylo to ode mne neodpovědné, že jsem se zamyslela!“ Hlas se jí zlomil v pláči. „Dívala jsem se jenom chviličku, vážně, Jonet. Pak už byli oba ve vodě. A Stuart vykřikl.“

„Stilesi!“ zvolala Jonet odhodlaně a odtrhla oči od Roberta. „Prohledejte to křoví kolem!“ přikázala.

Robert se držel matky za ruku a třásl se. „Prohledejte to tam!“ opakovala. „Pořádně.“

Stiles přikývl, zvedl se a odešel spěšně ke keřům poblíž vody. Cole ho pozoroval a představoval si, jak je snadné ztratit z očí někoho, kdo se pohybuje po břehu. Mohlo se tu vyskytnout půl tuctu lidí a nikdo by je nemusel vidět.

Někdo tu ale poblíž přece jen byl. Cole si vzpomněl na ten zamilovaný párek, který zahlédl. „Viděli jste ty dva, co se tu procházeli?“ ukázal napravo. „Před pár minutami. Kdo je ještě viděl?“

Uplakaná Ellen zavrtěla hlavou. „Nikoho jsem neviděla.“ Cole se znepokojením sledoval Jonet a Roberta, který už jenom vzlykal, nyní přece jen o něco klidněji. Bezděčně k ní natáhl ruku a položil jí ji na rameno.

Otočila se k němu, s tváří stále s výrazem zděšení. „Jonet,“ oslovil ji jemně. „Je vám dobře?“ Váhavě přikývla, ale její sevřená, rozechvělá ústa prozrazovala, že má stále do klidu daleko.

„Poslyšte,“ řekl soustředěně. „Robin je v bezpečí. Vezměte ho teď domů. Musí si převléknout ty promáčené svršky. Ať se vykoupe v horké vodě.“ Jemně ji stiskl rameno. „Jonet, rozuměla jste mi dobře?“

Počkal, až přikývla. „Ano,“ zašeptala konečně chraptivě.

Cole na ni vážně pohlédl. „Já zůstanu se Stuartem,“ rozhodl.

V očích Jonet se znovu objevily známky paniky. „Nespustím ho z očí,“ sliboval Cole. „Budu pořád vedle něho, Jonet. Jen to tady projdeme a podíváme se, jestli se nám nepodaří na něco přijít. Třeba si vzpomene. Tak pojďte. Vezměte Robina domů. A důvěřujte mi.“

Chvíli na něj jen tak hleděla, smutná a vyděšená, a nebylo jasné, jestli se nerozpláče. Nerozplakala. Cole na ní viděl, že zvažuje, zda mu může opravdu věřit. Ze v duchu probírá to, co o něm ví a z čeho by jej mohla podezírat. Z hloubi duše si přál, aby ho poctila svou důvěrou.

A modlil se, aby mu nepřipisovala vinu za to, co se málem stalo tragedií. Byla to chyba, když zpochybňoval její obavy? Byly přece jen racionálnější, než si zprvu myslel? Teď už ale bylo pozdě na vzájemné obviňování. Cole potřásl hlavou. Byla to určitě náhoda a stalo se to tak, jak jim to vylíčil Robert. Chlapec nejspíš v zápalu hry o psa zakopl. Cole se znovu pozorně podíval na Jonet.

Nevěděl, proč mu tak zoufale záleží na tom, aby mu ta žena věřila. Bylo to ale tak. Už dlouho mu na ničem tak nezáleželo. Stejným způsobem dřív usiloval o důvěru svých vojáků. I na jejich bezpečí mu tehdy velmi záleželo. Toto je ovšem něco jiného.

Ještě stále ji hladil po rameni a cítil, jak jsou její svaly napjaté. Bylo mu jedno, jestli to gesto může být vnímáno jako příliš důvěrné. „Jonet…“ zašeptal.

Nepatrně se k němu přitiskla, rozechvění ji neopouštělo. „Ano.“ Promluvila sotva slyšitelně. „Ano, důvěřuji vám, ale pokud se mému dítěti něco stane v době, kdy bude s vámi, přísahám, že vám vlastnoručně vyříznu srdce z těla!“ Rychle objala Roberta a vstala.

„Stilesi!“ Cole zavolal přes rameno na sluhu, který se pomalu loudal k němu. „Vezměte Roberta a doprovoďte lady Mercerovou domů, prosím. Slečna Cameronová se postará o psy,“ rozhodl. Ellen, dosud pobledlá ve tváři, rychle přikývla a převzala od sluhy vodítka.

„Lord Mercer tu zůstane se mnou,“ vysvětlil Cole. „Chci se tu ještě porozhlédnout.“

Skupinka, která měla namířeno k domovu, se vydala k Park Lane. Cole držel Stuarta za ruku, podle slibu, který dal Jonet. Hoch se chvíli se díval za odcházejícími. Cole se k němu najednou obrátil a pohlédl mu přímo do očí.

„Pověz mi, Stuarte, co jsi vlastně viděl? Nemusíš se teď bát, že bys vyděsil maminku.“

Stuart se na něj podíval, rozhlédl se kolem a přimhouřil oči před slunečním svitem. Cole viděl inteligentní rysy a výrazné oči připomínající matčiny. „Moc jsem toho neviděl, pane,“ odpověděl pomalu. „Zrovna jsme házeli klacky. Já jsem hodil daleko a díval jsem se, jak jde Lotr po něm.“ Chlapec ukazoval na cestu, která lemovala vodu ze západní strany.

Cole sledoval, kam se chlapec dívá. V té části bylo opravdu obtížné rozpoznat hranici mezi trávníkem a vodní plochou. Bránily tomu okolní keře. Ty také mohly poskytnout dostatečný úkryt komukoli, kdo by chtěl obejít část jezírka, aniž by byl spatřen. Půda tam byla vlhká a dokázala by docela dobře ztlumit kroky.

„Nikoho jsi neviděl?“

„Ne, pane. Přes ty keře není vidět vůbec nic. Ani jsem nic neslyšel,“ odpovídal Stuart, jako by předvídal další Coleovu otázku. „Slyšel jsem jen, jak Robert spadl do vody. Běžel jsem zpátky a viděl jsem, že se snaží vyškrábat.“

„A co se stalo potom?“

Stuartovy oči klouzaly po linii břehu, bylo ale zřejmé, že to je jen bezděčný pohled. Chlapec přemýšlel. „Viděl jsem… viděl jsem, jak ho Lump chytil za límec kabátu. Ano! Teď si vzpomínám. Držel ho v zubech, a když jsem vykřikl – tak jsem ho asi polekal. Pustil ho a nechal být. A pak už jste se objevil, pane.“

Cole si dřepl vedle chlapce a opět mu pohlédl do očí. „Přemýšlej, Stuarte a řekni mi, když jsi běžel zpět, byl Lump ve vodě, nebo z vody venku?“

Chlapec sklesle zavrtěl hlavou. „Nedokážu to říct jistě, pane. Myslím, že byl spíš ve vodě, ale jistý si tím nejsem. Všechno se to seběhlo tak rychle a polekalo mě to.“

Cole mu pro uklidnění položil ruku na rameno. „Ano, to chápu. Já jsem se taky bál. Ale voda tam není moc hluboká a myslím, že Robertovi nehrozilo velké nebezpečí.“ Určitě ne, ale mohlo se docela dobře stát, že by hlavou narazil na některý z vyčnívajících kamenů, nebo by se nedokázal postavit, nebo kdyby nikdo nepřišel včas…

Colovi se hlavou honily hrůzné myšlenky, ale nahlas je nevyslovil. To by mohlo Stuarta zbytečně vystrašit. Obrátil svou pozornost znovu ke Stuartovi. Chlapec mu připadal už o něco klidnější. „Řekni mi, Stuarte,“ vyzval ho Cole, „a dobře si to rozmysli. Myslíš, že by Lump mohl skočit na Robina a shodit ho do vody?“

Stuart opět pochybovačně zavrtěl hlavou. „Ne – to ne, pane,“ zašeptal. „Lotr by mohl takovou hloupost udělat, ten je někdy divoký, Lotr byl ale se mnou. To vím určitě.“

Cole tiše přikývl. „Tak pojďme. Prohledáme to místo kolem vody, kvůli případným stopám.“

Vydali se spolu ruku v ruce kolem vody. Stopy našli. Bylo jich tam několik set, možná ještě víc. Ve vlhké půdě kolem vody nechala své stopy snad polovina obyvatel Londýna. Byly tam i stopy psů a vodních ptáků. Cole se zamyšleně zadíval na opačný břeh, směrem k Hyde Park Corner. Tam se už v tuto dobu zvýšila hustota provozu koňských potahů a kočárů. Společnost vyrazila ve vší parádě na odpolední promenádu. Cole si rezignovaně povzdechl. Usoudil, že už tu nemají co pohledávat. Přitáhl si Stuarta blíž k sobě, obrátili se a zamířili k domovu

Nehoda, která Roberta potkala, vyvolala v domě Mercerových ostražitou atmosféru. V následujících třech týdnech Cole často zahlédl Jonet, jak prochází domem s neutuchající energií. Vypadalo to, že moc nespí a méně jí. Colovy výhrady vůči ní již nebyly tak bouřlivé a navzdory jeho nadějím se jeho touha po ní nijak nezmenšovala.

To ráno přecházelo ve vlhký, teplý letní den, což nevěstilo pro večer nic dobrého. Colovi se zdálo, že vzduch ztěžkl a mraky se sbírají k bouřce. Nanna otevřela okna ve studovně prozíravě hned po ránu, aby průvan stačil ochladit místnost. Větřík, který sem pronikal, rozevlál spodní okraje záclon. Z ulice se až sem nesl klapot kočárů po dláždění a cinkání koňských postrojů.

Krátce po deváté zarachotil u vchodu pro služebnictvo vozík pouličního prodavače ovoce a zeleniny. Kuchařka vystoupala nahoru a bylo slyšet, jak hlasitě smlouvá o cenu za pastinák. Chlapci se mohli potrhat smíchy, když zaslechli, jak sahá až k výrazům za hranicí slušnosti, ale jinak byl až do půl desáté klid. Pak do studovny pronikl zvuk přijíždějícího těžkého kočáru, který zůstal stát před domem. Někdo spěšně vystoupil a vehementně zabouchal klepadlem.

Chlapci zvědavě vzhlédli od stolu. Cole byl rovněž zvědav. Už už se hotovil zvednout se ze židle a vyhlédnout dolů na ulici, ale pak ten nápad zavrhl. Nebylo mu přece nic do toho, kdo přichází Jonet navštívit.

To, co se vzápětí stalo, ho přimělo, aby poopravil svůj názor. Za pár minut se zdola ozval dialog, který se záhy změnil ve skutečný slovní souboj. Ozývaly se výkřiky. Cole zaslechl zřetelně jednotlivá slova, která vykřikovala Jonet zprvu přiškrceným hlasem, který pak přešel až ve křik. Pak uslyšel jiný, hlubší hlas, který se bránil a povýšeně argumentoval. Ten hlas mohl patřit jedinému člověku. Lordu Jamesi Rowlandovi.

Stuart a Robert znovu zvedli hlavy od práce a soustředěně poslouchali. „Vypadá to, že se zastavil strýček James,“ řekl Cole suše a odsunul židli. Prásknutí dveří zatřáslo celým domem. „Pane, zajdete se podívat dolů?“ zeptal se Stuart s napjatým výrazem ve tváři. „Myslím, že byste tam měl jít. Maminka se vždycky moc rozčilí, když se objeví strýc James.“

Vtom se ozval třesk rozbíjeného skla. „Ó!“ vyhrkl Robert zlověstně. „To asi mamince přišla pod ruku ta váza ze stolu v hale.“

„Jdu tam,“ oznámil Cole a rychle vstal. „Bude to lepší, když se dole objevím. Stuarte, ty si opakuj latinský konjugativ a Robine, ty si oprav chyby v počtech, než se vrátím. Však to umíš.“

Chlapci souhlasně zamumlali. Cole sešel o dvě patra dolů do haly, kde už služka zametala skleněné střepy a Donaldson se snažil přesunout dění přes chodbu do přijímacího pokoje. Dvoukřídlé dveře byly doširoka otevřené, komorník stál jako socha na prahu a ochranitelsky hleděl na Jonet.

James stál u okna a v ruce mačkal klobouk. V pruhu mdlého slunečního svitu měla jeho masitá tvář zsinalou barvu. Na čele mu perlil pot. Očima si střídavě měřil Donaldsona a Jonet, jako by přitom odhadoval sílu svých oponentů. Ani nepostřehl, že se blíží Cole. Jeho nesmiřitelný pohled spočinul na Jonet. „Říkám vám, madam, že mám plné právo ty hochy vidět.“ Volná ruka se mu sevřela v pěst. „Nemůžete mi bránit, abych se s nimi setkal! Nehodlám to déle snášet a vy si na má slova ještě vzpomenete!“

Jonet hrdě zvedla hlavu. Tváře jí planuly hněvem a tmavé oči vztekem. Cole dosud netušil, že je žena něčeho takového schopna.

„Pamatujte na má slova, lorde Jamesi!“ vybuchla a Cole v nich zaslechl její skotský přízvuk. „Mé děti se teď učí a nikdo je nebude rušit.“ Jonet postoupila bojovně o další krok k Jamesovi. „A vy, pane, byste měl využít služeb mého právního zástupce a své návštěvy oznamovat předem jeho prostřednictvím.“

„A vás, madam, by měli zavřít do blázince – a kdoví, jestli ne na nějaké daleko horší místo! Však víte, které myslím!“ James máchl pohrdavě rukou a Jonet znovu vykročila k němu rozpřáhla se. Do této chvíle Cole neviděl, že Jonet drží malý černý jezdecký bičík. Mimochodem jeho vlastní. Donaldson se ke Colovi obrátil a očích měl vepsánu výzvu. „Proboha, dělejte něco!“

Cole si odkašlal a vstoupil do místnosti. „Ale, strýček James!“ zvolal vstřícně a zaujal mezi oběma soupeři strategickou pozici. „Čemu vděčíme za to nečekané potěšení?“

Cole vyčkal, až se k němu Jonet i James obrátí. Hleděli na něj, oba s tvářemi zbarvenými do ruda. Jeden přes druhého vybuchli ve snaze objasnit mu situaci. „Přišel sem, aby mne osočoval!“ trvala na svém Jonet. „Copak to není zřejmé?“

„Přišel jsem, abych viděl své svěřence, mé synovce!“ dožadoval se James. „Copak to nevidíš, Cole? Je to přesně tak, jak jsem ti říkal -je nenormální!“

„Ven! Vypadněte! Okamžitě opusťte můj dům, pane!“ křičela Jonet a znovu se rozmáchla.

„To není váš dům, madam!“ sípal James a ustoupil, aby se případnému útoku mohl vyhnout. „Váš dům je hromada kamení, která sotva drží pohromadě, kdesi ve Skotsku na nějakém mizerném útesu. Přál bych si, abyste se tam odebrala a zůstala tam na věky věků! Mercerův dům patří Stuartovi a já jsem jeho poručník! A teď si ho přeji vidět, prosím!“

„Nebo co?“ zavrčela Jonet, vysunula bojovně bradu a zaujala útočný postoj.

„Nebo vám sem přivedu svého právního zástupce!“ soptil James. „Pak mi ty děti budete muset přivést, protože na to mám právo!“

„Připadá mi, že v této chvíli je tady dole dětí až příliš,“ vmísil se do vzrušeného dialogu Cole a důstojně vstoupil mezi ně. James se na něj zamračil, ale Cole se k němu otočil zády a oslovil Jonet. Natáhl k ní levou ruku s otevřenou dlaní. „Vidím, lady Mercerová, že jsem zase zapomněl svůj bičík v hale. Děkuji vám, že mi ho vracíte.“

Jonet ho mlčky probodla temným pohledem a zamračila se. Obočí se jí spojilo v jednu linii, a rty, jindy tak půvabné, se vzdorovitě sevřely. Po chvilce se jí v očích mihla známka souhlasu. Rozhořčeně mu mrskla bičíkem do nastavené ruky, jen to plesklo.

„Děkuji, madam,“ reagoval zdvořile Cole a potlačil snahu s rukou ucuknout. „Jste velmi laskavá.“ Dlaň ho pálila. Otočil se na svého strýce. „Teď nás, Jamesi, laskavě omluvte. Rád bych si s lady Mercerovou promluvil v soukromí. Pak bychom si mohli dát všichni třeba kávu, co říkáte?“

„Kávu?“ ostře vybuchla Jonet.

„Jen si s ní promluv, o čem chceš – když myslíš, že to má vůbec nějaký smysl,“ zahučel strýc a sekl po Jonet ošklivým, nervózním pohledem. Jeho těkavé oči s vypouleným bělmem Colovi připomínaly neklidného hřebce.

„Ne!“ ostře zaprotestovala Jonet, přestože ji Cole uchopil jemně za paži. „Nenechám ho ve svém domě samého! To nepřipustím!“ Pohnula se, jako by se chtěla z jeho držení vymanit.

„Jonet, vždyť tu nebude sám,“ připomněl ji Cole mírně. „Zůstane tu s ním Donaldson.“ Pak ji silněji stiskl loket a odváděl ji z místnosti. Očima pokynul komorníkovi, aby se nevzdaloval.

Donaldson za nimi diskrétně zavřel dveře. Cole zamířil s Jonet přes halu do ranního pokoje. Hodil bičík na židli a postavil se k Jonet tváří v tvář. Hleděla na něj, zjevně rozčilená, rudá v obličeji. Sevřela ruce v pěsti. Ve svém rozčilení vypadala až hrozivě krásná. „Vy jste se snad zbláznil, pane! Jste na jeho straně!“ Hlas ztišila do chraptivého šepotu. „Bylo asi velmi pošetilé myslet si, že by to mohlo být jinak.“

„Jonet, proboha, poslouchejte mne!“ řekl důrazně a oběma rukama ji uchopil za paže. Jemně jí stiskl ramena. „Nejsem na ničí straně. James ale má pravdu.“ Jemně s ní zatřásl a snažil se zachytit její pohled. „Bohužel, má právo chlapce vidět. Je od vás velmi neprozíravé, když s ním takto jednáte.“

Jonet vyletěla z úst hodně silná kletba. „Je mi jedno, co vy považujete za prozíravé!“ dodala.

Cole ji pevně držel, ale cítil, jak silně se chvěje. „Jonet,“ vysvětloval jí jemně, „jste matka, ale on je poručník těch dětí, a navíc, je neoddiskutovatelně ustanoven spravováním majetku lorda Mercera. Mohl by vám zkomplikovat život. A co víc, vhodně zvolenou taktikou by vám mohl děti odebrat!“

Zlostně se snažila ze sevření vymanit. „Myslím, že vám by se to taky líbilo!“

Přitáhl ji silou blíž. „Ne, Jonet! Právě to nechci!“ Soustředěně ji pozoroval, ale ona mu uhýbala očima. Znovu ji sevřel a zatřepal s ní. „Jonet, poslouchejte mne, proboha! James mne vychovával. Podobný osud bych nikomu nepřál“

„Já vám ale nevěřím!“ trvala tvrdohlavě na svém.

„To mne bolí,“ odpověděl Cole tiše. „Velmi bolí.“

Pomalu zvedla víčka a pohlédla na něj. Všiml si kruhů pod jejíma očima. Moc asi v noci nespala. Ústa se ji nejisté chvěla. „Panebože, já jsem přece hrozný blázen,“ řekla konečně, tak tiše, že to sotva zaslechl. „Nedokážu si představit, že bych mohla někomu věřit, natož vám.“

„Jonet, má drahá, myslím, že někomu věřit musíte,“ domlouval jí Cole trpělivě. „Nechci být krutý, ale myslím, jste na pokraji duševního kolapsu – a má to svůj důvod,“ dodal rychle. „Nemohl jsem však přehlédnout, že jste Jamese ohrožovala jezdeckým bičíkem. To přece není řešení, Jonet. Dáváte mu tím do ruky zbraň proti sobě.“

Jonet sotva znatelně pohnula rameny, vzdychla a znovu odvrátila pohled. „Co myslíte, že bych teď měla udělat?“ zeptala se polohlasně. „Vůbec nevím, jak dál. Dobré nebe, jsem z toho všeho tak mimo, že mne nic nenapadá.“ Podařilo se jí uvolnit jednu ruku z jeho držení a přiložila si dlaň na spánek.

„Dovolte mi, abych přivedl chlapce dolů, dáme si všichni společně s Jamesem šálek čaje.“

Ruka jí klesla. Otočila k němu tvář, ve které dominoval strach.

Cole zavrtěl hlavou. „Jonet, slibuji vám, že je neopustím. James vás chce zkrátka dráždit. Když mu ale vyhovím a přivedu chlapce, nebude mít další argument. Koneckonců mně sem poslal a vy jste mne přijala, i když jste zpočátku dost váhala.“ Cole se na ni pokoušel usmát. „Když mu nebudete bránit chlapce navštívit a podívat se, jak se jim daří, pak nebude mít důvod vyvolávat spory!“

Jonet se nejprve pořádně nadechla, a pak vzdychla. Cole se musel bránit naléhavé touze sevřít ji pevně do náruče. Připadala mu tak drobná a křehká. Venku, před okny, se zvolna proháněl větřík v omlazené koruně břízy. Větve se zlehka komíhaly a odrážely sluneční třpyt. Cole se zvolna nadechl a pohladil ji po rameni. Pak jí konejšivě poplácal po zádech. Odolal touze přitisknout ji na svou hruď a zabořit svou tvář do měkké záplavy jejích vlasů.

Věděl, že by bylo víc než pošetilé pokoušet se zadržet tuto ženu, která je jako rtuť a třpytí se jako briliant – je nebezpečně krásná. Bránil se představě, jaký prožitek by mu poskytly její výrazné a horké rty, kdyby ji políbil. Snažil se uklidnit svou zjitřenou mysl. Nechtěl ale Jonet přesvědčovat, že její pochybnosti jsou nedůvodné. Po tom, co se nedávno událo, to nedokázal. Není však možné, aby Jonet upírala trvale Jamesovi jeho práva. Cole dobře věděl, čeho je ten člověk schopen.

„Tak dobře,“ řekla už klidněji. Pootočila se a zahleděla z okna. Nedívala se na něj, když zašeptala: „Udělám to, jak říkáte. Dej Bůh, abych se v těch nejdůležitějších věcech nemýlila. Věřím vám – spíš bych měla říct potřebuji vám věřit.“ Vyřčené skončilo nejasným, tichým povzdechnutím. „Ale pochybuji, že to dává nějaký smysl.“

Cole tu stál s rukama lehce položenýma na jejích ramenou a dobře vnímal její napětí i nejistotu. V tomto okamžiku se rozhodl, že přestane zápolit sám se sebou. Vypadalo to jako ta nejpřirozenější věc na světě, když ji náhle přitáhl k sobě a co nejněžněji políbil na spánek. Když už se jeho rty měly vzdálit, jak by se patřilo při běžném přátelském polibku, setrval v doteku o něco déle. Jonet sotva slyšitelně vzdychla. Její vlasy měkce zavadily o jeho ústa a na zlomek vteřiny cítil, že se mu přiblížila.

Stejně náhle však couvla. „Děkuji vám,“ řekla chraptivým hlasem, jako by procitla z lehkého spánku. „Jste velmi laskav.“

„Oh,“ zareagoval Cole a snažil se pokračovat co možná nejležérněji. Odstoupil od ní. „Jako bych to už od vás slyšel. Myslím, že jste něco podobného řekla, když jsem se vás před časem pokusil políbit poprvé. Skoro se zdá, že mé polibky mají na ženy tento pozoruhodný účinek.“

Jonet snad ani nepochopila jeho slabý pokus o humor. „Vy se na ten den pamatujete?“ zeptala se odtažitě.

„Ano, byl to den vaší svatby,“ odpověděl Cole mírně, s pohledem zatoulaným daleko. „Ano, pamatuji si ho velice dobře.“

„Já… já už si na to nevzpomínám. Určitě ne přímo na ten den.“ Jonet na něj krátce pohlédla a pak změnila téma hovoru. „Zajdu teď do studovny pro chlapce,“ řekla po menším zaváhání. „Dejte mi chvilku, ať se vzpamatuji. Pak je přivedu dolů.“

„Zajisté,“ souhlasil Cole rozhodně. Rozhodl se, že se zbaví té nepochopitelné sklíčenosti z nenaplněné touhy a přinutil se k odchodu. Zamířil zpátky do haly.

Jonet ho pohledem sledovala, až do chvíle, kdy přitlačil rukou na dveře, aby je otevřel. Všimla si jeho elegantní, ploché dlaně. Ano, už dříve ji jeho ruce upoutaly. Silné šlachy a výrazné žíly jim dávaly charakteristické tvarování. Během let vojenské služby získala jeho pokožka bronzový nádech a zhrubla. Teď se navíc přesvědčila, že jsou jeho ruce schopny laskavého, jemného dotyku, který jí přinášel uklidnění. Jonet zatoužila po skutečném zklidnění, které by se neopíralo o klamné představy. Jedno mu však nemůže upřít. Má pravdu, když jí říká, že musí někomu věřit. Je ale na místě, aby důvěřovala právě jemu?

Pro sebe si v duchu odpověděla, že nikoli. Bylo by lépe, kdyby vše zůstalo při starém. Je ale také pravda, že už to tak dál nejde. Opravdu to vypadá, jako by ztrácela sebekontrolu. Mrzelo ji, že se nedokáže ovládnout. Dneska málem na Jamese zaútočila. Nedávná neblahá událost v Hyde Parku ji vykolejila víc než cokoli předtím. Byla to opravdu jen nehoda?

Jonet byla stále více přesvědčena o tom, že nic z toho, co se stalo, počínaje Henryho smrtí, nebyla náhoda. Sklesle usedla ke stolu a stočila pohled k oknu. Stále ještě nebyla přesvědčena, že neriskuje, když bude Colovi důvěřovat. V sázce je blaho jejích dětí. Cole je přece Jamesův synovec. Cítila však, že ji to k němu přitahuje. To, že se snažila odolat, byla jen další zátěž, k jejímuž zdolání jí už nezbývalo sil.

Proč se ujal role učitele v jejím domě – což to nebylo jen kvůli tomu, aby vyhověl Jamesovu požadavku? Jaký jiný důvod by mohl mít tento muž – voják, aby se na to dal? Už několik týdnů se snaží přijít tomu na kloub. Teď je jí jasné, že motivem rozhodně nebyly peníze. Ani na okamžik by ovšem neuvěřila, že by byl něčeho takového schopen z čisté dobroty srdce. Život ji naučil nepočítat s lidskou nezištností.

A ještě jedno nechápala, proč je jeho objetí tak konejšivé. Jonet byla vysoká, urostlá. Setkala se jen s několika muži, kteří ji vzrůstem převyšovali jako Cole Amherst. Měl pevné, jisté ruce a širokou hruď. Jonet si uvědomila, že touží schoulit se mu do náruče a užívat pocitu, že ji jeho ramena ochraňují tak dlouho, až se zbaví vnitřního rozechvění a pošetilých myšlenek. Takový přepych nikdy nepoznala.

Jak podivuhodný, ale současně přirozený byl jeho dotek! Políbil ji – nejdříve ten polibek vnímala jako přátelské gesto. Pak ale cítik, že jeho rty jako by chtěly setrvat o něco déle, klouzaly ze spánku blíž k očím a polibek se změnil ve smyslnější dotek. Jonet si musela přiznat, že si něco takového přála. Jinak by se přece hned odtáhla, vědoma si jeho postavení v tomto domě. Ve skutečnosti pořádně ani neví, v čem jeho role v domě spočívá. Cole Amherst se zapojil do řízení některých lidí a situací, jako by to byla jeho povinnost. Ona sama jeho snahy přijala téměř s úlevou.

Ne, Jonet se z jeho objetí netoužila vymanit. Naopak, chtěla v něm spočinout, namlouvala si, že je zcela přirozené, když ji to uklidní. Protože Cole přece patří do rodiny – tento nápad jí ještě před několika dny připadal směšný. Vždyť Rowlandová část rodiny jí až dosud nepřinesla nic než zklamání a žal. Teď, na malý okamžik, by Jonet málem zapomněla, že odtud hrozí jejím dětem nebezpečí a že největší nepřítel se právě nachází tady uvnitř v domě, v přijímacím pokoji.

Bylo pošetilé vychutnávat žár smyslných rtů Cola Amhersta, když se dotkly její tváře, a co víc, přát si, aby ji líbal dál, i na rty, aby ji divoce přivinul k sobě a dovolil jí tak na všechno kolem zapomenout. Byl toho zcela jistě schopen. Vycítila, že pod zdánlivou ukázněností doutná přirozená síla a potlačovaná vášeň. Není přece možné, aby muž s tak smyslnými rty nebyl připraven je užívat jako svou nespornou přednost.

Měl nepochybně i další přednosti. Jonet málem hlasitě vykřikla, tak se té myšlenky vyděsila. Jak je nebezpečná! Snažila se myslet na něco jiného. Ano, pohrávala si s představou, že ho svede, a byla by toho nepochybně i schopná, pokud by na tom záviselo bezpečí jejích dětí. Ať už byly jeho úmysly jakékoli, Jonet nabyla přesvědčení, že svádění by je nedokázalo překazit. Ačkoli o tom jeho smyslná ústa nevypovídala, byl Cole velmi cílevědomý a příliš rozvážný, než aby podlehl manipulaci ženy. Jonet si navíc uvědomovala, že strach a únava ji připravily o dřívější rozvahu i síly a učinily ji přístupnou emocím všeho druhu. Snažila se ze všech sil zakrýt, že jí síly ubývají. Ulita, do které dříve skryla své radosti i strasti, popraskala a Jonet to cítila čím dál víc.

Rozhlédla se po prázdné místnosti a ke svému zděšení si uvědomila, že dnes poprvé jí chybí manžel. V dobách, kdy ji s Henrym spojovala jen nenávist, to byla pravda. V následujících letech se situace nakonec zklidnila. Za cenu bolestného poznání, že se její život už nezmění. Smyslem života se jí staly její děti a David, to byla pohoda. Henry byl pro ni… co vlastně? Přinejmenším už nebyl jejím nepřítelem. Je pravda, že ho dokázaly rozzuřit pomluvy, které se šířily o ní a o Davidovi, ale Henry nepatřil k těm, kdo splní své hrozby. Postupem času by ho jistě dokázala přesvědčit. Ale osud jí už k tomu žádnou šanci nedal.

Tak dost! Rozebíráním minulosti a sebelítostí přece nic nezíská. Teď zavede chlapce dolů, jak navthl Cole. Nenechá je tam však bez dohledu. Rozum jí říkal, že není možné, aby je James z přijímacího pokoje v jejím domě někam odvedl, ale to nelogické podezření, které ji v poslední době tak často trápilo, se ozvalo i nyní. Možná by stačilo, kdyby se zezadu, přes knihovnu, dostala za ty dvojité dveře, kteté vedou k přijímacímu pokoji. Možná se tak konečně dozví, proč se Cole vypravil do domu Mercerových. Vzhledem k událostem poslední doby nepovažovala Jonet odposlouchávání za něco, co by bylo pod její úroveň.

KAPITOLA  6 

Lord Delacourt přichází s výzvou

Káva ještě nestačila dostatečně vychladnout a Colovi už bylo jasné, že Jamesův zájem o Roberta a Stuarta byl jen povrchní. Pokud vůbec existoval. Během setkání, které trvalo jen asi čtvrt hodiny, bylo jasné, že Jamesovi šlo hlavně o to, aby podráždil Jonet, ne o děti. Konečně se netrpělivě podíval na hodinky. „Tak dobrá!“ řekl a rozvalil se na židli v celé své mohutnosti. „Je vidět, že vcelku prospíváte, když tu máte bratrance jako učitele. Vidím, že to bylo velmi dobré rozhodnutí.“

„Ano, pane,“ přisvědčil Stuart nevýrazně. Robert neříkal nic, jen se neklidně vrtěl na židli.

James je obdařil svým širokým, strojeným úsměvem. „Tak se tedy rozloučíme. Chci si s vaším bratrancem ještě krátce popovídat o samotě.“ Hlasitě si odkašlal. „Jsem moc rád, že jsem vás zase viděl.“ V tónu jeho slov byl patrný nádech ironie, ale chlapci to buď nepostřehli, nebo na to neuměli reagovat.

„Mějte se hezky, pane,“ loučil se Stuatt a vstal od stolu. „Jsem tád, že jste nás navštívil. Na shledanou!“

„Ano, pane,“ přikývl Robert nepřítomně a rovněž povstal. „Na shledanou, pane!“

Oba chlapci se odšourali ven z místnosti a zmizeli v chodbě. Jakmile se za nimi zavřely dveře, James se protáhl. „Tak co, Cole?“ zeptal se příkře. „Co jsi zjistil?“

Cole chvíli zamyšleně pozoroval strýce. Nazvedl obočí a pak odpověděl. „Zjistil jsem, že Robert je milý, ale má mezery v počtech. Stuart má nadání na jazyky. Je ale trochu zamlklý. Oba dva jsou bystří a dá se říci, že výhledově…“

„Ne, ne, to nemyslím!“ přerušil ho James tak prudce, až se mu třásly masité tváře. „Co jsi zjistil o ní? Jak to je? Udělala nebo řekla něco, kvůli čemu bych měl převzít chlapce do péče? Jak to s ní vypadá? Chystá nějaký podraz? Proboha, Cole! Copak jsi za ten měsíc, co jsi tady, nezjistil vůbec nic?“

Cole se držel zpátky, ale vnitřně byl velmi rozhořčen – kvůli Jonet. Více, než by mu jako vychovateli příslušelo. Pocity, kvůli nimž cítil potřebu ji chránit, byly jednoznačné, téměř palčivé a už vůbec ne nepochopitelné. Jednou rukou si sundal brýle a prstem druhé ruky si třel kořen nosu. Z Jamese mu málem začala třeštit hlava. „Podívejte se, pane,“ řekl jasně. „Nejsem tu jako váš špion. Myslím, že jsme to už spolu probrali.“

James se nasupil a nabíral dech, aby se s ním začal hádat. Cole ho však klidně přerušil. „Dobrá, strýčku. Přece jen vám chci něco říct. Příliš pozdě jsem zjistil, že jste hned na začátku nevysvětlil lady Mercerové, proč mě sem posíláte. Možná jsem měl odejít tak rychle, jak jsem přišel, když jsem zjistil, že jste si předem nezajistil její souhlas.“

„Souhlas?!“ vyhrkl James rozhořčeně. „Souhlas, říkáš? Jaký smysl by měl souhlas té bláznivé ženské, Cole? Vždyť si málem dovolila přetáhnout mě bičem. Bičem, rozumíš?“

Cole se snažil být trpělivý. „Proboha Jamesi! To nebyl žádný bič, ale jen jezdecký bičík. Patří mně.“ Sáhl po konvici, aby si dolil kávu a chystal se pronést milosrdnou lež. „Myslím, že lady Mercerová měla v úmyslu ten zapomenutý bičík jen uklidit. Nezdá se mi, že by vám chtěla ublížit.“

„To je nesmysl, Cole, a ty to dobře víš!“ James ani neskrýval své rozhořčení.

„Když myslíte…“ odvětil Cole chladně a upil doušek kávy. Přes zvednutý šálek se zahleděl na Jamese v očekávání dalšího argumentu.

James se však zmohl jenom na další vlnu protestů. „Ty zaručeně dobře víš, jak to bylo! Určitě by mne švihla po tváři, kdybys jí v tom nezabránil! A navíc, co má markýza Mercerová co uklízet? Nemá dost svých skotských sloužících?“

„Prosím, strýčku, bavme se věcně,“ vyzval ho Cole nevzrušeně. „Chlapci na mě čekají ve studovně, že budeme pokračovat ve výuce. Je mi jasné, že jste nepřišel kvůli tomu, abyste je viděl.“

James zrudl vzteky. „K čertu, Cole, ty jsi prapodivný synovec. Jen si představ, jak by to vypadalo, kdybych sem přišel za tebou a nezeptal se nejdřív na děti!“ burácel. „Lady Mercerová by si mohla myslet, že jsem to vzdal. Že už nehodlám uplatňovat svá práva.“

„Taky soudím, pane,“ Cole odsunul nedopitý šálek. „Tak, co ještě potřebujete?“

„Nic,“ oznámil James chladně a snažil se hřmotně vstát. „Nic, co bys mi ty řekl, to už je mi jasné.“

Cole se klidně zvedl od stolu. „Chlapci si vedou opravdu dobře, pane. A lady Mercerová, navzdory své prudké povaze, se k nim chová jako milující matka.“ Cole poněkud ztišil hlas. „Pokud bych zjistil něco nepatřičného, můžete se spolehnout, že bych nemlčel.“

„Tím si nejsem zcela jist, Cole,“ zavrčel James, poněkud uchlácholen. Oba pak vykročili ke dveřím. „Doufám, Cole, že si tě ta ženská neochočila.“ James se náhle zastavil a podezíravě si Cola měřil od hlavy k patě.

Cole cítil, jak mu po tomto vyjádření tuhnou rysy, jakkoli nebylo úplně nepřesné. „Myslel jsem, pane, že mne dobře znáte,“ odpověděl neurčitě.

„Doufám,“ zabručel James drsným hlasem. „Ta osoba není ten typ, se kterým by ses zrovna ty dal dohromady, nemám pravdu? Jsi přece morálně výš a s takovou by sis určitě nezadal.“

„Řekněme, že tato dáma není přesně podle mého vkusu, pane,“ naznačil Cole a stiskl kliku dveří. „A pokud vím, ona na mne pohlíží podobně.“

Posledních pár vět Jonet dobře neslyšela. Odstoupila rychle ode dveří a přešla ke krbu na opačné straně místnosti, se sklopenou hlavou. Klesla do širokého křesla u krbu a zaplavil ji zdrcující pocit zoufalství. Slyšela, jak se tiše otevřely dveře salonu do vstupní haly a těžké kroky zamířily k hlavnímu vchodu. V chodbě se rozlehl Jamesův nabručený hlas, jímž přivolával kočího a sluhu, kteří na něj mezitím čekali v kuchyni.

Díkybohu, už odchází!

Jonet se vyzula a stočila se v křesle do klubíčka. Ve vlnách ji zaplavovala lítost střídavě s úlevou. Už nemusela pochybovat, jaké úmysly měl James s Colem – bylo ale rovněž zřejmé, že Cole není ochoten podílet se na strýcově plánu. Tak o co mu jde?

Lítost a zklamání nakonec převážily. Kromě toho se ozvaly emoce, které ji zmátly a o nichž nechtěla uvažovat. Jako by podlehla víru několika neznámých proudů, které na ni dorážely a hrozily, že ji stáhnou pod čeřící se hladinu. Musí zůstat silná. Ano, ale dokáže to?

Musí to dokázat, to přece dobře ví. Jinou možnost nemá a ani předtím si nemohla vybírat podle svého. Život Jonet naučil, že přežije, pokud bude dostatečně tvrdá. Ukázalo se, že Cole Amherst je tvrdší než ona. Instinktivně to vycítila. V hloubi duše Jonet chápala, že by měla být vděčná za to, že to není právě on, komu by musela čelit. Ano, lepší je nepoznaný nepřítel než takový, který je zjevně neporazitelný.

Teď bylo jasné, že tu Cole dlí jak v zájmu svého strýce, tak ještě v jiném zájmu. Navíc nebylo už pochyb o tom, co dal Cole zřetelně najevo – totiž, že si jí nijak zvlášť neváží. Skutečně! Ten hrdý kapitán Amherst byl zřejmě až příliš „morálně na výši“ na to, aby se dal dohromady s někým, kdo není jeho typ. Tak nějak to přece James říkal. Ta slova se jí hluboce dotkla – bez ohledu na to, čí ústa je vyslovila.

Cole se celou dobu choval velmi laskavě, to je pravda. Skutečně se projevoval jako člověk, který má morální převahu. To bylo něco, co nepředpokládala. Pravděpodobně není typem ženy, s níž by se Cole Amherst… sblížil. Ani ten tupý James, který zná Cola lépe, si nic takového nemyslí. A Jonet, kdysi tak sebejistá, byla rovněž dost chytrá na to, aby jí to bylo jasné. Proč se jí ale Colova slova tak dotkla?

On přece pro ni vůbec nic neznamená. Jonet se rázně v křesle narovnala. Ať si o ní Amherst myslí, co chce. Jeho názory pro ni neznamenají víc než názory kohokoli jiného. Tedy nejsou důležité. Není přece slepá. Při těch nemnoha příležitostech, kdy se v posledních měsících odvážila vyjít mimo dům, jí přece muselo být jasné, co znamenají ty kradmé pohledy a šeptání těch, s nimiž se dostala do kontaktu. Však se to projevilo i na tom, že k ní nikdo z nich -kromě Davida – nezašel na návštěvu. Zvláštní, ztráta společenské prestiže ji nepřekvapila. Udivilo ji však, jak málo jí to vadí. Cole pro ni neznamená víc než ostatní. Jonet si bezděčně přitiskla klouby prstů na čelo a přejela jimi po spánku. Už ji zase bolí hlava. Matně si uvědomila zvuk odbíjení hodin. Někdo otevřel dveře z přijímacího pokoje. Jonet se vzpamatovala a vzhlédla tím směrem.

Do knihovny vstoupila Ellen, s černým hedvábným županem přes ruku. Stáhla ústa do starostlivého úsměvu. „Tady jsi, Jonet! Můžeš se, prosím tě, podívat tady na ten župan?“ Přistoupila k ní a natáhla ruku. „Kolem výstřihu jsem našila tu ozdobnou lemovku, která se ti tak líbila. Co o tom soudíš?“ Položila župánek Jonet do klína.

Jonet se zběžně podívala a lehce pohladila jemnou látku. Práce byla výborně provedena. „Ach Ellen!“ Mělo to znít uznale, ale nedokázala skrýt podráždění. „Tolikrát jsem ti už říkala, aby ses se šitím pro mne netrápila. Vždyť si to můžu udělat sama.“

Ellen se zatvářila dotčeně. „Tobě se to nelíbí?“

„Ale Ellen! Posaď se, prosím tě.“ Jonet se přesunula na protější židli. „Jsi pro mne jako sestra. Nemám žádnou radost z toho, když se chováš, jako bys byla něco méně.“

Neříkala jí nic nového, probraly to už mnohokrát. Když si vzala Henryho, chtěla, aby se s její sestřenkou i nadále zacházelo jako se členem rodiny. Ellen se tomu však bránila. Vzhledem k Elleninu věku a neprovdanému stavu však Ellen nemohla zůstat sama na Kildermoru. V těch letech se ještě dalo předpokládat, že by si Ellen možná přála mít vlastní domov. Jonet ji brávala do společnosti. Na různých večírcích a plesech ji seznámila s muži, kteří by se o ni mohli ucházet. Ale její sestřenice o nic takového nestála. Její tužby zůstaly Jonet utajeny.

Jonet se zhluboka nadechla. „Nechci, aby ses na mne zase hněvala. To přece víš. Rád abych pro tebe udělala něco, abych se ti odvděčila. Nevím ale, co by to mělo být.“

„Já se nehněvám, Jonet!“ bránila se Ellen. „Myslím, že ty jsi něčím rozladěná. Udělal kapitán Amherst něco, co tě vyvedlo z míry?“

„Ne, nic takového,“ zalhala Jonet hbitě.

„Jen neříkej, má drahá!“ Ellen se zatvářila přísně, ale hlas měla mírný. „Vím své, Jonet. Zdá se mi, že se o něj možná zajímáš až příliš. Mně přece nemusíš nic namlouvat.“

Jonet se suše usmála. „To je mi jasné. Ale já si nemyslím, že…“

Přerušil ji příchod Charlese Donaldsona. Vešel do místnosti a pohlédl na Jonet. Chvíli ji pozoroval a pak se jejich oči setkaly v chápavém porozumění.

„Návštěva, paní,“ ozval se konečně a mrkl okem po Ellen.

„Od pana Pearsona z Bow Street… výsledná zpráva o kapitánu Amherstovi.“

„No tedy!“ dala se slyšet Ellen o čtvrthodinku později, když Donaldson vyprovodil posla z knihovny. „Musím ti říct, Jonet, že mne stále něčím překvapuješ.“

„Jak to myslíš, má drahá?“ otočila se k ní Jonet od vyhaslého krbu s otázkou v očích. Zkoumavě sledovala její tvář.

Ellen začala jízlivě. „Strýc si vždycky zakládal na tom, že jsi jako z křemene. To by mě nenapadlo, že bys mohla být tak pošetilá a zamýšlela poctít důvěrou kapitána Amhersta.“

Jonet přešla od židle k oknu a opřela ruku o parapet. Nepřítomným pohledem pozorovala prostor před domem, kde sluha právě vypravoval Pearsonův kočár. „Nevěřím nikomu,“ odpověděla po chvíli docela tiše.

Zdálo se, že ji Ellen ani neposlouchala. „Ráda bych věděla, co provede strýc James příště,“ poznamenala.

Jonet se otočila od okna. „Jak to myslíš?“

Ellen jí pohled oplatila. „Víš, že James je schopen čehokoli. Něco chystá, nepochybně.“

Jonet až nežensky odfrkla a odstoupila od okna. „James něco chystal celou dobu už od chvíle, kdy jsem se provdala za Henryho. Máš na mysli něco konkrétního?“

Ellen pokrčila rameny a vzhlédla s očima rozevřenýma. „Myslím, že se tě pokouší morálně zdiskreditovat tím, že sem nasadil kapitána Amhersta jako věrohodného svědka. Možná si myslí, že tě dokáže přistihnout při nějaké nepředloženosti.“

„Co to říkáš, Ellen?“

„Ani přesně nevím, jak to myslím.“ Znovu mnohoznačně pokrčila rameny. „Možná Jamesovi vadí tvé kontakty s lordem Delacourtem. Zdá se, že uvěřil tomu, co se – nespravedlivě ovšem – o vás dvou povídá.“

Ellen sepjala ruce v klíně a vzdychla. Pak chvíli přemýšlela a pokračovala už vlídněji. „Popravdě řečeno, nebylo by lepší, má drahá, kdyby ses s Delacourtem na nějaký čas přestala vídat? Na pár měsíců, to by snad mohlo stačit,“ dodala rychle. „Pak už nebudeš držet smutek a mohla bys…“

„Pak bych mohla co?“ přerušila ji Jonet mrzutě. „Že bych si vzala Davida? I ty, Brute? Ty si snad taky myslíš, že jsem svého muže otrávila?“

„Nic takového jsem přece neřekla,“ bránila se Ellen vášnivě a vyskočila ze židle. „Nevím, co plánuješ s Davidem, a nezajímá mne to. Jen se ti snažím navrhnout, aby sis ho držela dál od těla – a kapitána Amhersta taky. O to mi jde!“

„Ach Ellen!“ Jonet rozpřáhla náruč a zlehka ji objala. „Promiň, že jsem na tebe byla tak protivná.“ Přátelsky poplácala sestřenku po rameni. „Můžeš mi věřit, že se budu vůči kapitánu Amherstovi držet zpátky.“

„Doufám,“ odpověděla Ellen ustaraně.

Jonet se usmála a poodstoupila od ní. „Ty si o mně myslíš, že jsem nenapravitelná, že? Neboj se, dokážu se chovat patřičně, když je to nutné. Nemyslím si ale, že by mi kapitán Amherst věnoval více pozornosti, naopak. Mám důvod si myslet, že ho nijak zvlášť nezajímám.“

Ellen přezíravě odfrkla. „Jsou takoví muži, o tom nepochybuji.“

Jonet se její opovržlivá slova poněkud dotkla. „Možná, že jeho vkusu spíš vyhovuješ ty.“

„To je ale hloupost,“ bránila se Ellen. Uchopila rozešitý hedvábný župan a obě se vydaly ke dveřím.

Jonet jí podržela dveře a Ellen vyšla. „Snad máš pravdu,“ dodala mírně. „Nemůžeme ho ale ignorovat, zvláště když dnes máme vzácnou příležitost zase s ním jednou večeřet.“

Cole se chystal na večer. Věnoval svému oblečení o něco víc pozornosti, než bylo obvyklé. V souvislosti se svými novými povinnostmi byl tu a tam přinucen odložit svou uniformu a oprášit civilní garderobu, která byla jednoduchá, ba až příliš strohá. V důstojných prostorách Cambridge nemíval příležitost k uplatnění módních výstřelků. Cole se ostatně vždy, bez ohledu na to, v jaké finanční situaci se právě nacházel, oblékal jednoduše, podobně jako jeho otec. Tedy stylem, který se hodil spíše pro vikáře. Tak i nyní měl ve svém šatníku jednoduchou šedou vestu a dobře ušité kalhoty, k nimž si oblékl své nejlepší černé sako.

Inu, co se dá dělat, pomyslel si, když se zkoumal před zrcadlem. Probíral obsah masivní skříně z ořechového dřeva, do které mu sluha pečlivě uložil jeho věci. Většinou už nejsou k použití, pomyslel si. Připadaly mu buďo hodně tmavé, nebo zase příliš střízlivé. Krátce si připomněl, jak se obléká Delacourt. Ten je vždycky jako ze škatulky. Zatoužil, aby vypadal aspoň z poloviny tak elegantně a štíhle. Vzápětí se za to sám na sebe rozzlobil a prudce přirazil dveře skříně, až si do nich málem přivřel kravatu. Tak by to opravdu nešlo. Nechce a ani nebude využívat služeb toho nafoukaného sluhy, který by mu rovnal a přežehloval jeho svršky – zkrátka proto, že ten člověk nemá dost trpělivosti a ani rozumu, aby to dělal, jak náleží.

V tomto rozpoložení si uvázal kravatu obvyklým způsobem, dnes ji však víc přitáhl, výš ke krku – dost drsně a s pocitem jisté marnosti. Jako by se chtěl potrestat za to, že je tak malicherný a dělá si hlavu s tím, jak vypadá ve srovnání s ostatními muži. Připomněl si doporučení svého vojenského sluhy Mosebyho – ten říkával, že by si měl pro ty sebekritické chvíle pořídit místo obleku spíš roucho kajícníka. Je pravda, že Colovi nejvíc vyhovovalo vojensky přísné vystupování. Vnímal to jako svou povinnost, součást toho, co se od důstojníka vyžaduje. Což platí i pro takové formální příležitosti, jako je večeře.

Večeře. Panebože, to zase bude. Přijde samozřejmě lord Delacourt. Vyskytoval se tam až příliš často. Od svého příchodu k Mercerovým se Cole snažil využít každé možnosti, aby mohl večeřet mimo dům. Ale pro dnešní večer žádnou omluvu nenašel. Nevyhne se pohledu na trvale se připomínající krásu Jonet a na jejího ješitného milence. Dá se očekávat, že mu Delacourt předvede náramné divadlo – bude Jonet obletovat ze všech stran. Chystal se opustit pokoj, ale ještě před tím se na sebe v duchu rozhněval. Proboha, co se to s ním děje? Proč ho k čertu tolik vyvádí z míry, že má povečeřet s Jonet Rowlandovou? Co je mu po tom, s kým ona večeří? Nebo s kým spí. Je to její dům. Je pochopitelné, že se snaží, aby se jí tu žilo co nejlépe. Vždyť on je tu jenom proto, aby se staral o výuku dětí. Je nejvyšší čas, aby se přestal chovat jako mladý žárlivý frajírek. Co se Jonet týče, je sice poněkud nevyzpytatelná, ale určitě se o sebe umí postarat. Dokáže být někdy pořádně kousavá – snad o něco víc, než by Cole považoval za přijatelné.

Napadlo ho, že se nemusí zúčastnit ochutnávání vína před večeří v obývacím pokoji. Otočil se a zamířil do studovny. Bude lépe, když stráví ten čas s chlapci, a pak půjde k večeři až těsně před tím, než se začne podávat jídlo.

Cole zastihl Stuarta s Robertem ve chvíli, kdy večeřeli. Jako obvykle jim jídlo servíroval sluha, pod dohledem sice přísné, ale i shovívavé Nanny. Chlapci ho srdečně přivítali, psi se vynořili z místa pod stolem a radostně vrtěli ohony. Cole si přitáhl blíž jednu z větších židlí, právě když Cox na stůl pokládal talíře s porcemi ještě horkých zapečených ledvinek, a k nim jako přílohu, dušenou zeleninu.

Robert jako vždy protáhl obličej. „Brrr! Nenávidím ledvinky,“ postěžoval si se zjevným odporem.

„Nenávidíš?“ zeptala se starostlivě Nanna a postavila na stůl dva hrnky s mlékem. „Nedá se nic dělat, to je pro dnešek všechno – uvidíme, jak to dopadne. Jez si, co chceš, nebo taky můžeš jít do postele hladový. S pudinkem nepočítej!“

Robert se zakabonil a aspoň zčásti si revoltu rozmyslel. Začal si brát kousky zeleniny. Cole obrátil svou pozornost na Stuarta. Podařilo se mu zapříst s ním rozhovor, i když se už tvářil dost ospale. Cole dohlížel, aby se Stuart pořádně najedl. Včera večer si všiml, že je chlapec hodně roztěkaný. Přemýšlel o tom i v noci, když se budil ze spaní a jen se převaloval nebo, ani netušil proč, vyhlížel do prázdné chodby osvětlené sporým světlem. Zaznamenal pocit nepatřičného napětí, které nedokázal slovy vyjádřit a které tak dobře znal z válečných dob. Pozdě večer zahlédl Coxe, přicházejícího po zadním schodišti. Tiše mu pokynul a pokračoval dál za svými povinnostmi. Časně ráno spatřil Chatlese Donaldsona, který seděl opřený v křesle vzadu v hale a podřimoval. Tento mohutný Skot ihned otevřel oči, jakmile zaslechl, že Cole stanul na horní podestě schodiště. Trhl sebou tak, že se křeslo posunulo dopředu s hlasitým zaskřípěním. Pohlédl vzhůru ke Colovi, ve sporém osvětlení se jejich pohled střetly. Cole se pak vrátil do pokoje. Uvědomil si, že všichni tři tu bděli, puzeni stejnými obavami. Nic konkrétního. Cokoli.

Na zpáteční cestě zahlédl Cole proužek slabého světla, který probleskoval pod dveřmi ložnice mladého lorda Mercera. Zlehka do dveří strčil a nahlédl dovnitř, aby se ujistil, že je chlapec v pořádku. Dveře se otevřely naprosto tiše, bez zaskřípání. Stuart ležel otočen zády ke dveřím, s knihou u rozsvícené lampy a nevěděl, že ho někdo pozoruje. Cole hned ráno požádal Donaldsona, aby se postaral o utažení dveřních pantů v celém domě, aby všechny dveře řádně doléhaly, případně panty byly vyměněny za nové. I tentokrát mu Donaldson odpověděl stejným pohledem.

Dnes večer mu Stuart připadal méně ustaraný, ale podobně jako jeho bratr jídlu moc nedal. I on tentokrát odsunul zapečené ledvinky stranou, nabral si zeleninu a uždiboval z chleba. Nakonec odmítavě odstrčil talíř. Cole si přitom všiml, že i Stuart zřejmě sdílí obavy své matky. I on sám nabýval dojmu, že určitá ostražitost je na místě. Vadilo mu, že ani přesně neví, z čeho ten pocit povstal. Hodnou chvíli sledoval výraz Stuartovy tváře. Pak si uvědomil, že i Robert si zaslouží zvýšenou pozornost.

Nemohlo mu ujít, že Robert strká kousky jídla kamsi pod stůl a nebrání se tomu, aby mu Lotr olizoval lžíci. Pro sebe se tomu musel Cole smát, ale snažil se nedat nic najevo. Připadlo mu, že i když by mohl být chlapec věrnou kopií lorda Delacourta, zdědil, co se povahy týče, řadu vlastností po své matce.

Nanna se však nenechala zmást. Ta starostlivá skotská duše zakrátko přistihla Roberta při činu. Okamžitě sáhla k výchovným opatřením, která spočívala v tom, že začala vyhrožovat hladověním a zákazem sladkostí na celý týden. Robert své chování ospravedlňoval naprosto jasně. „Já přece zapečené ledvinky nikdy nejím,“ hájil se důrazně a kroutil přitom hlavou. „Proč bych se měl přemáhat, když už je jisté, že pudink stejně nebude?“

S Nannou námitky ani nehnuly a bedlivě zkontrolovala jejich talíře. „Dělejte, jak chcete, mladí pánové,“ oznámila přísně. „Uvidíme, jestli příště budete ohrnovat nos nad takovým dobrým jídlem, když vám bude předtím kručet celou noc v břiše.“ Oba chlapci se úpěnlivě podívali na Cola.

Ten se však už zvedal od stolu. Byl nejvyšší čas, aby se vydal dolů k večeři. Věděl také, že je marné vměšovat se Nanně do jejích výchovných postupů. Bylo mu dostatečně známo, že ona to byla, kdo vychovával Jonet a Ellen, částečně i Charlese Donaldsona a možná i další sloužící. Stejnou metodu používala i u Stuarta a Roberta, které velmi milovala. Cole proto teď jen chlácholivě poplácal Roberta po zádech. „Nedá se nic dělat, Robině! Musíš umět přijmout trest jako muž!“

Večeře se moc nevydařila. Ellen Cameronová neustále něco švitořila, zatímco Jonet byla překvapivě tichá, i když poněkud podrážděná. Cole se ze všech sil snažil, aby dokázal odtrhnout svůj pohled od Jonet, ale moc se mu to nedařilo. Vypadalo to, že i Delacourt je hostitelkou zcela zaujat.

Zdálo se, že je připraven přizpůsobit se její náladě. Tu a tam se jemně dotýkal její paže, důvěrně se k ní nakláněl a ochutnával z jejího talíře. Choval se tu skoro jako doma – požádal sluhu, aby přinesl tu to, tam ono – více omáčky na rybu, přidat pepře na hovězí, vymýšlel další a další drobnosti, aby Jonet chutnalo. Moc se mu to ale nepovedlo.

Opakovaně zaznamenal, s jakým zájmem Cole vzhlíží k Jonet. Snažil se nedat na sobě nic znát, ale jeho hezká tvář prozrazovala nesouhlas, ba i znechucení. Pak zvedl bradu a obrátil se na sluhu. Vzal od něj láhev, aby Jonet dolil do sklenice víno. To bylo snad jediné, co jí přišlo vhod.

Cole začal být záhy vděčný slečně Cameronové za její neutuchající výmluvnost. Za normálních okolností by její nepříliš duchaplné povídání těžce nesl, ale dnes, kdy by se dalo napětí v jídelně krájet, přispívalo přinejmenším ke zdání zdvořilosti. V jednom okamžiku se téma obrátilo od hospodářské problematiky na otázky, které Cola skoro vůbec nezajímaly. Když přišla na přetřes londýnská divadelní představení, poznamenal Delacourt něco o tom, co zrovna dávají. Cole jedním uchem poslouchal, co povídá slečna Cameronová o nějakém zajímavém představení, které mělo teď na závěr sezóny premiéru v Theatre Royal.

„Co o tom soudíte, kapitáne Amherste?“ zeptala se ho na názor slečna Cameronová a dychtivě se k němu naklonila. „Úchvatné, viďte? Už jste ten kus viděl? V hlavní roli v něm exceluje můj oblíbený herec.“

„Oh, ano… velmi zajímavé,“ souhlasil zdvořile Cole a zbystřil pozornost. I když netušil, o jaký talent jde, pokusil se předstírat zájem. „Obávám se, že jsem dosud neměl to potěšení, slečno Cameronová. Ale je ro prý výborné představení.“ Slečna Cameronová náhle ponechala vidličku se soustem nehybně viset na půl cesty z talíře k ústům a nadšeně zakoulela očima. „Ale ovšem!“ vyhrkla hlasem plným obdivu. „Loni jsem ho viděla v Titovi Andronicovi – zbožňuji tu znamenitou tragedii. Ale proč vám to povídám, vždyť ji určitě znáte – a byl úžasný.“

Delacourt udělal kyselý obličej. „Hm, bylo to dost drsné, slečno Cameronová. Nechápu, že to vůbec mohli dávat těch čtrnáct dnů, než to stáhli z programu.“

Zasněný výraz slečny Cameronové byl najednou ten tam. „Nepopírám, také se mi zdálo, že hra není v detailech úplně dotažená, to jistě. Ale Oko za oko bude nepochybně lepší.“ Stočila pohled ke Colovi. „Co o tom soudíte, kapitáne Amherste? Nedoprovodil byste mě na premiéru?“

„Ellen!“ vpadla jí ostře do řeči Jonet, s prázdnou sklenkou v ruce. „Pamatuj na to, že držíme smutek. Co tě to vůbec napadlo?“

Ellen klesla vidlička zpátky na talíř. „Já nedržím smutek,“ oponovala důrazně. „Ode mne přece nemůže nikdo čekat, že budu celý rok chodit v černém!“

„Prosím tě, Ellen!“ trvala na svém Jonet a ve tváři ani neskrývala rozčilení. „Jsi neprovdaná a není vhodné, abys ty navrhovala…“

Ellen ji chladně přerušila. „Já jsem si… jen mne napadlo, zda by kapitán Amherst nemohl mne a tetu, až se vrátí z Kentu, doprovodit do divadla.“ V mírně trucovitém gestu zvedla bradu. „Myslím, že na tom není nic špatného.“

Cole se pokusil vmísit do jejich hovoru. „Bude mi velkým potěšením, budu-li moci vás a vaši tetu doprovodit, slečno Cameronová.“ Ve skutečnosti neměl chuť doprovázet Jonetinu sestřenici dál než k domovním dveřím. Vůbec nejradši by ji poslal ke všem čertům, jen aby tato konverzace skončila.

Ačkoli mluvila k Ellen, Jonet pozorně hleděla na Cola. „Jsem si jistá, že se kapitán Amherst snaží být pouze zdvořilý,“ poznamenala a rázně odložila prázdnou sklenku. Cinkla s ní přitom o okraj talíře. Přivřela oči a z tváře jí vystupoval chlad. „Bratránek Cole je muž vybraného vkusu a vysokých morálních principů. Nebudu jistě daleko od pravdy, když si troufnu tvrdit, že by mu mohl ten divadelní kus připadat dost lehkovážný – myslím po morální stránce.“

Delacourt převaloval sousto v ústech a mlčel.

Cole se napřímil na židli. „To je od vás laskavé, madam, že o mně máte tak vysoké mínění,“ promluvil hlasem, který nepostrádal přídech jízlivosti. „Chtěl bych vás ujistit, že si takovou lichotku snad ani nezasloužím.“

„Lichotku?“ reagovala zprudka Jonet. Zhluboka se nadechla, aby pokračovala v řeči, ale Delacourt ji hbitě přerušil.

„Povězte nám, kapitáne Amherste,“ obrátil se ten večer vůbec poprvé přímo na Cola, „jak se to tak přihodí, že vzdělanec jako vy rezignuje na své poslání a vstoupí do armády? Přiznám se, že se tomu nepřestávám divit.“

„Byla válka, vážený pane,“ odpověděl mu Cole chladně. „Byl jsem přesvědčen, že je to moje povinnost.“

K čertu s povinností, pomyslela si Jonet. Cole a David převedli debatu na armádní problémy a na otázky poválečné ekonomiky. To se rozumí! Cole Amherst nešetřil pílí, co se plnění povinností týče. Jindy by ji ty řeči také zajímaly, soucítila s osudem propuštěných vojáků, kteří jen s velkými obtížemi po skončení války hledali vhodné zaměstnání. Dneska ji však na tom pramálo záleželo. Netrpělivě poklepávala prsty o skleničku. Cox ji rychle znovu nalil. Napadlo ji, že už toho dneska vypila až dost. David přerušil řeč v půli věty a vyčítavě se na ni podíval. Jonet si ho nevšímala, hlavou se jí honilo, co se dozvěděla od Pearsona.

Rozhovor Cola s Jamesem, který před časem vyslechla, byl nepříjemný, současně ji však v jistém smyslu uklidnil. Snažila se jeho obsah chápat i z druhé strany. Pokud by Pearsonovo pátrání v Colově minulosti přineslo něco, kvůli čemu by mohla Cola právem vyhodit ze svého domu, jistě by to udělala. Pravda ale je, že na něm začíná být závislá. Potřebuje ho.

To by mohlo být nebezpečné! Pomalu zvedla oči od sklenky a obrátila svou pozornost k jeho zlatým vlasům, vysokému čelu s hustým obočím a plným, smyslným ústům. Jak znamenitě se tento muž dokáže oblékat! Absolutně elegantní oblek a jednoduchá, zajímavě uvázaná kravata ho zřetelně odlišovaly od všech těch vyšňořených šviháků a nápadníků, kterých byl Londýn plný. V té jednoduchosti spatřovala určitou vypočítavost. Cole zřejmě dobře ví, jak zdůraznit své předosti nedbalou elegancí.

Připadalo jí to rafinované a vzrušující, současně ale také společensky a morálně na výši. James se o tom vyjádřil po svém. Jonet to zmátlo a rozčililo tak, že by měla chuť se s ním o tom pohádat. Sáhla po skleničce a zhluboka se napila. Víno představovalo spolehlivý způsob, jak tlumit rozporuplné pocity, které ovládly její nitro. Možná je to škoda, že se Pearsonovi nepodařilo něco odhalit. Cole Amherst v sobě měl určité tajemství – nebo šlo přinejmenším o člověka velmi diskrétního. Ukázalo se, že Cole je zřejmě finančně zajištěn a že má i nemovitosti, které nejsou zatíženy dluhy, a že on sám se v péči o svůj majetek nijak nevyžívá. Poté, co se oženil, odešel z univerzity s velmi dobrými referencemi. Ještě dnes by s ním prý rádi spolupracovali.

Během svého působení v armádě získal pověst statečného vojáka a dobrého stratéga, jehož chování ocenil důstojnický sbor i mužstvo. Pearson dále ověřil, že Cole je bezdětný vdovec a že i jeho zesnulá manželka se těšila dobré pověsti. Nepotrpí si prý na milenky ani se o žádnou ženu neuchází. Nic v jeho životě by nemělo zavdávat příčinu k vydírání, není přístupný korupci, ani o něm není známo, že by byl do něčeho nekalého zapleten. Dá se o něm zkrátka říci jen to nejlepší – poněkud uzavřenější gentleman, který se věnuje svým intelektuálním koníčkům a sportu, jako například jízdě na koni a kriketu. Což však o sobě prozradil už i on sám.

No ovšem. Předobraz všech ctností. Pěkně ji tím hraje na nervy. Snažila se od něj odvrátit pozornost. Nepřítomně se zahleděla přes stůl, přes tu záplavu porcelánu, stříbra a broušeného skla-věcí, které pro ni příliš neznamenaly. Byl to Cole, kterého obdivovala a toužila po něm jako po muži. Připadal jí naprosto perfektní – úžasný muž pro ni, nebo alespoň pro ni takovou, jakou byla před deseti lety. Dříve, než ji stačil poněkud změnit neúprosný čas. Dříve, než ji záměry jejího otce vrhly do světa, na jehož složité podmínky byla málo připravena.

Ano, naplnila cameronovský odkaz – do té míry, jak to může zvládnout žena. Stala se z ní opatrná, tvrdá žena, která dobře zvažuje své činy – i když se v průběhu času ukazuje, že není schopna dosáhnout bezohledností svého otce. Pocítila náhlou potřebu tomu všemu uniknout. Odejít odtud z místnosti, zmizet někam daleko. Kamkoli.

Sluha se právě chystal podávat sýr, když se Jonet náhle zvedla od stolu a prudce odstrčila židli. „Pánové,“ oznámila a snažila se vyrovnat držení těla, když se pod ní podlaha podivně zakymácela. „Myslím, že vás opustíme a necháme vás vašemu portskému.“

Delacourt i Cole se zvedli ze židlí, hned jak vstala. Vikomt na ni zkoumavě a docela zostra pohlédl. „Ale má drahá Jonet,“ řekl s lehkým úsměvem. „Teprve jsme dojedli poslední chod. Nechceš se k nám připojit…“

Jonet ho mávnutím ruky přerušila. „Ne.“ Zdůrazňujíc osamělost, kterou necítila – ve skutečnosti ji sužovala pouze lehká nevolnost, vyzvala pohledem Ellen.

Ellen se rovněž zvedla. „Tak dobrá,“ souhlasila rychle a podala ruku sestřence, tváříc se co nejpříjemněji. „Už jsem toho spořádala stejně až až. Pojďme, Jonet, půjdeme do salonu.“

Cole netušil, co mohlo způsobit, že se Jonet rozhodla tak rychle odejít. Nezbylo mu, než aby přijal fakt, že tu sedí a přes běloskvoucí ubrus zírá na Delacourta, silně zneklidněn stavem svého těla i mysli. Dva sloužící se dali do sklízení ze stolu. Cole se snažil porozumět svému rozpoložení. Marně se pokoušel dobrat, z čeho asi pramení tak silná averze, proč ho tak provokuje Delacourtovo chování. Vždyť vikomt se věnoval Jonet s pozornou zdvořilostí, nic víc.

Protože je to muž dvojí tváře, falešný mizera. Ano, proto.

Cole si vzápětí uvědomil, že i Delacourt si ho podezíravě měří. Požádal sice Jonet, aby zůstala, než přinesou portské, ale odmítla, a tak zbyli v jídelně jen sami dva. Cox jim nalil temně rudé portské do dvou pohárů a postavil láhev na malý podnos, blíž k Delacourtově ruce. Pak se vzdálil a zavřel za sebou dveře. „Na naši milou hostitelku,“ pozvedl Delacourt pohár k přípitku. Klidně, ale zkoumavě hleděl na Cola přes naplněnou sklenku.

„Ano, na naši hostitelku.“ souhlasil Cole. Upil ze sklenky a odložil ji na stůl.

„Copak, to víno vám nechutná?“ zeptal se vikomt. „Nebo je to něco jiného, Amherste, co tu není podle vašeho gusta?“

„Nevím, co tím myslíte, Delacourte,“ reagoval Cole klidně. „Portské je výborné. A jídlo bylo dokonce výtečné.“

„Ano, u Jonet se vaří znamenitě, i když možná trochu konzervativně,“ souhlasil Delacourt. „Nedá se to srovnat s tím, jaké to bylo, když měl kuchyni na starosti Jacques – kterého pak propustila.“

„Opravdu?“ podivoval se Cole, kterému šla vikomtova báječná nálada na nervy.

„Je to tak,“ přitakal Delacourt. „Stalo se – ale není to nic, k čemu bych se mohl vyjadřovat.“

Cole cítil, jak jeho netrpělivost narůstá. „Delacourte, obávám se, že pobyt v armádě poznamenal mé společenské schopnosti,“ naznačoval. „Po pravdě řečeno, nemám chuť se pouštět do duchaplné večerní debaty kořeněné vtipnostmi. Ocenil bych, kdybyste jasně a srozumitelně vyjádřil, co máte na mysli.“

Lotd Delacourt se uličnicky zašklebil, ve světle svíčky se zaleskly jeho výrazné zuby. „Výborně! Dovolte tedy, abych byl zcela otevřený – bez servítků, ani náznak gentlemanství. Chtěl bych zkrátka říci toto: pozoroval jsem vás.“ Pak snížil hlas a tiše, leč zřetelně prohlásil. „Dobře jsem si všiml, jak se na ni díváte.“

„Nevím, jak to myslíte, Delacourte,“ odpověděl Cole vážným, hlubokým hlasem. „Co vás vede k tomu, že sledujete, kam a jak se lidé dívají?“

Delacourta to nevyvedlo z míry ani v nejmenším. „Mluvím samozřejmě o lady Mercerové. Předsevzal jsem si…“ Vikomt se zarazil a zahleděl se do neurčita ve snaze najít správný výraz, „…že budu jednat v jejím zájmu, jestli mne chápete.“ Colem zalomcoval vztek. „Podle mého názoru, Delacourte, vaše opovrženíhodné chování něco takového vylučuje,“ procedil přes pevně stisknuté zuby.

Namyšlený vikomt pohodil hlavou a rozesmál se. „Tak to jste mne opravdu dostal, Amhersre. Nemám tušení, co tím chcete říct.“

Cole se cítil zahanben. Panebože, málem řekl něco nepřijatelného. A co hůř, obával se, že by se mohl nějak podřeknout – a neměl sebemenší úmysl poskytnout tomuto domýšlivému lordu Delacourtovi cokoli, co by mu umožnilo nahlédnout do jeho nitra. Pomalu a zhluboka se nadechl a snažil se hovořit co nejklidněji. „Věci se mají tak, Delacourte: Lady Mercerová už v životě vytrpěla dost. Pokud by ji měl oklamat někdo, komu důvěřuje a na němž jí záleží, bylo by to bezcitné a nad únosnou míru kruté.“

Vikomt byl tímto sdělením tak zaskočen, že očividně zbledl. „Jen pokračujte, Amherste. To, co říkáte, mne velmi zajímá.“

Cole neuhnul pohledem a pokračoval. „Jestli vám na lady Mercerové záleží tak, jak dáváte všem okolo najevo, žádám vás, abyste skutečně dbal o její blaho.“

„Nevím, co máte na mysli. Měl byste mi to lépe vysvětlit, pane,“ vyzval ho vikomt teď už nepřátelsky. „Vaše slova znějí jako obvinění.“

„Záleží jen na vás, jak si to vysvětlíte,“ prohlásil Cole.

Delacourt se naklonil přes stůl a jeho jinak pohledný obličej zkřivila výhrůžná grimasa. „Táhněte k čertu, Amherste, jestli mi chcete naznačit, že snad dělám něco, co je proti Jonetiným zájmům.“ Cole mu vpadl do řeči. „Nemluvím o jejích zájmech, ale o tom, co by teď mělo zajímat především vás. Jak jsem pochopil, jste v současnosti vázán někde jinde.“

Chvílí bylo ticho. Pak si vikomt poposedl na okraj židle a nasadil si brýle. „Amherste, vy nemůžete nic vědět o mých zájmech a už vůbec nic o tom, kde jsem vázán.“

„Ano, žádné detaily,“ souhlasil Cole suše. „Jsem si však jist, že by lady Mercerovou zranilo, kdyby se dozvěděla o vašem hnízdečku lásky poblíž Drury Lane.“

Delacourt k němu vzhlédl posměšným pohledem. „No ne, to zní málem jako výhrůžka, Amherste. Měl jsem za to, že jste klidný vědátor. Vy jste se snad pasoval do role Jonetina ochránce?“

„Já jen tvrdím, že se chováte jako chvastoun a darebák a neberete ohled na jiné.“

Vikomt se jízlivě usmál a pořádně upil ze svého poháru. „Proboha, za to bych měl od vás žádat satisfakci.“ Kupodivu se zdálo, že zchladl. Cole však nikoli. „Jak si přejete. Nebylo by to ovšem od vás rozumné. Prohrajete.“

„To se vyloučit nedá,“ souhlasil Delacourt a bezděčně pokrčil rameny. „Slyšel jsem, že máte pevnou ruku. Střílíte dobře?“

„Docela dobře.“

Vikomt se sarkasticky ušklíbl. „Tak dobrá. Nepovažuji za příliš rozumné nechat si poničit kvalitní kabát v souboji, v němž jsem odsouzen k prohře. Možná bude lépe, když si vyjasníme svá odlišná stanoviska, aniž by přitom nějak utrpěla naše garderoba.“ Vikomt znovu zvedl sklenici a zdálo se, že je se situací zcela vyrovnán.

Cole byl stále ještě popuzený. „Copak čest a klid lady Mercerové není dostatečným důvodem?“ Přidal na důrazu. Začal si opravdu přát, aby ho Delacourt vyzval na souboj, bez ohledu na to, že v temnějších okamžicích někdy vážně pochyboval o Jonetině cti.

„Tak se podívejte, Amherste! Lady Mercerová a já jsme pouze staří přátelé.“ Delacoutt se přitom mírně a uhlazeně usmál. „A vy prostě žárlíte. Přiznejte si to.“

„Jsem učitel jejích dětí, Delacourte!“

„To jistě,“ souhlasil Delacourt uštěpačně. „Jestli vám jde ale o to, jak dostat Jonet, tak vám radím, carpediem, chlapče. Neváhejte, jeden nikdy neví – i když se mi zdá, že se jí taky líbíte. Ale co je dneska jisté, že?“

„Vy jste se snad opravdu pomátl, Delacourte,“ V Colovi se zvedla vlna nejroztodivnějších vášní a srdce se mu rozbušilo. Ještě nikdy se nedal k souboji strhnout, tentokrát však po něm přímo toužil.

„To je možné!“ pravil Delacourt stále ještě s tím křivým úsměškem kolem úst. „Nejsem ale na rozdíl od vás žádný zbabělec, Amherste. Tasit meč – to vyžaduje krátkodobé odhodlání. Ale otevřít naplno své srdce – pro bolest nebo opravdovou vášeň, k tomu je třeba trvalé kuráže.“

„O čem to ksakru mluvíte, Delacourte?“ zabručel Cole. „Nechte těch vytáček.“

Delacourt pozvedl jedno obočí. „Mluvím o tom, že toužíte po Jonet,“ utrousil vikomt suše. „Nemáte ale odvahu za tím jít. Jen si to připusťte.“

Cole se opřel o opěradlo židle a zdálo se, že se chystá na Delacourta vrhnout. Něco však jeho výpad zhatilo. Dveří se rozletěly a do místnosti vrazil vyděšený Robert. Za ním běžel Stuart, bledý jako stěna.

Robert se vrhl ke Colovi. Delacourt ho naprosto nezajímal. „Pane, pojďte rychle!“ křičel chlapec. „Pojďte hned nahoru! Lotrovi je špatně! On je…“ Rozplakal se. Cole ho vzal do náruče a obrátil se na Stuarta. „Co se stalo?“ zeptal se. „Řekni mi, co se děje!“

„Jde o Lotra, pane. Je mu hrozně špatně,“ vysvětloval Stuart a brada se mu přitom třásla. „On se začal motat a pak zalezl pod pohovku. Je… vypadá moc špatně, pane. Nechce ani vylézt.“

„On nám umře,“ vzlykal Robert a utíral si nos do rukávu. „Já to vím! Já se bojím!“

Cole vmžiku zapomněl na konflikt s odporným Delacourtem. Postavil Roberta na zem a rychle s chlapci vyrazil nahoru. „Stuarte,“ řekl už v chůzi, „najdi Nannu a řekni jí, ať vezme svůj košík s bylinkami – a taky léky, které má.“

O deset minut později bylo dole v kuchyni nápadné ticho. Žádné hrnce bublající varem ani cinkající pánve. Pomocnice už odešla a zůstala tu jen kuchařka. Cole s Nannou se skláněli nad psem, který ležel zesláblý na předložce u kamen.

„Vypadá to na nějaký jed,“ šeptala Nanna. Cole se otřásl, když slyšel to, čeho se obával. Před chvílí našel Lotra pod pohovkou ve studovně. Pes tam ležel a sotva dýchal. Přenesl psa dolů pod záminkou, že tam bude pod stálým dohledem.

Pravý důvod byl ovšem ten, že se obával nejhoršího a nechtěl, aby tomu Jonet nebo děti přihlížely. Poklekl k Lotrovi a pohladil ho po hřbetě. Pak se tázavě podíval na Nannu. „Co myslíte, že se mohlo stát?“ řekl tiše, když ucítil, že se kolie pod jeho rukou zachvěla. „Mohlo by to být to samé, co zabilo Mercera?“

„Co já vím? Je to možné, ale tentokrát by to bylo horší – mrzelo by mě to mnohem víc,“ popravdě řekla Nanna. Přehrabovala se v košíku. „Ten pes si zaslouží zůstat naživu, nikdy neublížil nevinnému.“

Tuto její poznámku nechal Cole bez odpovědi. Stará žena byla nejspíš rozčilená a nedávala si pozor na jazyk. „Byl ten pes odpoledne venku?“

Nanna nechala přehtabování v košíku z vrbového proutí, který si přinesla do kuchyně. Zamyšleně vzhlédla. „Jo. Stiles byl s nimi venku, aby se proběhli po parku.“ Náhle jako by se jí ulevilo. „Možná se to stalo tam. I když tady ti psi nevezmou do huby nic, co by neměli.“

„Je to možné,“ Cole pozoroval Lotra. „Myslím, že bychom mu měli dát projímadlo.“

Nanna odmítavě zavrtěla hlavou. „Ne, projímadlo snad ani ne… To by pomohlo, kdyby se mu jed dostal až do střev. Třeba to tak ale ještě není. Pomohlo by, kdybysme věděli, co vlastně sežral.“

„Tak co uděláme?“ naléhal Cole. „Co byste udělala, kdyby třeba chlapci snědli něco podezřelého? Dala byste jim napít mléka? Nebo něčeho, co vyvolá zvracení?“

„Jo, dávidlo,“ odpověděla rychle a znovu se pustila do prohledávání košíku. „To způsobí, že se ven dostane to, co je v břiše a nemá přijít až do střev.“ Nanna náhle z košíku vylovila kulatou hnědou lahvičku, uzavřenou korkovou zátkou. „Kořen ipecacuanhy,“ oznámila spokojeně.

„To vyvolá zvracení?“ zeptal se opatrně Cole.

„Jo, přesně tak,“ vážně přikývla Nanna. „Snad není ještě pozdě.“ Pohlédla na klečícího Cola a z jej í široké, vrásčité tváře bylo možné vyčíst obavy. „Tak co, pomůžete mi?“ zeptala se a z košíku vyndala další dvě krabičky. „Nebude to nic příjemného, to vám říkám rovnou.“

Cole znovu pohladil psa. „Ano. Tak pojďte, budu vám k ruce.“ Nanna ho obdařila pohledem, který naznačoval, že by mu ještě ráda něco pověděla. Pak však přivolala kuchařku a dál už jen klidně vysvětlovala, co a jak je třeba provést.

KAPITOLA  7 

Kapitán Amherst prožije bezesnou noc

Byla už bezmála půlnoc, když unavený Cole odešel z kuchyně a vystoupil po schodech do studovny. Nahoře byl všude klid, pod dveřmi dětských pokojů nebylo vidět žádné světlo. Zdálo se, že Jonet se podařilo chlapce uklidnit, takže nakonec usnuli. Cole se obával, že jemu se to asi hned tak nepodaří. Celý večer se mu proměnil v jednu velkou noční můru. To, co prožil s Nannou, zatlačilo úplně do pozadí hádku s lordem Delacourtem. Zůstaly po ní jen jisté rozpaky. Teď však, když už Lotr odpočíval dole v kuchyni, se mu ta situace vrátila v plné síle.

Co si vlastně myslí? Co ten zpropadený Delacourt chtěl říct těmi svými narážkami? Cole nevěděl. Jen měl pocit, že se ztrapnil tím svým neúspěšným a pravděpodobně i zbytečným pokusem Jonet chránit. A Delacourt, aby ho čert vzal, ho asi prokoukl. Ano, ten její opovrženíhodný mladý milenec nejspíš zpozoroval něco, o čem neměl Cole tušení – a o co by stál ze všeho nejmíň. Totiž, že je do Jonet Rowlandové zamilovaný.

To tak ještě scházelo. Cítil se ponížený a zmatený tou zvláštní směsicí mocných, téměř nezvládnutelných citů k jiné osobě. K ženě, kterou vlastně ani nezná a neví, jestli jí může věřit. Dnes večer se mu nelíbilo, že Jonet pila snad až příliš. Zlobil se, že ho dokáže tak zneklidnit, vzbudit v něm vášeň, zklamaný, že není schopna vidět, jaký je Delacourt prázdný hejsek. Přitom však měl trvale pocit, že by ji měl ochraňovat. Jen proto přece obvinil Delacourta, že je jí nevěrný.

Delacourt se ani nenamáhal, aby mu to vyvrátil. Cole si znechuceně odfrknul. To se ví, vikomtovi by se určitě hodilo, kdyby Jonet obrátila svou pozornost na někoho jiného. Pak by mohl laškovat s jinou ženou v tom svém novém hnízdečku lásky, aniž by ho tížil pocit viny. Cole o tom přemýšlel ve ztemnělé studovně. Přejel si rukou přes obličej, jako by se pokoušel vypudit realitu ze své mysli. Vzpamatoval se, když si uvědomil, že ho někdo zatahal za rukáv košile – sako i vesta zůstaly odložené dole v kuchyni. Cole se otočil a uviděl vedle sebe Stuarta. Chlapec tu stál bosý, jen v noční košili.

„Pane,“ šeptal ustaraně. „Bude Lotr v pořádku? Maminka říkala, že se za něho máme pomodlit, než usneme. Říkala, že se o něj dobře postaráte. Já ale nemůžu usnout.“

Cole ho objal kolem ramen a vedl ho dál do studovny. V temných oknech, která zevnitř rámovala obrazy noci, si Cole povšiml, že venku se spustil pořádný liják. V dáli se zablýsklo – hlas hromu však až sem ještě dorazit nestačil. Dole na chodníku ponocný ohlašoval půlnoc. Lucerna vrhala dlouhé stíny na stěnu protějšího domu. Na stole tlumeně svítila lampa. Nanna, Bůh jí žehnej, ji nechala rozsvícenou, Cole se opřel o okraj stolu a natáhl ruku, aby vzal chlapce zlehka za bradu. „Poslyš, Stuarte – Lotr je ještě pořád dost nemocný. Já ale věřím, že za den nebo dva bude zase v pořádku.“

„Mohl bych ho vidět, pane?“

Cole jemně zavrtěl hlavou. „Teď se potřebuješ vyspat, a Lotr už také spí. Musí si odpočinout. Je velice slabý, protože jsme mu dali léčivý prostředek, aby vyzvracel všechno, co předtím sežral.“

Stuart stočil pohled kamsi do kouta místnosti a pak se zahleděl přes stůl. Vypadal ještě menší a hodně vyplašený. „Vždyť přece měl ty Robinovy zapečené ledvinky,“ řekl chlapec tiše.

Ve vzduchu zůstalo viset dlouhé, hrozivé ticho. Cole se konečně nadechl. „Ano, o tom vím,“ odpověděl se strojeným klidem. „Ale Lotr nejspíš zhltl něco dneska v parku.“

Stuart neskrýval pochyby. „Kolie jsou moc chytří psi, pane,“ řekl.

Cole chvíli přemýšlel. To byla důležitá připomínka, uvědomil si. „Ano, takže se dá těžko říci, co to bylo,“ řekl zamyšleně. „Co myslíš, usneš už teď?“

V bledém svitu lampy Stuart přikývl, ale jeho tvář zůstala vážná. Cole ho pohladil po rameni. „Tak honem do postele,“ vybídl ho tiše. „Já tu budu ještě trochu pracovat, takže můžeš zavolat, kdybys mne potřeboval. Rozumíš si?“

Hoch vážně přikývl a zvedl se ze židle. Pak zamířil pryč, v plandající košili podobný nočnímu skřítku. Když se za ním zavřely dveře, Cole se zahleděl na štos papírů na svém stole a chuť pracovat ho dočista opustila. Byl vážně znepokojen stavem své mysli a nebyl schopen vyznat se ve svých záležitostech. Sundal si brýle a hodil je na hromadu lejster. Cítil se vyčerpaný, ne však ospalý. Nic ho netáhlo do ložnice. Neměl chuť se jen tak převalovat na posteli. Napadlo jej, že by se mohl na chvilku natáhnout tady ve studovně na dlouhou, koženou pohovku. Učinil tak a překryl si rukou oči. Zmizelo světlo, ne však neklidné myšlenky, které se ne a ne vytratit z jeho zjitřené mysli.

Cole bezděčně odkopl vyzuté boty a pohodlně si natáhl nohy. To, co říkal Stuart, bylo děsivé. Ukázalo se, že jeho ostrá výměna názorů s Delacourtem byla méně vážná než to, co se dnes večer událo s Lotrem. Pýcha ještě nikoho nezabila. Bylo tu však něco, co málem zabilo Lotra.

Nanna ani Cole to neřekli nahlas. Bylo však jasné, že oba dva mysleli na totéž co Stuart – že pes pozřel jídlo, které bylo určeno pro Roberta. Stuart svoji porci odmítl, ale zbytky od večeře jsou už asi pryč. Od kuchařky se Cole dozvěděl, že maso přinesli čerstvé odpoledne od řezníka, že je upravili na tři způsoby a podávali k večeři. Lze někomu cokoli vytknout? Nejspíš ne! Bylo špatně někomu ze služebnictva? Vůbec ne. Výslech kuchařky nakonec vedl k tomu, že Cole musel použít veškerý svůj šarm a Nanna svou autoritu, aby ji uchlácholili. Cole si nemohl neuvědomit, že to není ani půl roku, kdy v romto domě někoho s největší pravděpodobností otrávili Pokud se to opravdu stalo, zůstával vrah stále neodhalen. Cole se utěšoval, že dnešní děsivá událost patrně přispěje k ospravedlnění Jonet – tedy alespoň v Colově mysli. Když mluvila se svými syny, měla tak láskyplný mateřský výraz, že nemohlo být pochyb, jak silně je miluje. Cole odpočíval na pohovce a naslouchal dešti, který vítr hnal na okenní tabulky. Při letní bouřce se často cítil unavený a melancholický – i za příznivějších okolností.

Z hloubi paměti se mu vyrojily další zneklidňující vzpomínky. Ano, právě takový večer s letní bouřkou to tehdy byl, když šel požádat o ruku své budoucí ženy. Jak je to už všechno dávno… Ale přece ne dost dávno. Bože, to ne. Ne dost dávno. Cole poznal Rachel jako dceru svého učitele – muže, kterého obdivoval a v jehož šlépějích si přál kráčet. Jmenoval se Thomas a ujal se Cola hned v jeho začátcích v Cambridgi. Cole tehdy velmi postrádal otcovskou autoritu. Byl šťastný, když se s Thomasem spřátelili a jejich vztah vyústil v další spolupráci při Colově působení na fakultě. Sdíleli spolu mnohé. Když pak Thomas umíral, byl z toho Cole zdrcený víc než ze smrti svých vlastních rodičů před téměř dvaceti lety. Ovšem že se zeptal Thomase, co by měl udělat, aby zmírnil jeho strasti. Nepřekvapilo ho tehdy příliš, když ho přítel požádal, aby se postaral o Rachel, a aby – pokud se jeho srdce tomu nebrání – si ji vzal za ženu.

Tehdy se zdálo, že je snadné udělat to pro muže, který mu toho tolik dal. Cole jako správce Thomasova majetku vysvětlil Rachel, že se na něj může s čímkoli obrátit. Vždy a kdykoli. Nemusí si ho brát, aby si zajistila jeho ochranu a přátelství. Pět dní nato, když mu řekla, že se za něho provdá, věřil Cole opravdově, že k němu Rachel chová jistou náklonnost, byť ji tají. Upřímně ji obdivoval – i když ji zas tak důkladně neznal. Připadala mu dokonalá. Klidná, vyrovnaná, milá a jemně ženská. Jakmile uplynulo období smutku, slavili klidnou svatbu.

Cole vstupoval do manželství s nadějí v srdci. Teprve později si uvědomil, že Rachel se vdávala, protože byla přesvědčena, že to je role, kterou ženě určil Bůh. To, co považoval za klid a vyrovnanost, se časem ukázalo být nedostatkem, který nebyl schopen pochopit. Ráchel neměla žádnou snahu jakkoli kultivovat vzájemnou vášeň, již považovala za nutnost, bohužel nikterak příjemnou. Její chápání manželského stavu spočívalo v přijetí povinností manželky. Péči o domácnost a milování zařadila do stejné kategorie, přičemž dávala přednost domácnosti. Ano, Cole se snažil, aby bylo jejich manželské lože naplněno stejnou láskou jako jeho srdce, ale většinou necítil patřičnou odezvu.

Rachel ho nemilovala tak naplno, jak by si přál. Zdálo se mu, že jí jde hlavně o spokojenou existenci. Vzhledem ke své nezkušenosti v milování začal Cole hledat chybu u sebe. Domníval se, že neumí v ženě vzbudit opravdovou vášeň. Nyní, i když už zas tak nezkušený nebyl, se v hloubi duše obával, že by to mohla být pravda.

Dobré nebe, proč ho vzpomínky na Rachel právě teď tak pronásledují? I tady, v šeru studovny ji v duchu viděl před sebou, v něžném, bílém nočním oděvu staženém ke krku, se záplavou dlouhých světlých vlasů splývajících přes ramena. Připomněl si její tvář. Plné tváře a půvabné rysy, modré oči s výrazem bezmála dětské nevinnosti. To jí bylo už čtyřiadvacet. Cole ztěžka polkl a zahleděl se k pomrkávající lampě. Snažil se vzpomínku zapudit. Vždyť spousta mužů by byla nadmíru spokojena, že mají klidnou a nenáročnou manželku. On však spokojen nebyl. Po třech letech této nevzrušivé existence si Cole uvědomil, že svou ženu vlastně ani dobře nezná. To mu přineslo zklamání a rozčarování. Opět hledal chybu u sebe. Proč ho ale vzpomínka na Rachel dokáže trápit ještě dneska?

Nebo lépe řečeno, proč se tím záměrně trápí? Zpočátku do ní nebyl zamilovaný, to je pravda. Ale chtěl, aby to tak bylo. Vždyť některá manželství postupně vystaví na vratkých základech mnohem víc. Cole věřil, že láska se podobá něžné květině, také potřebuje zanícený zájem, péči a šlechtění. Copak bylo něco špatného myslet si, že jeho láska k Rachel bude narůstat? To, co vzkypělo v jeho srdci po setkání s Jonet Rowlandovou, nemělo nic společného s něžnou růží. Tento cit se zjevil náhle, jako když květina rychle vyraší k nespoutanému květu – růže, jejíž krvavě rudé okvětní lístky se prudce rozvinou vlivem slunečního svitu. Více vášně a méně úcty a vážnosti, více smyslnosti než skutečného obdivu – to byl ten beznadějný cit, který byl za hranicemi Colova chápání.

Neklidně se obrátil na pohovce a zahlédl, jak další blesk proťal oblohu. Prudký záblesk ozářil okna. Ano, tak by se dal popsat pocit, který ožehl jeho nitro a sjel mu po bedrech, když se dotkl Jonet. To přece nemůže být láska! Není možné, aby muž miloval ženu takovou šílenou, beznadějnou touhou – ženu, které příliš nerozumí. Která ho dokáže tak silně rozrušit a vyvolává v něm silný chtíč. Třeba byl jeho vztah s Rachel po celou dobu takový, jaký má být. Vždyť ten pocit v srdci, jako by se chtělo každým okamžikem vyrvat z hrudi, je horší než bezpečí a vlažné sympatie. Nedokáže být v jedné místnosti s Jonet, aniž by přišel o klid, a přece teď, když mu zmizela z očí, má dojem, jako by pozbyl kus svého vlastního já.

Minulou noc Cole také dobře nespal. Před očima se mu míhaly nejfantastičtější výjevy a vracely se mu situace, kdy se obával o osud jejích dětí. To je jeho poslání tady. A přesto kdykoliv se vzbudil, pak s myšlenkou, kde se asi nachází jejich matka. Nemohl přestat myslet na to, zda se Delacourtovi podařilo nakonec skončit v jejím loži. Zatraceně, chtěl to vědět. A jakmile začal usínat, znovu se mu bezděčně vynořily smyslné fantazie, v nichž sdílel lože s Jonet Rowlandovou.

Za celý svůj život nebyl Cole ještě do nikoho opravdu zamilován, ani do Rachel, kterou si vzal za manželku, Začal mít obavy z toho, před čím ho už varovali jiní – Lauderwood, Madlow a dokonce i ten necita strýc James. Nesmí si dovolit příliš. Venku zhoustl déšť a bylo slyšet zurčení vody okapem. Na západě se znovu zablesklo a tentokrát se po chvíli ozval i vzdálený hlas hromu. Lampa na stole párkrát zablikala, a pak zhasla. Místnost se ponořila do tmy. Cole si znovu zakryl oči a jeho rozjitřená mysl se zrovna uklidnila.

„Psst!“

Tiché, ale vytrvalé syčení probralo lorda Roberta Rowlanda z hlubokého spánku. Chlapec se posadil a rukou si protíral oko. Snažil se prohlédnout tmu, která jej obklopovala. „To jsi ty, Stuarte?“ šeptal nejisté. Vzápětí zaslechl, jak bosé nohy jeho bratra přeběhly po koberci k jeho posteli. Tam zůstal Stuart stát.

„Psst!“ ozval se znovu. „Robine, slyšel jsi ten zvuk?“ Neznělo to příliš statečně. Robert cítil, že si bratr sedl na roh postele. Snažil se mu něco vysvětlit. „Zdálo se mi, Robine, že slyším nějaké hlasy. A pak cosi zadunělo. Myslím, že z arkýře. Slyšels to taky?“

„Slyšel jsem jenom,“ řekl Robert ospale, „žes někam šel, asi za bratránkem Colem.“ Robert se zpátky zabořil do péřových polštářů a hlasitě zafuněl. „Dej pokoj, Stuarte! Co pořád máš? Běž si lehnout. Od té doby, co táta umřel, pořád něco slyšíš.“

Stuart se snažil k němu přiblížit. „Ne, čestné slovo, Roberte. Slyšel jsem ty zvuky, když jsem odešel z studovny. Myslím, že se někdo schovává u nás v arkýři. Nebo v té světničce u pokojů pro služky.“

„Nech toho, Stuarte, a běž spát!“ zavrčel Robert a přetáhl si přikrývku přes hlavu. „Venku je bouřka.“

„Přísahám, Robine, že to znělo úplně jinak!“ trval na svém Stuart. „Co s tebou, když spíš jako zabitý. Neprobudilo by tě ani stádo splašených slonů, kteří by sem vtrhli, aby tě sežrali.“

„Chacha – sloni přece nežerou…“

„Jenže ty bys neslyšel nikdy nic!“ horlil Stuart nedbaje bratrových argumentů. „Co bys říkal, kdybych tu spal s tebou?“

„Ne, ne!“ protestoval Robert se slzami na krajíčku. „To nechci. Ty kopeš a stahoval bys ze mě deku. Jen si běž k sobě, do své postele. Nic se přece neděje. Bratránek Cole spí hned dole pod námi, to přece víš, Stuarte. Ten by chytil každého, kdo by se plížil z haly.“

Tichý skřípot spravených dveřních pantů probral Cola zvolna do stavu bdělosti. Nejasně si uvědomil, že něco není v pořádku. Neměl tušení, co by to tak mohlo být, jen zvláštní podvědomý pocit. Ani si neuvědomoval, jak dlouho spal. A kde to vlastně je? Zaposlouchal se do ticha a napnul všechny smysly.

Aha, došlo mu – lehl si na pohovku v studovně. Znovu zaslechl, jak slabě zavrzaly dveře. Cole bedlivě naslouchal. Ze by to byl zase Stuart? Nebo se podařilo projít nepozorovaně kolem Donaldsona nějakému vetřelci? Slyšel, jak venku neúnavně prší a bubnování dešťových kapek do oken překrývalo všechny ostatní zvuky kolem. Ale přesto – v místnosti někdo byl.

Cole se nejdříve posadil, s myšlenkami dosud ne zcela soustředěnými, a pak vstal. Okno za gaučem ozářil blesk, provázený zlověstným zahřměním. Bouřka se přiblížila. Cole vyrazil ke dveřím. Náhle ucítil, že do něj kdosi prudce vrazil. Bolestivý úder do zad ho poslal k zemi. Praštil sebou obličejem k zemi.

Snažil se rychle vzpamatovat a obrátil se tím směrem, odkud na něj směřoval útok. Ucítil, že se mu jakési ostří vbodává pod bradu. Ztuhl a snažil se bleskurychle pochopit, co se vlastně děje. Situace byla nepochybně vážná. Náhle ucítil, že mu po krku stéká teplá krev. Útočník se nad ním skláněl a vahou svého těla ho tlačil k zemi. Vnímal ale, že ten tlak není až zase tak značný. Příliš lehká váha na to, aby to mohl být Donaldson nebo jiný sluha.

„Ani se nehni, ty zatracený hajzle,“ zaslechl nad sebou mrazivý, drsný šepot. „Nebo přísahám, že ti proříznu hrdlo od ucha k uchu.“ No ne, to je přece ženský hlas. Znovu ucítil, že se mu snaží přitisknout obličej k zemi. Na důkaz, že výhrůžka je myšlena dostatečně vážně.

„Proboha živého,“ šeptal Cole s tváří téměř obtištěnou do chladných prken podlahy. Zahlédl, že se u jeho hlavy zalesklo ostří nože. „Copak jste dočista přišla o rozum?“

Dobře stavěná ženská postava nad ním na okamžik strnula, pak se shrbila, s ústy u jeho ucha. „Ach… do prdele!“ pravila zděšeně, tlumeným hlasem.

Nůž se skutálel na zem.

Cole se otočil na bok a sevřel tělo útočníka. I v té tmě rozeznal, že to je Jonet. Držel ji pevně za ramena a snažil se popadnout dech. Ucítil její charakteristickou omamnou vůni, její prsa a břicho, pevně přitisknuté k jeho tělu. Sáhl po noži a prudce ho odstrčil z jejího dosahu.

„Jonet,“ řekl měkce, mžouraje ve tmě.

Ucítil, jak se Jonet začíná chvět v reakci na vzniklou situaci, podobně jako nováček na vojně, který se v boji poprvé setkal se smrtí. „Co… co se děje?“ ozvala se konečně.

„Jonet, kde jste pochytila to sprosté výrazivo?“

Ještě popadala dech a pak sípavě vyhrkla: „Asi od Charlieho Donaldsona.“

„To nejspíš,“ obrnil se stoickým klidem. „Myslím, že byste je používat neměla. Je to urážlivé.“

„Dejte mi pokoj, Cole,“ šeptala, ale nehnula se ani o píď.

Cole si jen krátce pomyslel, jestli by vskutku mohl udělat, oč jej požádala. Věděl, že by ji měl pustit ze svého sevření. Ale to, že ji má tak blízko, bylo neobyčejně příjemně. Jak svůdně voní! Ale co, vždyť ta ženská po něm skočila tady v té tmě a měl by se podle toho zachovat. Vtom další z blesků rozetnul noční oblohu a na zlomek vteřiny ozářil místnost. Panebože – Jonet tu leží a na sobě má jen tenkou, průsvitnou noční košilku!

„Och – Cole!“ Jako by pohled na jeho tvář uvolnilo v jejím těle napětí, Jonet se mu schoulila do náruče. Její rozechvělý šepot zněl dost vyděšeně a pronikal mu až do morku kostí. „Já – já jsem vás porazila… Och, promiňte mi to.“

Cole se ani nepohnul. Stále ji pevně držel a namlouval si, že ji nemůže jen tak nechat odejít, když je tak rozrušená. „Jonet,“ řekl a přitiskl ji pevněji na svou hruď. „Proč jste to udělala?“ šeptal jí tiše do vlasů. „Vždyť se celá třesete. Co vás to napadlo?“

Neřekla nic. Cole se ji snažil hodnou chvíli pátravě prohlížet. V té tmě jí ale nebylo vidět do obličeje. Cítil však, že se jí postupně vrací klidnější dech a že už se tolik nechvěje. „Zaslechla jsem nějaký zvuk,“ řekla s tváří zabořenou do jeho košile. „Šla jsem zkontrolovat chlapce – a pak… myslela jsem, že se ten podivný šramot ozývá ze studovny. Slyšel jste také něco?“

„Ne.“ Cole se snažil pomalu uvolnit sevření. Vnímal, že Jonet už pociťuje úlevu, ale pro jeho vlastní tělo se žádná úleva nedostavila. Nejraději by si ji přivodil nějakým peprným výrazem, i přesto, že ji před chvílí sám nabádal ke slušnosti. Opět ji sevřel pevněji v objetí a uvědomil si, jak mocné vzrušení mu projelo slabinami. Proboha, vždyť se chová jako hulvát. Jonet tu leží k smrti vyděšená a určitě cítí tlak jeho zbytnělého údu, který se jí vtláčel do stehna. Cole si přál, aby si toho nevšimla, ale odpoutat se od ní nedokázal.

„To byla asi jen ta bouřka, Jonet,“ šeptal jí do vlasů. Její vůně v něm vyvolávala představu nevinnosti. Teplá a cudně vyzývavá vůně připomínající rozkvetlou jabloň a jarní louku pod oblohou bez mráčku. Vůně ženy, s níž by si muž přál spát. Nejspíš nějaký jiný muž. Cole stočil hlavu jinam. „Jonet, počasí se změnilo. Dost rychle. Možná, že vás probudila ta bouřka.“

„Já… ano, to je možné,“ připustila nejisté. Zlehka a pomalu se mu vymanila z objetí a nepatrně se od něj odtáhla. Cole se opřel o loket a snažil se zbavit studu. Správný gentleman by už přece stál na nohou a pomáhal by jí vstát. Asi by ji i upozornil na to, že by se měla více obléknout. Ale Cole nic takového neudělal a ani se nezdálo, že Jonet na něco podobného čeká. „Jonet,“ zašeptal po chvilce. „Možná bychom tu… neměli… takto na podlaze?“ Znovu se zablýsklo, ale tentokrát zněl hrom jen tlumeně. Cole v tom záblesku zahlédl její obličej. Oči měla doširoka otevřené a leskly se jí. Spatřil křivku jejích rtů, tak měkkých a vyzývavých.

„Asi ne,“ připustila. Dlouhé černé vlasy se jí vlnily až na ramena. Měla je delší a bohatší, než Cole očekával. Celé jeho tělo ožilo bolestnou touhou, cítil, jak jejich těla v pevném stisku splývají. Projel jím smyslný chtíč – silnější a vřelejší než kdykoli před tím. Ještě víc se k ní přimknul.

Jonet si v tom šeru prohlížela muže, který ji objímal. I v tom sporém světle vnímala, jak je mohutný a silný. Úleva, kterou pocítila poté, co si dostatečně uvědomila, že je to Cole, na koho zaútočila, byla rychle – až příliš rychle – vystřídána pocitem silné, rozechvělé touhy. Ačkoli se smyslnou žádostivostí neměla příliš mnoho zkušeností, dobře věděla, oč jde. Blesklo jí hlavou, že by se také měla stydět za své pocity a myšlenky. Za své chtění.

Kolem úst se jí objevil hořký úsměv. Možná není právě tím typem ženy, s níž by se měl Cole Amherst podle jeho měřítek stýkat, ale vypadá to, že jeho vznešená morálka tu selhává, soudě alespoň z projevů jeho tělesného vybavení. Když se k ní Cole znovu silně přitiskl, připadalo jí, že je jeho úd stejně tvrdý jako jeho srdce. V té chvíli chtěla mít Jonet obojí. Promyšleným gestem zvedla hlavu a přisála své rty na jeho.

Bylo to, jako by se na podlaze roztříštila rozpálená lampa. Horko a plameny ho zachvátily s divokou silou a nechaly zmizet poslední zbytky pochyb, váhání i rozpaků, všechna sebemenší zrnka podezření. Cole s tichým sténáním přitiskl pevně ústa na její a vnikl dovnitř. Vášnivě a divoce ji líbal, znovu a znovu, nedával jí šanci, aby mohla nějak reagovat nebo se mu přímo vymanit. Jonet si jen kratince pomyslela, co to v něm dokázala rozpoutat, ale pak se bez zábran poddala jeho polibkům.

Otevřela mu ústa hladově vstříc a s ženským zadostiučiněním uslyšela další jeho sten – hlubší a naléhavější, který vyšel z jeho hrudi. Cítila na svých stehnech, jak jeho úd mohutní. V tváři ji škrábalo strniště jeho vousů. Vášnivě ho k sobě přitiskla, s rukama kolem jeho boků, ucítila tlak jeho žeber a mohutnost jeho svalů. Zvedl ruce a vší silou ji přitlačil rameny k podlaze.

Jedním rázným pohybem ji Cole otočil na záda a sklonil se nad ní. Jeho silné ruce se pokoušely shrnout jí noční košilku nad kolena. Jonet se nejdříve vylekala, pak se překvapivě uvolnila při pomyšlení, že je to Cole, jehož tělo se k ní tiskne a dává najevo svou touhu. Prohrábla se prsty v jeho vlasech, ale Cole si to vysvětlil po svém. Uchopil její ruku a stáhl ji dolů, až se jí klouby prstů dotkly podlahy. Nepřestával ji líbat.

Cole! Ach ano! Jonet se k němu vyzývavěji přitiskla. Ano, chce ho mít. Panebože, jak moc po něm touží! Přála si zapomenout v jeho bezpečné náruči na všechny své starosti. Její slabost vůči jeho síle -je to hříšné – ale tu zoufalou touhu nelze přemoci. Zítra si nepochybně uvědomí své ponížení. Dnes jí ale na ničem nezáleží. Dokázala by se vzdát všeho, co jí patří – jen kdyby se mohla spojit s tímto mužem. Ta divoká touha ji polekala – tím, že nikdy nic podobného nepoznala. Stále ještě spojená v těsném polibku s Colem, zvedla Jonet boky a dychtivě se k němu přitiskla.

Ruce rozepjaté doširoka nad jejími rameny, Cole opustil její rty, zrovna když místnost prostoupilo světlo z dalšího blesku. „Jonet,“ zašeptal, hlasem zastřeným vášní. „To nemůžeme. To je špatně.“ Jeho zlatohnědá hříva mu spadala do čela. Cole strnul, s lesknoucíma se očima a výrazem změněným rozpoutanou touhou.

Nic nenamítala nic proti tomu, že se nebrání dát průchod citům a smyslné vášni, která je oba pohltila. To nedokáže. Cole se vzápětí sklonil k jejím prsům s dalším divokým zasténáním. Začal je líbat, snažil se ústy zachytit teplo její pokožky přes látku noční košile. Jonet ho hladila něžně po zádech a cítila, jak se pod jejími dotyky chvěje. Pak mu rukama sjela níž do pasu, k hornímu lemu jeho kalhot.

Pomalu protáhla prsty níž a níž. Uslyšela, jak se Cole v dechu zajíká. Uchopila jeho úd a lačně ho sevřela dlaní. V prstech cítila lehké škubnutí a tlak. Cole odtrhl svá ústa od jejího těla a chraplavě vydechl do ztemnělé místnosti.

„Ach… ano.“ Jonet ta slova vydechla do zrosené pokožky jeho krku a oddala se pocitu tepla a tíže jeho těla. „Vezmi si mne, Cole. Už se nechci trápit sama. Vezmi mne, prosím, do svého lože. Udělej to pro mne. Prosím…“

Cole ji zvedl ze země a vzal ji do náruče. Nestačil se ani pořádně nadechnout a už ji odnášel. Bosou nohou kopnul do dveří. Prošel jimi směrem ke svému apartmá.

Čekal, že Jonet začne protestovat, Pomyslel si, že možná její slova špatně pochopil. Snažil se, aby se mu vrátilo jasné uvažování. Ramenem strčil do dveří a vstoupil do malého obývacího pokoje. Přešel až do ložnice a bez okolků položil Jonet do postele. Spěšně si začal rozvazovat kravatu a rozepínat límec košile. Uvědomoval si naprosto jasně, že toho bude už ráno trpce litovat.

Nic by mu však v té chvíli nedokázalo zabránit v tom, aby položil markýzu z Mercerů do svého lože a chytal se obnažit její tělo a zmocnit se jí. Kvůli tomuto požitku byl ochoten podstoupit jakékoli riziko. Již zcela zapomněl na to, kvůli čemu se pokoušel odolávat její přitažlivosti. Rozepjal si košili, přetáhl ji přes hlavu a odhodil někam na podlahu.

Na nočním stolku nechala služka rozsvícenou lampu. Ani její jasné světlo ho nedokázalo přimět k reálným úvahám. Panebože, kolika pokušením už ho tato žena vystavila – co ještě by měl vydržet? Dráždila a pokoušela ho od prvního okamžiku, kdy ji spatřil. Vždyť to sama chce – uvědomil si a stáhl si punčochy. Rozhodl se, že její žádosti vyjde vstříc.

Jonet se náhle zvedla a poklekla na kraji postele. Pak ztěžka polkla a přetáhla si noční košili přes hlavu. Jemná látka elegantně sklouzla po jejím dlouhém, bledém těle a přes nahá ramena se jí rozprostřely černé, husté vlasy, jako ztemnělý oblak. Její oči se zahleděly na Cola s neskrývanou jiskrou. Je to tak, v jeho posteli se ocitla vysněná žena.

V té chvilce, která by podle něj měla trvat věčně, se Colovi zdálo, že její krása je tím nejdokonalejším dílem Stvořitele. Na nepatrný okamžik byla smyslnost potlačena posvátnou úctou, vzápětí se však vrátila zpět s ještě větší silou. Jonetina ňadra byla bělavá, vztyčená a při její postavě překvapivě plná. Růžové bradavky se pevně tyčily jako poupata touhy. Všiml si, že zaklonila hlavu, pootevřela ústa a bezděčně si ňadra pohladila.

Zíral na Jonet a začal si stahovat kalhoty. Jeho prsty mu připadaly příliš velké a neohrabané. Snažil se rychle porozpínat knoflíky a v prudkém záchvatu netrpělivosti málem roztrhl šňůrku, která mu v pase držela spodky. Panebože, už to nevydrží. Pohled na její ňadra ho přiváděl k vytržení. S milostnou předehrou se vůbec nedalo počítat. Cole spěchal, aby se s ní co nejrychleji spojil. Zazněl zvuk trhající se látky. Jonet, stále ještě klečíc, se posunula blíž k němu.

„Prosím,“ požádala ho jemně a zvedla k němu své nevinné, široce rozevřené oči. „Dovolíš?“ Rozechvělýma rukama rozvázala smyčku na šňůrce a jeho spodky nechala sklouznout dolů přes boky. Rukama ho uchopila za kyčle a z hrdla se jí ozval vzdech nádherného uspokojení. Rozevřené dlaně přiložila na jeho hýždě. Jemně jej přitáhla k okraji postele. Cole se zachytil konečky prstů za její ramena. Cítil mezi prsty plamínky jejích hedvábných vlasů. Jonet sklonila hlavu a přitiskla se mazlivě nejdříve tváří a pak otevřenými ústy k jeho rozechvělému břichu. Ten pohyb byl sladce něžný -a současně divoce dráždivý.

S dalším pohybem se Colovy kalhoty a spodky octly nenávratně na podlaze a jeho mužství se vztyčilo kolmo od těla. Jonet zvedla hlavu a uchopila jeho úd do ruky. Prsty ho pohladila. Na chvíli si pomyslel, že se ho chystá polaskat ústy. To přece ne! Ačkoli Cole s takovým laskáním zkušenosti neměl, věděl, že právě toto nyní nechce. Ne dnes. Netrpělivě zavzdychal, poklekl jedním kolenem na postel, překlopil Jonet na lůžko a následoval ji.

„Chceš mne?“ zeptala se a dech se jí zrychlil.

„Od první chvíle, kdy jsem tě spatřil,“ chroptěl své zoufalé vyznání téměř neslyšně do jemných záhybů její šíje.

Jonet ucítila, jak ji váha Colova těla zatláčí do měkkého lože. Služka ustlala tak, že přikrývku poskládala do noh lůžka. Jonet na zádech zastudilo bílé, naškrobené prostěradlo. Cole se nad ní pozvedl opřen o kolena. Jednou rukou si přidržoval penis a druhou hladil její stehna. Vábně sklouzl svými dlouhými, pevnými prsty do hladkých záhybů jejího lůna, aby si ověřil, zda je připravena.

Byla. Projela jí touha, jakou dosud nepoznala. „Ach, ach… áách,“ vydechla a vzepjala se na lůžku. Prsty zachytila okraj přehozu. Pak otevřela ústa a otočila hlavu k polštáři. Snažila se nadýchat té omamné mužské vůně, která přetrvávala v jeho lůžku. Zatoužila pocítit jeho pokožku na svém těle a chtěla hlavně ochutnat z poháru jeho horoucí vášně, splynout s ním a stát se, byť jen nakrátko, jeho součástí.

V blikajícím světle lampy k němu Jonet vzhlédla. Jeho kolena ji svírala z obou stran. Cole se nad ní tyčil, jeho prsty stále ještě laskaly lůno. Nadechla se a pohlédla mu do očí. Okouzlilo ji, když si uvědomila, jak Cole vypadá. Tak tajuplně a zároveň nádherně. Jeho oči potemněly a zaleskly se. Na bradě se mu rýsovaly tmavé vousy. Nikdy předtím si neuvědomovala, jak mužný Cole je. Po každé stránce. Jeho opálené ruce a hruď se ve světle lampy zlatavě leskly. Tělo měl dobře tvarované a vypracované. Od prsou k břichu se mu táhla tmavá stopa ochlupení, a pokračovala dál, pod ploché břicho až mezi stehna.

Jonet si všimla, že si Cole uvolnil ruce a že už nedokáže dále odolávat. Z hloubi hrdla se jí ozvalo tlumené hlesnutí vyjadřující zoufalou touhu. Vztáhla k němu ruce. Vše se pak událo velmi rychle. Cole jí poněkud hrubě roztáhl kolena od sebe. Její ruce ho hladily a přitahovaly blíž. Držela ho za bedra a pak za hýždě a vnímala hru jeho svalů. Přiblížil se k ní a pokusil se do ní vniknout. Jonet ho přitáhla rukama co nejblíže. Vnímala ho již jen jako v oparu smyslnosti a hlavou jí blesklo, že ho požádá, aby tolik nespěchal.

K ničemu dalšímu už nedošlo. Na dveře Colovy ložnice kdosi důrazně zaklepal.

Cole, skloněný nad Jonet, ztuhl. Zvedl hlavu a zbystřil smysly jako divoká kočka větřící nějaké nebezpečí. „Co je…?“ zachroptěl vzrušeně.

Chvíli panovalo naprosté ticho. „To… to jsem já, pane.“ Stuartův hlas zněl slabě a vyděšeně. „Já… myslím, že je něco u mě pod postelí.“

Cole se rychle nadzvedl a převalil na bok. Vyděšená Jonet cítila, jak se matrace prohnula a postel zaskřípala. Cole zbrunátněl. S pocitem roztrpčení ho opustila veškerá touha. I ona si připadala zahanbená, ale přestala se zabývat vlastními pocity ve chvíli, kdy se všechny její smysly obrátily ke Stuartovi. Co se to chystala udělat? Její dítě bylo opuštěné a vyděšené a ona se tu válí s jeho učitelem v posteli jako nějaká courá. Vskutku hanebnost. Kousla se do rtu a zabořila tvář do polštáře. Snažila se dosáhnout na přikrývku, aby skryla svou nahotu i stud.

„Běž!“ zašeptala rychle a postrčila ho rukou do zad.

Sniž se na Jonet podíval, posadil se Cole na pelest postele. Zhluboka se nadechl a pak složil hlavu do dlaní. Ve světle lampy se rýsovala jeho silueta. „Podíváme se na to, Stuarte,“ zavolal co nejvlídnějším hlasem. „Neboj se. Počkej na mne. Posaď se k mému stolu. Hned jsem tam…“

Jonet sledovala Cola, jak vstává, natahuje si kalhoty přes své úzké boky a sahá po košili, kterou si hbitě oblékl. Jeho předešlé vzrušení vyprchalo. Připomínal přetopený kotel. Spíš vycítila, než uviděla, jak je zklamán a rozčilený. Směřuje tím hněvem proti ní? Nebo se zlobí sám na sebe? Jonet nevěděla, ale ani ji na tom v té chvíli nijak nezáleželo.

Měla jedinou starost, zjistit, co vyděsilo Stuarta. Poznala v jeho hlase, jak moc se bojí. Sebrala veškerou svou vůli, aby se ovládla a nerozběhla se za ním. Nebylo však možné, aby ji Stuart spatřil vycházet z Colovy ložnice. Z ložnice, ve které k žádnému milování nedošlo. Co to provedla? Vždyť zklamala své dítě!

Cole si mezitím zapnul kalhoty a zašeptal přes rameno, aniž se na ni podíval: „Jonet,“ snažil se stroze formulovat. „Vraťte se zpátky dolů do své ložnice.“

Jonet se opřela o loket a zděšeně na něj hleděla. „Ne,“ zašeptala a snažila se shrnout vlasy z tamen na záda. „Musím mít jistotu, že je v bezpečí. Že tam není nic, co…“

Cole jí pohled opětoval a ve světle lampy bylo vidět, jak mu zkameněly rysy. „Nic tam není,“ procedil přes zaťaté zuby. „To jen ta noční bouře. Pokud bych zjistil něco jiného, zaklepu u vaší ložnice a řeknu vám to.“ Pak s ledovým klidem uchopil lampu a vyšel ze dveří.

Jonet chvilku naslouchala. Vedle, v obývacím pokoji, si Stuart povídal s Colem. Vysvětloval mu: „Možná to byla jen moje fantazie, pane,“ připouštěl. Zdálo se, že už mluví o něco klidněji. „Já jsem si ale řekl, pane, že bych vás měl raději vzbudit. Myslím, že bude lepší, když se tam se mnou podíváte vy, než kdybych měl budit maminku nebo Nannu. Bylo to… je to tak v pořádku?“ ujišťoval se provinile.

„Naprosto v pořádku, Stuarte,“ odpověděl mu Cole. Zbytek jejich rozhovoru už Jonet neslyšela. Žádná další uklidňující Colova slova, vyšel s chlapcem z obývacího pokoje a zamířili spolu do haly.

Cole, naboso a s rozhalenou košilí, našlapoval pomalu chodbou. V levé ruce držel lampu a pravou zlehka položil Stuartovi kolem ramen. V rytmu kroků bezděky poplácával chlapce po rameni. V duchu si však nadával do bláznů a hlupáků. Choval se jako neodpovědný, chlípný idiot. Panebože, co kdyby Stuart hned po zaklepání vstoupil? Vždyť se mohlo stát, že by chlapec byl tak vyděšený, že by jen tak vrazil ke Colovi do ložnice. A tam by spatřil svého učitele, jak se miliskuje s jeho matkou. To by byl pohled…

Cole by si byl nejraději sám nakopal do zadku. Stuart má devět roků a hoši v tomto věku už nejsou tak naivní. Určitě by pochopil, oč se jedná. Bylo by mu naprosto jasné, že to, co vidí, je špatné. Ta představa způsobila, že se Colovi sevřel hanbou žaludek. Co by si jen Stuart pomyslel? A co by si pomyslela Jonet, kdyby k tomu došlo? Ta žena ho přivádí jen do samých problémů – to mu bylo přece jasné od samého začátku. Vždyť co by to mohlo Stuartovi připomínat jiného než páření zvířat? Zaklesnutých do sebe a těžce vzdychajících. Až do morku kosti se hanbil a z té hrůzy mu tuhla záda. Uvědomil si, že celá ta záležitost byla velká chyba.

Je snad možné, že za tím, co se událo ve studovně, za útokem Jonet ozbrojené nožem, nebylo nic jiného než její vlastní chtíč? Co když je doopravdy tak nestoudná? Cole toho o ženách moc nevěděl, proto ty pochybnosti. Co když jí šlo jen o to, aby se pomstila Delacourtovi? Nebo nebyl její zájem motivován ničím jiným, než tím, že po Colovi fyzicky zatoužila? No, ovšem! Pomyslel si sarkasticky. To by mohla být správná odpověď! Je prostě neodolatelný. Měl by tím být vlastně polichocen – ale zatraceně dobře ví, že to tak není. Připadal si zneužitý.

Jonet ještě chvíli vyčkávala v Colově posteli, než se opatrně vyhrabala. Natáhla si noční košili a přehodila si přes ramena přikrývku. Pak se vydala do Stuartova pokoje. Dveře k němu byly přivřené. Možná jí tím Cole chtěl naznačit, že se může v klidu a potají vrátit dolů do svých pokojů. Jonet však nebyla schopná opustit syna ve chvíli, kdy ho něco tak silně vystrašilo.

Večer po jídle poslala Delacourta rovnou domů. Zůstala pak s chlapci v jejím obývacím pokoji a snažila se je uklidnit. Schoulili se k ní na pohovce do klubíčka a vyčkali, dokud nepřišel Cole a nesdělil jim, že Lotrovi už se daří mnohem lépe. Teď teprve se na sebe Jonet rozzlobila. Mohlo ji přece napadnout, že si po tom prožitku se psem může dostavit dodatečná reakce – hlavně u Stuarta, který byl hodně citlivý a už ve věku, kdy dokázal vnímat okolnosti, které mohly Robertovi uniknout.

Jonet vnímala pozitivně svou ženskost – byla sama se sebou spokojená do té míry, že si nevyčítala určitou slabost, v níž zatoužila po takovém muži, jakým byl Cole Amherst. Byla však přesvědčena, že zaslouží vyčinit za to, že přitom zapomněla na možné potřeby svých dětí. Považovala to za další důkaz toho, že je velmi vážně narušena její schopnost logického uvažování. Bylo něco špatného na tom, že po něm tak silně zatoužila? Určitě by to špatné bylo, pokud by kvůli tomu ztratila rozvahu. Milovat se s mužem na podlaze ve studovně vlastních dětí rozvaze zrovna nenasvědčovalo. Ocitnout se s ním nahá v jeho ložnici, a k tomu s nezamčenými dveřmi – to je nerozum, který se nedá nijak ospravedlnit.

Přestala se obviňovat, až když vstoupila do Stuartova pokoje. Uviděla Cola, který na všech čtyřech, se zvednutým zadkem, právě prohledával prostor pod Stuartovou postelí. Chlapec ležel na posteli na boku a hleděl bojácně dolů. Cole měl hlavu právě pod postelí. Lampa stála na podlaze vedle něj. V blikotavém, světle, které dopadalo na Stuartův obličej, byla jeho tvář snad ještě bledší.

Při tom pohledu píchlo Jonet u srdce. Rychle se ke chlapci vrhla. „Ach Stuarte!“ šeptala polekaně. Když Cole zaslechl její hlas, chtěl se rychle zvednout. Nebyl to moc dobrý nápad. Udeřil se hlavou o pelest postele, až to zadunělo. „Zatraceně!“ zaklel Cole. Vyškrábal se zpod postele a snažil se nahmatat místo na hlavě, kam se uhodil. Zíral na Jonet, která se usadila na posteli a objímala Stuarta.

Cole byl nepochybně nazlobený, že neposlechla jeho rady. Ovládl se však dostatečně a obrátil se ke Stuartovi. „Nic tam dole pod postelí není, Stuarte,“ vysvětloval mu klidně. „Myslím, že můžeš v klidu usnout. Podívej, my už pro tebe nemůžeme víc udělat. Neboj se a spi.“ Řekl, otočil se k Jonet a věnoval ji významný pohled. „Čím dříve, tím lépe,“ dopověděl.

Přesto, že tu Cole stál s košilí rozhalenou u krku, která tak odhalovala svůdný porost na jeho prsou i jeho mohutnou hruď, Jonet si ho vůbec nevšímala. Soustředila se na Stuarta. Vroucně ho políbila na čelo. „Zaslechla jsem odtud nějaký hluk, tak jsem se přišla přesvědčit, co se děje,“ vysvětlovala mu.

Stuart vztyčil hlavu z matčina klína a vrhnul upřený pohled ke Colovi. „Vidíte?“ Oči se mu znovu rozšířily. „Maminka taky něco slyšela.“

„Ano, ovšem, je to tak. Něco jsem zaslechla.“ Olízla si nervózně rty. „Tak jsem přišla, abych se přesvědčila, že třeba nejsi nemocný a že nemáš strach. Teď už ale bude všechno v pořádku, že?“

Stuart přikývl a přitulil se pevně k matce. „Já jsem se bál jen trošku,“ ujišťoval jí tenkým hláskem. „Nechtěl jsem tě, mami, vyděsit. Bratránek Cole posvítil pod postel lampou a nic tam nenašel. Možná se mi něco divného zdálo. Mohlo to tak být?“ Hleděl na matku a čekal, co mu řekne.

Jonet ho něžně uložila do postele, přikryla ho a urovnala mu polštář pod hlavou. „To víš, nějak tak to bylo, Stuarte. Víš, že i já jsem měla dnes v noci divné sny?“ Ještě jednou ho zlehka políbila na pobledlé čelo. „Teď už můžeš klidně spát, miláčku. Udělal jsi dobře, že jsi zašel pro Cola.“

Společně s ním opustila Jonet pokoj a zavřela za sebou dveře. Uplynula dlouhá, docela trapná chvíle. Cole téměř hrubě uchopil Jonet za ruku a táhl ji směrem ke studovně. „Ne,“ bránila se šeptem, když se ocitly přede dveřmi. „Ne, tady ne, pro všechno na světě! Pojďme k vám, tam budeme mít soukromí.“

Cole vyzvedl lampu do výše. V obličeji měl nehybný, kamenný výraz. „Vy mne asi nechápete, madam,“ řekl chladně. „Studovna zcela vyhovuje.“ Sotva to dořekl, vtáhl ji dovnitř. Postavil lampu na stůl a zlehka zaklapl dveře.

Prudce od něj odstoupila. „Asi jste mně dobře nepochopil, pane,“ ohrazovala se.

Cole se málo staral o to, co mu říká. Náhle se k ní obrátil s tváří naprosto lhostejnou.

„Zdá se, že vám dlužím zásadní omluvu, madam,“ vyrazil ze sebe a dvorně se před ní uklonil. „Uvědomuji si, že jsem se zapomněl. Neomluvitelným způsobem. Žádám vás o prominutí. To je vše, co jsem vám chtěl sdělit.“

Jonet, dokonale zmatená tím, co právě slyšela, i svými vlastními pocity, k němu přistoupila o kousek blíž. „Ano, to co říkáte, se hezky poslouchá. Opravdu,“ pravila s určitou hořkostí. „Vy jste se zapomněl. Žádáte o prominutí. Jste gentleman každým coulem, že ano?“

„Rád bych, aby tomu tak vskutku bylo, vynasnažím se.“ Cole ji položil ruce na ramena a poněkud ji od sebe odstrčil. „Mrzí mne to, Jonet,“ řekl mírně a přivřel oči.

Jonet údivem nechala ústa dokořán, pak je zavřela. „Vás to mrzí?“ opakovala jako ozvěna a odstoupila ještě o další krok. „Dobrá, myslím, že to chápu. Mohu tedy odejít, že? Copak jsem malé popletené děcko, které nedokáže rozpoznat, co je skutečné a co jenom sen?“ S posledními slovy se ji poněkud zadrhl hlas.

Cole se k ní otočil zády a vykročil ke stolu. Cestou se shýbl se a uchopil nějaký předmět. Pak vedle lampy na stole položil její nůž. „Běžte si už lehnout, Jonet. A tady ten nůž si vezměte s sebou, jestli vám k něčemu hodí.“ Odmlčel se a ztěžka polkl. „Ale, proboha vás prosím, používejte jej jen k obraně. Neútočte na muže, slyšíte mne?“

Cole na ni pohlédl a spatřil, že Jonet stojí se sklopenou hlavou a jako by ani neposlouchala, co jí říkal. Panebože, jakým právem by na něj měla být rozezlená, když on se stále snaží dělat pro ni jen to nejlepší. Pro ni a pro její bezpečí! Její pohrdavý přístup ho vyváděl z míry, neměl na něj vůbec náladu. Vzal ji za rameno a zatřásl s ní. „Jonet, proboha, poslouchejte, co vám říkám! Máte tu v domě spoustu mužů, kteří jsou připraveni přispěchat vám na pomoc. Stačí, když zavoláte. Nebo zakřičíte! Ale už nikdy nedělejte takovou hloupost, že zkusíte sama zaútočit na nějakého muže.“

Cole byl sám překvapen tím, jak ho jeho vlastní slova rozrušila. Bylo to tím, že si nechtěl připustit onu jednoduchou pravdu, totiž že docela nedávno dal průchod své vášni a zoufale zatoužil se jí zmocnit. Ani neměl chuť uvědomit si do všech důsledků, jak moc se obává o její bezpečnost-víc než o svou vlastní. Teď už ale svá slova nemohl vzít zpět. Ano, bál se o ni a teď se ho znovu začala zmocňovat panika. Panebože! Vždyť mohla zemřít. Vše, co se událo, bylo velmi nebezpečné.

Jonet na něj hleděla jako na nějakého mimozemšťana. „To snad není možné!“ sykl. „Nedívejte se na mne tak! Ve svém domě jste přece v bezpečí! Skutečně, Jonet, někdy si myslím, že to všechno prožíváte až moc teatrálně!“

Cole se ani nestačil divit, jak ta rána přišla. Ucítil, jak ho její ruka pleskla přes tvář, až mu to hlavou trhlo na stranu. Tvář ho pálila a v očích se mu zajiskřilo. Zíral na ni s otevřenými ústy. Jonetina tvář zrcadlila rozjitřené emoce. Dolní ret se jí třásl, oči se jí zalily slzami. „Vy nadutý pokrytče!“ křičela, až málem chraptěla. „Jak se opovažujete mi povídat, co mám nebo nemám dělat ve svém vlastním domě? Když chci chránit své děti! Co vy o tom víte? Nic!“ Hlas se jí měnil až k hysterii. „Slyšíte mne? Nevíte, o čem mluvíte!“

Přistoupila k němu, vzezřením jako divoká kočka, která se chystá zaútočit. Cole nevěděl, co si počít. Chytil ji tedy kolem pasu a ruce jí přitiskl k bokům. Snažila se uvolnit a kopnout ho, syčela na něj jako zvíře zahnané do kouta. Pak se pokusila kousnout jej do ramene. Cole mínil tu zoufalou situaci vyřešit tím, že jí podrazil nohy a rázně ji dotlačil na pohovku. Položil ji a sám zmožený usedl vedle ní. Jonet ležela bezvládně, napůl na pohovce, napůl na jeho klíně. Chvíli se ještě pokoušela bránit, pak náhle přestala a znehybněla.

Dlouho bylo ticho. Pak se jí z hrdla ozval bolestný vzlyk. Nebesa – dala se do pláče. Jonet Rowlandová tiskla hlavu k jeho hrudi a vzlykala, jako by se jí najednou zhroutil celý svět. Co teď? Co s tím má dělat? Pocity gentlemana ho nutily jednat rychle, ale nevěděl si rady. Lehce ji hladil po zádech. „No tak, no tak, tichounko!“ šeptal. „Všechno bude v pořádku, Jonet. Uvidíte.“ Cole hledal spásné myšlenky odněkud shůry, ale žádná zásadní rada odtud nesestoupila. Viděl jen vysoký, temný strop studovny. Málem se mu zatočila hlava. Panebože, to je ale hrozná noc! Nejdřív rozepře s Delacourtem, pak starost o psa a k tomu ta erotická erupce, po které zbyl jen pocit marnosti, s nímž se dosud nevyrovnal. Také ho pálila jako čert ta boule vzadu na hlavě. Navíc se ho ještě snažila probodnout – ale to se naštěstí obešlo jen ošklivým škrábnutím na krku, které mu způsobil ten ohavný malý skotský nůž. A teď – to ještě scházelo – bude plakat!

Znovu Jonet poplácal po zádech, teď už důrazněji, a začal ji kolébat ze strany na stranu. Co by víc mohl udělat? Nevzpomínal si, že by se někdy ocid v podobné situaci. Ještě nikdy neviděl ženu tak usedavě plakat. Jeho matka projevovala bouřlivé své city jen tehdy, když ji něco velmi rozveselilo. Teta Rowlandová nedala nikdy najevo žal tak, že by se dala do pláče. Hrdost jí to nedovolila. A co se jeho vlastní ženy týče – Rachel, ta díky své vyrovnané povaze prostě nikdy neprojevila své city tak bouřlivě.

Jonet se ve svém projevu nenechala nijak omezovat. Začínal přemýšlet o tom, zda je tato žena vůbec schopna se ukáznit. Teď ale vypadala slabá a ubohá. Otřásala se hlubokými vzlyky, které se jí draly z hrudi. Cítil na svých rukou, jak se jí zvedají a zase klesají žebra. Panebože! Jak je něžná a sladká! Cole si začal uvědomovat, že se ze svých starostí jen tak nevyhrabe. Je na tom hůř, než byl ve chvíli, kdy ležel s Jonet v posteli.

Jeho neklidný úd se při té vzpomínce začal zvedat. V té chvíli, snad proto, aby se vše vyvíjelo jen tím horším směrem, klaply dveře studovny a ve veřejích stanul Charles Donaldson. Jeho silueta byla nezaměnitelná i v tom šeru. Cola napadlo, že v tom zmatku a při vší té smůle se to ostatně dalo čekat. Komorník zíral do spoře osvětlené studovny, dost rozpačitě a zmateně. Jen nasucho polykal a ohryzek na krku se mu pohyboval nahoru dolů, sem a tam.

Cole se zatvářil nechápavě, nejprve se ohlédl a pak znovu zmateně pohlédl na komorníka. Jak nepatřičně se asi jeví v očích komorníka celá tato situace. Co by měl udělat? Položit Jonet na pohovku a vstát? Předat ji Donaldsonovi? Ne… ani jedno, ani druhé se mu nezdálo dost dobré.

Donaldson to vyřešil za něj. Usoudil, že ženy s přetaženými nervy nespadají do okruhu jeho povinností. Pohlédl na Cola rovněž dost nerozhodně. Pak pokrčil rameny a rychle se vytratil do chodby. Jeho postoj byl nadmíru zřejmý. To je vaše věc – ne moje.

Jonet stále ještě vzlykala, teď už ale o něco mírněji. Cole ji chlácholil tichými slůvky, lehce ji políbil na spánek. Tato situace, napohled velmi decentní, byla ve skutečnosti úplně odlišná od toho, co by nejraději udělal. K čertu s tím!

„No, no,“ broukal něžně. „Tak, Jonet, co se stalo? Měla byste přestat s tím pláčem. Raději mi řekněte, o co se jedná.“ Pohladil ji rukou po zádech.

„Ne…“ zanaříkala a zmuchlala si košilku vpředu u výstřihu. „Nechte mne na pokoji.“

Cole ale vůbec netušil, co by měl vlastně udělat. Bylo mu jasné, že se Jonet nechová příliš rozumně. I ve chvílích, kdy si o ní myslel to nejhorší, ho nenapadlo, že by mohla být nerozumná. Arogantní, nesmiřitelná, nestálá a smyslná – to ano. Jinak se ale chovala vždy logicky, kromě situací, kdy byla vyděšená. A vyděsila se vždycky, když byly její děti v nebezpečí. Cole se zhluboka nadechl. A i v tom byla vlastně vždycky alespoň špetka logiky. „Jonet, drahá,“ začal vemlouvavě. Takové projevy něhy mu byly docela cizí. „O co jde? Týká se to Stuarta? Roberta? Nebo jde o psa? Co je to?“

„A-a-ano,“ snažila se mezi vzlyky popadnout dech. Cole na své hrudi pocítil i přes košili horkost jejích slz.

Cole s ní zlehka a rozvážně zatřepal, jako by utišoval malé děcko. „No tak, no tak, Jonet,“ brumlal. „Vždyť Lotrovi už je lépe. Chlapci už také spí. To byla jen nešťastná náhoda. Pes sežral něco, co neměl.“

„Asi ano,“ odpověděla stísněně a zvedla hlavu z jeho hrudi. „Něco, co neměl. Něco, co bylo určeno Robertovi. To je to, co snědl.“

Při těchto slovech Cola obešel mráz po zádech. Vůbec se mu nezamlouvalo, že v krátké době už podruhé byly vyřčeny jeho nejčernější předtuchy. „Myslím, že byste mi měla říci, co si o tom myslíte, Jonet. Co si představujete, že se vlastně stalo?“ Odmlčel. „Jsem přesvědčen, že je toho víc, co byste mi měla povědět.“

Jonet se zvedla z jeho klína a poposedla kousek dál. Sepjala pevně ruce a vzlykala jako opuštěné dítě. Její tvář naprosto postrádala výraz arogantní šlechtičny, která ho před nedávnem přivítala s povýšeným pohrdáním. Teď tu seděla, s rozcuchanými vlasy a přikrývka, kterou sebrala v jeho ložnici, jí zpola přikrývala ramena a jen z části odhalovala noční košili.

Aby si zachoval rozvahu, urovnal ji Cole košili až ke krku a starostlivě ji zabalil do přikrývky. Jonet ani nedutala a její vzlykání se pomalu zklidňovalo. „Jonet…?“ osmělil se Cole.

S očima upřenýma na jeho kolena se rychle nadechla a setřela si hřbetem ruky slzy z tváří. „To je přece jasné, ne? Někdo dal Robertovi něco do jídla.“

Cole věděl, že nic nezmůže, když bude tvrdit, že určitě nemá pravdu. To klidné, obecné odmítání nikam nevede. Vždyť i jemu samotnému přišlo něco podobného na mysl! „Také jsem uvažoval o této možnosti, Jonet,“ přisvědčil. „Kvůli tomu jsem se důkladně vyptával v kuchyni.“

Zpozorněla a pozvedla hlavu. „To že jste udělal?“ Zdálo se mu, že si oddychla. Vypadala v té chvíli jako žena, která až příliš dlouho sama na svých bedrech nese těžké břímě.

Cola nepříjemně překvapila vlna studu, která ho od hlavy k patě zalila. Neměl by už nikdy znevažovat její reakce. Její obavy mohly být oprávněné a mohly mít zcela reálný důvod. „Ano, vyptával jsem se tam, Jonet. Ale nebylo tam nic…“ Nechal svá slova odeznít do vytracena. Zanedlouho pokračoval, tiše a důrazně. „Jonet, pes sežral jen kousek z toho jídla. Kuchařka přinesla ledvinky a sama je připravila. A nikdo jiný přece neměl…“ Cole se zarazil, protože si představil, že to co řekne, není tak docela pravda.

„Cože…?“

„Chci říci, že nikdo neznámý přece neměl přístup do…“

„James…“ vyhrkla Jonet. „Ten sluha, co ho doprovázel – kde na něho odpoledne čekal?“

„V kuchyni,“ připustil váhavě Cole. „Ale má drahá, kuchařka by si přece všimla, kdyby by se jí někdo cizí kradl do spíže.“

Cole se zalekl vlastních slov. „Tak už je zase zpátky u toho svého? má drahá?.“ Překvapilo ho, jak snadno mu ten projev něhy vyšel z úst. Musí s tím přestat. Není prostě možné, aby oslovoval Jonet Rowlandovou, markýzu z Mercerů má drahá nebo snad lásko, ani drahoušku – zkrátka proto, že pro něj nikdy ničím takovým nebude. To není možné. Někdo jako on si to nemůže dovolit. Jonet však hovořila mírně a Cole raději opustil chmurné úvahy o své budoucnosti a vrátil se k současným starostem a obavám.

„…a zdá se, že takové věci se prostě mohou zase stát,“ vysvětlovala mu Jonet rozvážně. „Mám už opravdu strach z toho, že se zblázním, když se zase stane něco podobného – takzvaná nepředvídatelná nehoda. Vždyť to není dobré ani pro chlapce. Vůbec pro nikoho.“

Cole se k ní otočil tváří v tvář a vzal její ruce do svých. „Jonet, možná nemám právo se vás ptát na takové věci – když je to tak, že… že vlastně ani…“ Úplně ztratil nit. Zhluboka se nadechl a začal znovu. „Chci vám říct, tedy myslím si, že je třeba, abyste mi důvěřovala a řekla mi úplně všechno.“

„Všechno?“ ozvala se jako ozvěna. Vypadala nejisté a unaveně.

Cole přikývl. „Ano. Počínaje vaším manželem – jak to bylo s Henryho smrtí. Promiňte, že se vás na to ptám, ale myslím, že je třeba, abyste se s tím někomu svěřila.“

Se zjevnou letargií pokrčila rameny. „Kam to povede? Posledních šest měsíců jsem nad tím přemýšlela mnohokrát a závěr je nasnadě.“

„A sice jaký?“

Její obličej byl bez výrazu. „Přece že jsem ho otrávila.“

Cole na ni jen mlčky zíral. „Vždyť i vy mne podezříváte,“ řekla suše. „Vím to. Ale já jsem nic takového neudělala.“

Cole pocítil značnou úlevu. Přál si z hloubi duše, aby si jí mohl vážit. Vždyť ho svými odpověďmi předtím spíše zneklidnila. Možná to byl úmysl, napadlo ho. „Tak mi řekněte přesně, co se stalo ten večer, když váš muž zemřel,“ vyzval ji otevřeně.

Vzhlédla k němu svýma posmutnělýma očima a přikývla. „To nemůže ničemu uškodit, ale čemu to prospěje?“ zeptala se. Pak spustila, hlasem, který zněl kupodivu klidně a neutrálně.
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Temné a závažné vyprávění lady Mercerové

Ta historie byla docela prostá. Vpředvečer Nového roku se konala v domě Mercerových již tradičně slavnostní večeře. I když mnozí příslušníci společenské smetánky zpravidla odjížděli na venkov, aby si užili zimních radovánek, každým rokem se tu sešlo u prostřeného stolu zhruba dvacet blízkých přátel a členů rodiny. Tentokrát byl celý večer dosti neformální a ani jídlo, které podávali, nebylo nijak pozoruhodné. Nikomu nebylo špatně, ačkoli se našli tací, kteří si dopřáli pořádné porce a popíjeli o sto šest. Po večeři zasedlo pár hostů ke karetnímu stolku v odlehlé části přijímacího pokoje, další se bavili a tančili až do časných ranních hodin.

„A kdo se tehdy té sešlosti zúčastnil?“ zeptal se Cole. „Vzpomenete si na to?“

„Ach, na to nikdy nezapomenu,“ odpověděla Jonet dutým hlasem. „Proč vám to ale všechno povídám?“ Nepřítomným pohledem se rozhlédla po místnosti, na Cola nepohlédla vůbec. „Proč vás to zajímá? Moc to nechápu, Cole.“

Na jazyk se mu drala odpověď, že ani on sám sobě v té věci dobře nerozumí. Raději však řekl, možná až příliš důrazně: „Povídejte dál, Jonet.“

Souhlasně přikývla. „Tak tedy dobře. Byl tu lord James, samozřejmě. Taky Edmund a Anna Rowlandovi. William a lady Constance Carloughovi. Byl tu i David…“

„Myslíte lorda Delacourta?“ zeptal se Cole ostře.

„Ano, ovšem,“ odpověděla Jonet, jako by na tom nebylo nic neobvyklého, když si dáma z vyšších kruhů pozve svého oblíbence do domu svého manžela.

Opravdu to neodporovalo zvyklostem této společenské vrstvy. Colovi to sice připadalo docela odpuzující, ale věděl, že to bylo vskutku obvyklé. Ostatně, jeho mínění není v té věci vůbec podstatné. „Dobře, pokračujte, prosím.“

Jonet se kousla do rtu, vypadalo to, že se snaží upamatovat. „Ještě tu byl lord Waldborogh a jeho ovdovělá sestra, lady Diana Trimblová. Henry po ní valnou část večera vrhal zamilované pohledy. Ano – ještě lord Pace a jeho žena.“

„Pace?“ zamračil se Cole. „Já myslel, že on a Mercer se dost rozcházeli v názorech na řadu otázek.“

Jonet se malounko usmála. „Henry se vždy dokázal včas přidat k té části, ktetá lépe vyhovovala jeho účelovým zájmům. Zdá se mi, že tehdy to bylo taky tak. Lord Pace ho přesvědčil, aby se Henry přidal k jeho názorům – ale žádné důsledky z toho, pokud vím, nevyplývaly.“ Cole si toto sdělení zapamatoval a usoudil, že se jím možná později bude ještě zabývat. Jonet mluvila klidně, s odstupem, jako by se už těmito detaily zaobírala předtím nejmíň stokrát. Možná to tak také bylo.

„Ještě někdo tu byl, Jonet?“ naléhal, ale jen mírně.

„Sir Ronald Holt, s tím chodíval Henry sázet – a jeho žena.“ Opět se zhluboka nadechla. „Ještě tu byla samozřejmě paní Lanierová.“ Hlas jí poklesl o stupínek níž. „Myslím, že víte, o koho jde, že?“ Tón, jakým to vyjádřila, dával najevo, že role této dámy byla dostatečně známá.

Cole chvíli mlčel a pak si nepatrně odkašlal. „Chápu,“ odpověděl opatrně. „Ona a váš zesnulý manžel byli tehdy… měli k sobě blízko.“

„Tak často, jak bylo třeba.“ Jonet se drsně zasmála. „Myslím ale, že Glorianna byla zcela neškodná.“

Cole si všiml napětí v jejím hlase. „Myslíte? Říkáte byla? Máte snad nyní důvod si myslet něco jiného?“

Jonet pokrčila rameny. Přikrývka jí opětovně sklouzla s ramen. Colovi se zatajil dech, ale už se jí ani nedotkl. „Ach, Ellen by ráda uvěřila, že Henryho zabila Glorianna – já s tím ale nesouhlasím. Měl pro ni cenu jen živý.“

Jonet si rukou odhrnula prameny vlasů, které jí splývaly svůdně přes rameno. Colův žaludek poskočil, ale on sám se snažil zachovat klid. „Jonet, říká se, že jste se s Henrym tehdy v noci pohádali.“

Nějakou chvíli neříkala nic. „My jsme se hádali dost často. Tehdy v noci ale vůbec ne.“

Cole měl dojem, že se vyjadřuje záměrně hodně neurčitě. Proto se zeptal: „Jonet – došlo tady k nějaké hádce?“

Jonet sevřela trucovitě rty, ale za chvíli se na něj podívala se zjevným odhodláním v očích. „Bylo to v závěru večera,“ řekla nevesele. „Henry a David se dohadovali v knihovně.“

Cole se na ni upřeně zadíval. „Co přesně se stalo, Jonet?“

Jonet opět zaváhala. „Já ten začátek vůbec neslyšela. Až potom na chodbě. Zašla jsem tam za nimi a upozornila je, že by jejich hlasy mohly být slyšet přes dveře vedoucí odtud do přijímacího pokoje. Ty dveře moc nedoléhají, však víte, a…“ Jonet se z neznámých důvodů zarazila a rozčilením zrudla.

„Ne, to nevím,“ řekl Cole suše.

„Tak tedy je to tak, jak říkám,“ uzavřela a zvedla bradu. Pak pokračovala: „Něco jsem jim vysvětlila a oni pak tu debatu ukončili už v poklidnějším tónu.“

Cole si ji tázavě prohlížel. „Hádali se kvůli vám, Jonet?“

Skousla rty. „Přála bych si, abyste to správně pochopil. Henryho nikdy nezajímalo, jaký mám k Davidovi vztah. Šlo jen o to, že klepy už překročily únosnou mez.“

„Hádali se kvůli vám, Jonet?“ tvrdošíjně a naléhavěji zopakoval Cole otázku.

Ruce Jonet se zachvěly. „Ano,“ přisvědčila nakonec. „Jestli to tedy potřebujete vědět – Henry trval na tom, že se David a já přestaneme vídat. Už předtím zkoušel dát tu podmínku mně, ale já ho s tím poslala k čertu. Tak se snažil zastrašit Davida.“

Cole začínal být znechucen, „Čím Delacourtovi vyhrožoval?“

Před jeho přísným pohledem Jonet uhnula očima. „Bylo toho víc,“ odpověděla neurčitě. „Původně řekl, že požádá o rozvod. Povídal, že všichni věří tomu, že my dva jsme milenci a že on už nehodlá dále snášet to ponížení. Řekl ještě,“ hlas se jí poněkud zadrhl v hrdle, „řekl, že když to bude zapotřebí, zaplatí si svědka, aby mohl prokázat cizoložství.“

Cole si rázem uvědomil, co by to znamenalo, kdyby nakonec došlo k tomu, o čem mluvila. „Proboha, Jonet! Vždyť to by vás zničilo!“

„Myslíte?“ hleděla na něj jakoby bez zájmu. „A co teď, Cole? Jak mě lidé vidí teď? Jako vzor všech ctností? Jen řekněte!“

Cole na to nedokázal odpovědět, ale v hlavě se mu začaly formovat velmi nepříjemné myšlenky. „Co mu Delacourt na ten požadavek řekl?“

„Vůbec nic,“ odpověděla váhavě. „Právě v té chvíli jsem je přerušila a řekla jim, že když se chtějí hádat, ať to dělají diskrétně. Byla jsem velice rozrušená, ale navrhla jsem jim, že nejlépe bude, když půjdeme mezi hosty do přijímacího pokoje a budeme se chovat, jako by se nic nebylo stalo.“

Cole nabyl pocitu, že mu neřekla úplně všechno. „Všiml si někdo, že jste se vrátili společně?“ zeptal se opatrně.

„Myslím, že ano. Ten hrozný chlap – myslím, že se jmenoval Lyons, přišel pak k mrtvému Henrymu jako soudní úředník – ten tvrdil, že jsem tu hádku vyprovokovala. Nevím, jak na to přišel.“

„Řekla jste mu, že se s Henrym hádal lord Delacourt a ne vy?“

Jonet se napřímila. Vypadala najednou, až na ten narůžovělý nosík a zmuchlanou noční košili, jako opravdová hrdá šlechtična. „Ne. Nic takového jsem mu neřekla, protože se mne nezeptal. Jen pořád dělal narážky na to, čemu byl ochoten sám věřit. Já se přece nesnížím k tomu, abych někomu vyvracela hnusné pomluvy, které o mně šíří.“

„Ale Jonet, vysvětlila jste tuto okolnost v průběhu vyšetřování?“

„Ne!“ Jonet protáhla zamračený obličej. „Co jsem jim k tomu měla říci? Vy byste snad chtěl, aby bylo mé soukromí probíráno na veřejnosti? Kromě toho jsem si tehdy byla jistá, že Henry zemřel přirozenou smrtí – a celé vyšetřování proběhlo tak rychle…“

Cole si povzdychl a zamyšleně přejel rukou po tváři. S hrůzou si uvědomil, že začíná rozumět tomu, jak Jonetina hrdost neblaze přispěla k neutěšenému výsledku. „Tak tedy dobrá,“ zabručel. „Teď se vraťme k té slavnostní večeři. Byli tam ještě nějací další hosté? A co se stalo potom?“

„Nikdo další už nepřišel,“ vzpomínala Jonet. „Lord Pace odcházel jako poslední, asi ve dvě ráno. Já jsem zůstala dole se služkami. Henry zmizel, to dělal často. Myslela jsem si tehdy, že se zařídil tak, aby měl příležitost setkat se s paní Lanierovou.“ V očích se jí zračil smutek. „Ale tak to nebylo. Zdá se, že šel po tom všem rovnou k sobě do pokoje.“

„Viděla jste ho ještě později? Zašla jste za ním?“

Jonet zavrtěla hlavou a stále hleděla na své sevřené ruce, založené v klíně. „Ne. My jsme tento… druh vztahů nepěstovali.“

„Nechtěl jsem říct…“ Cole cítil, jak se mu žene horko do tváří. Byl rád, že se na něj Jonet nedívá. „Myslím, jestli jste třeba za ním nezašla popřát mu dobrou noc. Nebo se pokusit navrhnout mu nějaké řešení.“

Štíhlé tělo Jonet se pod tenkou noční košilkou křečovitě zachvělo. „Ne,“ reagovala přidušeně. „Ani takové vztahy jsme spolu neměli.“

„Ano, chápu…“ Ve sporém svitu lampy ji Cole pozoroval. Pomalu se mu začal jevit její skutečný život. Zabolelo ho u srdce-kvůli této ženě, na které smrt jejího muže zanechala hluboké stopy. Nepodobala se příliš té chladné, sebevědomé markýze, s níž se setkal, když se poprvé dostavil do domu Mercerových. Cole se stále snažil s tím rozdílem vypořádat. Zcela jiná se mu jevila také dnes v noci, když ji k sobě tiskl ve svém lůžku. Jako by byla opět naprosto jiná žena.

Stále ještě se mu neodbytně připomínala slova strýce Jamese, který se ho pokoušel varovat před dokonalými ženskými triky lady Mercerové – jak ten by se mu vysmál, kdyby zjistil, jak lehkomyslně s ní Cole vklouzl do postele. Cole se na to snažil rychle zapomenout. To, že se s Jonet málem miloval, byla určitě veliká chyba. A co její žal, ten je opravdový?

Cole po důkladné úvaze dospěl k názoru, že Jonet nijak hluboce netruchlí, ale že žila až příliš dlouho ve smutku a teskné touze po tom, aby její manželství vypadalo jinak. Je pravděpodobné, že lady Mercera nemilovala. Cole dobře rozuměl tomuto trápení. Měla by být zarmoucená, že jí zemřel manžel a že zažila zblízka jeho smrt. Nedokázala to. Místo toho se dostavil jen smutek a nemilé vzpomínky.

Co když si ale její chování a pocity vykládá jen na základě vlastních zkušeností? To by bylo dost pošetilé. Jonet neměla důvody truchlit kvůli muži, kterého si vzala z donucení. Tento muž nikdy neměl v úmyslu naplnit to, co vyžaduje manželský slib. Doslechl se přece, že by Jonet mohla mít důvody nenávidět svého muže. A James tvrdil, že tomu tak skutečně bylo.

Avšak ani nenávist, ani vina – a vlastně ani smyslný chtíč – neměly co dělat s Colovým úmyslem hovořit nyní s Jonet zcela otevřeně. Pomalu dospěl k rozhodnutí, že je nutné, aby pronikl až k jádru toho, jak zemřel lord Mercer – nejen pro vlastní klid. Vždyť i on si byl vědom všudypřítomného zla. Ano, tušil ho a od počátku se je pokoušel ignorovat. Mercerova smrt mohla být středobodem mnoha větších tajemství. Jonet něco skrývá, i když si Cole stále více myslel, že to nemá nic společného se smrtí jejího muže. Pravděpodobně by to mohlo souviset s lordem Delacourtem. Co všechno by byla ochotna udělat, aby ho ochránila?

„Jonet, proč jste si tak jistá, že v tom, co se událo večer se psem, má prsty lord James?“

Zvedla hlavu a pohlédla na něho. „A proč vy si myslíte, že to neudělal?“

Cole se rozhodl, že nepřistoupí na tento způsob argumentace. „Jsem dalek toho, abych si byl jistý čímkoli. Jen to považuji za nepravděpodobné. Řekněte mi, jak to bylo tehdy večer. Viděla jste, že by James – nebo i Edmund – dělal něco podezřelého? Sel třeba nahoru? Myslím – promiňte, že se vracím k tomu, co se povídá – tedy, zaslechl jsem, že snad ve víně lorda Mercera našli jed.“

„Ano, považuji to za možné.“ Její jemné obočí se stáhlo a čelo zkrabatilo. „Karafa byla nalitá tak asi do čtvrtiny. Když ale přišel soudní úředník, všiml si, že je prázdná.“ Jonet pohodila hlavou. „Jak jsem říkala hned na začátku, Henry zemřel přirozenou smrti.“

„A myslíte si to i teď?“ ujišťoval se Cole nezvykle ostře.

Zdálo se, že je Jonet natolik ponořená do svých úvah, že tento jeho tón nepostřehla. „Můj otec zemřel za podobných okolností. Říkali, že to bylo srdce. Henryho smrt mi připadala velmi podobná. Nikdy bych si nemyslela, že by to někdo mohl… Ach panebože! To je tak odporné jenom o tom mluvit.“ Jonet se znovu roztřásla.

„To víno patřilo vám, Jonet?“ zeptal se jí Cole vlídně.

Vzhlédla k němu a v jejích očích spatřil stejně tesknou prosbu, jako před časem zahlédl v očích nemocného Lotra. Smutnou a až naivní naději, že už jí nebude nikdo ubližovat. „Ano,“ odpověděla tiše. „Bylo pro mne. Já si často dávala sklenku vína před spaním. Henry víno skoro vůbec nepil, jen snad k jídlu -a to dával přednost bílému.“

„Ale prý v té době začal víno pít víc, je to tak?“

Jonet se zarazila. „Jste překvapivě dobře informován,“ řekla chladně. „Ano, jeho doktor mu to doporučil. Já mívala svou karafu v našem salonku. Měl ve zvyku si z ní nalévat. Já… já jsem o tom nikdy nepřemýšlela.“

Cole se nad tou odpovědí zamyslel. „Kdy jste si naposled nalila z té karafy?“

„Možná předcházející večer, aspoň si to myslím.“ Jonet se odmlčela a zdálo se, že přemýšlí. „Opravdu si nevzpomínám.“

Navzdory svému předsevzetí Cole natáhl ruku a zastrčil jí neposlušný pramen vlasů za ucho. Překvapeně k němu vzhlédla a on cítil, že rudne. „Co se stalo potom, když jste tehdy večer byla dole se služebnictvem?“ zeptal se chvatně.

Vypadalo to, že Jonet znovu přemáhá únava. „Asi za hodinu po odchodu lorda Pace jsem šla nahoru a zazvonila na komornou. Za malou chvilku jsem uslyšela hlasitý křik – byla to Hanna, jedna ze služek, co měly na starost horní patro, běžela přes obývací pokoj, a pak vrazila ke mně do ložnice.“ Jonet si opřela hlavu do dlaní a s pohledem pod sebe. „Vzlykala a sotva popadala dech,“ pokračovala Jonet, „Netušila jsem, o co se jedná. Nejdřív jsem si myslela, že snad se Henry chtěl…“ Jonet přerušila výpověď v půli věty a ani na Cola nepohlédla. Pak se zhluboka nadechla a vzápětí vydechla.

„Henry se někdy choval k našim služkám… ne vždycky jenom… vlídně – však víte, jak to myslím.“

Cole ztuhl. Ne, něco takového ho vůbec nenapadlo. Vlastně se s něčím podobným dosud nesetkal. Teď už vůbec nepochyboval o tom, jak hluboce mohly jeho ženu zraňovat jeho nevěry a neomalené sukničkářství. „Promiňte, Jonet,“ řekl vážně. „Neměl jsem o těchto věcech vůbec začínat.“

„Jsem v pořádku,“ ujistila ho, i když na to moc nevypadala. Přitáhla si přikrývku a schoulila se do ní. „Chci vám to všechno povědět. Vypořádat se s tím.“ Jonet se znovu zhluboka nadechla a začala se mírně kolébat ze strany na stranu. „Zašla jsem s Hannou do Henryho ložnice. Ležel tam na podlaze a měl na sobě ještě večerní oblek. Klekla jsem si k němu. Byl ještě teplý, ale puls jsem už nenahmátla. Hned mi bylo jasné, že je mrtvý. A pak… myslím, že jsem začala křičet.“

Colovi se stáhlo hrdlo a pokoušel se polknout. „Jonet, jestli nechcete, už o tom dál nebudeme mluvit.“

Jonet mačkala rukama okraj přikrývky a zatínala do ní prsty. Hlas však měla podivuhodně klidný. „Já… opravdu si z toho moc nepamatuji,“ pokračovala. „Někdo… možná komorník, zavolal strážníka. Nenapadlo mne vůbec, že by ho někdo mohl zabít. Podstatné bylo, že je mrtev! Nedovedla jsem si představit, co povím dětem!“ Oči jí neklidně těkaly po místnosti.

„Jonet, už o tom nemluvte!“ vyzval ji tiše Cole.

Zdálo se, že ho neslyší. Jako by se v duchu znovu a znovu vracela k tomu místu a k té hrozné chvíli. Tak vyděšené oči Cole znal, vídal je u vojáků při střelbě.

„Myslela jsem, že to nevydržím,“ pokračovala dutě. „V hlavě se mi honily jenom samé černé myšlenky-co bude ráno? Ze to budu muset říci svým synům. Že jejich otec je mrtvý! Poslala jsem jednoho ze sluhů pro Davida. Nevěděla jsem, na koho jiného bych se měla obrátit. Krátce po jeho příchodu se dostavil i soudní úředník. A hned nato lékař. To jsem ovšem nevěděla, že tím celá ta noční můra teprve začíná.“

Cole se k ní obrátil a opatrně jí ovinul přikrývku kolem úzkých ramen, která mu připadala tak křehká a přetížená. „Jonet,“ oslovil ji něžně, „neodpověděla jste mi na mou otázku. Proč si nyní myslíte, že byl váš muž zavražděn?“

Jonet zvedla hlavu a podívala se na něj. Oči se jí zúžily a potemněly. „Protože se někdo rozhodl, že zabije mé děti,“ odpověděla mu bezbarvým a chladným hlasem. „Někdo si přeje, aby zemřely, a jen jeden člověk má důvod přát si smrt mého muže a mých dětí.“

Cole cítil, jak mu buší srdce, ale při těch slovech se mu málem zastavilo. „James.“

„Ano.“

Cole ji vzal za ruku a zlehka ji pohladil. „Jonet, je mi jasné, že vás to, co se stalo v parku u jezírka, muselo vyděsit. A to s tím psem taky. Já si ale myslím, má drahá, že tyto dvě události nutně nemusí znamenat, že se někdo snaží uškodit vašim dětem.“ Ale neznělo to přesvědčivě ani jeho vlastním uším.

Po chvíli Jonet promluvila hlasem, který se jen lehce chvěl. Cole uslyšel slova, jichž se už dlouho obával. „Takových událostí už nebylo zrovna málo, Cole, a není možné, aby to byla jen náhoda – i kdybych raději věděla, že nemám pravdu. Myslíte si snad, že tato… tato hrůza byla pro mne něco nového? Žiji s tím už celé měsíce!“

„Co to bylo za události?“ Cole ji sevřel ruku pevněji. „Proč jste mi o tom neřekla?“

„Bůhví, proč vám to vůbec říkám teď!“ Pohlédla na něj přes dlouhé, lesklé řasy, s očima temnýma a stále ještě lehce nedůvěřivýma. „To je také možná důležitá otázka.“

„Proto,“ reagoval klidně, „že bez ohledu na to, jaké máte o mně mínění, v hloubi duše dobře víte, že bych vašim dětem nikdy neublížil. Že se nikdy s Jamesem nepostavím proti vám. Řekněte mi, Jonet, že mi věříte!“

„Já… ano, věřím,“ řekla tiše a zhluboka vydechla. „Ano, Cole, když si to přejete, povím vám úplně všechno. Řeknu vám, jak jsme já a chlapci žili, když Henry zemřel. Možná si budete o mně myslet, že jsem se zbláznila. Nejhorší snad bylo, když se někdo pokusil zastřelit Stuarta.“

„Zastřelit Stuarta?“ Jako by se Colovi do srdce zabodl neviditelný ledovýý šíp.

„Ano!“ šeptala Jonet. „A byla to moje chyba! Hledala jsem pro ně útočiště. Rozhodla jsem se, že je vezmu do Kildermoru. Tam byl můj domov! V Londýně se děly hrozné věci a já si myslela, že ve Skotsku budeme v bezpečí. Teď si uvědomuji, že děti byly v nebezpečí už předtím, než jsme tam dorazili.“

Cole cítili, jak mu v žilách tuhne krev. „Vysvědete mi to blíž, Jonet. Prosím. Říkáte, že na Stuarta někdo vystřelil už během cesty?“

„Já… Ne.“ Jonet zavrtěla hlavou, jako by z ní chtěla vytřást zbytečné myšlenky. „To, co říkám, asi nedává moc smysl, že? Ty výstřely přišly až za dva týdny po našem příjezdu. Vyjeli jsme si na koních, dál od moře, směrem k lesu. Když jsme přijeli k okraji lesa, požádal mne Stuart, jestli by se nemohl svézt na mém koni.“

„Na vašem koni?“ Cole se pokusil o úsměv. „Už se někdy cítí jako dospělý, že?“

Jonet to mírně rozveselilo. „Chudák Stuart, už ho nebavilo pořád jezdit na poníkovi. Moje stará kobylka Heather, na níž jsem léta jezdila, je poslušná. Tak jsem souhlasila, aby si přesedl. Neujel ani čtvrt míle, když se ozval ten výstřel. Ta střela nás těsně minula. Odnesl to můj klobouk. Spadla jsem, ale naštěstí se mi nic vážného nestalo. Jenom jsem si poranila kotník.“

„Jonet,“ ozval se Cole, „možná to byl jen pytlák. Mohla to být náhoda. Taková věc se může stát, aniž by nutně muselo jít o zlý úmysl.“

„Ne,“ pravila rozhodně. „Někdo střílel na Stuartova hnědáčka – taky si teď dodatečně vzpomínám, že jsme také měli poškozené kolo u kočáru. Upadlo nám asi deset mil od vesnice. David jel vedle nás na koni, viděl to a říkal, že jsme měli velké štěstí, když se nestalo nic horšího.“

„To poškození bylo úmyslné?“ chtěl vědět Cole, zcela ignoruje její zmínku o Davidovi.

Jonet zlehka a s určitou odevzdaností pokrčila rameny. „Teď už si myslím, že ano. V kovárně nám kolo opravili, Když se na to dívali, tak dospěli k názoru, že to mohl způsobit poškozený šroub – ale jinak, než by odpovídalo normálnímu opotřebení. Tehdy jsem se tak moc těšila, až uvidím Kildermore, že jsem se na to ani pořádně nevyptala.“

„Ohlásila jste to někomu?“

„Ne,“ odvětila rázně a schoulila se na pohovce. „Neudělala jsem nic. Nevím, komu bych měla věřit! Neříkám nikomu nic, pokud to není nezbytně nutné. Příbuzní mého manžela by mně nejraději viděli na šibenici jako vražedkyni! A teď to všechno vyprávím vám! Asi jsem se už opravdu pomátla.“

Cole viděl, že je Jonet vyčerpaná za únosnou mez. „Jonet,“ oslovil ji laskavě a zvedl se. „Je už pozdě. Dnes už ty vaše problémy stejně nevyřešíme. Měla byste si odpočinout. Zítra požádáte Donaldsona, aby najal pár mužů. Teď se zrovna o práci ucházejí vojáci propuštění ze služby. Mezi nimi se určitě najdou takoví, kteří by se mohli hodit. Donaldson už bude vědět, koho z nich vybrat.“

Cole si všiml, že jeho vyptávání stálo Jonet hodně sil. Ústa měla sevřená a rysy v obličeji jevily známky velké únavy. „Ano, to by bylo dobré,“ souhlasila. „Požádám ho o to.“ V hlase se znovu objevily stopy hysterie. Cole to postřehl. Mrzelo ho, že ji tak dlouho trápil.

V nastalém tichu k ní vztáhl ruce a ona je bez zaváhání uchopila. Opatrně jí pomohl vstát. Přikrývka se jí svezla z ramenou. Snažil se ji stále pevně podpírat, i když už stála a ani to vlastně nebylo nutné. Dopřál si však to potěšení ještě se jí chvilku dotýkat. „Mrzí mne, k čemu mezi námi předtím došlo,“ poznamenal konečně.

„Já… nevím, jestli mne to mrzí,“ řekla Jonet velmi tiše.

Cole předstíral, že nic neslyšel. „Choval jsem se neomluvitelně,“ poznamenal ještě. „Jsem vám velmi vděčný za to, že jste mi vysvětlila, z čeho pramení vaše obavy. Musím o tom vědět, Jonet. Pokud jsem tu s vámi, musíte mi všechno říkat.“

„Vy mi věříte, že?“ zeptala se. Z unaveného hlasu Cole vycítil, že v to doufá.

Nadechl se. Napadlo ho, že by se mohl pokusit ještě znovu ji rozmluvit její obavy – přesvědčit ji, že se může mýlit. Ale Jonet přece není bláznivá. „Přál bych si, abych vám mohl říci, že nemáte pravdu,“ odpověděl jí. „Teď už toho však opravdu nechejme. Jen mi, prosím, důvěřujte, že udělám vše, co bude v mé moci, aby byly vaše děti v bezpečí.“

„Ano,“ přikývla na souhlas. „Dobře. Cole…?“

„Prosím?“

„Odpusťte mi, že jsem… že jsem vás poranila.“

Cole se přinutil k lehkému úšklebku. „Ach, Jonet, už jsem na tom byl hůř, když jsem se holil špatně nabroušenou břitvou.“

Mlčky pokývala hlavou a chystala se k odchodu.

„Jonet?“ zavolal na ni a jeho hlas způsobil, že se zastavila a otočila zpět.

„Ano?“

„Milovala jste někdy svého muže?“ Ani sám nevěděl, proč jí tu otázku vůbec položil. Vyšla mu z úst nečekaně a jeho samotného překvapila. Vyslovil ji proto, že pohled na ni znovu rozvířil v jeho duši změť citů. Bláhově a s nadějí očekával, co mu na to odpoví.

V mdlém svitu lampy spatřil, jak odmítavě zavrtěla hlavou. „Ne.“

„Promiňte, to je mi moc líto.“

„Mně také.“

Pak ji Cole opatrně vyvedl z místnosti a sledoval, jak se její postava, oděná jen v noční košili, vytrácí ve tmě jako bludný stín. Zaslechl, jak o patro níž v hale odbíjejí hodiny. Byly tři ráno. Melancholický zvuk hodin se nesl domem nahoru. Cole se ani nepohnul, i když mu Jonet už zmizela z očí. Pozoroval své okolí. Uvědomil si, že po této podivné noci, kterou převážně sttávil s Jonet Rowlandovou, už nikdy nepoplyne jeho život stejně jako dřív.

Tentokrát spala jen pár hodin. Brzy po ránu, kolem sedmé, se už otáčela v kuchyni. Chystala čaj a opékala toasty. Už stačila prostřít a připravit máslo, otřela si ruce a zahleděla se přes kuchyňský stůl na Roberta. „To už stačí, Roberte!“ přikazovala. „Nanna říkala, že máš Lotra krmit každou hodinu jen po malých kouscích.“

Robert se starostlivě sklonil k psovi, a pak se podíval na ni. „Ale mami, nevidíš, že má hlad? Podívej! Podívej, jak má smutné oči! Myslím, že je k smrti vyhladovělý.“ Lotr dal svůj názor najevo jen dvěma slabými mávnutími ohonem.

Jonet si založila ruce v bok a povzdychla si. Stuart se sehnul a vzal misku ovesné kaše. Postavil ji vysoko na římsu krbu. „Maminka má pravdu, Robine,“ upozorňoval. „Jen si vzpomeň, jak mu bylo špatně včera večer. Určitě má ještě žaludek jako na vodě.“

„Máš pravdu. A teď pojďte, posnídáme,“ vyzvala je matka a doprostřed kuchyňského stolu umístila velký talíř s toasty. Když zvedla hlavu, zahlédla ve dveřích Cola. Byl oblečený na ranní vyjížďku.

Jonet zalapala po dechu. Stál mezi dveřmi, nehybně, s jednou rukou opřenou v bok a ve druhé svíral černý jezdecký bičík. Jonet se vybavily vzpomínky na uplynulou noc a upadla do rozpaků. Před zhruba čtyřmi hodinami ještě seděla nahoře, zachumlaná do jeho přikrývky, a svěřovala se mu se svým velkým trápením. To, co se stalo před tím, bylo… tak ponižující. Ach panebože.

Cole se hodnou chvíli nedokázal pohnout. Jen tiše pozoroval, co se v kuchyni děje. Střídavě sledoval Jonet i chlapce. Zaujalo ho, jak si Jonet vede v kuchyni, přirozeně, jako zkušená hospodyně. Nedal najevo, že se mu zdá být neobvyklé, když vznešené osazenstvo domu Mercerových usedá k snídani dole v kuchyni. Usmál se na ně, ale ten úsměv jí připadal formálnější, než by si byla přála. „Dobré ráno, madam,“ pozdravil tichým, hlubokým hlasem. Vypadalo to, že chlapci ho ani neslyšeli. „Jste dnes brzy na nohou.“

Jonet napadlo, jestli snad nevypadá neupraveně. Nervózně si začala rovnat vlasy, které si ráno jen narychlo svázala do uzlu. V Colově tváři se však vzápětí objevil výraz, který jí připadal lichotivý. V jeho pohledu byl zprvu lehký zmatek, pak ale nepochybné potěšení.

Nebudu se přece utápět v malichernostech, napomenula se v duchu Jonet. „Obávám se, že jsem vždycky byla ranní ptáče,“ řekla nahlas a pokusila se o zářivý úsměv. „Posnídáte s námi?“

„Bratránku Cole! Cole, pojďte sem k nám!“ Robert se zvedl z podlahy a spěchal na své místo u stolu, se Stuartem v patách. „Podívejte se na Lotra! Už je skoro v pořádku!“

Stuart, s obličejem rozzářeným štěstím, skočil bratrovi do řeči. „Opravdu, pane, už je mu mnohem líp. Podívejte se! Nanna mu nachystala speciální jídlo. Máme mu dávat trošku každou hodinu.“

„Tak to se mi ulevilo,“ odpověděl Cole. Znovu se podíval na Jonet, jako by se chtěl ujistit, že je tu vítán. Pak vstoupil do místnosti.

Usmála se na něj o něco srdečněji. Cole rozpřáhl ruce a přátelsky vzal chlapce kolem ramen. Společně došli ke krbu, klekli si na podlahu a pozorovali psa. Mluvili na něho jeden přes druhého, drbali ho za ušima, hladili ho a mazlili se s ním. Dnes ráno se Cole Jonet velmi líbil – a jak sem důstojně vstoupil! Nejspíš se na sebe zlobí, kvůli tomu, co se mezi nimi v noci odehrálo. Nepočítala s tím, že se setkají tváří v tvář tak brzy po ránu, protože v neděli míval ve zvyku chodit na ranní mši. Třeba se i on obává, že by se ve dveřích kostela nedokázal oprostit od přetvářky. Jonet usoudila, že teď se nemůže zaobírat myšlenkami na všechny ty důvěrnosti, ke kterým mezi nimi došlo.

Bože můj, vždyť se před ním úplně odhalila. Doslova, i v přeneseném slova smyslu. Ale i on po ní velmi toužil! Dost zoufale. A teď se drží zpátky, možná nejen z pocitu viny. Začala se bát, aby to tak nakonec nezůstalo trvale. Jonet se zahleděla na Colovu dlouhou, elegantní ruku, která hladila Lotra po hřbetě. Pes na to reagoval horlivějším pohybem ocasu. Ano, Colovy doteky jsou příjemné a životadárné. Pro sebe si povzdechla. Nikdy by ji nenapadlo, jak mohou být doteky příjemné a uklidňující – nejen po tu krátkou chvilku, kdy je zažívala.

Cole jí ale už asi další příležitost nedá. Hnán touhou, podlehl v noci pudům, ale je to muž, který se dokáže ovládat. Takový muž se asi nedostává často do situace, kdy musí vzdorovat své vlastní žádostivosti, když mu v té chvíli rozum a srdce přikazují něco úplně jiného. Obávala se, že na ni změnil názor. Byla blázen, když doufala, že by k ní snad mohl cítit větší sympatie. Podaří se jí však zachránit alespoň jeho přátelství po všech těch neuvěřitelných zmatcích? Nepochybně se mezi nimi včera odehrálo něco hlubšího a významného, i když vášeň a zloba by mohly všechno obrátit v prach a popel.

Ano, má Colovu podporu, a to za okolností, za nichž by sc mnoho jiných mužů obrátilo na útěk. Nechovala se dobře, moc dobře to o sobě ví. A přece se zdálo, že ji Cole chápe. Znovu se podívala tam, kde se tři hlavy starostlivě skláněly u krbu nad dočasným pelíškem Lotra. Cole i oba chlapci se tvářili bezstarostně a spokojeně, jako kdyby k sobě odjakživa patřili – i když byl každý poněkud jiného založení.

Jonet se ovšem nechtěla zabývat úvahami o obrazu domácího štěstí, který se jí nabízel. Bála se aby případná následující bolest nebyla o to větší. Takovou asi nedokáže zhojit pouhé přátelství. Jeho náklonnost k jejím dětem je však nepochybná, ačkoliv by Jonet nedokázala říct proč. Podivným řízením osudu se stalo, že jí Bůh seslal do domu charakterního a čestného muže, a to v době, kdy to vůbec nečekala. Jonet si uvědomila, že ani neví, zda ji už někdy dřív takový přátelský vztah s mužem potkal. To však není teď podstatné. Nesmí se chovat pošetile. Celý život dělala jen kompromisy a ráda se přizpůsobí, má-li tím podpořit jejich přátelský vztah. Odkašlala si. „Tak, pánové, račte ke stolu! A co vy, Cole, přidáte se k nám?“

Cole na ni pohlédl a zatvářil se nevyzpytatelně. „Nechtěl jsem vás rušit, madam. Je to náhoda, že jsem se tady po ranní vyjížďce zastavil. Chtěl jsem se podívat, jak se vede psovi.“ Odmlčel se a očima přelétl po kuchyni. „Kde jsou všichni? Myslím kuchařka a služky.“

Jonet se koutkem úst pousmála. „Díváte se na ně.“

„Maminka dává služebnictvu v neděli ráno volno, aby si mohli zajít na ranní mši,“ vysvětloval Stuart ochotně.

Cole zpozorněl jako voják na stráži a přimhouřil oči. „Doufám, že tu ale aspoň někdo zůstal.“

„To ano,“ přisvědčila Jonet klidně. „Donaldson a Stiles jsou v domě.“

„A my si teď dáme kaši a toasty se slaninou a vařená vejce,“ ohlásil Robert, který nedbal na Colovo znepokojení. „Taky mléko a čaj. Jídla je tu dost. Maminka ráda vaří. Posaďte se!“ Chlapci se vrhli k těžké dubové židli a ochotně mu ji přisunuli ke stolu. Cole viděl, že nedokáže pozvání odmítnout. S rozpaky se díval na svůj jezdecký oděv.

Jonet se na něj mile usmála a postavila doprostřed stolu džbán s mlékem. „Není nutné, abyste se převlékal, chcete li jíst s námi v kuchyni, pane. Zdá se mi ale, že nemáte moc možností. Buď podstoupíte riziko a dáte si, co jsem připravila, nebo musíte počkat, až se vrátí kuchařka z kostela.“ Přisunula si židli a pokynula všem u stolu.

„V tom případě se k vám rád připojím,“ souhlasil Cole a usadil se vedle Roberta. Pojednou se tázavě podíval na Jonet. „Nezapomněla jste, madam, požádat Donaldsona, aby najal ještě nějaké sluhy navíc?“

Jonet cítila, jak se jí v těle rozlévá příjemné teplo, které ale nemělo nic společného s erotikou. „Už jsem to udělala,“ odpověděla. „Cox se už vydal do města, aby se poohlédl po vhodných kandidátech mezi svými bývalými spolubojovníky.“ Jonet začala nalévat mléko, Stuart sahal pro toast a v tom okamžiku vtrhla do dveří Ellen. Málem na prahu kuchyně uklouzla.

„Dobré jitro všem!“ pozdravila a překvapeně zírala na Cola. „To je od vás hezké, kapitáne Amherste, že jste se k nám přidal.“

„Ellen!“ ozvala se Jonet udiveně a hned sahala po dalším hrníčku. „Netušila jsem, že už jsi vzhůru.“

„Už je to tak.“ Ellen se zadívala ke krbu, přešla tam a přiklekla k ležícímu psovi. „Ty náš chudáčku! Už ale vypadá lépe, že?“ Obrátila se ke stolu a přes rameno se na všechny usmála. „Myslím, že kapitán Amherst s Nannou včera dokázali něco jako zázrak.“

„Taky si myslím,“ souhlasila Jonet. „Tak pojď, Ellen, posaď se, a podívej se, jestli je ta slanina k jídlu. Řekla bych, že tentokrát je přesně taková, jak ji máš ráda“

Ellen si ochotně přisedla. Jonet tiše sledovala, jak ostatní stolují a vesele si povídají. Děti dnes vypadaly úplně jinak než včera, kdy psovi hrozilo nebezpečí. Hrozně ji trápilo, když je viděla rozrušené a uplakané. Vůbec nevěděla, co si má počít. Už se jí zdálo, že chlapci velmi trpí všemi těmi hrůznými událostmi, které se na ně řítily ze všech stran. Nejdříve smrt otce, pak řada těch náhod či nehod – a to vše korunováno tím, jaká je jejich matka – to musí připustit – nevyrovnaná. Vrchol všeho bylo to nepochybné svinstvo – otrava jejich miláčka Lotra. Teď už bylo naštěstí zřejmé, že se psovi daří mnohem lépe a zcela zřejmě to byla i Colova zásluha. Však jí Nanna říkala, jak ji překvapil svým přístupem a pomocí. Ráno Jonet vyslechla dlouhou řeč, v níž stará chůva nešetřila slovy chvály na Colovu adresu. I když měla Nanna na celou záležitost dost osobitý názor, byla úplně bez sebe, když jí vyprávěla, jak si Cole vykasal bílé rukávy a pustil se do díla.

Jonet obhlížela společnost a se zájmem sledovala dokonalé Colovy rysy, když se zasmál žertíku, který se povedl Robertovi. Jak vlídně se k chlapcům chová. Tajně si povzdychla. Bylo by krásné, kdyby mohli prožívat každé ráno takto společně. Vzápětí se pokárala, že se znovu vrací k tématu, které si zakázala. Smutnou skutečností bylo, že Jonet nikdy netoužila po titulu nebo životním stylu, který s ním souvisel. Odjakživa si přála jediné: žít v kruhu své rodiny, svých dětí a s mužem, kterého by… bála se to pojmenovat. 

Milovala?

Dobrý Bože. Opravdu?

Nakrátko podlehla iluzi, že se právě v takové situaci nachází, a srdce se jí sevřelo. Pozorovala Cola, jak pomáhá Robertovi namazat toast máslem. Chlapec při tom, jako obvykle, nadělal kolem sebe nepořádek. Cole trpělivě sbíral kousky másla ze stolu i z dítěte. Zlaté vlasy mu padaly do čela a v ranním slunci přímo zářily. Jonet se zarazila s hrnkem mléka zvednutým k ústům. Nikdy nepoznala muže, který by jí připadal tak žádoucí. Prudký příliv emocí, který ve svém nitru pocítila, v ní vyvolal zcela jiné touhy než jenom fyzickou vášeň. Ano, nepochybně v ní vzklíčila láska.

A ona jí slepě vykročila vstříc.

Ve velmi krátké době se Colovi Amherstovi podařilo – jistě ne úmyslně – roztavit kamennou skořápku jejího srdce a vnést zmatek do všech jejích plánů. Fakt, že to neměl v úmyslu, škody nikterak nezmenšil. Její sebejistota, nedůvěřivost a pečlivě kalkulovaný odstup, to vše leželo v troskách. Ode prvního dne, kdy se s ním setkala, začaly její dosavadní zvyklosti a způsoby brát za své. A včera je následovala její hrdost.

Ellen ji svým povídáním vrátila do reality. „Tak co?“ zeptala se s živým zájmem. „Jaké máte na dnešek plány?“

Jonet odvrátila pohled od Colovy energické tváře a zaměřila jej na sestřenku. Pokusila se mluvit plynule a dostatečně zřetelně. „Plány? Myslím, že vezmu chlapce a půjdeme do kostela. Odpoledne bych chtěla strávit doma. Myslela jsem, že tu budeš s námi.“ Obrátila se ke Colovi: „A vy, Cole, samozřejmě také.“

Zprvu to vypadalo, že je tím pozváním zaskočen. „Já – ještě nevím, madam,“ odvětil. „Chodím do kostela poblíž High Holbornu a taky…“

„To je dost daleko!“ vmísila se do rozmluvy Ellen. „Měl byste jít s námi ke Svatému Jiří.“

Jonet si všimla, že se návrh Colovi zrovna nezamlouvá, a přispěchala mu na pomoc. „Ellen, Cole má zřejmě osobní důvody, co se volby kostela týče. Měli bychom je respektovat.“

Ellen si otřela koutky úst ubrouskem a pak pokrčila rameny. „Jak je komu libo. Pokud jde o mne, chci odpoledne zasvětit práci na tetině zahradě.“ Představu doprovodila zamračeným čelem. „Víš, Jonet, od té doby, co umřel starý Manning, to jde s tou tetinou zahradou od deseti k pěti.“

„Opravdu?“ účastně odpověděla Jonet.

„Ano, je to smutné!“ potvrdila Ellen a napíchla si kousek slaniny. „Už několikrát jsem tetu upozornila, že ten protivný mladý zahradník, co jí ho doporučila lady Paceová, nestojí za nic. Měla by ho propustit. Ten si plete plevel s květinami. Co ji to napadlo? To bych ráda věděla!“

Jonet, která se v zahradničení nevyznala, zamumlala něco neurčitého. „Jestli jsem to dobře pochopil, slečno Cameronová,“ vmísil se Cole, „vás baví zahradničit, že?“

Ellen, která byla v hodnocení vlastních dovedností velmi zdrženlivá, se zarazila. „Ano, dělám to ráda. Pro nás ženy není mnoho dostupných koníčků.“ Zasmála se. „A co vy, kapitáne Amherste? Jak vy hodláte prožít dnešní odpoledne? Máte už nějaké plány?“

Cole se zamyslel a oči mu zvážněly. „Snad mne čeká něco příjemného,“ naznačil klidně. „Mám v úmyslu navštívit osobu, s níž mne spojuje hluboké přátelství.“

V časném odpoledni Cole odložil pero, odsunul knihu a pomalu vstal od psacího stolu. Od konce války se už několik měsíců zabýval studiem Descartových přírodovědných spisů. I když s některými teoriemi tohoto učence nesouhlasil, dokázal se u studia odpoutat od myšlenek na Jonet, jež ho pronásledovaly. S povzdechem pohlédl na uklizený stůl.

Dobře věděl, co dělá. Nebylo to poprvé, kdy mu práce posloužila jako prostředek úniku z osobních problémů, s nimiž si momentálně nevěděl rady. Descartovy filozofické úvahy byly hluboké, ne však hlubší než zmatek, který v něm vyvolala Jonet. Nicméně, záleželo jen na něm, jak prožije toto odpoledne. Toužil po čerstvém vzduchu a vnitřním klidu. Zvedl se, oblékl si uniformu, oprášil čepici a sešel dolů po schodišti.

Nějakou chvíli zůstal stát na horním schodu. Dnes byl londýnský vzduch skoro tak čerstvý, jako býval v Cambridgeshire. Jakmile se za ním zavřely domovní dveře, pocítil úlevu. Zhluboka se nadechl, ale vzápětí se málem zakuckal. Za rohem se vynořil kočár, který mu byl povědomý. Zahlédl na něm rodový erb Rowlandů, nebyl to ovšem kočár Jonetin. To ovšem mohlo znamenat jediné. Zatraceně! To snad ne!

„Prrr!“ zastavil kočí koně a pozdravil Cola zvednutou čepicí. Kočár zastavil těsně před vchodem. Kočí seskočil, otevřel dveře a vysunul schůdky. Cola podráždilo ještě víc, když spatřil, že nevysedá obávaný lord James Rowland. Bylo to ještě mnohem horší.

„Bratranče!“ zvolal Edmund a rozpřáhl teatrálně ruce. „Jaké štěstí, že potkávám ztraceného bratra vracejícího se k prahu tohoto domu! To mi ušetří námahu – nebudu se aspoň muset cestou k Jonet zdržovat s těmi jejími udatnými strážci!“

„Obávám se, Edmunde, že tě zklamu,“ odpověděl mu Cole, úmyslně sešel o schod níž a nasadil si čepici na hlavu. „Jsem právě na odchodu.“

Edmund zklamaně protáhl obličej. Jízlivý záblesk v očích ani skrývat nemusel. „Nepovídej, Cole! Copak bys nevěnoval chvíli svého vzácného času tomu, kdo je ti bratrem? Nebo téměř bratrem – jistěže myslím sebe, chápeš, ne?“

Cole se nenechal vyvést z míry protivným žvaněním brattance Edmunda. Věděl, že ho Edmund odjakživa nenáviděl, a i když se Cole snažil, měl Edmunda ještě méně rád než strýce Jamese. Pro pořádek je třeba říct, že Edmundova zášť vůči Colovi měla jisté opodstatnění. I když je pravda, že Cole a James se nikdy neměli příliš v lásce, před mnoha lety se navzájem potřebovali. Jejich vzájemný vztah by se dal označit jako účelový. Když Cole v jedenácti letech osiřel, nebyl pochopitelně s to najít vlastní cestu životem. Tehdy měl zoufalou potřebu lásky a porozumění. Jamcsovi se zase mladý synovec jeho ženy náramně hodil do krámu. Často ho dával za příklad svému sice zbožňovanému, ale jinak línému a netečnému synkovi Edmundovi. Cole se stal vděčným nástrojem Jamcsových výchovných metod. V té době se zrodila Edmundova zášť vůči němu.

Jak je to už dávno! „Co chceš, Edmunde!“ zeptal se Cole klidně.

„Co chci?“ Edmund elegantně nadzvedl obočí. „Řeknu ti, co nechci – nestojím o to, aby nás viděla mluvit tady na ulici půlka Mayfairu. Půjdeme dovnitř?“

Cole stále váhal. Jonet si jistě nepřála, aby právě tito příbuzní navštěvovali její dům. Edmund však měl pravdu. Již několik kolemjdoucích se po nich zvědavě ohlédlo. „Dobrá tedy,“ souhlasil nakonec. „Ale nemám času nazbyt.“

Vstoupili dovnitř a prošli halou do přijímacího pokoje. „Mohu ti nabídnout něco k pití, Edmunde?“

Edmund se usadil a začal rukama přejíždět po opěradle židle. Colovi z toho pištivého zvuku naskakovala husí kůže. „Vidím, že jsi gentleman za všech okolností, kamaráde,“ řekl jízlivě. „Civíš na mne, nejraději bys mne poslal ke všem čertům, ale snažíš se pořád zachovávat tu svou vznešenou důstojnost. Vidíš, a já ti to věřím. Ne nadarmo jsi byl vždycky oblíbencem mého otce.“

Cole stál zpříma jako svíce, s rukama založenýma za zády. „Co tady chceš, Edmunde?“

Edmund ho obdařil jízlivým pohledem. „Třeba se jen chci přesvědčit, jak se vede naší sestřence Jonet. Ostatně, otec tě sem poslal… o co mu vlastně jde, Cole?“ Tmavé obočí se zvedlo a v hlase se ozval nezaměnitelný ostrý tón. „Oprav mne, jestli se pletu. Domnívám se, že tu nejsi kvůli tomu, aby ses postaral o to, aby se ubohé vdově dostalo toho, co si zaslouží. Už uplynulo pár týdnů od chvíle, kdy jsi tu zakotvil a vůbec nic se mi ještě o tom nedoneslo. To od tebe není hezké – měl bys plnit své povinnosti pečlivěji.“

„Jsem tu proto, abych učil její děti,“ prohlásil Cole a přistoupil o krok blíž. „A lady Mercerová si zaslouží klid a mír, drží smutek po smrti svého muže.“

„Opravdu? A co ty její děti, Cole?“ dorážel Edmund. „Co si zaslouží ty? Lorda Delacourta jako nevlastního otce? Nemyslíš, že by pro ně bylo lepší, kdyby na ně dohlížel můj otec a já?“

„Děti si nezaslouží, aby byly odvedeny od milující matky, Edmunde.“

„No ne!“ zvolal. „Milující matka? Ženská, o které si všichni myslí, že je chladnokrevná…“

„Měl by sis dávat pozor na jazyk, Edmunde!“ přerušil ho Cole přísně a zvedl odmítavě dlaň. „Urážíš lady Mercerovou. Ta žena je nevinná a já nehodlám nečinně přihlížet takovému osočování.“

„Nevinná?“ Edmund se posměšně zasmál. „Zapomínáš, bratranče, že jsem tu ten večer, kdy Mercer zemřel, byl taky.“

„Ne, Edmunde, nezapomínám,“ odporoval Cole klidně. „To je jeden z faktů, který mi neunikl.“

„Nelíbí se mi tvůj tón, bratrance!“ Edmund výhružně vysunul bradu. „Celou dobu jsem zůstal tady v jídelně. Zkus najít někoho, kdy by dosvědčil, že to bylo jinak.“

„To, co říkáš, zní jako výzva, Edmunde.“

Edmundovi se zkřivila ústa do nepřátelské grimasy. „Jestli tě ta výzva oslovila, tak jen směle do toho! Škoda, že jsi neslyšel tu hádku Mercera s Delacourtem. Někteří hosté to slyšeli docela dobře. Není žádným tajemstvím, co chtěl Mercer udělat. Takový rozvod je hodně ošklivá věc.“

Colův hlas zůstal ledově klidný. „Ještě slovo, Edmunde – a sejdeme se za úsvitu v Hampsted Heath. Pokud vím, tak ti ranní vstávání moc nesvědčí.“

Edmund prudce vyskočil ze židle. „Já se tě nebojím, Cole,“ sykl, ale jeho tvář nasvědčovala pravému opaku. „Chci prostě to, co je pro rodinu nejlepší.“

„Opravdu?“ řekl chladně Cole. „Z toho vyplývá, že tvoje a moje názory na to, co je pro tuto rodinu nejlepší, se naprosto liší. Promiň, musím už jít.“

Cole bratrance nevyprovodil osobně. Obával se, že pokušení shodit ho ze schodů by mohlo být silnější než jeho křesťanské zásady. Zazvonil tedy raději na Stilese, aby Edmunda vyprovodil on. Doufal, že se Jonet nedonese, jakou návštěvu byl nucen přijmout.

Sledoval odcházejícího Edmunda s hořkostí v srdci. Musel to být hodně vážný důvod, který ho přivedl až sem. A ty drzé otázky k tomu! Co tím chtěl získat? Myslí si snad, že kdyby se majetek mladého lorda Mercera dostal pod Jamesovu správu, byl by jeho otec ochotnější uhradit jeho dluhy? Nebo mu jde ještě o něco horšího? Cole nevěděl, byl si však jistý svou převahou.

Jakmile se trochu uklidnil, vzal svou čepici a znovu zamířil ke vstupním dveřím. V té chvíli se chystala vyjít z domu také Ellen. Oblékla se do vycházkového a na předloktí se jí pohupoval ozdobný košíček. „Dobré odpoledne, slečno Cameronová.“ Cole dvorně otevřel dveře a dal Ellen s košíkem přednost. „Máte namířeno na Cavendish Square?“

Ellen se na něj potěšené usmála. „Ano. A co vy, vy odcházíte za tou osobou, která je vám velmi blízká, nebo jak jste to říkal?“

„Ano.“ Cole si všiml, že před domem nečeká kočár ani drožka. Lehce ji vzal za paži. „Chystáte se jít sama, slečno Cameronová? Smím vás doprovodit?“

Ellen opatrně sestoupila na dlážděný chodník. Za ní elegantně povlával dolní okraj jejího vycházkového úboru ze zeleného mušelínu. „Děkuji vám, kapitáne Amherste, ale k tetiččinu domu je to jen kousek. Vy asi půjdete jinudy.“

Cole s ní hbitě srovnal krok, napadlo ho, že by Ellen mohla vnést trochu světla do okolností smrti lorda Mercera. „Jestli dovolíte, šel bych s vámi přinejmenším po Oxford Street,“ trval na svém Cole a vzal jí z ruky košík. „Tam bývá v neděli dost velký provoz.“

„Když myslíte,“ přestala se bránit Ellen. Došli na roh ulice a Cole jí nabídl rámě. Přešli na druhou stranu prázdné ulice. Jenom o kousek dál, na Davies Street, zatáčel kočár, který pak pokračoval kamsi do Mayfairu. V hřejivých paprscích slunce se zaleskl postroj koně a jeho cinkání dolehlo až k nim.

Když doznělo, Cole se podíval na ženu po svém boku. „Nejste dnes nějak zasmušilá, slečno Cameronová?“

Unaveně si povzdychla. „Mám starost o Lotra, a trápí mě, co se stalo.“

Cole měl chuť se jí vyptávat, nevěděl ale, do jaké míry se Jonet sestřence svěřuje – jestli se vůbec někomu svěřuje. „Myslíte si, že něco nasvědčuje tomu, že šlo o zlý úmysl, slečno Cameronová?“ zkusil to nakonec.

Ellena to zjevně nečekala. Rozpačitě si shrnula vlasy z čela. „Nepřísluší mi, abych to byla já, kdo učiní nějaký závěr, ale od smrti lorda Mercera se mi zdá, že se tu někdy dějí podivné věci.“ Colovi se na jazyk drala další otázka, totiž zda si Ellen myslí, že by lord Delacourt byl schopen vraždy, ale ovládl se. Pokračovali v chůzi. „Řekněte mi, slečno Cameronová,“ řekl zamyšleně. „myslíte, že by byl některý ze sluhů schopen lorda Mercera otrávit?“

Pocítil, jak ruka zavěšená do jeho ztuhla. „Dřív bych si nic takového nedokázala ani představit,“ váhavě odpověděla Ellen. 

„A teď?“ pobídl ji.

„Nevím, ptoč by to někdo udělal. Ano, byla tu Hanna, komorná. Mnohokrát mne napadlo, že je na lorda Mercera až moc hubatá. To ale nemuselo vůbec nic znamenat.“

„Takže si myslíte totéž, co lady Mercerová?“ zkusil to Cole z jiné strany.

Ellen se téměř zastavila. „Podívejte se, pane, nepřísluší mi, abych se pletla do… do Jonetina vztahu s manželem.“

Ellen otevřela dveře k další otázce, dosti nebezpečné. Cole přemýšlel, jestli ji má položit. Zahlédl domy na New Bond Street. Až k nim odtud doléhal ruch odpoledního provozu. Zhluboka se nadechl. „Lady Mercerová mi říkala, že i vy podezíráte jistou… přítelkyni lorda Mercera. Myslím paní Lanierovou.“

„Netušila jsem pane, že se vám moje sestřenka svěřuje.“

„Došlo k tomu v souvislosti s péčí o její děti. Lady Jonet velmi záleží na jejich blahu, slečno Cameronová,“ řekl Cole mírně. „Starám se o jejich výchovu a vzdělání. Proto jsem ji požádal, aby mne obeznámila se situací pokud možno co nejpodrobněji.“

Ellen pomalu přikývla. „Ano, to je rozhodně moudré. No, řekla jsem jen, že to mohla být Glorianna, kdo ho otrávil. Ale myslím, že to bylo z mé strany pouze zbožné přání.“

„Zbožné přání?“ Těsně kolem chodníku přejel razantně kočár a Cola s Ellen přinutil ustoupit. Pohlédla na něj poněkud překvapeně. Colovi nebylo jasné, zda kvůli jeho otázce, nebo proto, že se k němu těsněji přitiskla.

„Ale ne,“ ohradila se ostře, když zase poodstoupila. „Nepřála jsem jí nic špatného, jestli to chápete takto! Jen mi na ní nijak zvlášť nezáleželo. Já ji vlastně ani moc neznám. Myslím, že je jednodušší považovat za vraha cizí osobu než někoho, koho dobře znáte.“

„S tím naprosto souhlasím,“ odpověděl Cole suše. Zahnuli doleva na New Bond Street a Ellen pak už jen utrousila několik povšechných poznámek stran počasí. Colovi ještě pořád připadala nějak smutná. Konečně došli až na Oxford Street. Cole ji doprovodil přes místa, kde se hemžilo více lidí i povozů, až na roh Vere. Stál o to, aby mu prozradila co nejvíc. Teď už se jen chystal k rozloučení. „Pokud jste si, slečno Cameronová, opravdu jistá, že už se bez mé společnosti obejdete, přeji vám hezký den.“

„Ano, děkuji vám za doprovod. Uvidíme u večeře?“

„Nejsem si jist,“ odpověděl Cole opatrně. Znovu se zahleděl na její jemnou, pobledlou tvář. „Slečno Cameronová, jste opravdu v pořádku?“

„Je mi docela dobře, děkuji. Jen mi pořád víc a víc dělají starosti Jonet a chlapci. A taky sama se sebou mám starosti. Opravdu bych si přála, abychom odjeli na Kildermore. Nemohu si pomoci, ale cítím se tam mnohem… bezpečněji.“ Hlas měla stísněný.

Cole měl pro ni pohled plný vstřícnosti. „Říkáte bezpečněji? O tom nejsem úplně přesvědčen.“

„Jonet by měla odjet z Londýna. A já bych taky ráda zmizela z očí tetě. Ta pořád ještě usiluje o to, abych se provdala. Zrovna včera mi vzkázala, že našla šikovného advokáta, který by se ke mně hodil. Vůbec jí nevadí, že je mu pětačtyřicet a má šest dětí.“ Ellen se strojeně usmála.

„Řekla jste tetě, co si o jejím návrhu myslíte?“

Ellen k němu smutně vzhlédla. „Milý pane! Jsem svobodná dívka. Nepřísluší mi mít v té věci vlastní názory.“

Cole ji přátelsky poklepal po ruce. „Nikdo vás přece nemůže donutit k sňatku, slečno Cameronová.“

„To se rozumí, že ne,“ souhlasila a pohodila rameny. „Jste velice laskav. Teď už vás ale nebudu zdržovat, přátelé vás jistě čekají.“ Po těchto slovech na rozloučenou se Ellen vzdálila.

Cole se obrátil a vracel se po téměř liduprázdném chodníku do míst, kde se křižovaly hlavní ulice. Přemýšlel o rozhovoru s Ellen. Proč má dojem, že narazil na nějakou nevyřešenou záhadu? Vůbec mu nepřipadala jako koketa, což odpovídalo obecnému názoru na neprovdané ženy určité věkové kategorie. Cole už dříve zjistil, že je třeba se vyvarovat unáhlených úsudků. Některé takové ženy si rády zahrávaly s muži způsobem, který Cole nechápal. Ellen Cameronová se ovšem tak nechovala. Někoho mu ale připomínala…

V tom mu to blesklo hlavou. Rachel! Ellen a Rachel byly odlišné co do vzhledu. Ellen s tmavými vlasy a živýma očima byla přitažlivá, ale žádná krasavice, zatím co Rachel působila dojmem bledého květu – tradiční anglické krásy. Obě dvě měly v sobě tutéž nenáročnou vlídnost, kterou řada mužů dokáže ocenit. Dnes poprvé začala Ellen mluvit o svých vlastních přáních – i když jen velmi krátce.

Tak se chovalo hodně žen. Řídily se podle zvyklostí společnosti, ve které měli hlavní slovo muži. Jen jejich potřebám byla podřízena většina společenských pravidel a vztahů. Jako teologa to Cola hnětlo, hlavně v souvislosti s Rachel a jejich vztahem. Během svého manželství se snažil, aby se poněkud uvolnila tuhá skořápka, která svírala individualitu jeho ženy. Toužil o Rachel vědět víc, znát její sny i potřeby.

Možná měl věnovat více času přípravě na své povolání, když se rozhodl jít ve stopách svého otce a stát se vikářem u Svaté Anny, což byl jeho životní cíl. Určitě by dostal biskupské svolení. Byla by to jen otázka času.

V té době však soustředil veškerou svou emocionální energii na své manželství. Zvenku vypadalo jako šťastné, ale ve skutečnosti byl jeho vztah s Rachel chladný a mělký. Jak se tehdy mohl věnovat svým farníkům, pečovat o jejich duševní rovnováhu a otevřenou mysl, když to sám u sebe nenacházel? Jeho srdce toužilo po hlubších, přesvědčivějších vztazích. Nešlo mu o vzrušení – ale o podněty, které by obohatily jeho život.

Cole nebyl schopen bouřlivých vnějších projevů, ale to neznamenalo, že by jeho duše byla prostá silných citů – po celá léta, za všech okolností. Když se setkal s Rachel, okolnosti se změnily. A když pak začala válka, dospěl k přesvědčení, že by měl splnit svou vlasteneckou povinnost, nebo své rozhodnutí zdůvodnil tím, že je to pokyn shůry – nebo něco podobného, neuchopitelného. Bylo to z jeho strany vlastně únik, snaha přelstít sama sebe a skutečnost, že neuspěl v manželství, protože do něj nedokázal vnést vášnivou lásku, po které zoufale toužil. Odešel do války. Bylo snad jeho mrtvé dítě projevem Boží vůle?

Tuto otázku si bude klást navždy – a nikdy na ni nedostane uspokojivou odpověď.

Opustil tehdy svou ženu a nevědomky i své nenarozené dítě. Odjel do Evropy a nechal Rachel samotnou. U vojska se nechal zařadit do bojových jednotek. Nenapadlo ho, že by mohl sloužit třeba jako kaplan. Příliš pozdě přišel na to, že podnět k jeho slavné vojenské kariéře neměl nic společného s láskou k Bohu. Byla za tím snaha vyrovnat se s vlastními nedostatky. Přišel na to až později, když dostal dopis od pastora jejich farnosti. Sděloval mu v něm, že Rachel před měsícem zemřela a ani dítě nepřežilo. Pohřbili je společně. Obviňoval se, že tuto ztrátu zavinil sám svými skutky.

I když ovšem připustil, že si takový osud zasloužil, nedokázal pochopit, čím si jej vysloužila Rachel. Uplynula léta, jeho žal se časem zmírnil. Vzpomínal jen v modlitbách. A celou tu dobu se ptal, jestli v době, kdy odcházel do války, už Rachel věděla, že čeká dítě. Ano, nebo ne? Řekla by mu to, kdyby to věděla?

Určitě by stála o jeho péči v době, kdy to nejvíc potřebovala. Byla to jeho povinnost, právo i čest se o ně postarat. Proč se to nestalo? Na to odpověď nenašel. Rachel přijala jeho rozhodnutí odejít na vojnu se stejnou klidnou odevzdaností, s jakou přijímala všechno předešlé. Nebránila mu a ani slza jí neukápla.

Jeho žena i dítě jsou nenávratně pryč. Zůstala mu jen spousta dotěrných otázek a smutných pochybností, které ho pronásledují na každém kroku. Cítila se opuštěná, nebo měla strach? Měla co jíst? Odpočívala, když to bylo třeba? Kdo se o ni staral při porodu? Porodní bába nebo doktor – a kněz – dostavili se včas? Netrpěla příliš? A co dítě?

Smutnou skutečností bylo, že na tyto otázky mu už nikdo neodpoví. Ani se nikoho neptal. Když se vrátil zpět do Anglie, nenašel odvahu, aby se vydal hned domů, do Elmwoodu, aby tam zjistil, co se vlastně přihodilo. On, který se tak vyznamenal v bojích za krále a za vlast, neunesl tíhu návratu do míst, která miloval. Cítil, že kdyby byl zůstal doma a naplnil svůj manželský slib lásky a oddanosti, nic z toho se nemuselo stát.

KAPITOLA  9

Plukovník Lauderwood velí k ústupu

Když se Cole poblíž Oxford Street rozloučil s Ellen Cameronovou, zamířil k východu a ocitl se na Montague Pláce, v místech, která nebyla příliš vzdálená od jeho předchozího bydliště v Red Lion Street. Zastavil se a snažil se vrátit z nepříliš šťastných vzpomínek do reality. Uvědomil si, že ho kroky zanesly až k Bedford Square. Přešel na druhou stranu a stanul před povědomými dveřmi v dolní části náměstí. Dvakrát zabušil ozdobným mosazným klepadlem. Doufal, že zastihne Jacka Lauderwooda ještě doma, protože nevěděl, s kým jiným by mohl tak důkladně probrat současnou situaci. Nemůže se mu sice svěřit úplně se vším, ale potřebuje si promluvit s někým, koho považuje za rozumného a důvěryhodného. Nejdřív chtěl zajít přímo k Madlowům, ale pak usoudil, že bude lépe pohovořit si s Louisiným otcem. Nejen proto, že plukovník uměl v zásadních věcech mlčet, ale díky své družné povaze byl vždy překvapivě dobře informován. Rovněž se nikdy nesnažil šťourat do Colových problémů, což by nepochybně Terry s Louisou udělali.

Přišel mu otevřít Lauderwoodův sluha a ihned ho uvedl do sluncem zalitého salonku. Bylo evidentní, že plukovník právě procitl z odpoledního spánku na kožené pohovce. Lauderwood se s námahou posadil. Kolem něj se povalovala hromada zmačkaných stránek Morning Chronicle a Timesů. Někdo už mu zřejmě dneska z těch novin předčítal.

Lauderwood si přejel rukou po tváři. Protřel si oči a protáhl se jako medvěd probírající se ze zimního spánku. Pak, postřehnul, že Colee už vešel, vyskočil na nohy. „Pojď dál, hochu!“ zvolal teatrálně a pokynul Colovi k nejbližšímu křeslu. „Čemu vděčím za to potěšení?“

„Copak musím mít vždycky nějaký důvod, pane, když chci pozdravit svého velitele?“ Cole se usmál a stiskl nabízenou pravici.

„To by tak scházelo! To víte že ne!“ burácel plukovník srdečně. „Vy přece nemusíte mít žádný důvod! A já už nemám právo vám něco nařizovat. Ale jestli jste přišel jen tak, mohl byste mi třeba předčítat. Tedy pokud vám to nevadí.“ Plukovník ukázal prstem na hromadu novin kolem sebe a tvář mu rozzářil šibalský úsměv.

„S největším potěšením, pane,“ odpověděl Cole a sáhl po novinách.

„Dobrá,“ řekl rychle Lauderwood a znovu se natáhl na pohovku. „Najděte nekrology. Ty jsme s Louisou nedočetli. Potřebuji vědět, koho jsem tento týden pochoval – zda přítele nebo nepřítele. Louisa mi utekla. Šla se svým mužem na oběd a vrátí se až na čaj.“

„Aha.“ Cole s úsměvem prostým pochyb přisvědčil. Starý pán našpulil ústa. Louisa byla svému otci velmi oddaná. Oba to věděli.

„Timesy,“ určil Lauderwood a ukázal na ně prstem. Cole si nasadil brýle. „Pak se můžeme dát do toho, kvůli čemu jste přišel.“

V následující čtvrthodině prošel Cole s plukovníkem to, co nestihla při četbě údajně nezdárná Louisa. Když prolistovali všechny noviny, Cole je srovnal na hromadu. Společně usedli ke stolu. Plukovník se spokojeně narovnal a zahleděl se na hosta. „Tak – to bychom měli,“ pravil. „Teď jste na řadě vy, Amherste! Jsem si jistý, že jste přišel vyzvídat.“

„Upřímně řečeno, plukovníku, přišel jsem, abychom se spolu vrátili k tomu, o čem jsme minulý týden v souvislosti se smrtí lorda Mercera.“ Cole se zlehka opřel na židli. „Tyto věci by se mne normálně neměly týkat, ale její děti… totiž… situace je do značné míry choulostivá.“

„Ano, docela vás chápu!“ řekl plukovník, zabořil se hlouběji do židle a složil si ruce na svém objemném břiše. „Pokračujte, Cole. Určitě byste se neptal, kdybyste neměl dobrý důvod.“

Cole si vzpomněl, jak vypadala Jonet ráno v kuchyni a jak v noci v jeho posteli a už si nebyl tak jist čistotou svých úmyslů. Chtěl ale udělat vše pro to, aby se zbavil pochybností. Jaká je pravda o Jonet, o jejím manželovi a jejím životě? Ačkoli tyto otázky vnímal jako sporný bod a chtěl vědět, jak je to doopravdy, bránil se současně jejich důkladnému zkoumání. Nejraději by byl, kdyby to, co mu říkala Jonet, už nikdo nevyvrátil. „Je tu něco, pane, co mi dělá starosti a nedává mi smysl, zejména ve světle toho, o čem jsme mluvili minulý týden. Víte, já jsem slyšel, že lady Mercerová… vlastně na tom ani nezáleží, co jsem slyšel. Chci se vás zeptat na lorda Delacourta. Setkal jste se s ním někdy?“ Lauderwood přikývl. „Ano, už jsem měl to potěšení, dá-li se to tak nazvat.“

Cole přimhouřil oči. „Pak jistě pochopíte, když řeknu, že ten muž má v sobě něco, co nevzbuzuje důvěru. Je až moc uhlazený, možná záludný. Nejsem si jist, zda…“ Cole se odmlčel a pak se rozhodl, že diskrétnost není na místě. „Zajímalo by mne, jestli má něco společného s Mercerovou smrtí.“

„Myslíte něco jiného, než je utěšování truchlící vdovy a urychlení soudního vyšetřování té neblahé události?“

Cole se zachmuřeně usmál. „Ano, něco jiného.“

Dlouhou chvíli bylo naprosté ticho. Pak plukovník Lauderwood rozpřáhl ruce dlaněmi nahoru. „Cui bono, Cole,“ pravil. „To je to, nač se musíte ptát, když chcete najít Mercerova vraha. Komu ta smrt posloužila? Nezdá se mi, že by to mohl být Delacourt.“

„No, ano, komu z toho plyne prospěch, to je ta správná otázka,“ přisvědčil Cole zamyšleně. Nechtěl však prozradit, co mu řekla Jonet o Mercerově hádce s Delacourtem. Přece jen mu tu něco nesedělo. „Takže vy říkáte, že to musel být James nebo lady Mercerova, kdo zabil Henryho?“

„Myslím, že je třeba zvážit všechny možnosti,“ odpověděl plukovník zachmuřeně.

Cole se přistihl při tom, že málem začal Jonet hájit. Kdyby to však udělal, porušil by její důvěru a tím i zájem jejích dětí. Nebyl však ještě hotov s Delacourtem. „Nesouvisí důvěrný… vztah lady Mercerové a Delacourta s tím, že se jak její otec, tak její muž přátelili s předchozím lordem Delacourtem?“

Lauderwood na chvilku svraštil už tak dost vrásčité čelo. „To určitě ne! To přátelství vzalo za své, když byla ještě malá. Pokud si vzpomínám, tak se Kildermore a starý Delacourt ošklivě pohádali během jakési hostiny u Delacourta. Každý, kdo něco znamenal – tedy celá ta smečka těch vyšňořených londýnských šviháků z nejlepších rodin – se během lovecké sezóny scházela na Delacourtově panství v Derbyshiru. Delacourt už byl tehdy vdovcem a ti jeho kamarádi za ním přijížděli, aby se společně pobavili.“

Cole se zamyslel a zeptal se: „Čeho se ta hádka týkala? Víte o tom neco?“

Lauderwood si odkašlal a podrbal se rukou na bradě. „Nikdo neví, co se tehdy přesně semlelo. Povídalo se, že jeden z Kildermorových loveckých psů zaútočil při lovu na Delacourtova psa. Nebo něco podobně bezvýznamného. Taky jsem slyšel, že se pohádali při hře v kostky. Byl z toho nakonec souboj. Mercer byl Kildermorovým sekundantem. Delacourt s nimi pak přerušil veškeré styky. Uchýlil se do Derbyshiru, aby měl pokoj – a od té doby spolu neztratili ani slovo.“

„To je ale podivná historie!“ Cole zamyšleně hleděl na plukovníka. „Při tom všem je zatraceně divné, že Mercer snášel přátelství své ženy s mladým Delacourtem.“

Lauderwood poposedl a pokrčil mohutnými rameny. „Myslím si, že Mercerovi bylo jedno, s kým se jeho žena vídá, dokud se nezačalo na veřejnosti povídat, že je paroháč. Byl totiž pověstný hlavně tím, jak střídal milenky po celém městě. Lady Mercerová si začala žít po svém, jakmile mu porodila dědice. Delacourt je jen jeden z mnoha floutků, kteří se kolem ní motali.“

„Ale podívejme,“ poznamenal Cole jízlivě. „Takže lady Mercerová měla hodně obdivovatelů?“

„Spousta žen z vyšších kruhů má své obdivovatele, Cole,“ odpověděl starý pán bystře. „Sbírají je jako trofeje, aspoň některé. Kdo se pak má vyznat v tom, jestli to myslí vážně? Lady Mercerová je jen jeden příklad z mnoha.“

Cole se snažil zachovat neutrální tón. „Prý se o ní povídá, že měla taky hodně milenců,“ vyzvídal a cítil přitom, jak se mu sevřel žaludek.

„Jisté je, že měla spoustu nabídek,“ zachechtal se Lauderwood. „A dost málo důvodů, aby je odmítala. Ale od té doby, co před několika lety přišel do města Delacourt, ty ostatní odvrhla.“

Cole se neovládl a zamračil se. „Nechápu, co na tom panákovi vůbec vidí.“

Lauderwood si ho pozorně prohlížel přivřenýma očima. „Vždyť je přece mladý, bohatý, pohledný – a taky vlivný, to přece nemůže škodit. Starý pán mu zanechal velký majetek.“

Cole si nervózně popotahoval manžetu, jako by nebyl spokojen s tím, jak ji má upravenu. „Kromě lorda Delacourta – je tu ještě někdo, komu lady Mercerová věnovala svou přízeň?“ zeptal se nakonec.

Lauderwood neui či tě pokrčil rameny. „Takových by se našlo – ale jak už jsem říkal, trvalou přízeň zachovala jen Delacourtovi.“

„K čemu trvalá přízeň, když on sám je tak přelétavý,“ odpověděl hořce. „Je to přece pravda, ne?“

Lauderwood zíral na Cola a nějakou chvíli trvalo, než mu odpověděl. Cole cítil, že v něm narůstá zlost při pomyšlení, jak moc mu na plukovníkově odpovědi záleží. Proč? Nevěděl. Jen si uvědomoval, jak je vnitřně rozpolcený. Napůl doufal, že Delacourt může být slušný a čestný muž, který by byl schopen dostát svým závazkům vůči Jonet, současně ale doufal, že by ji mohl opustit a ponechat volné pole působnosti pro… pro co vlastně?

Panebože, to je šílené. Chová se jako většina mužů – má své slabé stránky, pokud jde o ženy. Nepopírá, že po smrti Rachel si čas od času nějakou ženu do postele přivedl. Nebyl na to pyšný, ale naléhavé fyzické potřebě nedokázal vzdorovat. Teď je to mnohem mučivější, když má žít s Jonet pod jednou střechou.

Snažil se chladně uvažovat. Věděl o sobě, že nikdy nepomýšlel na to, aby si vydržoval milenku. Bylo by to špatné z mnoha důvodů, nejen morálních. Lépe by bylo, kdyby se poohlédl po partnerce – mohl by si najít ženu ze své společenské třídy, kdyby nezvládal své… potřeby. Úvahy o manželství ho ale také neuspokojovaly, příliš často se točily v začarovaném kruhu kolem pojmů povinnost a pohodlný návyk.

Plukovník si odkašlal a podezíravě si Cola měřil. „Pokud je mi známo, bývá Delacourt pravidelně… hostem někde poblíž Drury Lane.“ Colovi se nepochopitelně ulevilo. Lauderwood se prudce otočil ke stolu mezi okny. „Prosím vás, Amherste, nalijte nám něco pořádného. Při těch drbech mi úplně vyschlo v krku.“

Cole se ochotně zvedl, vděčen za přestávku. Našel karafu s madeirou, nalil dvě pořádné sklenky a vrátil se na místo. „Hmm,“ zabručel Lauderwood pochvalně. Upil snad třetinu ze své sklenky a upřel zase svůj mírně zkalený pohled na Cola. „Teď ale vážně, Cole,“ pravil nabádavě. „Doufám, že nejste takový blázen, abyste se nechal nachytat na půvaby lady Jonet. Vzpomínám si, že vás James k ní do domu poslal, abyste se tam tak trochu porozhlédl. Nemám pravdu? Tak to udělejte, chlapče, a pak rychle vypadněte!“

„Nějak tak si to představoval,“ souhlasil Cole váhavě.

Lauderwood zamyšleně pokýval hlavou. „No, on si totiž myslí, že se lady Mercerová zbavila svého manžela, aby si mohla vzít Delacourta. Moc rád by zjistil, jak to udělala, že?“

„Říká to, ale ve skutečnosti je to trochu jinak,“ připouštěl Cole. „K mému údivu James ani nedoufá, že by mohl pohnat vraha svého bratra před soud. Spíše se mi zdá, že byla uražena jeho pýcha a nejvíc mu jde o to, aby mohl dirigovat osudy svých synovců. Nejraději by je vzal pod křídla a vychovával podle svých vlastních představ. Ale o to lady Mercerová nestojí. Nenávidí Jamese a nedůvěřuje mu.“

„Dost možná si James nepřeje vědět víc o vraždě svého bratra,“ přemýšlel nahlas Lauderwood, „protože má strach, aby nepadlo podezření na osobu, která je mu blízká.“

Plukovník dalším douškem vyprázdnil svou sklenku a přistrčil ji ke Colovi. „Bude lépe, Cole, když se od toho budete držet dál. Je to jeho rodinný problém, vaší větve se to netýká.“ Přimhouřil oči. „A ještě jedno upozornění – dejte na sebe pozor! Jinak vás potká to, co se může stát každému normálnímu chlapovi. Zblázníte se do Jonet Rowlandové, ani nebudete vědět jak.“

Cole se pokusil o odmítavé gesto a plukovník se náhle zvedl ze svého místa. Poutka na jeho bělostné vestě se napjala. „Dejte na mne, Cole,“ varoval. „Nevím, jestli je ta lady vinná nebo nevinná – ani nestojím o to, abych to věděl. Kdyby přetáhla toho svého Mercera pohrabáčem, já bych jí to nezazlíval. Ani já ho neměl rád. Choval se indiskrétně. To se nepromíjí.“ Starý pán opovržlivě odfrkl. „Faktem ovšem zůstává, že lady Mercerová je femme fatale  prvního řádu. Nestojím o to, abyste si nabil ústa, když ji budete ochraňovat. Ta se o sebe umí postarat sama.“

Cola zaplavila vlna hněvu. Proč si každý myslí, že když je žena silná, nikoho nepotřebuje? Co když Jonet není schopná se v současnosti o sebe postarat? Třeba potřebuje něco víc než pár věrných sluhů a nevěrného milence. Situace, do níž Jonet okolnosti vrhly, by byla náročná i pro ostříleného vojáka. Čím lépe ji poznával, tím víc si začínal myslet, že ani Lauderwood, ani veřejnost vlastně nezná ženu, která se skrývá, hrdá a osamělá, za tím, co vypadá jen jako krásná a křehká fasáda.

Nikdo neví, jak láskyplně objímá své děti a že je připravena bojovat o ně jako divoká šelma chránící svá mláďata. Kdo ji viděl, jak se pohybuje po kuchyni v zástěře, s vlasy jen lehce upravenými, klidná a spokojená jako dobrosrdcčná kuchařka? A co teprve pohled na ni, když si svlékala noční košili, ramena zakrytá bohatými tmavými vlasy. Její krk, ňadra, ztuhlé bradavky…

„Cole? Posloucháte mě vůbec, chlapče?“

Cole si překotně sundal brýle a odložil je na štos novin. „Pane, nemyslím, že je potřeba probírat…“

„Počkejte, Cole!“ skočil mu hněvivě do řeči Lauderwood. „Vykašlete se na to svinstvo, co po vás chce James. Potřebujete si najít pořádnou ženskou. Odchod z armády vás nemine – to už je všechno pryč. Vraťte se domů do Elmwoodu. Promluvte si s biskupem. Řekněte mu, že se můžete vrátit k tomu, na co jste se celý život připravoval. Radím vám dobře, Cole! Pusťte z hlavy tu černovlasou Sirénu, než vám zničí srdce i duši.“

Cole se chytil opěradla židle, rychle vstal a přešel k oknu. Cítil, jak v něm stoupá iracionální hněv, a současně se snažil potlačit tělesnou touhu, která se nečekaně znovu silně ozvala. Jednu ruku opřel v bok a druhou odhrnul vlasy z čela. Nepřítomně hleděl oknem do klidné zelené zahrady. „Jacku,“ řekl vážně, aniž se otočil do místnosti, „nemusíte si o mně dělat starosti. Do žádné levoty se nehodlám zaplést. A už vůbec ne s ženou, která je společensky výše postavená než já. Ani nechci usilovat o takovou, která svou přízeň již věnuje někomu jinému. Myslím, že mne za ta léta znáte dost dobře.“

Lauderwood už neřekl nic. Cole se obrátil od okna do místnosti. Jeho slova jako by ještě mezi stěnami doznívala. Koho vlastně chci přesvědčit? ptal se v duchu Cole sám sebe. Nezodpovězená otázka se vznášela v těžkém vzduchu, prosyceném tetelícími se zrníčky prachu viditelnými v pruhu slunečních paprsků šikmo dopadajících přes prosklená okna na podlahu.

„Ano, Cole. Jistě že vás znám.“ Lauderwoodův klidný hlas konečně prolomil ticho. „Proto taky vím, že pod všemi těmi metály a vojenskou rozhodností, které veřejně dáváte najevo, skrýváte dobré srdce, vůbec ne tvrdé a nezranitelné.“

„Prosím vás, plukovníku! Dosti lichotek!“ Cole se pokusil o úsměv, ale moc se mu nepovedl. „Teď mne, prosím, omluvte. Měl bych už jít. Mám ještě nějaké další věci k vyřizování.“

„Dobrá, dobrá! Tak to tedy je. Nejdřív ze mě vypáčíte všechno, co byste rád věděl, a pak bez dalšího opovrhnete mými dobrými radami,“ bručel Lauderwood spíš jen pro sebe. Pak pohlédl na Cola, zvedl své husté bílé obočí a pravil téměř dobrácky: „Tak co s vámi. Nezastavíte se někdy na večeři?“

Cole se mu uklonil, přijal nabídnutou pravici a srdečně ji stiskl. Jeho rozčilení bylo to tam. „Velice rád jsem se s vámi setkal, pane. Co kdybychom se sešli někdy příští týden?“ Starý pán přikývl a Cole vykročil ke dveřím. Náhle ho napadla ještě jedna otázka. Otočil se. „Ještě maličkost, pane. Je něco nového s mým bratrancem Edmundem? Myslím ty jeho finanční problémy.“

Lauderwood se ušklíbl. „Je to špatné, ba stále horší – pokud vím. Mám zjistit nějaké podrobnosti?“

Cole zavrtěl odmítavě hlavou. „Ne-já jen, že mne dnes odpoledne Edmund poctil návštěvou. Nevypadal vůbec dobře. Neumím si přijatelně vyložit, proč mne vlastně vyhledal. Jen tak povídal…“

Plukovník se ironicky ušklíbl. „Ten neschopný darebák něco chce, Cole. Mějte to na paměti. Asi potřebuje půjčit peníze. Nebo jen tak šmejdí kolem, aby se přiživil, kdyby náhodou z majetku jeho otce něco třeba káplo do jeho kapsy.“

Cole se vracel do domu Mercerových a přemýšlel o všem, co mu řekl Jack Lauderwood. I když mu plukovník také kladl zvědavé otázky, byl Cole rád, že si s ním mohl promluvit. Spatné mínění, které měl o Jonet, připomnělo Colovi jednu důležitou věc. Už dříve se rozhodl, že si musí konečně najít čas na otevřený rozhovor s Charlesem Donaldsonem. Měl to udělat hned dnes po ránu. Správný gentleman by to jistě neodkládal. Včera v noci ho přece komorník spatřil v situaci, která byla pro jeho paní do značné míry kompromitující. Vždyť Cole byl ve vztahu k Jonet také její podřízený a měl se snažit, aby na rozhovor s Donaldsonem nezapomněl. Nebyl jí společensky roven, což mu dnes odpoledne připomněl i Lauderwood.

Nicméně Cole udělá co nejvíc pro to, aby ochránil její pověst. Nejde o to, že už ji nyní má dost pošramocenou, ale o to, aby se jeho přičiněním ještě nezhoršila. Byl rovněž velmi zvědavý na to, jaké bývalé vojáky vybrali jako posilu služebnictva v domácnosti Jonet. Cole vstoupil do dlouhé jídelny, kde zastihl Donaldsona při práci. Ukládal zrovna dva nádherné georgiánské svícny. Opatrně je postavil na horní desku mahagonového příborníku a pak o krok poodstoupil, jako by je obdivoval.

„Dobré odpoledne, Donaldsone.“ Cole se nedbale opřel o rám dveří.

Komorník se hbitě otočil. „Dobré odpoledne i vám, kapitáne,“ odvětil důstojně a udiveně zvedl husté hnědé obočí.

„Dívám se, že by potřebovaly trochu přeleštit.“

„No jo, pane. To není moje práce, na to je dole služka. Pěkná práce, pane, nemám pravdu.“

„Taky si myslím,“ souhlasil Cole formálně a odlepil se ode dveří. „Poslyšte, Donaldsone – když vás tu tak vidím, vzpomněl jsem si, že jsem vám slíbil, že si zajdeme na pivo. Co kdybychom si zašli ke Třem sudům? Zvu vás! Co vy na to?“

„Teď?“ Donaldson se zatvářil tak, že bylo očividné, jak je tomu návrhu nakloněn. „Děkuji, pane, ale měl bych napřed –.“

Cole přerušil jeho námitky. „V domě jsou teď posily. Bývalí vojáci,“ připomněl mu vlídně. „Myslím, že je úplně v pořádku, když na chvilku odejdeme. Však nepůjdeme daleko. Rád bych si s vámi promluvil mezi čtyřma očima.“

Donaldson pokýval hlavou. „Když myslíte… Tak pojďme. Jen si vezmu čepici a ohlásím to dole.“

Ellen se vrátila z Cavendish Square až k večeru. Jonet zrovna stála v hale a pečlivě aranžovala kytici lilií do vázy. Donesla novou vázu místo té, kterou nedávno rozbila téměř o Jamesovu hlavu. Trošku se zarazila, když vstupními dveřmi vplula do haly sestřenka Ellen, zjevně v dobrém rozmaru. Společně s ní vešla i neznámá mladá dáma. Byla vysoká a štíhlá, s bohatou kšticí nazrzlých vlasů, nakadeřenou a upravenou podle módy. Cox přispěchal a odebral Ellen klobouk. Ta zatím zcela pominula přítomnost Jonet a pokračovala v družném hovoru s neznámou návštěvnicí. „Taky si myslím, že se dnešek vydařil,“ švitořila a podala Coxovi svůj košík. „Promiňte, madam, ale musím se nejdřív zbavit toho košíku. Konečně! Teď se s vámi mohu přivítat – ráda vás vidím! Vy asi budete skutečně dobrá přítelkyně kapitána Amhersta, když jste se rozhodla vážit k nám tak dlouhou cestu. A – tady máme mou sestřenku lady Mercerovou!“

Ellen se obrátila k Jonet a nechala mladou dámu, která se tvářila velmi zmateně, stát uprostřed haly. „Jonet!“ zvolala Ellen vesele. „Tato mladá dáma a její otec, plukovník Lauderwood, jsou přátelé kapitána Amhersta. Když jsem se vracela domů, Louisa se zrovna chystala zaklepat.“ Ellen si rozepjala rukavici. „Řekni, to je ale náhoda! Louisa byla tak laskavá a přišla vrátit kapitánu Amherstovi brýle. Zapomněl je u nich dnes odpoledne. Byl tam na návštěvě a při té příležitosti předčítal jejímu otci.“

Jonet přistoupila blíž a prohlížela si příchozí. Měla pocit, jak se jí podlamují kolena, aniž tušila proč. „Ano – to je od vás mimořádně laskavé,“ vypravila ze sebe.

„Dobré odpoledne, madam.“ Mladá návštěvnice se nepříliš obratně uklonila. Stále ještě vypadala zmateně. „To není nic mimořádného, ujišťuji vás. Donesla jsem ty brýle, protože jsem to měla při cestě.“ Obrátila se a chystala se odejít.

„Nechcete se zdržet, než se kapitán Amherst vrátí?“ zeptala se Jonet laskavě a snažila se nedat najevo svíravý pocit žárlivosti. Zdá se, že tajemství Colovy odpolední návštěvy je odhaleno. Osoba, s níž ho pojí hluboké přátelství – no, podívejme se! Tady ta dáma vypadá opravdu přitažlivě. Živá, nevšední krása, nevinnost sama. „Myslím, že se vrátí co nevidět. Nepochybuji, že bývám rád osobně poděkoval.“

„Ne, děkuji, madam,“ odpověděla návštěvnice a cudně sklopila zrak. „Jen mu prosím předejte ty brýle a poděkujte mu za to, že se dnes věnoval tatínkovi. Ráda bych, když dovolíte, už zase šla. Zdá se mi, že se venku schyluje k dešti. Těšilo mne, dámy. Na shledanou, slečno Cameronová!“

S těmi slovy se vzdálila. „Jak ses měla, Ellen?“ zeptala se Jonet a snažila se o bezstarostný úsměv. Neměla v úmyslu dát sestřenici najevo své zklamání. „Jak to vypadá u tety v zahradě? Je to opravdu tak hrozné, jak jsi říkala?“

„Ještě mnohem horší!“ prohlásila Ellen. „Bylo tam děsné vedro. Jsem úplně vyprahlá. Pojďme nahoru. Nedáme si čaj?“

K šesté hodině večerní se změnila tlumená konverzace v hospodě U Třech sudů v obvyklou vřavu, v níž se tu a tam ozýval smích a chatakteristický zvuk míchání karet a vynášení trumfů na omšelé dubové stoly. Po odpoledním dusnu se dalo do prudkého deště a přes pootevřená okna se zvenku neslo dovnitř drkotání kol projíždějících kočárů. Za nimi v Carnaby Market se objevilo pár chodců, kteří se loudali k některému ze zdejších hostinců.

Cole se odvrátil od okna, pak se pohodlně protáhl a usadil se na dřevěné lavici. Soustředěně se zahleděl na vysokého, hubeného chlapíka, který usedl naproti. Donaldson s očima zabořenýma do svého korbele metodicky usrkával pěnu, aby ani kapka nepřišla nazmar. Cole si také dopřál, možná o něco víc, než měl, ale Skot přesto vedl dva jedna. Cole ho sledoval a přemýšlel, kde k tomu ten chlap přišel. Dokonale se vyzná. Jednu chvíli si všiml, jak si Donaldson zkušeně prohlíží svůj džbánek proti oknu.

Vojenskou minulost Donaldson nezapřel. Vyklubal se z něho velmi přátelský společník. Teď už dobrou hodinku vzpomínali na své zážitky z vojny. Důkladně se vyhýbali jakékoliv zmínce o tom, co se děje u Mercerů. I na karty časem došlo. Cole se snažil lépe soustředit. Vyložil trumf a chystal se ukončit hru. Karty hlasitě pleskly na dřevěný stůl.

„Vyhrál jsem, pane Donaldsone,“ snažil se Cole mluvit co nejzřetelněji. Mírně ho zarazilo, kolik úsilí tento úkon vyžaduje.

Donaldson zamával zbytkem svých karet a nespokojeně zamručel. „Sakra, kapitáne, vy máte dneska z pekla štěstí, kdo by to do vás řekl?“ Skotský přízvuk teď zdobil skoro každé jeho slovo.

Cole se pokusil nasadit důstojný výraz, který vhodně doprovodil pohybem očí. „Však jsme se domluvili, že ten, kdo vyhraje, zaplatí rundu. Takže se dá říci, Donaldsone, že o moc nepřijdete,“ řekl suše. „Skoro vás začínám podezřívat, že jste tu hru vzdal schválně.“

„To tedy ne, kapitáne!“ Donaldson pleskl dlaní na stůl a ušklíbl sc. Jeho oči se už dost leskly – pivo udělalo svoje. „Nikdy nevěřte Skotovi, když říká, co má v peněžence! Já ale říkám jedno – nemůže být vždycky po vašem, to uznejte.“

„Ale ani po vašem,“ upozornil ho Cole. Hleděl přes stůl na svého společníka ve hře, pak se osmělil a nadechl se. „Například, Donaldsone… vezměte si tu situaci, ke které jste se nachomýtl včera v noci ve studovně. Nechtěl bych, aby tím nějak utrpěla reputace lady Mercerové – chápete. Měl bych tedy…“

„Však já vím, kdy mám držet jazyk za zuby, pane!“ přerušil ho komorník ttochu rozzlobeně. Pak odsunul prázdný korbel stranou s pohrdavým gestem a s výrazem, který prozrazoval minulost u vojenské pěchoty a byl na hony vzdálený uctivému chování komorníka z Mayfairu.

„Já dobře vím, že umíte mlčet, Donaldsone,“ souhlasil Cole. „Myslím si ale, že bych vám to měl přece jen vysvětlit. Je to tak, že lady Mercerová byla velice rozrušená a já jsem se j i pokoušel uklidnit.“ Cole hlučně popotáhl nosem. „Řekl bych ale, že to mohlo vypadat jako něco jiného.“

Měl pocit, že se Donaldson o věc blíže zajímá. „Chudinka malá! A řekla vám k tomu něco?“

Donaldsonův ochranitelský tón Cola podráždil. „Jestli něco řekla?“ neodpustil si ironii. „Ta chudinka se mě pokusila probodnout.“ Donaldson sebou udiveně trhl. „Sakra! Nožem?“

Cole vypjal hruď a zatáhl ramena. „Vás to nepřekvapuje? Vy jste čekal, že by se mohla plížit temnou nocí s nožem v zubech?“

„No… jo.“ Komorník doširoka otevřel oči zakalené pitím a pak svěsil hlavu. „Ten nůž jsem jí dal už dřív – ale nenapadlo mne, že by ho mohla nosit tak, jak říkáte.“

„Taky že ne, Donaldsone,“ přiznal se Cole suše. „Jenom jsem žertoval.“

„Ještě že tak.“ Donaldson se krátce otřepal a vzápětí ve výmluvném gestu rozpřáhl ruce, „Víte, kapitáne, o naši lady se nemusíme bát. Já ji znám odmalička. Je tak trochu čarodějnice, ale věřte mi – živému tvoru by neublížila. Pokud by ji nevyprovokoval.“

Cole nejdřív chtěl namítnout, že jeho podřimování na pohovce ve studovně nebyla žádná provokace, ale pak se rozhodl, že bude raději mlčet. To, co se tu noc stalo, vzal skoro všechno na sebe. Rád by se zeptal Donaldsona na spoustu jiných věcí a měl dojem, že právě teď je tomu vhodná příležitost. Sebral ze stolu oba korbely a zamířil k výčepu, aby je nechal znovu nalít. Vrátil se ve chvíli, kdy rozverný Donaldson spustil nějakou skotskou baladu a ukazováčkem si vyklepával rytmus na desce stolu.

Cole postavil plné korbely na stůl tak rázně, až to žuchlo. Tím docílil toho, že Donaldson přestal zpívat. Z výčepu sem v tu chvíli pronikl hlasitý smích. Komorník zíral na svůj korbel a vypadalo to, že mu nejde do hlavy, odkud se tu tak najednou vzal. „Vy už jste dlouho nebyl venku, co, Donaldsone?“ zeptal se zlehka Cole.

Donaldson se tvářil, že přemýšlí. „Dost dlouho, pane.“ Pak znovu svěsil hlavu. „Ale mně to nevadí! Lady Jonet potřebuje, abych byl s ní-neposílá mě do toho odporného smradlavého Londýna.“

„Mám tomu rozumět tak, že vás ani nezajímá, co se ve městě děje?“ zeptal se Cole a spiklenecky na něj mrknul.

„Vůbec ne!“ Komorník se zatvářil otráveně a zamračil se. „Naší madam je to taky úplně fuk.“

Cola to poněkud překvapilo. „Opravdu? Já jsem myslel, že má Londýn ráda.“

Pokus zavrtět hlavou moc Donaldsonovi moc nevyšel, zakymácel se a tak tak se stihl opřít v rohu o stěnu. „Kdepak ty věci. Jak jste na to přišel?“ Chvíli se tvářil zmateně. „Ta by to tady v tom baráku nejradši sbalila, zabednila dveře a okna a uháněla zpátky na Kildermore.“

Cola to dost překvapilo. „Vy jste tam vyrůstal, že, Donaldsone?“ Cítil, že zase začíná ve tváři rudnout, ale vyptával se dál. „Mám dojem, že to říkala Nanna. Často jsem přemýšlel, jaká byla lady Mercerová před tím – před… zkrátka dřív.“

„Vím, kam míříte, pane.“ Donaldson máchl unaveně rukou, „Bodejť ne, já o tom vím svoje. Moc se změnila. To je práce jejího otce. Stalo se to po její svatbě s tím starým Mercerem.“

„Co se stalo? Jak se změnila?“ Cole se nutně potřeboval dozvědět pravdu o ženě, do níž se, jak se obával, proti své vůli zamiloval.

Komorník neurčitě pokýval hlavou a upřel svůj skelný zrak kamsi do místnosti. „Neměla to lehké a ani teď to není o nic lepší,“ mumlal ne příliš zřetelně Donaldson. „Ty záhady a starosti, co ji potkávají – to není její vina.“ Zahleděl se Colovi do očí a opilost jako by se mu na chvilku z tváře vytratila. „Víc vám k tomu neřeknu,“ dodal tiše.

Cole chvíli mlčel. „Ale Donaldsone, byla vždycky tak… ano, tak silně emotivní?“

Tázaný se bezelstně zeptal: „Co to znamená emotivní, pane?“

„Jestli měla sklony vrhat se na lidi s nožem v ruce,“ řekl Cole. „Ne – toho si nevšímejte! Myslím, že byla včera večer přetažená. Ale byla vždycky tak… prudká?“

„No jo! Někdy se rozjede a to pak všichni hledí,“ přikyvoval Donaldson. „Ale to vůbec nic neznamená. Je pravda, že už jako malá bývala trochu živější,“ připustil. „Ale srdce má dobré, odjakživa. Je citlivá, to jo. Dřív jste jí to viděl na obličeji, to až teď…“

Cole na něho pozorně hleděl a čekal, že Donaldson bude pokračovat sám, aniž by ho k tomu ponoukal. Pociťoval stále rozpaky, že se tak obšírně vyptává na Jonet. Komorník chvíli vzpomínal mlčky a pak dodal: „Možná to bude tím, kde a jak jsme vyrůstali.“ Zase pokýval hlavou a zatvářil se, jako by se chystal k důležitému sdělení. „Tam u nás jsme mohli lítat venku, u moře, po vřesovištích. Všichni společně-někdy tam byla i slečna Ellen. To ještě lady Jonet nevěděla, jaká budoucnost ji čeká. Byli jsme moc mladí a čerta starého nám záleželo na titulech a povinnostech. Bylo nám fuk, co se od nás očekává.“

Cole si tiše povzdechl. V duchu Jonet litoval – jaký šok to pro ni musel být, když j i vytrhli z poklidného života ve Skotsku a strčili do náruče muži, o kterého nestála, aby s ním žila stylem, o který stála ještě míň. Donaldson opět zíral do korbele a něco brblal o ztraceném mládí.

„Co se její nátury týče,“ pravil pak, „tak jestli vás to zajímá, lady Jonet měla vždycky svou hlavu – trochu tvrdou, ale vždycky šla důkladně za tím, po čem toužila – teda jako mladá holka. A že teď někdy ujede? No a? To nejspíš bude tím, že má samé trable. To by zamávalo s každým.“

„To asi ano,“ připustil Cole. Chvíli tiše seděl a jen tak bloudil pohledem po hospodě. Utvrdil se v přesvědčení, že situace nazrála. Ne v tom smyslu, že by se už měli vrátit zpátky, ale hlavně proto, že v té rodině se událo něco velmi zlého a k nápravě mnoho času nezbývá.

„Donaldsone, řekněte mi,“ zeptal se Cole rychle. „Jaký byl lord Kildermore? Znal jste ho osobně?“

Donaldson se zachmuřil. Po tváři se mu přehnal temný stín. Postavil korbel na stůl a zamyšleně přejížděl prstem po jeho horním okraji. „Jo, znal jsem ho dost dobře.“

Cole se zvědavě naklonil přes stůl. „Tak jaký to byl člověk? Já toho o něm moc nevím a ani tomu málu příliš nerozumím. Vy asi víte, jaký byl.“

„To teda vím,“ řekl trpce Donaldson. „Představte si zámeckého pána, který drží čeleď zkrátka a všechno skáče tak, jak on píská. On rozhoduje, jak se má obstarávat dobytek, udržovat zámek zámku, kdo a kdy mu zahřeje postel. Řeknu vám, že mu asi zapomněli říct, že právo první noci bylo zrušeno už za krále Jakuba.“

Cole se zatvářil znechuceně. „To zní dost hrozně.“ Náhle ho něco napadlo. „Donaldsone? Vy jste – chci říct, jestli on není… váš…“ Nedopověděl.

Komorník k němu zvedl své kulaté hnědé oči, nyní až překvapivě nyní střízlivé. „Myslíte, jestli není můj otec, že?“ řekl zřetelně. „Klidně se zeptejte! Nejste první, koho to napadlo. Pravda je taková, že o tom nic nevím. Na Kildermoru nebylo zvykem veřejně se hlásit k bastardům. Matka tam sloužila jako komorná, ale zemřela při porodu…“

„Promiňte, Donaldsone,“ skočil mu zkoprnělý Cole do řeči. „Nic mi po tom není. Já se chtěl jen dozvědět něco víc o Kildermorově povaze. Doufal jsem, že u něho objevím nějaké dobré stránky, ale zdá se, že jich moc neměl.“

„Dobré stránky?“ Donaldson zavrtěl hlavou a pokrčil rameny. „Lady Jonet měl rád, svým způsobem. Rozmazloval ji, když byl doma – to ale nebylo tak často. Když zemřeli rodiče Ellen, ujal se jí a přivedl na Kildermore.“ Komorník přivřel oko. „S tím, co vyváděl, si nedělal žádné vrásky. Jako by ani neměl svědomí. Zdá se mi, že teprve na stará kolena, když mu přestávalo sloužit zdraví, na něho dolehl pocit viny.“

„Viny?“ Cole se podíval Donaldsonovi do očí.

„Jo, kvůli tomu, že provdal dceru za lorda Mercera. On nejlíp věděl, co je markýz zač.“ Dopnaldson se smutně ušklíbl. „Vrána k vráně sedá.“

Cole váhavě sáhl do kapsy pro hodinky a mrkl na ně. Chýlilo se k obvyklému času večeře. „Podívejte, Donaldsone,“ řekl rázně. „Už je dost pozdě. Měli bychom se vrátit. Můžeme si to dopovědět později večer.“

Vyrovnal útratu, a když odcházeli z hospody U Tří sudů, byla ulice téměř prázdná. Cole se na chvilku zastavil na chodníku a hleděl ulicí ke Carnaby Marketu. V šeru se leskla mokrá dlažba a ulicí se vznášel opar. Dusno už bylo to tam a ve vzduchu zůstal jen tradiční odér města – směsice zápachu rozptýleného kouře a koňského trusu. Spokojen, že opustili hlučnou a zakouřenou hospodu, šel Cole spolu s Donaldsonem směrem k Mayfairu.

Donaldsonův krok byl dlouhý a rázný a Cole zapochyboval, jestli je komorník opravdu tak opilý, jak to vypadá. Mohl jen doufat, že stav opilosti nepředstíral. Vždyť mu umožnil dozvědět se více, než si Cole původně myslel. Jonetino služebnictvo mohlo být vůči němu ve střehu, protože bylo známo, že k nim Cole přišel z Jamesova popudu. Pokud si však Donaldson tímto způsobem prověřoval jeho charakter, pak si byl Cole jist, že obstál.

KAPITOLA 10

Lady Mercerová udílí příkazy

Pozdě večer seděla Jonet sama v knihovně. Hleděla přes okna na oblohu nad Mayfairem, ze které se snášely provazce deště. Tentokrát se uklidňující vůně včelího vosku, starých knih a hlazené kůže míjela účinkem. V krbu se dnes netopilo, po teplém letním dni to ani nebylo třeba. Vzduch v místnosti byl stále ještě prohřátý. Jonet přesto obcházela zima. Měla pocit, že je obklopena všudypřítomným vlhkým chladem, který se jí vkrádal i do duše. Rychle sáhla po damaškovém přehozu a přitáhla si ho těsněji k ramenům. Přistoupila k oknu.

Na opačném konci knihovny v rohu pomalu odměřovaly čas velké kyvadlové hodiny. Minuty se nekonečně vlekly. Když hodiny odbíjely půl, zahlédla Jonet dole na ulici městského hlídače. Jeho zvučné volání se ztrácelo v klapotu kol kočáru se čtyřspřežím. Pak se znovu rozhostilo tísnivé ticho. Jonet měla pocit, že ztlumilo život v domě jako plstěná přikrývka. Přiložila čelo na chladivé okenní sldo. Ach panebože.

Je sama. To vědomí jí sevřelo hrdlo.

„Proč právě teď?“ šeptala do ticha. Proč – po všech těch letech osamění a prázdnoty – proč ji to začíná trápit téměř nesnesitelně? Téměř fyzicky cítila tlak prázdnoty v kulise padajícího deště, který omýval dláždění a v klikatých stružkách stékal po okenních sklech. Den se tiše vytrácel do dalšího, nejspíš stejně prázdného zítřka. Nebyl tu nikdo, kdo by s ní sdílel tento čas. Nic, co by ji ochránilo před jejími černými myšlenkami. Jen ta prázdnota, téměř hmatatelná, jež ji tísnila podobně jako strach, který ji v poslední době tolik pronásledoval.

Jonet poslala tentokrát Davida pryč hned po večeři a děti už dávno ulehly. Stýskalo se jí po Colovi. Chtěla, aby k ní přišel. On ale nepřicházel. Zřejmě se jí vyhýbá. Sem do knihovny se vypravila v naději, že ho tu najde. Už pochopila, že to byl bláhový nápad.

Jonet věděla, že Cole se často zdržuje v knihovně dlouho do noci, s hlavou skloněnou nad tlustými omšelými svazky. S prsty opřenými o spánky a v brýlích se zlatými obroučkami, které mu sjíždějí z nosu. Vybavila si ho zřetelně, jak urovnává rukou stránky v knize, obrací list, pak sahá po psacím náčiní a dělá si poznámky. Všechny jeho pohyby při čtení a psaní jí připadaly úsporné, elegantní a rozvážné, neobyčejně jisté a účelné. Dnes po večeři se bez otálení omluvila Davidovi a přišla sem, aby čekala a doufala, že by se Cole mohl pokusit ji vyhledat nebo že by se alespoň náhodou potkali. Mohla by dostat to, co si přeje?

V průběhu večeře Cola pozorovala a nabyla dojmu, že se jejímu pohledu schválně vyhýbá. Nepochybně se před ní snažil zatajit něco, co by mohly prozradit jeho zlatohnědé oči. V každém nevysloveném slově i nepatrném gestu cítila, že ji chce dnes večer udržet v odstupu. Hleděla na něho přes bíle prostřený stůl a třpytivý křišťál a snažila se přijít na to, zda jeho chování souvisí s tou ženou, která se u nich zastavila odpoledne.

Její klasicky modelovaná tvář a planoucí hříva se Jonet nesmazatelně vtiskly do paměti. Ten vznešený vzhled s nádechem mládí a nevinnosti Jonet odzbrojily. Ani moc neposlouchala, když Ellen vysvětlovala, proč ta dáma přichází. Co to Ellen přesně říkala? Jak znělo to jméno? Louisa… Lauderwoodová. Ano – to je ono. Pro Cola bylo určitě příjemné prožít odpoledne při předčítání této Louise a jejímu otci. Jonet sc zdálo, že tento typ ženy by mohl Colovi imponovat – něčím víc než pouhou fyzickou přitažlivostí.

Zmocňovala se jí žárlivost – stav, s nímž Jonet neměla dosud žádnou zkušenost, a to od chvíle, kdy Louisa odešla a nastoupila do kočáru, který na ni čekala před domem. Jonet si přála, aby se mohla vyplakat na rameni své starší sestřenky, podobně jak to dělávala kdysi, ještě jako dívka. Styděla se však dát před Ellen najevo své city. Přistihla se při tom, že od okamžiku setkání začala slečnu Lauderwoodovou tiše a slepě nenávidět.

To je ale hrozné! Kde se v ní vzala ta nevraživost? V tomto rozpoložení se jí zdála večeře nekonečná. Ani Ellenina vytrvalá snaha udržet nezávaznou konverzaci nedokázala zastřít fakt, že napjaté vztahy Cola s Davidem se nijak nezlepšily. Vrhali na sebe takřka vražedné pohledy. Jonet neměla tušení, proč se ti dva spolu pohádali. David býval sice někdy trochu arogantní, to ale už k němu patřilo, a Cole jí dnes připadal méně vyrovnaný než obvykle. Nepochybně to zavinila sama svým chováním včera v noci. Možná ho tím definitivně odradila.

Ne! To ne, to nemůže být pravda. Jonet cítila, jak se jí horkost žene do tváře a přes šíji až k hrudi, a pak do celého těla. Vždyť se přece přesvědčila, že Cole ji vnímá jako velmi přitažlivou ženu. Viděla přece vášeň v jeho pohledu, cítila naléhavost jeho doteků a také to, jak překotně reagovalo jeho tělo – k tomu všemu přece skutečně došlo. Když už po ní jednou zatoužil – i když se to odehrálo tak rychle – proč by toho nebyl schopen znovu?

Ráno u snídaně byla přesvědčena, že to byla přechodná záležitost, a byla ochotná to akceptovat a smířit se s tím. Domnívala se, že Colovo chování svědčí o tom, že by se jejich vztah mohl ubírat cestou přátelství, a rozhodla se, že ho nebude svádět k vášnivějším projevům. Když se ale pak objevila slečna Lauderwoodová, byly ušlechtilé myšlenky ty tam. Proboha! Nebyla schopná snést představu, že by Cole mohl patřit jiné ženě.

Jonet odvrátila hlavu od okna. Zdálo se jí, že je to hrozně dávno, kdy nemyslela na nic jiného než na to, co mohlo ohrozit blaho jejích dětí. Nikdy by ji nenapadlo, že podlehne obavám, touhám a vášním, které budou ještě úpornější. Začalo to přece hned první den, kdy sc tu Cole objevil. Krunýř jejího strachu a hněvu začala naleptávat živočišná, spalující touha a vše se rázem změnilo. Bylo by možné, aby ho svedla a nenechala ho proniknout do svého života? Mohlo by to být tak jednouché? Dokázala by to? Vždyť stejně důležitý byl i jeho přístup. Byl by toho schopen i on?

Copak se o ní neříká, že dokáže muže očarovat? Jonet to nikdy nechápala, ale setkala se mnohokrát s tím, že se jí nějaký muž vrhl k nohám. Tím ji utvrdil v názoru, že nepochybně má jistou schopnost přivádět muže do stavu, ve kterém jí bezhlavě projevují zanícenou oddanost. Není to tak dávno, kdy bylo pro muže otázkou společenské prestiže dvořit se jí. S vytrvalostí, která hraničila až s fraškou, soupeřili londýnští šviháci o to, jak si ji zadat k tanci nebo si s ní dát dostaveníčko někde v soukromí. Uzavíraly se kvůli ní sázky, došlo na ostré výměny názorů a někdy i na souboje, a to i mezi muži, kteří předtím byli přáteli. Jonet tomu jen nechápavě přihlížela.

Byla tehdy mladá a nezkušená a tyto hrátky ji nudily. Teď jí bylo jasné, že se měla tehdy chovat jinak a dát těm mužům najevo marnost jejich snažení. Kojila se tehdy bláhovou nadějí, že se její muž změní a začne se k ní lépe chovat. A že ho všichni ti ctitelé svou snahou o Jonet nakonec přesvědčí, že má doma ženu, která za to stojí – nejen v posteli. Jonet se bezděky nahlas zasmála. Jak mohla být tak naivní!

Cole ovšem zjevně nepodlehl představám, že je čarodějka. Od samého začátku se ukazovalo, že je odolný vůči jejím ženským zbraním a že se sebou nenechá jen tak vláčet. Její původní taktika – získat ho lstí – byla k zoufání neúčinná, protože byl neobyčejně odolný. Ani flirt na něj nezabíral. Dával otevřeně najevo, že se mu protiví – až jí z toho málem naskakovala husí kůže. Když se pokoušela chovat blahosklonně, působila nevěrohodně a nanicovatě a Cole získával převahu jen tím, že ji v dané chvíli morálně převyšoval.

Často jí připadalo, jako by Cole rozpoznal všechny její lidské chyby a rozhodl se, že jí je připomene, aby se mohla nad nimi pořádně zamyslet. Nikdo by nedokázal tohoto muže nikdy přesvědčit, aby udělal něco, co by se příčilo jeho povaze. Nicméně – zaujal ji jako muž, muž každým coulem. Znovu se jí připomněla vtíravá otázka: Dokázala by ho svést? Co kdyby to zkusila?

S jednou nohou opřenou o horní okraj mosazné ohrádky u krbu seděl Cole v křesle a poslouchal, jak venku prší. Uspokojovalo ho to – ostatně jako každého vysloužilce, který si dokázal vážit, že je v suchu a pod střechou. I Cole si toho považoval. Seděl u úzkého stolu, který sloužil Donaldsonovi jako psací i jídelní stůl zároveň. On i Donaldson se tvářili zamyšleně. Okapy se hrnul vodní příval a odtékal dál samospádem podél domovní zdi.

Tady, v Donaldsonově království, bylo příjemně a sucho, poněvadž pokoj strategicky sousedil s kuchyní, a to komínovou zdí s krbem. Dnes toto místo povýšil Cole na svůj přístav s mimořádně přátelskou atmosférou. Byl rád, že má za sebou další nepříliš zábavnou večeři s Ellen, Delacourtem a Jonet. Ochotně proto přijal Donaldsonovu nabídku, aby uzavřeli dnešní debatu u něj a dali si k tomu „kapku whisky.“ Tato kapka se záhy změnila ve větší část láhve a nezdálo se, že by Donaldson hodlal ve své pohostinnosti polevit.

„Dáme si ještě, kapitáne?“ zeptal se Donaldson. Cole ho slyšel jakoby z dálky. Komorník vzal ochotně láhev, Cole přisunul svou sklenici a zakrátko už oba zvedali sklenky k přípitku. „Na co si připijeme teď?“ zeptal se Cole, sotva sklenky cinkly jedna o druhou.

„No… No jasně!“ zaváhal a pak zajásal Donaldson. „Na boje u Zadorry. Na to, jak řeka rudla francouzskou krví!“

Byla půlnoc a Jonet kráčela prázdnou setmělou chodbou, podobná duchu domu, který nenachází klid. Po Colovi nebylo ani vidu ani slechu. Škvíra pod dveřmi jeho ložnice jí prozradila, že nesvítí. Studovna byla prázdná a ponořená do tmy, oba chlapci spokojeně spali ve svých postelích. Zaslechla hlasitý hovor odněkud zdola. Sestoupila po schodišti a zašla do potemnělé kuchyně. Poznala, že vášnivá debata se odehrává v Donaldsonově pokoji. Když se přiblížila ke krbu, přehlušil její vnitřní napětí uvolněný smích.

„Ne, ne! Tak to nebylo, Donaldsone!“ snažil se Cole hlasitě prosadit svůj názor. „Čestné slovo, že to bylo tak, jak říkám. Musím v té souvislosti připomenout zásluhy jízdy! Kdyby tehdy nezničila ten zadní voj Francouzů, bitva by se vlekla donekonečna.“

Jonet si s ulehčením oddechla. Válečné historky. Ty ji nemusí zneklidňovat. Hlavně že vyřešila tu zapeklitou hádanku, kam se Cole po večeři ztratil.

„Máte recht,“ odpověděl hluboký, silný Donaldsonův hlas. „Tam jsem to dostal. Poslední, na co si vzpomínám, je ten francouzský bajonet zabodnutý v prdeli. Takže neručím za to, co jsem viděl. Ale nezapomeňte na pěchotu, kapitáne! Ta se tenkrát vyznamenala! Nikdy nezapomenu na ten nádherný pohled, jak ti žabožrouti zdrhají k Pamploně. To teda bylo za všechny prachy!“

Jonet si dodala odvahy a důrazně zaklepala na dveře komorníkova útulku. Uvnitř se ozvalo jakési chvatné šramocení, podobně jako když se jí někdy podařilo přistihnout Stuarta a Roberta při nějaké nepravosti. „Dále!“ zvolal konečně Donaldson.

Jonet s malou dušičkou strčila do dveří a nahlédla dovnitř. Měla co dělat, aby se hlasitě nerozesmála. Donaldson seděl na židli s vysokým opěradlem, ale opíral se ramenem o zeď. Jeho kabát se ve značně zmuchlaném stavu povaloval poblíž. Naproti se poblíž krbu v postarším křesle rozvaloval Cole Amherst, jednu nohu opřenou o krbovou mřížku, bez kravaty, a v ruce pevně svíral sklenku skotské.

„To jste vy, madam?“ podivil se Donaldson a oba muži rychle vstali. Donaldsonova židle se s rachotem skácela na podlahu.

Cole se zájmem pozoroval komorníka, který se snažil židli postavit. „Lady Mercerová,“ pravil škrobeně. „Promiňte, ale zastihla jste nás v nestřeženém okamžiku.“ Nevzrušený tón jeho hlasu nešel vůbec dohromady s tím, jak prudce zrudl.

Jonet zírala na Colovu hruď v rozepnuté košili a její kuráž byla rázem ta tam. „Já jsem nechtěla… vůbec…“ zakoktala. „Jen si seďte. Já jsem jen měla v úmyslu… tedy chci říci, že – kapitáne Amherste, mohl byste ke mně do pokoje na pár slov? Jestli se vám to hodí!“

Cole na ni pohlédl notně překvapen. „Madam, je už po půlnoci. Děti…?“

„Ty jsou v naprostém pořádku,“ přerušilajej. „Jestli si ale myslíte, že je příliš pozdě, můžeme si promluvit jindy.“

Cole se snažil kontrolovat svůj výraz i pohyby. Odložil sklenku. „Jsem vám k službám, madam,“ řekl obezřetně. „Jen mi dovolte, abych se trochu upravil – myslím kravatu a tak podobně. Přijdu za chviličku.“

Příslušníci haute mond, nejvyšších kruhů, kteří kdysi beze slova s úžasem sledovali, jak se markýze z Mercerů dvoří mužské ozdoby společnosti, by se dnes věru divili. Nepoznávali by ji. Ta žena, která večer v rozrušení a v obavách přecházela po svém obývacím pokoji, se pramálo podobala oné femme fatale, která se dříve dokázala hrdě a vznešeně nést londýnskými salony a tanečními sály. Nervózně přecházela, ruce sevřené v pěst, až jí zbělely klouby prstů. Čas se nekonečně vlekl a Cole stále nikde. Vypadalo to, že na ni dolehla únava z celého večera, kdy na něho marně čekala. Co když pochopil, o co jí jde? Zatočila se jí hlava při pomyšlení, že by mohl snad proniknout do tajných zákoutí její mysli i jejího srdce. Uvědomila si, že by to v této chvíli nebylo pro něj vůbec obtížné. Vždyť už odhodila masku hrdé a ctnostné ženy tím, že se neovládla a požádala Cola o setkání.

Cole se náhle objevil v otevřených dveřích jejího pokoje. Jeho vysoká postava se širokými rameny téměř zaplnila prostor mezi veřejemi. Připadal jí jako vždy elegantní, s neuvěřitelně štíhlými boky. Na prahu zůstal stát. Vypadalo to, že není příliš potěšen pozdním pozváním. Jonet napadlo, zda se k ní před chvílí nechoval tak vstřícně spíše kvůli tomu, že u toho byl Charles.

Opřel se nedbale o rám dveří a tiše ji pozoroval. Vzpomněla si na jeho ranní přístup a usoudila, že došlo k zásadní změně. Zdálo se jí, že na ni hledí netečně – a to považovala za špatné znamení. Uvědomila si, že celý večer nejspíš popíjel. Nebyla to asi divoká pitka, spíš delší posezení, při němž nekontrolované přibývá skleniček. Jeho pohyby, které se obvykle vyznačovaly vojenskou rázností a přísností, jaksi zvláčněly. Ocelový pohled však zůstal pevný. Jonet k němu vzhlížela. „Půjdete dál?“ zeptala se tiše.

Cole vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře. „Co se děje, Jonet?“ Jeho hlas byl hebký, podezřívavý a magický.

Jonet se rozšířily oči a snažila se, hovořit co nejklidněji. „Jen jsem se chtěla ujistit, že je mezi námi všechno v pořádku,“ řekla a ukázala ke křeslům u krbu.

Sklopil oči. „Nevím, jestli vám dobře rozumím.“

„Dnes při večeři,“ skočila mu rychle do řeči a usedla do jedné z lenošek u krbu, „jste mi připadal nějak odtažitý. Chtěla bych se ujistit, že to, co se stalo mezi námi včera v noci, nevneslo do našich vztahů nějaké… rozpory.“ Mluvila nevzrušeným hlasem a snažila se, aby i výraz její tváře zůstal takový.

Cole přistoupil blíž a usedl do druhého křesla. I nyní, zblízka, se jí zdál odměřený. „Pokud jde o to, můžete být klidná, Jonet. Včera v noci šlo jen o chybné posouzení situace a myslím, že jsem člověk, který je schopen uznat svůj podíl viny. V tom smyslu můžete tu věc považovat za uzavřenou. Už se tím netrapte.“

„Opravdu nemusím?“ ujišťovala se, snad až příliš prudce.

Cole se posunul v křesle, jako by se chystal vstát. „Ne. A teď, když už jsme si to vysvětlili,“ pokračoval klidně. „měl bych vám popřát dobrou noc. Myslím, že si potřebujete odpočinout.“

Jonet ho však k odchodu nevybídla. Dobře věděla, že gentleman si nedovolí zvednout se sám od sebe a odejít. Místo toho vstala sama a přešla k blízkému stolečku. Colovi nezbývalo než zůstat dál sedět na místě.

Jonet zamyšleně uchopila malou porcelánovou figurku. „Měl jste tu dnes návštěvu,“ řekla lehce a otočila se tváří k němu. „Mám dojem, že se jmenovala Louisa. Donesla vám vaše brýle.“

„Ale!“ Cole se zatvářil překvapeně. „Vidíte, ani jsem je nepostrádal.“

„Měl byste je najít ve svém obývacím pokoji na psacím stole,“ sdělila mu Jonet. „Musím říci, že ta vaše Louisa je půvabné a živé stvoření. Je to vaše blízká přítelkyně?“

„Dost.“ Cole přivřel oči a štěrbinami ji ostražitě pozoroval.

Jonet od něj odtrhla pohled, otočila se ke stolku a odložila figurku. Nepříjemně to klaplo. „Bylo by ode mně hodně nezdvořilé, kdybych se vás zeptala, zda s ní… tedy zda k ní máte nějaké závazky?“

Cole zaváhal a mlčel až do okamžiku, kdy se k němu obrátila a pohlédla na něho. Usmál se, ale ten úsměv byl nucený, prostý jakéhokoli náznaku veselosti. „Jonet, ujišťuji vás, že se o závazky, jaké máte zřejmě na mysli, v případě Louisy nejedná. Něčemu podobnému bych se určitě vyhnul. Její manžel je zatraceně dobrý střelec.“

„Její – její manžel?“

Cole se prudce zvedl a přistoupil ke stolku. „Co se děje, Jonet?“ zeptal se mírně, s výrazem skepse ve tváři. „Co má ten výslech znamenat? Vás přece nemohou zajímat manželky mých kamarádů z armády. Řeknete mi bez obalu, o co jde?“ Říkal to velmi laskavě, ale bylo zřejmé, že mezi nimi ještě není všechno tak, jak by mělo být.

Zdálo se, že se Cole vzpírá. Jeho hrdá povaha mu nedovolila, aby se jen tak snadno podrobil jejímu způsobu jednání. Vycítila to, hned jak vešel do dveří. Možná mu její rozladění připadá zábavné. Nepochybně se s podobnými způsoby setkal u více žen. Není divu, takový pohledný, bohatý vdovec, z něhož vyzařuje inteligence a osobní šatm. Ale kvůli těmto přednostem o něj neusilovala. Její důvody byly jiné, jakkoli neměla v úmyslu je příliš rozebírat. Místo toho usedla ke svému psacímu stolku a pohlédla na něj. Nespouštěl z ní tázavý pohled. „Není to zřejmé?“ zeptala se ironicky. „Jde mi o náš milostný poměr, Cole. Ráda bych, abychom dokončili to, co jsme včera začali.“ Ticho v místnosti by se dalo krájet. Zdánlivě nekonečně dlouho se na ni Cole jen díval, sice pevně, ale s pesimismem v očích.

Chce ji odmítnout? Je příliš hrdý na to, aby od ní přijal tuto otevřenou nabídku? Ještě nikdy v životě se nedoprošovala mužské přízně – ani v případě svého otce, Davida, dokonce ani svého manžela. Neměla by se do toho tedy pouštět ani v tomto případě. „Ptám se,“ její hlas zněl pevně, „jestli byste se nechtěl stát mým milencem.“

Okamžitě si všimla, že mu oči zkalil prudký hněv. Cole se k ní sklonil, stiskl rukou opěradlo židle, na které seděla a zíral ji do tváře. Cítila v jeho dechu vůni Charlieho nejlepší whisky. Do čela mu přepadly vlasy. Jeho tvář byla tak blízko, že rozeznávala drobné kapičky potu lesknoucí se mu nad horním rtem. „Vy si ale troufáte, madam,“ řekl Cole. „Můžete se vyjádřit jasněji? Má to snad být nějaká zkouška? Jde vám o to, abyste zjistila, jestli jsem nebo nejsem schopen nahradit Delacourta?“

„Neříkejte takové pitomosti,“ zaječela. „Říkala jsem vám už přece, že já a David jsme přátelé.“

Všimla si, že se mu roztáhly nosní dírky, a jeho výraz věstil nebezpečí. Jako by se ji chystal uhodit – nebo políbit. Nebo ji poslat do horoucích pekel. Cole neudělal ani jedno z toho. Vstal a odvrátil se od ní. Potřeboval se zhluboka nadechnout a zbavit se té zlosti, která ho popadla. Pomalu přešel po místnosti. Koberec jen zčásti tlumil jeho pádné kroky. Jednu ruku si položil na čelo, druhou si opřel o bok – jako vždy, když byl rozčilený a nespokojený.

Jonet se zvedla ze židle. „I vy mě chcete, Cole,“ řekla tiše, ale přesvědčivě. „Je zbytečné, abyste to popíral. Požádala jsem vás, abyste se stal mým milencem. Je mi dobře známo, že takovou lákavou a vzrušující výzvu by řada mužů velmi ochotně přijala.“

„Lákavou a vzrušující?“ opakoval hořce, stále ještě k ní obrácen zády. „Ano, Jonet! To jste, a nejen to!“

Jonet se opřela o roh stolu a založila ruce na prsou. Stála s hlavou hrdě vztyčenou a vyzývala ho pohledem. Záhyby její černé sukně zůstaly po jedné straně nadzvednuté a odhalovaly víc, než bylo obvyklé. Ponížila se tím, že se mu nabídla, a chtěla dostat odpověď. V místnosti vládlo takřka hmatatelné napětí. Nenaplněná touha po Colovi Jonet zneklidňovala, vzrušovala a lákala. Prsa se jí dmula a přes živůtek se rýsovaly pevné bradavky.

Cole jako by vycítil její výzvu. Otočil se a přistoupil blíž. Ve světle lampy zřetelně viděla odhodlaný výraz jeho tváře pokryté strništěm vousů. Neodradil ji ani hněv… nebo to byla nějaká jiná emoce, kterou se snažil držet tak pevně na uzdě? Zahlédla dolíček na jeho bradě – dnes jí připadal výraznější a musela se bránit pokušení natáhnout ruku a sáhnout si na něj. To bylo něco, o čem také snívala.

Ano, situace už nesnesla, aby si s ním jenom tak pohrávala. Pronikavý Colův pohled ji přesvědčil, že určitě chápe, co se v ní odehrává. Nic před ním ostatně netají. Zhluboka se nadechla a opatrně poodstoupila od psacího stolu. Rozhodla se k činu, jehož důsledky nedokázala předvídat. Rychle přešla k němu a zezadu ho objala kolem hrudi. Cole se nepohnul, nepokusil se z jejího objetí vymanit. Cítila vlahé teplo jeho těla i přes látku kabátu, konečky prstů vnímala tlukot jeho srdce. Povzbuzena jeho chováním sjela rukama níž pod klopy kabátu. Pak zvedla ruku a začala ho hladit po šíji. Palcem té druhé mu přejížděla přes hedvábnou vestu na prsou, až ucítila jeho bradavku.

Cole se zvolna otočil a pokusil se mírně poodstoupit. Přiblížila se k němu a lehce ho políbila. S hlubokým povzdechem se snažil od ní odpoutat. „Proboha, Jonet, nedělejte to.“ Hlas se mu zadrhl.

„Co nemám dělat?“ zašeptala naoko zmateně a vjela mu rukou do vlasů. „Nemám se vás dotýkat? Vždyť jsem vám řekla, co chci.“

„Neměla byste takto – neměli bychom…“ Sotva znatelně ustoupil a opřel se o zeď. „Neměli bychom opakovat tu stejnou chybu!“

Jonet ho bez zábran následovala. „Copak to byla chyba?“ zeptala se tiše a svůdně. „Nedokážu se ubránit tomu, co cítím. Potřebuji vás a neumím se ovládnout a přistoupit na to, že o mne nestojíte.“

„Možná mě chcete,“ řekl ostře a položil jí ruce na ramena ve snaze odsunout ji. „To ale neznamená, že mě potřebujete. To jsou naprosto odlišné věci.“

V jeho očích se kmitl výraz, který u něj Jonet ještě neviděla. Nerespektovala jeho nevyslovené přání, aby tolik nenaléhala. „Vy jste nepochopil, oč vás žádám,“ řekla pomalu. „Potřebuji vás a chci, abyste se stal součástí mého života.“

„Jonet, vy mne přece chcete jen dostat do postele,“ namítl ostře. „Nemohu se stát součástí vašeho života. Rozhodně ne tak, jak si podle všeho představujete. To právě není možné!“

Jeho slova ji zraňovala, ale neustala ve snaze přiblížit se k němu co nejvíce. Přitiskla se bokem k jeho dlouhému, svalnatému stehnu. „Ach!“ To co ucítila, ji přesvědčilo, že neříkal pravdu. Touží po ní. Jeho tělo se vymlouvat nedokázalo. Byl připraven vstoupit do ní. Rozevřela doširoka oči a vrhla na Cola nechápavý pohled.

„Ale ano, Jonet. Jsem muž a ne dřevěný panák,“ reagoval na nevyslovenou otázku. „Nic jiného v tom nehledejte.“

To Jonet vnuklo myšlenku, aby se konečky prstů dotkla jeho bradavky. Okamžitě ucítila, jak mu tělem projelo vzrušení. „Proč se bráníte své touze, Cole?“ zeptala se a o kousek zvedla bradu.

„Panebože,“ pohodil hlavou a odvrátil pohled stranou. „Kdy už bude konec té vaší nestoudnosti?“ Současně s tím ale Jonet ucítila, že jí sevřel ramena pevněji, přitiskl se k ní silně a výmluvně zahýbal boky. Jeho tvář se přiblížila k její a ústa se hladově pootevřela. Ano, chtěl by se jí zmocnit. Zjevně ji ale chce nejdříve potrápit na nejvyšší možnou míru.

„Mám vás snad prosit, Cole?“ Otázku vyslovila provokativně a současně se k němu přivinula způsobem, za který by se nemusela stydět ani prvotřídní kurtizána. „Pokoušíte se mne ponížit?“

Cole se nepatrně vymanil z jejího objetí. „Řekl bych, že by bylo na místě více pokory – nebo spíš odříkání,“ zavrčel.

Ta poznámka ji dopálila. Proč se jí vysmívá? „Och!“ vzdychla. „A vy jste ten, kdo mě pokoří, Cole?“ Podnícena svými pocity vsunula ruku mezi jeho a své tělo. Nahmatala jeho úd a začala jej hladit přes jemnou látku kalhot.

Cole zaklonil hlavu a prudce vydechl. „Smilujte se, Jonet!“ sténal. Ucítila, jak se chvěje, dobře postřehla rozpor mezi tím, co pronášela jeho ústa a o čem vypovídalo jeho tělo. „Nechte mě jít! Ani vy to tak nechcete! Dnes ne, prosím. Nikdy!“ bránil se slabě.

„Chci vás!“ trvala na svém a stále ho hladila v rozkroku. „Teď. Dnes. Prosím – Cole! Už mě unavuje chtění, které k ničemu nevede. Život v osamění a v prázdnotě je žalostný.“

„Pro všechno na světě, Jonet, nezahrávejme si. Můžeme ublížit nevinným – doufám, že chápete, jak to myslím!“

„Nechci, abychom se teď zabývali mými dětmi,“ řekla mírně. „Teď zrovna ne.“ Jednou rukou ho objala na šíji a druhou stále hladila jeho kalhoty. S obdivuhodnou jistotou, aniž by se jí třásly prsty, mu začala rozepínat knoflíky. Cítila mocné záchvěvy jeho těla, horkou, zoufalou, pulzující vášeň. I její smysly jí napovídaly, jak po něm touží – nikdy nic podobného nezažila. „Prosím,“ zašeptala naléhavě.

Znovu jí ruka sklouzla níž, pohladila ho, potěžkala a promnula jeho úd. Cole jen sykl. Jonet pomalu povolila stisk prstů a začala jimi zlehka přejíždět po celé délce. Cítila, jak se mu pění krev v celém těle. Projela jím nesmírná touha zmocnit se jí. Když opadla, naposled se vzchopil.

„Tak to chcete, Jonet?“ bránil se chabě. „Mít mne jen pro potěšení? Abychom se vzdali všech zásad? Vy jako šlechtična si chcete sjednat milování?“ Znovu s ní silně zatřásl. „Když už by to tak chcete, tak byste se měla ujistit, jestli o to stojím já.“

Jonet zvedla oči, pohlédla na něj a ani nemrkla. „Jenže já si vás, Cole, nesjednávám,“ opravila ho jemně. „Udělám všechno pro to, aby se vám to líbilo.“

Chvilku se rozmýšlela a pak ho znovu pohladila po intimních místech. Cítila, jak se chvěje potlačovanou vášní. Dokonce se rozechvěla i ta ruka, která jí spočívala na rameni. Prsty se prudce sevřely. Ach, ta nádherná představa! Jak moc si přála, aby s ním ležela v posteli, aby ji svíral a cítila ho v sobě. „Ještě váháte, Cole?“ škádlila ho tichounce a sevřela mu pevněji stehno. „Mohu zkusit vás přesvědčit…“

Překvapil ji rychlým pohybem. Uchopil ruku, kterou obtáčela jeho šíji a strhl ji dolů, do rozkroku. V kruté parodii ji přiměl sevřít ho oběma rukama a vykonávat s jeho pomocí rytmický pohyb. „Přesvědčit? A čím, Jonet? Těmi vašimi smyslnými, hříšnými ústy?“ šklebil se jí do očí. „No ovšem, paní markýzo! Proč si nekleknete na svá vznešená, něžná kolena a neukážete mi, kam až dokážete zajít, abyste mne dostala?“ Sevřel jí rukou rameno a začal ji tlačit k podlaze.

Jeho hněv se jako by se v té chvíli přenesl na ni. Zaplavila ji zlost. „Vy drzý neřáde!“ vyštěkla. Snažila se mu vyškubnout a rozpřáhla se na něho.

Cole zůstal mrazivě klidný. Její ruku zachytil s hbitostí dravce již v první fázi pohybu, kterým ho ohrožovala. Chvíli ji držel zvednutou. V koutku úst se mu objevil hořký škleb, ve tváři vyvstaly ostré rysy. Neuvěřitelně prudce ji přitáhl k sobě, stočil jej ruku ke svým ústům a přitiskl rty na její zápěstí a i něžně ji olízl v místě, kde ucítil zrychlený tep.

Jonet zasténala hlubokým, až skoro zvířecím hlasem. Cole zavřel oči. Po opálené tváři se rozprostřely jeho bohaté, dlouhé řasy jako vějíře. Přitáhl ji těsněji a pohybem jazyka sjížděl dolů po vnitřní straně její ruky. Cítil její horkost a rostoucí vzrušení. Jonet se zcela utápěla v tůni svých pocitů, propadala se do smyslného víru svého těla. Nevnímala nic jiného než jemné doteky Colova jazyka na své pokožce. Úplně zapomněla, kde se nachází. I to, že stojí oba oblečení v jejím salonku. Nádherné opojení jí v rychlém sledu prostoupilo hruď, břicho a podbřišek. Cole otevřel ústa a přisál se k jemné pokožce její paže. Jonet se podlomila kolena. Ještě chvíli ji tak líbal a jeho velmi dlouhé prsty jí neustále hladily zápěstí. Z jeho pevně upřeného pohledu vyzařovala mocná síla.

Ve svém zaujetí nepostřehla, jak arogantně ji svírá. Když jí konečně ruku pustil, snažila se ho udržet v co možná nejtěsnější blízkosti. Přivinul si ji na prsa. Jonet se trochu vzpamatovala a v lehkém šoku si uvědomila, že stojí – naprosto dobrovolně – na špičkách a stále ještě hladí Cola v rozkroku.

Toužila po něm stále víc. Instinktivně poznala, že jeho reakce na její touhu nemá moc společného s morálkou a obvyklým sexem. Nebylo to dobře nebo špatně. Jako by se bránil svým vnitřním démonům, o nichž neměla dosud ani nejmenší tušení, a byl tím bojem zcela pohlcen. Jonet odtáhla ruku a on ji nechal.

Pojednou se jí začal jeho obličej ve světle lamp rozplývat před očima. Jonet si uvědomila, že se pokouší zastavit příval slz, které se jí draly do očí. Co chtěla udělat, aby ho dostala? Ví to vůbec? A co si o tom myslí on? Co jestli se ponížila až příliš? Pomalu, jemně vklouzla rukama Colovi pod košili, až k břichu. Jemně ho hladila a cítila, jak mu celým tělem prochází vlna vzrušení.

Ano, byla až příliš nestoudná. Ale ne kvůli tomu, že by ji k takovému chování přiměl. To jen se projevilo všechno, co prožila za poslední dny. Cole byl zkrátka muž, po jakém toužila, a snad by o tom měl vědět. Když se ho znovu pokusila pohladit, dech se mu zúžil. Jonet poklekla a vzala ho do úst. Prudce vydechl. Jonet vycítila změnu v jeho chování o poznání dřív, než nastala. Přesto nestihla zareagovat. Cole ji prudce odstrčil a vydal divoký hrdelní zvuk. Odvrátil se od ní, sevřel ruku v pěst a zběsile uhodil do stěny, u níž stál. Jonet stačila postřehnout, jak se stěna po tom úderu zachvěla, ale i ona sama málem ztratila rovnováhu.

Vypadalo to, že ji Cole vůbec nebere na vědomí. Stál bez hnutí a nic neříkal. Jonet se k němu zvolna přiblížila, přitiskla se mu k zádům a objala ho rukama v pase. Cole se nepohnul ani tehdy, když mu přitiskla tvář na záda. Byla přesvědčená, že ho vytrvalým líbáním nakonec svede. Teď ale naopak on náhle ztělesňoval svůdce, který ji stále víc ponoukal k důvěrnějšímu objetí tím, že dával najevo svou bolest, svou hrdost a svou touhu. „Promiň,“ zašeptala.

Cole se stále nehýbal. Cítila, že v jeho duši jsou temná zákoutí, která nezakryje jeho zlatá krása a mužná síla. Jonet se snažila porozumět hořkosti, která se v něm vzedmula. Smutku z dlouhého osamění, který dokáže v plynutí času sžírat zevnitř. Ach ano. Sama dobře znala tyto pocity. Cole se náhle otočil a hleděl jí přímo do očí. V těch jeho se zračil nevýslovný smutek. Pohnul hlavou rychle doprava, až se mu vlasy svezly přes oči. „Tam máte ložnici?“ zeptal se vzrušeným chraptivým hlasem.

Mlčky přisvědčila. Uchopil ji za ruce a přitáhl ji jedním mocným pohybem k sobě. Držel ji za obě ruce a pomalu vedl ke dveřím z pokoje do ložnice. Strčil do nich. Ocitli se ve velké, ale neokázale zařízené místnosti. Dekorace tu byly strohé, nábytek zhotovený v jednoduchém stylu. Uprostřed místnosti stála velká mahagonová postel s jednoduchou drapérií ze smetanově bílého brokátu.

Cole si v první chvíli myslel, že omylem vešli do ložnice, kterou dříve používal její manžel. Ve vzduchu však ucítil nezaměnitelnou vůni jejího parfému. Přitáhl Jonet netrpělivě k pelesti postele, usedl a neohrabaně si ji položil přes svůj klín.

Vzpamatoval se, prsty jí prohrábl záplavu černých vlasů a snažil se ji vhodněji pootočit. Sledovala ho laskavým a zároveň svůdným pohledem. Ožila v něm znovu touha po jejím těle. Sklonil se k ní a něžně ji políbil. Cítil, jak se Jonet zachvěla a přitiskla se k němu co nejblíž. Ano, jejich touha splynout je vzájemná. Může se s ní vášnivě milovat. Vzít si ji tak, jak ještě nikdy žádnou jinou ženu – a zničit své vzpomínky a vlasně i život. Milovat se s ženou, jako je Jonet, by pro každého muže znamenalo, že život už nikdy nebude takový, jako dřív. Tyto ženy si totiž pokaždé přivlastní kus něčeho podstatného, velmi cenného.

Cole pochopitelně tušil, že není schopen trvale odolávat – a ani si to nepřál. Věděl, že v jeho případě je to vždy žena – nebo snad sám ďábel – kdo zvítězí. Nyní si přál milovat se s Jonet tak moc, že by byl schopen před ní padnout na kolena a prosit, pokud by náhle změnila názor.

Nebylo to třeba. Jonet chtěla a toužila dohrát tuto milostnou hru až do konce. Dala Colovi šanci, aby si vzal, co mu nabízí. Políbil ji, dlouze a vášnivě. Zvrátil jí hlavu dozadu a jednou rukou ji objal pevně kolem pasu. Věděl, že přistoupil na hru, kterou nedokáže kontrolovat. Jak se to mohlo stát? Snad až příliš dlouho dělal jen to, co se má – a teď zkrátka udělá to, co ho těší. Líbal ji znovu a znovu, bez ustání. Vsunul jí jazyk do úst, co nejhlouběji.

Jonet jeho polibky opětovala. Tiskla se k němu ve vášnivém objetí. Cole si uvolnil jednu ruku a pohladil ji po šíji. Pak jí začal rozepínat knoflíčky živůtku. Jonet vzdychla a nadzvedla se. Cole zpozorněl a uvědomil si zřetelně, co předtím jen tušil. Ta tmavooká, krásná divoženka neměla pod černým hedvábným živůtkem už nic dalšího, co by ji spoutávalo. Nic než hebkou smetanovou pokožku.

Dobře si promyslila, co si vzít na sebe, když se rozhodla, že ho svede. Lehce ji odstrčil a zahleděl se na její tělo. Jen kousek pod výstřihem smutečních šatů se jí rýsovaly bradavky. Při nekonečném rozpínání knoflíčků jednoho po druhém ztratil pojednou trpělivost a živůtek prudce strhl. Jeho nenasytné rty se přitiskly k jejím bílým, plným ňadrům.

Poněkud necitlivě vzal do rtů její pravou bradavku. Ucítila lehký tlak jeho zubů. Přisál se jí k prsu a dráždil ji špičkou jazyka. Znovu se přitiskl, dokud Jonet nezasténala. Pak si uvědomil svou překotnost a uvolnil sevření. Jonet vydechla. „Vy pod těmi šaty nic nenosíte?“ zeptal se ohromeně. Znělo to jako obvinění.

Jonet poodstoupila a přitáhla živůtek k tělu. Tvářila se zaskočeně a rozpačitě. „Komorná mi po večeři pomohla svléknout se a pak si šla lehnout,“ vysvětlovala neurčitě. „Nechtěla jsem ji už budit.“

„Tak to sundejte!“ řekl ostře.

Jonet si poslušně svlékla šaty. Jeden knoflíček se utrhl a zmizel kdesi ve tmě. Měla tak štíhlé boky, že jí sukně sama sklouzla na podlahu do neforemné hromádky a to, co zbylo z Colovy hrdosti, brzy následovalo. Lampa spoře osvětlovala odlehlý konec lůžka. Její bledé tělo se v tom mdlém svitu svůdně rýsovalo. Ten pohled Cola znovu zbavil rozvahy.

Jonet stála a dívala se na něj. Připadalo mu, že její rozpaky se vytrácejí a že ji vlastní nahota uspokojuje. Možná se takto svlékala mnohokrát, před více muži. Cole se rozhodl, že na to teď nebude myslet. Viděl před sebou Jonet, bledou a krásnou, s vyzývavým pohledem. Pak vláčně zvedla paži a začala si vyndávat sponky z vlasů.

Ten pohyb jen zvýraznil ladnost i plnost jejího poprsí. Colovi při tom pohledu úplně vyschlo v krku. Pozoroval, jak se jí těžká a objemná ňadra dmou, když si vyndávala jednu vlásenku po druhé a bezstarostně je odhazovala na vysoký koberec s orientálním vzorem. Náhle se jí vlasy – celá ta kaskáda nádherných, pohádkově krásných kadeří – rozprostřely na ramena. Spadaly jí ve vlnách přes obličej a ústa, přes prsa až k bokům. Cole si připomněl jejich vůni a jak ho šimraly po břiše. Ze rtů se mu vydral obdivný vzdech. Na chvilku se ho před tou nevšední krásou přepadl ostych. Měl chuť se stále jen dívat… Podařilo se mu najít ztracenou sebekontrolu. Vstal a přistoupil k ní.

Oběma rukama si začal kvapně rozvazovat kravatu. Cítil, jak se mu do hlavy žene horkost. Toužil se co nejdříve přitisknout k Jonet. Když mu vstřícně přispěchala na pomoc při sundávání nákrčníku, horkost se dále vystupňovala. Za pár okamžiků už jeho kabát a vesta spočívaly na podlaze. Košile je rychle následovala. Sundat už předtím uvolněné kalhoty žádnou velkou námahu nevyžadovalo. Zbavil se i bot.

Stál před ní v rouše Adamově. Intimní chvíli s ženou takto zažíval po dlouhé době. Ještě nikdy však s elegantní ženou z vyšších kruhů, s dobrým vychováním. Ráchel dávala přednost tomu, aby se úplně nesvlékal z nočního úboru a on cítil povinnost vyhovět jí. Teď si vychutnával příjemnost vzájemných dotyků pokožky. Vnímal atmosféru chvíle i vůni ženského vzrušení a příjemné teplo, které se šířilo z lidského těla. Cole byl ohleduplný muž. Za jiných okolností by nepochybně tolik nespěchal. Určitě by se zajímal o to, jak se cítí Jonet. Dnes ale byl podobným ohledům na hony vzdálen. Rychle ji uchopil do náruče a přitáhl k sobě. Nohy se jí vznášely nad podlahou, cítila, jak její klín dosedá na jeho pulsující úd.

Přitiskl ji co nejtěsněji. „Je to to, co jste potřebovala, Jonet?“ ujišťoval se mechově hebkým hlasem. Jednou rukou ji přidržoval v pase, druhou hladil její oblé hýždě. „Mohu dovnitř? Teď to bude ono?“

Jonet zvedla hlavu a přivřela oči. Z víček jí splývaly temné, husté řasy. „Ano!“ zasténala a rozpřáhla ruce, aby ho mohla obejmout. „Teď, prosím!“

Cole nepatrně zabručel, opřel se pevně nohama a ještě ji nazvedl. Pak nechal svůj ztopořený úd slastně proniknout do rozkošné dolinky mezi jejími stehny. Cítil její hladkou a vlhkou pokožku. Opatrně jí uvolnil boky, aniž by ve své snaze polevil. Stiskl pevně zuby a s nevýslovnou něhou do ní vstoupil.

Ucítil, jak se jí ruce na jeho ramenou sevřely v křeči vzrušení a její nehty se mu zaryly do pokožky. „Ach – ó… Cole… prosím,“ zasténala Jonet. Cole ji rozevřel nohy a posunul se v ní ještě o kousek. V té pozici už nebylo v jeho silách udělat víc. Nechtěl jí ublížit, ale toužil prožít tu rozkoš až na samý vrchol.

Přes její rameno zahlédl širokou mahagonovou postel. Odhrnul nohou brokátovou drapérii a uviděl sněhově bílé povlečení. Uvědomil si, že se zachoval nepatřičně. Nebylo to vůči ní až příliš hrubé? Tímto způsobem by se snad mohl muž zmocnit děvky v okamžitém návalu bezbřehé vášně, v situaci, kdy by jinou možnost neměl. I on měl za sebou podobnou zkušenost, jednou za války, po zuřivé bitvě, kdy byl navíc opilý a tím zbaven veškeré soudnosti. Měl by se stydět. Přestože Charlieho whisky byla znamenitá, nebyl dnes Cole tolik opilý. A i kdyby byl, tak poté, co přišel za Jonet do jejího obývacího pokoje, překvapením už zcela vystřízlivěl. Hned mu bylo jasné, co si přeje. Teď, když se rozhodl, že jejímu přání vyhoví, by se měl ukázat a potvrdit, že se vyzná. Jonet si přece nezaslouží, aby se jí zmocnil vestoje – tak se obvykle zachází jen s obyčejnou děvkou.

Jen neurčitě vnímal své myšlenky a zlobil se na sebe, že si nedokáže poručit. Jonet vycítila, že se něco děje.

„Cole?“ Její zvolání znělo spíš jako slabé, opatrné zakňourání. Rychle ji políbil, poodsunul a postavil na zem. Jonet ho stále pevně objímala kolem ramen. „Ne, Cole…“ žadonila zoufale, se zřetelnou vášní a touhou v hlase. Snažila se s ním zatřást. „To mi přece neuděláš – to nemůžeš! Teď, když jsem tě tolik prosila…“

„Tiše, Jonet!“ zašeptal a shrnul jí vlasy z ramenou. Pohlédl jí do očí a objal ji v pase. Tentokrát ji k sobě přitáhl mnohem jemněji a přitiskl se podbřiškem na její břicho. Jeho prudká erekce oblažila teplem její pokožku. Otevřel ústa, přisál je k její šíji a nasál vůni jejího těla.

Jonet se v jeho náruči chvěla očekáváním. Zvedla ruce a dychtivě jimi prohrábla jeho vlasy. „Prosím, Cole!“ vydechla. „Teď nepřestávej.“

Cole ji políbil na bradu a vzápětí na spánek. „Neboj se,“ řekl měkce. „Chci tě jen, miláčku, uložit. A milovat jinak. Tak, jak se patří.“

Jonet se trochu odtáhla, aby se mu mohla podívat do tváře. Olízla si pot, který jí vyvstal nad horním rtem. Stál těsně u ní, mohutný a připravený. Cítil, jak ho stále vzrušuje, až k zbláznění.

„Tak pojď se mnou,“ vyzvala ho a táhla k posteli. Byla jako zmámená. Ulehla na postel a snažila se přitáhnout blíž jeho mohutné tělo. Lehl si vedle a přitiskl se k ní. Teplou, těžkou rukou jí položil na prsa, v gestu, které naznačovalo, že patří jen jemu. „Ó!“ vzdychla Jonet měkce a téměř neslyšitelně. Pohladila ho po břiše a její neklidné prsty tápaly níž. Uchopila jeho úd a jemně promnula. Povšimla si kapky, která se na něm objevila. Okouzleně ji pozorovala v takovém návalu smyslností, že jí málem zbavila zdravého rozumu.

Cole se pozvedl ze strany nad ni. Odsunul jí ruku ze svého podbřišku a opřel se o loket. Prohlížel si ji široce rozevřenýma očima, líbal ji, tentokrát jemněji a dlouze. Uchopil její ruku a stáhl ji dolů, mezi její stehna, tam, kde se vlnilo vlhké ochlupení. Namířil její prsty na místo nejtajnějších rozkoší a začal je hladit. Vedl ji ruku tam a zpět, dokud neucítil, jak se její vzrušení stupňuje.

Pak svou ruku odtáhl, usadil se vedle ní a pozoroval ji. Tázavě na něj pohlédla. „Nepřestávej, Jonet,“ žádal s přerývaným dechem. „Pokračuj, prosím.“

Povzbuzená jeho naléháním dělala to, oč žádal. Rychle se ztrácela v blaženosti vzrušení a chabě lapala po dechu. Cole sledoval každičké promnutí s užaslýma očima. Ve světle lampy zahlédla, jak se mu napínají šlachy na krku a zrychluje dech. Jonet ucítila, jak jí zvlhly prsty a celá dlaň. Pak se na posteli vzepjala a vykřikla.

Cole nad ní milosrdně rozevřel svá svalnatá stehna. Vzrušeně a soustředěně ji pozoroval. Lehce jí roztáhl nohy, vpil se jí zhluboka do očí a přidržel si ji jednou rukou. Jonet se znaveně obrátila na záda. Tělo ji pálilo jako v ohni. Copak jí nikdy nedá to, co od něj tak žádá a potřebuje? „Proboha, Cole…“ popadla konečně dech. „Na co ještě čekáš?“

Cole jí položil ruku dolů, na břicho a znovu jí svými dlouhými prsty rozevřel nohy. Druhou rukou si přidržoval úd a vsouval jej zvolna do její pochvy. Panebože, to je ale chlap! blesklo Jonet hlavou a zalapala po dechu. Cole se nadzvedl a znovu se k ní sklonil. Jedním rychlým přitlačením se do ní ponořil.

Jonet vykřikla. Zdálo se, že Cole neslyší a vlastně ani nechápe, jestli křičí bolestí nebo rozkoší. Pevně se opíral o napjaté svalnaté paže. Páteř měl prohnutou. Zvedl hlavu a kolem úst se mu objevil zasmušilý výraz. Přivřel oči a zachvěl se. Zhluboka se nadechl a nosní dírky se mu přitom rozšířily. Znovu se k ní přitiskl. Co nejtěsněji a ještě hlouběji. Splývali spolu a nevnímali čas. Ve společném rytmu a navzájem neskonale oblažujíce jeden druhého. V ložnici bylo ticho. Ozýval se jen Colův pravidelný dech a vrzání postele. Na čele mu přibývaly kapičky potu. Jonet s rozkoší vnímala jeho voňavé tělo. Zvedla jednu nohu a zaklesla ji kolem jeho beder. Snažila se k němu přitisknout celým tělem, chtěla se stulit bez váhání pod jeho mužnou silou. Jako kočka se kroutila a otáčela, až se ho dotýkala břichem a prsty mohla sevřít jeho hýždě a zabořit nehty do kůže. Cole se pravidelnými pohyby blížil k vrcholu jejich jedinečného splynutí, se soustředěným výrazem v obličeji rámovaném zlatohnědými prameny vlasů. Jonet vydechla a v naprostém uvolnění slastně vychutnávala jeho vytrvalé útoky.

„Ach Jonet,“ opakovaně šeptal Cole a zvolna otevřel oči. „Vždycky jsem si myslel, že o tělesném spojení s tebou mohu jenom snít.“

Znovu se k ní přiblížil, ale tentokrát nepronikl tak hluboko. Tím, že na ni současně promluvil, rozpoutal v ní nové, neznámé pocity. Takové, které v sobě celý dlouhý čas potlačovala. Bylo to víc než záblesk blaženosti, o níž vždycky snila. Radost, která jí nejen zaplavila tělo, ale také rozechvěla duši. Vzepjala se vzhůru k němu. A ještě jednou. Pak zas, naposled – přitiskla se pevně a přitáhla ho nohama. Jako smyslů zbavená s ním splynula a stačila vnímat pocit ohromné světelné exploze. Její svět nakrátko zmizel. Jen jako v mlhách si ještě uvědomila Colovo nastupující vyvrcholení.

V té chvíli přestaly pro Jonet existovat veškeré starosti i trápení. Zmizely všechny bolestné vzpomínky i současné starosti. Nevnímala vůbec nic – kromě Cola Amhersta. Jeho hlavu zvrácenou dozadu, zvýrazněné žíly na krku a jeho boky pohybující se horečně v divokém rytmu, když spěchal proniknout až k nejzazšímu možnému cíli své vášně. Již tu byl jeho závěrečný atak – Cole jí zblízka jí hleděl do tváře a přitiskl se k ní celým tělem. Vzápětí se snažil se zmírnit tíhu svého těla tím, že se opřel o lokty. Zavřel oči a políbil ji na rty. Jemně a téměř uctivě. Ústa měl měkká a vláčná, rty rozevřené.

„Ach Jonet,“ nesnažil se mírnit svůj úžas. „Miluji…“ Zarazil se, polkl naprázdno a pokračoval. „Miluji ten pocit, když ležíš pode mnou.“ Jemně se odsunul, objal ji a zabořil si hlavu do polštáře. Přitulil se k ní a ona k němu. Leželi tu spolu tiše a hleděli na sebe očima, v nichž nádhernou vášeň nahradilo uspokojení a únava. Jonet ho pozorovala se zalíbením, stále okouzlená jeho krásou. Prohlížela si jeho tvář a po chvíli se zahleděla někam ke stropu. Zamyslela se.

Jak bláhové byly její plány! Co to bylo za nápad – myslela si - že když se s Colem jednou vyspí, zbaví se své touhy po něm. Copak by bylo možné nevracet se ve vzpomínkách k tomu, co právě prožila? Ještě teď má pocit, že jsou jedno tělo, jedna duše. Vždyť to byla až hříšně nebezpečná myšlenka, když se domnívala, že by ji mohla noc strávená s nějakým mužem – a zejména s tímto mužem – přinést trvalý klid a potěšení. Už to, že ho chtěla mít, byla čirá bláhovost. Jak ale dospěla až k přesvědčení, že ho potřebuje?

Cole ji nejspíš zas tak moc nepotřebuje. Ano, dala mu zažít potěšení, nebyla však tak naivní, aby si to neuvědomovala. Napadlo ji, že intenzita toho, co spolu právě prožili, je možná pro většinu lidí docela běžná – pro takové, kteří žijí ve vzájemné, vášnivé lásce, jeden pro druhého. Je to opravdu tak?

Jonet nevěděla. Byla si však jistá, že udělala chybu. Přivedla ho do situace, které se chtěl čestně vyhnout, a teď bude za svou nenasytnost spravedlivě potrestána. Tím, že stále bude toužit po tom, co nemůže mít. Dnešní milování s ním jí nepřinese trvalé uspokojení. Jen tím překročila mez, odkud už není cesty zpět. Hleděla do šera, kde se rýsovala jeho záda, sledovala, jak zhluboka oddechuje z blahodárného spánku a uvědomila si, že úleva, kterou jí dnešní noc přinesla, nemůže a asi ani nebude trvat věčně.

Otřela si rukou orosené čelo a nepatrně se od Cola odtáhla. Lehla si na záda, jako by jí mohlo pomoci, že se od něj vzdálí. Vzápětí pochopila, že Cole ještě nespí. Natáhl k ní ruku a přitáhl si ji blíž. „Neodcházej, prosím,“ zabručel něžně. V jeho ospalém hlase zaslechla i obavu a málem se rozplakala.

Colovi neuniklo napětí v jejím těle. To jeho, zlenivělé malátností z ukojení, zasáhla náhlá, bolestná nejistota. Možná se k ní zachoval až příliš nevázaně. Nenaléhal příliš? Třeba čekala, že odejde on. Hrdě usoudil, že jí přece poskytl to, oč ho žádala – a teď by ji mohl nechat blaženému doznívání. Co ale když ho má Jonet dost? Pomalu se zvedl na lokti a zahleděl se jí do tváře.

Nezdálo se mu, že je zcela uspokojená. Spíše mu připadala taková… bezradná. Cole ji lehce pohladil dlaní po hedvábné pokožce břicha. Pomyslel si, že má krásnou postavu – jako by ani nebyla matkou dvou dětí. I její lůno bylo pevné a mladistvé. Dech se mu zúžil při pomyšlení, zda by to mohla být Jonet, kdo by nosil pod srdcem jeho dítě. Věděl, že je to šílený nápad, ale dnes, kdy se s ní tak bezuzdně spojil, není divu, že se jeho cit i rozum vydaly tak divoce do říše snů.

Zdálo se mu, že je Jonet až příliš štíhlá na to, aby mohla porodit dítě. A teď by jí to ani neprospělo. Napětí, které prožívala v posledních měsících, znamenalo pro ni jistě velkou zátěž, tělesnou i duševní. Určitě by bylo lépe počkat, až se dá Jonet trochu dohromady, a pak by mohl doufat, že… Milosrdné nebe – na co to myslí?

Jonet, jako by mu četla myšlenky, otočila unaveně hlavu stranou a pohlížela na něj malátnýma, nasycenýma očima. „Co bys dělal, Cole, kdybych čekala dítě?“ zeptala se ho tiše, Slyšel, co říkají její rty, ale jeho rozum se bránil tomu porozumět. „Zachoval by ses jako vždycky? Udělal bys to, co je správné?“

Cole ji rukou přejel po břiše, ale ruka mu náhle ztuhla. „Jonet, myslím, že jsi říkala…“

„Ano, říkala.“ Uhnula očima a prsty se mu zabořila do porostu na jeho hrudi. Přejela jimi z hrudi na břicho, a ještě níž, až se dotkla jeho přirození. „Ty jsi ale přece gentleman, Cole, že? Zachoval by ses jako gentleman i vůči mně?“

Cole nabyl dojmu, že Jonet ospalost jen předstírá. Připadalo mu, že čeká na jeho odpověď, která je důležitější, než je ochoten připustit. Nicméně, jeho odpověď nemůže být – a nebude – jiná. Natáhl se dolů a uchopil ji za ruku. Pak si její ruku přitáhl k ústům a líbal ji na konečky prstů. V této chvíli nenašel odvahu se na ni podívat.

„Jonet,“ začal klidněji. „Vůbec nevím, proč se o tom bavíme. Mluvíš o sňatku. Já si tě ale nemohu vzít a ty bys nebyla nikdy tak bláhová, aby sis vzala někoho jako jsem já.“ Zlehka pustil její ruku a pohladil ji po vlasech. Prsty jí odhrnul tmavý pramen z jejího vysokého, aristokratického čela. Měl chuť sklonit hlavu a začít ji líbat tvář od spánku po bradu. Pak dokola, ke krku a ještě níž. Měl znovu chuť se s ní milovat, i žíznivými rty a hladovýma rukama, aby jí lépe ukázal, co vše jí může ještě nabídnout. Přál si, aby mohl udělat cokoli, čím by zmírnil bolest, kterou j í mohla způsobit slova jím samým předtím vyslovená.

Vůbec to však nevypadalo, že by Jonet nějakou bolest cítila. Tvář měla klidnou a vyrovnanou. Proč tedy není se sebou spokojená? „Máš určitě pravdu,“ řekla klidně. „Jsi ale vynikající milenec. Děkuji ti za tuto noc.“ Položila hlavu na polštář a na rtech se jí objevil jeden z jejích uličnických úsměvů. „Za to, že jsi přistoupil na rozmar ženy s přiměřeným šarmem a důstojností. Myslíš, že se ti podaří najít všechny své svršky?“

Představoval si snad, že ho propustí s větší laskavostí? Nebo že snad bude méně úsečná? Co tedy pro ni znamenal? Rozmar. Dobrá. Tak to tedy bylo? Co ksakru vlastně čekal? Cole váhavě uvolnil své prsty z jejích vlasů, překulil se k okraji postele a začal se oblékat.

Čekal, že se k němu natáhne a dotkne se ho. Doufal, že řekne něco, čím by vzala zpět slova, která před chvílí tak chladně pronesla, že ho požádá, aby se k ní vrátil a zůstal s ní v posteli a držel ji za ruku až do svítání. To by, podle jeho názoru, bylo součástí toho, co dnes spolu zažili – milování. Ano, nebyl to obyčejný sex, alespoň on v tom spatřoval značný rozdíl. Jonet však neřekla ani slovo. Cole se chystal odejít s pocitem hořkého zklamání, že byl jen využit.

Dobře. Zdá se, že to nebylo nic jiného než sex.

Proč by si měl vlastně stěžovat? Jonet ho přece k ničemu nenutila násilím. Jasně! Vždyť ho přece rozpalovala a vzrušovala od první chvíle, kdy ji spatřil. Jistě – vždyť se mu ani nelíbila. Jen ji hned od počátku chtěl. Teď ale dospěl Cole k překvapivému zjištění, že se mu Jonet velmi líbí. Ze ji nejspíš miluje a přeje si ji milovat až do nejdelší smrti.

Proč za ní, blázen nerozumný, vůbec chodil? Bylo mu přece od začátku jasné, že je hodně riskantní se jí byť jen dotknout. Její reputace femmefatale nepochybně nelhala. Ve svém rozčilení a vzrušení úplně zapomněl na Delacourta. Ležel v posteli se ženou, která po právu, když už ne podle boží vůle, patří někomu jinému. Úplně zapomněl taky na Stuarta a Roberta. Stejně jako kdysi ignoroval povinnosti, které měl vůči své vlastní rodině, i tentokrát pozapomněl na Jonetiny děti. Nespokojenost se sebou samým a vtíravý smutek ho zbavily zbytku dobré nálady. Cítil, jak se mu svírá žaludek.

Jestliže její chování bylo arogantní, on se zase choval jako sobec. Chtěl ji mít, tak si ji zkrátka vzal a nezabýval se důsledky svého činu. Nic na tom nemění fakt, že se mu Jonet sama podbízela, vlastně se na něj přímo vrhla. Teďho ale znepokojilo, co před chvílí řekla. Co kdyby opravdu přišla do jiného stavu? Copak může spoléhat na její tvrzení, že to není možné? Co by pak udělal? Smyslem její otázky bylo, že myslela na sňatek. Tu poznámku ale pronesla určitě zcela nezávazně. Vyvstala jí v hlavě jako výsledek té omamné nálady, vyvolané skvělým sexem.

Jejich sňatek by byl přece úplně nesmyslný, to už jí přece řekl.

Ale to, co řekl o sňatku, vůbec nesouhlasilo s tím, co si o tom myslel. Pokud by Jonet považovala jejich sňatek za možný, udělal by přece všechno pro to, aby se uskutečnil. Vždyť její hmotné statky a tituly jí často jen svazují ruce, aspoň to tak z jejího chování cítil. Cole sám obětoval veškerou svou hrdost a její uspokojení za to, aby se už neopakovala situace, kdy by se o své děti nedokázal dobře postarat. Ano, Jonet by si ho určitě vzala kvůli tomu, aby ji neomezoval v jejím způsobu života. Nepochybně má na to právo. Není žádná naivka. Předvedla mu, že se vyzná v tom, jak uplatnit své tělesné přednosti především ve chvílích, kdy ho tak mistrně svedla. Takže mu nezbývá, než aby věřil tomu, co mu řekla, a modlil se za… za co vlastně by se měl modlit? Co si přeje, aby mu budoucnost přinesla?

Cole zhluboka vydechl a zvedl z koberce pomačkanou kravatu, sebral kabát a podíval se na Jonet. Ano, miluje ji. Ale kdyby si ho vzala, zničila by si život. Žádná jiná možnost neexistuje. Měl by jí to otevřeně říci, aby měli oba jasno.

„Jonet, chtěl bych…“

Ale Jonet už spala. Pokojně tiskla tvář do polštáře. Husté černé vlasy se rozprostíraly kolem její hlavy. Ležela na boku, zachumlaná do přikrývek, s jednou nohou vystrčenou na pomačkaném prostěradle. Světlo lampy dotvářelo ten vábivý obraz. Poodhalená ramena a ňadra spící nahé krásy.

Co by jí ostatně měl povídat? Už ani nevěděl. Jeho výchova mu nepřinesla žádné jednoznačné rady, jak se zachovat v takové situaci. Opatrně obešel postel, sfoukl lampu a odešel. V naprosté tmě se Cole proplížil ke dveřím ložnice a otevřel je. Pruh světla z přilehlé místnosti, který vnikl do ložnice, zčásti osvětloval lůžko. Cole v tichosti za sebou zavřel dveře a zamířil ke svému apartmá. Jonetina ložnice se ponořila do tmy. Jonet však nespala. Tvář zabořenou do polštáře a prsty zaryté do přikrývek, dala se do pláče. Z očí se jí řinul proud slzí, jako by konečně roztál ledový příkrov, který tak dlouho tísnil její srdce. Jako by se chtěla zbavit veškerého příkoří, které ji až dosud v životě potkalo. Z hloubi hrudi se jí draly zoufalé vzlyky.

Nekonečným proudem slz promočila polštář a ona sama se utišila teprve s ranním úsvitem. Přinutila se vylézt z postele, prochladlá a vyčerpaná, až když musela použít nočník. Dnes v noci se naplakala víc než za celé ty temné měsíce a dny, za nichž si bezmocně v skrytu duše zoufala. Co jí přinese budoucnost? Kam se vydat, když není cesty zpátky?
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Nešťastné napadení lorda Delacourta

Následující den bylo v domě Mercerových střízlivé, až téměř tísnivé ticho. Cole se velice snažil, aby se s Jonet nesetkal. Kolem poledne využil příležitosti najíst se společně s hochy ve studovně. Odpoledne měl chválabohu volno. Nanna se totiž chystala ke krejčímu s mladým lordem Mercerem a jeho bratrem Robertem, aby tam pro oba chlapce objednala podzimní ošacení, které by vyhovovalo pro závěr období rodinného smutku. Cole to uvítal. Měl totiž v plánu vypadnout z domu, aby se pokusil rozptýlit bolestné vzpomínky na předešlou noc.

Mohl by zajít například na kriketový zápas absolventů. Bylo to jen přátelské utkání. Cole byl ale v takovém rozpoložení, že by uvítal cokoli, jen aby se nemusel s Jonet potkat tváří v tvář. Kromě toho by mu pohyb na čerstvém vzduchu jistě udělal dobře. Při troše štěstí by mohli absolventi Etonu vyhrát, což by mu mohlo alespoň trochu zvednout jeho pošramocené sebevědomí. Pečlivě se oblékl. Pak se chvíli rozčileně přehraboval ve své staré truhlici a hledal pálku. Jonet už prve rozhodla, že synům nedovolí, aby s ním chodili na sportovní utkání. Colovi se nepodařilo ji přesvědčit, aby své rozhodnutí změnila. Ostatně, dnes chtěl být raději sám. Byla tu řada věcí, které by si rád promyslel.

Sešel rychle dolů po schodech. Náladu mu nezlepšilo ani to, že uviděl Jonet stát dole v hale. Vystrojila se do nějakého tmavě zeleného upjatého úboru. Tak tmavého, že se zdál až černý. Natahovala si zrovna jemné přiléhavé rukavičky z kozinky, pavučinkový závojíček si shrnula dozadu. Čelo měla bledé a tvář unavenou, jako by celou noc nespala. Poblíž postával jeden ze zarputilých skotských pacholků a držel v ruce její jezdecký bičík.

Pozorovala Cola, jak schází do haly, a udiveně nadzvedla obočí. S neskrývaným výrazem překvapení se zahleděla na kriketovou pálku, kterou nesl v ruce. „Vidím, kapitáne Amherste, že se chystáte podpořit vaše barvy. Vy dneska taky nastoupíte na hřišti k zápasu?“ zeptala se, jako by se potkala s běžným známým.

Cole se prudce zastavil na dolním schodě. „Ano, s bývalými spolužáky.“ Pokusil se o vlídný úsměv. „A kam máte namířeno vy, madam? Vypadá to, že se chystáte na vyjížďku. Mohla by se vydařit, venku je krásně.“

„Ó ano,“ odvětila téměř odměřeně. „Zjistila jsem, že dnes odpoledne potřebuji na vzduch. Nemohu být pořád zavřená mezi čtyřmi stěnami.“

Cole se jí mírně uklonil a pokračovat v chůzi. „Chápu, madam. Doufám, že prožijete příjemné odpoledne,“ poznamenal.

Zatraceně, pomyslel si Cole, kterého tento tón konverzace dopálil. Baví se spolu jako dva cizí lidé. Až tam měl dospět jejich vztah? Copak ten večer, kdy se tak hluboce intimně sblížili, by měl způsobit jenom to, že mezi nimi vznikne hluboký příkop? Jedna noc blaženosti v jejím náručí by měla zničit jejich přátelské vztahy, kterých si tolik považoval? Skoro to tak vypadá. Možná, že to bude nejlepší řešení. Hluboce ho ranilo, jak se s ním včera v noci formálně rozloučila.

Jonet si s jistým náznakem netrpělivosti natáhla i druhou rukavičku a dlouze se na něho zadívala pronikavým pohledem. „Vyrážíte směrem k Saint John’s Wood?“ Otočila hlavu, aby mu mohla hledět přímo do tváře. Sledovala ho tak důkladně, až se mu zatajil dech. Vypadala posmutněle. „Chtěla jsem se vás zeptat, zda bych mohla… tedy, jestli by se nepříčilo vašim zásadám, kdybych se k vám připoj ila? Třeba bych si mohla j en tak sednout někam nahoru a přihlížet.“

Cole byl tím dotazem naprosto šokován. „Nikdy by mě nenapadlo, že byste…“ Zarazil se, odkašlal a začal znovu. „Chci říci, že bych tím byl nesmírně potěšen.“

Jonetina ústa se roztáhla v náznaku jemného úsměvu. Natáhla ruku a vzala si od pacholka bičík. „Ujišťuji vás, že mi nejde o společenské vyžití. Budu tam jen tak tiše sedět, zatím co vy budete hrát. Nemám v úmyslu uvádět vás do rozpaků nebo nedej Bože působit vám nějaké nepříjemnosti.“

„Co to povídáte,“ ozval se Cole drsněji, než zamýšlel. „S vámi se jistě mohu spolehnout, že k žádným nepříjemnostem nedojde.“

Jonet si připadala poněkud nestoudně, když jela přes celý Mayfair v doprovodu kapitána Cola Amhersta. I když byl kriketový zápas přijatelnější než oficiální taneční večírek, neměla dosud, s ohledem na rodinný smutek, vyjíždět z domu, natož s mužem, jako byl Cole. Měla však dojem, že její vraník s lesklou, vykartáčovanou srstí nebudí příliš pozornost. Pokud si jich někdo všiml, nedal to na sobě znát. Jen když je míjeli dva muži v uniformě, pozdravili se s Colem po vojensku. Zdálo se, že Jonet nepoznal vůbec nikdo.

Cole jel zvolna vedle ní na statném hnědákovi, s nímž jezdíval téměř každé ráno od té doby, co bydlel v Brook Street. Neměl ani tušení, že ho při těchto vyjížďkách Jonet pozorovala oknem z ložnice, dokud ji nezmizel z očí. Ona sama byla zkušená jezdkyně a neušlo jí, že Cole si vede při jízdě na koni stejně dobře jiní muži, s nimiž měla dříve příležitost jezdívat, ne-li lépe. Určitě to bylo tím, že sloužil léta u jezdectva. Jonet působilo velké potěšení sledovat, jak zkušeně Cole sedí v sedle, lehce a elegantně, jako by byl s koněm srostlý.

Z Mayfairu to nebylo na hřiště Lorďs Cricket Ground daleko. Zdálo se jí, že Colovi není moc do řeči. Několik koňských délek za nimi jel její pacholek. Cole trval na tom, aby je doprovázel. Vysvětlil jí, že bude s takovým doprovodem jistější. Co kdyby ji během vyjížďky zmohlo vedro nebo únava? Třeba ji kriket přestane bavit a bude se chtít vrátit domů. Jonet usoudila, že bude lépe, když se nebude přít, a proto s jeho návrhem souhlasila. Byla si na koni jistá. Dalo se dokonce říci, že odmala vyrůstala v sedle. Pomyslela si, že vedro by pro ni nemusel být problém. Co se nudy týče, usoudila sama pro sebe, že pohled na Cola ji nemůže nikdy omrzet. Což o to, jistě nezaškodí, když si o ní bude myslet, že je křehká a vyžaduje jemné zacházení. Včera v noci její ženské způsoby zřejmě ocenil.

Dobře si pamatovala jeho názor na jejich společnou budoucnost. Nejisté po něm mrkla koutkem oka. Proč se rozhodla ho požádat, aby si vyjeli společně? Chce snad v sobě jitřit smutek, který se v ní ozval v závěru dnešní noci? Není však přece možné zcela pominout tu téměř neuvěřitelnou vášeň, která mezi nimi vzplanula. Přece se nemůže chovat, jako by k ničemu nedošlo.

„Cole…“ nakousla dotaz hlubším, klidným hlasem. „Nemyslíte, že bychom si měli promluvit?“

Cole na ni pohlédl vylekaně a málem mu vyklouzly opratě z dlouhých, elegantních rukou. „Co k tomu říct, Jonet,“ ozval se přiškrceně.

Jonet se nedala odradit. Plakala až do rána, ale teď už byla klidná a ve svém názoru se utvrdila. „Myslím, že jsme si dobře rozuměli,“ odpověděla. Pomalu se pootočila v sedle, zvedla hrdě bradu a pohlédla na něj. „Nepotrpím si na zbytečné lichotky, Cole. To o mně jistě víte. Říkám vám však bez nejmenšího zaváhání, že jste byl… že jste… prostě úžasný.“

„Myslíte v posteli?“ ušklíbl se Cole. „To jste chtěla říci?“

Jonet cítila, jak rudne. Byla ráda, že má obličej zakrytý závojem, protože nechtěla, aby Cole viděl, jak ji ta vzpomínka zasáhla. „Ano,“ odpověděla nepřirozeně drsným hlasem. „Chci vám jen připomenout, co jsem říkala už včera. Potřebuji vás… a nejen na jednu noc…“

Cole stiskl zuby a zasmušil se. „Máte tedy zájem o dlouhodobý poměr? To chcete říci?“

„Cole, já…“ Jonet pod závojem přivřela oči. Je zřejmé, že Cole sňatek zcela vylučuje, a ona by raději umřela, než by ho po něm vyžadovala. „Ano,“ přisvědčila tedy. „Ano, přesně to mám na mysli.“

„Ne,“ odmítl Cole odmítl stručně, ne však hrubě. I tak bylo zřejmé, že si je svým rozhodnutím zcela jistý.

„Ne?“ zeptala se nevěřícně se stěží skrývanou bolestí.

Cole se k ní otočil a výraz v jeho tváři se nepatrně změnil. „Ne, Jonet. Vnímám vaši pochvalu i návrh, ale to není cesta, kterou bych chtěl v životě jít dál.“

„Chápu,“ řekla odhodlaně a pevněji přitáhla otěže. Vraník nespokojeně zafrkal a odskočil stranou, dávaje tak své paní najevo, že má lépe sledovat cestu a vážit, kdy dá pokyn uzdou.

Jonet ho znovu přitáhla, teď už mírněji, a pak povolila. Pohlédla znovu na Cola. „V tom případě bych vám ráda poděkovala za vaši… velkorysost. Myslím včerejší. V mnoha ohledech to byl zážitek velmi příjemný, jaký mi nikdy předtím nebyl dopřán. Doufám však, že naše přátelství potrvá i nadále, pokud je to vše, co mi můžete nabídnout.“

Colovi se rozšířily panenky, překvapením i bolestí zároveň. Natáhl se a hbitě zadržel jejího koně, až se zastavil. „To vám slibuji,“ řekl důrazně a pozvedl se v sedle, aby jí dobře viděl do tváře. Oba koně začali na dláždění tancovat. Cole je však zkušenými pohyby zklidnil. Sledoval přitom po očku pacholka, který se stále držel v uctivé vzdálenosti. „Poslouchejte dobře, co vám teď povím, Jonet. Navždy si můžete být jistá mou oddaností. Pokud mne budete potřebovat, můžete se na mne spolehnout. V kterémkoliv jiném případě. Rozumíte mi?“

Jonet úplně šokovalo, s jakým důrazem to říká. „Ano, rozumím,“ odpověděla dutě znějícím hlasem. „A děkuji vám. Mohu přijmout, co mi nabízíte. Mnoho opravdových přátel nemám a už vůbec žádné z poslední doby.“

„Jsme tedy domluveni,“ uzavřel tento rozhovor a nasměroval koně přes ulici.

Jeli vedle sebe mlčky až na Oxford Street. Byla to Jonet, kdo první přerušil to divné ticho, které mezi nimi leželo. Znovu se na něj obrátila, tentokrát v lehkém konverzačním tónu. „Řekněte mi, Cole – co plánujete, až odejdete z našeho domu?“

Chvíli mlčel, přemýšlel, co odpoví. „Nechápu přesně, kam tou otázkou míříte.“

„Až se vrátíte k armádě, na podzim, vydáte se do Indie? Nebo někam jinam?“ Zvedla ruku, aby si odhrnula závoj z čela. Cole spatřil, jak se škádlivě se usmála. „Ptám se kvůli tomu, abych věděla, kam se mohu obrátit, kdybych vás potřebovala – říkal jste přece, že to mohu udělat.“

Cole nasměroval koně tak, aby mohl objet vozík stojící při cestě. Nohou přitom zavadil o záhyby Jonetiny sukně. „Uvažuji o tom, že už bych se do armády nevrátil,“ pravil zamyšleně, jako by ho to napadlo právě nyní. „Už se cítím unavený na to, abych odjížděl z Anglie někam pryč. Jak léta běží, stále víc si uvědomuji, že jsem se až příliš odchýlil od směru zamýšlené cesty, od toho, co mému životu dávalo smysl.“

Jonet ho tiše pozorovala. „Myslím, že vám dobře rozumím,“ řekla zamyšleně. „Můžete mi říci, kam se vydáte, abyste tu cestu zase našel? To asi nebude v Londýně, že?“

Cole posmutněl a pohodil hlavou. „Ne,“ souhlasil. „Myslím, že se vrátím domů. Do Cambridgeského hrabství.“

„Aha – na vaši usedlost v Elmwoodu?“ ujišťovala se.

Cole k ní překvapeně vzhlédl, s očima přivřenýma podezřením.

„Víte,“ snažila se mu to vysvětlit, „než jsem se rozhodla, že vás přijmu do domu, nechala jsem si o vás zjistit pár podrobností. Doufám, že mi to nemáte za zlé.“

Cole nejdřív neřekl nic, pak se však pohodlněji usadil v sedle a přce jen odpověděl. „Ne, chápu to. Máte pravdu. Vrátím se domů, do Elmwoodu.“

Jonet se dál snažila o nezávazný rozhovor. „A jak tam naložíte se svou budoucností, Cole? Jaké jsou vaše sny a naděje? Co budete v Elmwoodu dělat? Co vás tam tak láká?“ Změnila výšku hlasu. Tiše a naléhavě zároveň mu prozradila: „Moc ráda bych to věděla. Konec konců, jsme přece přátelé. Můžete mi to říci?“

Cole se na ni znovu nechápavě díval. „Myslel jsem, že bych se mohl vrátit ke studiu. Taky bych mohl znovu začít učit.“ Pak dlouho neříkal nic, jen hleděl kamsi do daleka. „Napadlo mne taky, že bych mohl jednou převzít faru u Svaté Anny. Mám dojem, že se mnou biskup ještě počítá. To bych rád. Tam totiž, jak si možná vzpomínáte, působil můj otec.“

Jonet se zatvářila překvapeně. „Ano, slyšela jsem o tom – ale vy přece… vy jste byl vysvěcen na kněze?“

„Ano, krátce předtím, než jsem se oženil. Myslím ale, že jsem se pak poněkud odchýlil od svého hlavního poslání.“ Trpce se usmál. „Jonet, už jsem se vám to pokoušel jednou vysvětlit. Vy jste mne nepochopila?“

Jonet pokývala hlavou, jako by si chtěla vzpomenout. „Vím, že jste se chystal… Obávám se, že jsem všechno opravdu úplně nepochopila.“

„Možná jste byla tehdy moc nervózní a neposlouchala jste mne,“ bručel si více méně pro sebe Cole. Jonet zaslechla jen ironický tón jeho poznámky. Myšlenky jí těkaly všemi směry. Cole se chtěl původně věnovat teologii a kněžské dráze? Nikdy o něm takto nepřemýšlela. Tím se vysvětluje mnohé – a také už lépe chápe jeho způsob uvažování!

Jonet Rowlandová usiluje stát se ženou faráře? Opravdu podivná představa. Ona, kterou označovali za pohromu Londýna. Cole by určitě nemohl být spojován s ženou její pověsti. A už vůbec ne teď, kdy na ni padl stín Henryho záhadné smrti. S údivem si uvědomila, že by byla schopna neprodleně se vzdát postavení markýzy z Mercerů, poku by ji o to Cole požádal. Jonet nikdy neusilovala o své současné společenské postavení. Vždyť se ani za Henryho nechtěla provdat. Avšak Colův postoj k ní je nyní zcela jasný. Jak bláhové snila sny, jak marné byly její iluze! Toužil po ní, to ano. Snad se mu i líbila. Ale pokud by uvažoval znovu o sňatku – a těžko říci, zda se k něčemu takovému vůbec odhodlá, pak by jeho žena měla vypadat úplně jinak. Asi tak, jako… jako Louisa.

Jonet zapudila tyto nepříjemné myšlenky, ale stejně se neuklidnila. Znovu ho oslovila. „Cole, povězte mi něco o vaší usedlosti v Elmwoodu. Je tam hezky? A co hospodaření – daří se?“

Cole trochu popohnal koně a předjel ji, aby uvolnil cestu těm, co je míjeli v protisměru. Jakmile se ulice rozšířila, zpomalil a znovu umožnil Jonet, aby se k němu připojila bok po boku. Teprve pak jí odpověděl. „V Elmwoodu jsem už dlouho nebyl. Už je to pár let. Mám však zprávy, že hospodářství prosperuje.“

„Čím to, že jste tam dlouho nebyl?“ pokračovala vlídně s otázkami. „Vždyť je to váš domov, tam jste prožil dětství!“

Cole upřel pohled kupředu. Na Portland Place už byl docela živý provoz. „Staré hříchy, Jonet,“ řekl s trpkým úsměvem. „Myslím, že je máme všichni.“

„Ach, ano!“ řekla vědoucně. „Máte pravdu, na ty jsem také dost velký expert.“

Cole se otočil a tázavě se na ni podíval. V jasném odpoledním slunci ostře vystupovaly zachmuřené rysy jeho tváře. „Souhlasím,“ řekl vyrovnaně. „Myslím, že máte pravdu.“

Jonet usoudila, že by se mohla dozvědět víc. Pak by snad lépe pochopila muže, do něhož se tak katastrofálně zamilovala. Bylo však zřejmé, že jeho bolest je ještě příliš živá. Nechtěla ho ranit, jen toužila ukojit vlastní zvědavost.

Překvapilo ji, že Cole začal se zpovědí sám. „Myslím, že můj hřích se jmenuje Rachel,“ pronesl tichým, hodně nejistým hlasem. „To byla moje manželka. Žili jsme v Elmwoodu.“

„Rozumím,“ přitakala Jonet, která vycítila, jak bolavé je pro Cola toto téma. Věděla, že dalšími dotazy by jenom dál jitřila rány v jeho duši. Nemohla si však pomoci. Chtěla více vědět o tomto muži, který pro ni zosobňoval záruku všech ctností. „Povězte mi, Cole, něco víc o své ženě. Jaká byla vaše Rachel?“

„Mám-li říct pravdu, musím přiznat, že to nevím,“ zašeptal tak tiše, že málem nerozuměla.

„Jak to myslíte?“

Cole si důkladně odkašlal. „Když umřela, uvědomil jsem si, že ji neznám o nic lépe, než toho dne, kdy jsme se brali. Věříte mi to?“ zeptal se a jeho živé zlatohnědé oči se k ní obrátily s naléhavou otázkou, jako by doufal, že by mu mohla pomoci. „Dovedete si představit, Jonet, že dva lidé, manželé, žijí spolu a pořádně se ani neznají? A když se jejich cesty rozdělí, tak si uvědomí, že nevěděli nic o snech, vášních ani nadějích toho druhého? Nebo v horším případě pochybují o tom, že jejich protějšek vůbec nějaké takové tužby měl?“

Jonet hleděla tiše kamsi daleko. „Ne,“ zamyslela se. „Něco takového si nedovedu představit. Vím, že nemohu určitého člověka znát – nebo lépe, zajímat se o jeho osud, mít o něj starost – aniž bych porozuměla tomu, kam v životě směřuje, po čem touží, jestli se třeba zajímá o vědu, o umění či hudbu. Zda touží po bohatství, moci nebo erotice.“ Pokusila se o úsměv s lehkou ironií na vlastní účet. „Ale co se mne týče, jsem poněkud netypická divoženka. Není těžké mne vyprovokovat. Moudřejší žena by se snažila zachovat určitou míru vlastní záhadnosti.“

Cole se na ni rychle podíval. Pak se zamyslel a posmutněl. Po chvíli k ní znovu vzhlédl a řekl jí jednou větou, co o ní soudí on sám. „Ano, pro mne jste žena, jakou jsem dosud ještě nepoznal.“ Byl rád, že to dokázal nahlas vyslovit, názor nepochopitelný, ale přece naprosto pravdivý.

Jonet nevěděla, jak na to reagovat a neměla ani odvahu se už dál ptát. Pár minut jeli v naprostém mlčení po ulicích Marylebone, které už nebyly tak živé, protože v nich ubyly kočáry a káry obchodníků. Místo, kde se hrávaly zápasy v kriketu, už nebylo daleko. Jonet si začala myslet, že by asi udělala lépe, kdyby se na tuto projížďku s Colem vůbec nevydala. Dozvěděla se sice mnohé, ale také zjistila, že vše je jinak. Bohužel ani teď se její láska a touha, které pociťovala ke Colovi, nijak nezmenšily.

„Chci vám ještě něco říci, Jonet – abyste mi lépe rozuměla.“ Jeho hlas zněl pevně a odhodlaně. Zahleděl se přes hlavu koně do úzké ulice. Pak mu přitáhl otěže. „Rachel a já jsme spolu měli dítě. Zemřelo. Nedokázal jsem se o ně postarat, protože jsem byl v Portugalsku.“ Cole hovořil chladně, aniž se na ni díval. „Proto bych nikdy nechtěl, aby přišlo na svět jiné dítě, pro které bych nebyl schopen zajistit solidní život a bezpečí.“

Jonet se kousla do rtu a potřásla hlavou. „Přece si ale nemůžete myslet, Cole, že…“

Cole ji přerušil, jako by ani nic neřekla. „Jednou jste mi řekla, Jonet, že nevím nic o tom, co znamená všechno obětovat dítěti. Neměla jste pravdu. Pochopil jsem to, i když jsem tam tehdy nebyl. A řeknu vám naprosto upřímně, že selhání je mnohem tvrdší učitel než úspěch.“

„Promiňte,“ požádala ho Jonet jemně. Vzpomínala si dobře, co mu před časem při snídani řekla. Teď si při té vzpomínce připadala jako bezcitná mrcha. Nenapadlo jí nic, čím by mohla utišit jeho bolest. Slova útěchyjí teď připadala laciná a zbytečná. Každý se musí s problémy, které ho v životě potkají, vyrovnat po svém a vlastní cestou dojít k vnitřnímu míru.

Slunce nad St. John’s Wood stálo ještě vysoko, ale už se klonilo k západu. Zahlédli ohradu kolem hřiště. Jonet si oddechla úlevou, že cesta ve dvou s Colem právě končí. Velmi toužila po tom, aby ho dokázala uklidnit, ale prostě se to nepodařilo. Pohlédla na hřiště a zaclonila si rukou oči. Zaujal ji velký cestovní kočár, který zastavil poblíž a ze kterého se vyhrnulo půl tuctu chlapců, jen o málo starších, než byl Stuart. Chichotali se a pošťuchovali navzájem, a pak se na chodníku seřadili. Jonet se rozesmála, když uviděla že každý z nich má na zádech našité jedno velké zřetelné písmeno. „H-A-R-R-O-W,“ hláskovala nahlas. „Povězte, Cole, to jsou vaši soupeři?“

Cole se k ní otočil a šibalsky se usmál. „Ne, ty bychom asi neporazili. My si zahrajeme jen přátelský zápas absolventů – poslední příležitost k vítěznému souboji, než nás sklátí revma.“

Úsměv mu ale velmi rychle ve tváři pohasl. Pozorně se podíval před sebe. Kočár právě obcházeli dva pánové a zamířili po chodníku rovnou k nim. Mladší z nich byl oblečený tak, že bylo zřejmé, že se hodlá zapojit do hry. O rameno se mu opíral druhý, starší muž. Colův úsměv definitivně ztuhl. Nebylo možné se těmto dvěma vyhnout a ani oni neměli v úmyslu projít kolem jen tak bez povšimnutí. Cole přetvořil veselý úsměv v distingovaný a chystal se k pozdravu.

„Hleďme, Amherst,“ zahlaholil mladší, pohledný muž, kterého Jonet znala. Při pohledu na něj zalitovala nápadu, který ji přivedl až sem. Nebylo však možné, aby teď otočila svého koně a vytratila se. Bylo by to nezdvořilé. Snažila se tedy aspoň vypadat nenápadně.

Cole pobídl koně k chodníku a dotkl se čepice, aby opětoval pozdrav svých známých. „Dobré odpoledne, Madlowe. Plukovníku, vypadáte mimořádně skvěle.“

„Jistěže,“ odvětil starý pán a netrpělivě sevřel ruku v pěst. „Když to říkáte vy, tak to bude nejspíš pravda. Teď nás ale, chlapče, představte té rozkošné mladé dámě, která, jak Terry říkal, je tady s vámi.“ Na rtech měl sice úsměv, ale byl spíš bolestný.

Jonet ztuhla a byla by se nejraději propadla. Její přítomnost jistě uvede Cola do rozpaků. Ale jestli to tak bylo, Cole to nedal na sobě znát. Opatrně přivedl koně až na okraj chodníku. Jonet nezbývalo nic jiného, než aby zvedla závoj a odhrnula ho z tváře. „Lady Mercerová,“ řekl formálně Cole, „dovolte, abych vám představil plukovníka Jacka Lauderwooda a jeho zetě, kapitána Terrence Madlowa. Pánové, moje – sestřenice Jonet, lady Mercerová.“

Jonet se sklonila a natáhla ruku. Zamumlala něco zdvořilého, sebrala zbytek kuráže a usmála se na Terryho Madlowa. „Kapitáne Madlowe, jste to vy? To je ale překvapení, vidět vás po tolika letech!“

Cole pocítil prudké bodnutí žárlivosti a Terry Madlow se potěšeně usmál. „To by mne nenapadlo, madam, že si mne budete ještě pamatovat. Vždyť to už je let, co jste přišla do Londýna. Myslím, že jsme se od té doby neviděli.“

Jonetina ústa se stáhla k ironickému úsměvu. „Až příliš mnoho let. Zdá se mi, že se podepsala na nás všech. Tady bratránek se mnou zrovna probíral, jakou perspektivu má jeho revma.“ Neuvěřitelná koketa! Cole se nemohl dívat, jak sladký pohled Jonet Madlowovi věnovala. Jak je chladnokrevná, když se dokáže chovat jakoby nic – v takové situaci! Ke Colovu nehynoucímu údivu se zdálo, že se ti dva budou bavit snad celé odpoledne.

„To víte, madam, Amherst už není nejmladší,“ dal se slyšet Madlow a konečně pustil její ruku. „Zatímco vy… Na mou věru, vaše krása zraje jako víno!“

Jonet se roztomile usmála. „Je od vás hezké, že to říkáte, ale pochybuji, že by tomu někdo z nás příliš věřil.“ Prohlížela si jeho bílý oděv. „Budete dnes také hrát, kapitáne Madlowe?“

Terry se podíval na Cola a ušklíbl se. „Ano, nastoupím za Harrow,“ přisvědčil. „Myslím, že dneska nemá Eton žádnou šanci - i když tady Cole je přímo ďábel.“

„Jak se daří Louise?“ přerušil ho Cole příkře. „Doufám, že dobře.“

Terry se zatvářil roztržitě. „Ano, jistě! Moc dobře. Ale víš přece, že jako většinu žen ji kriket moc nezajímá.“

Cole postřehl, že plukovník Lauderwood nespouští z Jonet oči. Teď se svým chraplavým hlasem zapojil do konverzace. „Poslal jsem Louisů, aby vám vrátila vaše brýle. Jak to dopadlo?“

„Předala je,“ potvrdil Cole. Povšiml si, že Jonet netrpělivě otáčí hlavu. Stáli tak, že bránili průjezdu dvou pivovarských vozů. „Nedá se nic dělat, pánové, musíme uvolnit cestu. Zdá se, že bráníme rozvoji obchodu. Tak, Madlowe, už se těším, až tě uvidím na hříšti.“

Cole s Jonet vyjeli z ulice a po koňské stezce dojeli ke vzdálenější straně hřiště. Tam už davy lidí prořídly. Zastavili se v příjemném stínu. Cole se, jako vždy, na zápas těšil. Před válkou hrával za Cambridge. Když se vrátil po válce do Londýna, získal záhy členství v prestižním MCC stejně jako jeho někteří jiní kolegové. Dnes mu však nešel z hlavy káravý pohled plukovníka Lauderwooda. Věděl, jak to starý pán mínil a ještě rozmrzelejší byl, když si vzpomněl na zážitky s Jonet v uplynulé noci. Rozhodl se, že si nenechá dál kazit náladu. Jakmile se Jonetin pacholek ujal koní, rozprostřel pod rozložitý buk přikrývku a pokynul Jonet, aby se posadila.

„Nevěděl jsem, že se tak dobře znáte s Terrym Madlowem,“ poznamenal Cole jen tak mimochodem, když se skláněl, aby urovnal okraje přikrývky a odhrnul trs trávy.

Jonet se na něj podívala s překvapením v očích. „Ano, znám ho. Když jsem přijela do Londýna, pár týdnů se mi vytrvale dvořil. Musím přiznat, že mi tehdy pěkně popletl hlavu.“

„Nepovídejte!“ Cole se snažil zachovat lehký tón konverzace, dost ho to však zaskočilo. „A co se přihodilo, že jste změnila názor?“

Jonet náhle odvrátila pohled jinam. „Můj otec tehdy rychle rozptýlil mé představy o hodnotě romantické lásky,“ odpověděla neurčitě. „Ale netroufám si říci, jak hluboký a opravdový vztah by mohl z toho zamilování vzniknout.“

Cole si přisedl do jednoho rohu přikrývky a začal si přezouvat boty. Ani on ani Jonet si nevšimli, že se k nim z východní strany hřiště blíží vysoký mladík. Tiše si pohvizdoval nějakou melodii a v ruce se mu pohupovala kriketová pálka.

„Do háje!“ sykl Cole, když se dotyčný přiblížil na dohled.

Jonet, která si urovnávala záhyby sukně, poplašeně vzhlédla. Muž přišel až k nim a zastavil se. Cole si pomyslel, že se nic horšího dnes odpoledne ani stát nemohlo.

„No ne! Úžasná letní idylka!“ poznamenal Delacourt a rozpřáhl ruce v obdivném gestu. Pak začal otáčet pálkou mezi prsty pravé ruky. „Chybí tomu už jen piknikový koš a sbírka sonetů!“

„Davide!“ vykřikla Jonet radostně a pokusila se vstát. Cole škubl tkaničkou boty tak prudce, že ji málem utrhl.

Delacourt pohodil pálku do trávy a sklonil se k Jonet. Přejel jí rukou po tváři. Cole by přísahal, že ten darebák koutkem oka sleduje jeho reakci.

„Vypadáte báječně, Jonie,“ řekl vikomt poněkud vyšším hlasem. „Vidím, že dnes se mi nepoštěstilo být vaším favoritem.“ Delacourt se zadíval na Cola. „Ale tady Amherst je dobrý chlap. Nemám pravdu, starý brachu?“

„Říkejte si, co je vám libo, Delacourte,“ ozval se Cole kysele, „jestli máte pocit, že vám to pomůže.“

Delacourt nadzvedl bradu a usmál se. „Panebože, Amherste! Vy jste den ode dne zábavnější. Nemohu se už dočkat, co mi povíte příště!“

„Davide!“ vmísila se Jonet varovným tónem.

Cole rychle vstal a uchopil pálku. Zvolna ji zvedl a postavil k noze. „Neříkejte, Delacourte, že budete hrát za Eton.“

Delacourt se vesele zašklebil. „Bohudík ne,“ ujistil ho. „Myslím, že se střetneme jako soupeři. Vy jste v tom týmu, že? Co myslíte, jak to dopadne?“

Cole mu už neodpověděl, jen na něj výhružně hleděl. Vikomt se obrátil k Jonet. „Nezapomněla jste, drahá, že jste dnes očekávána v našem domě na večeři? Doufám, že přijedete včas!“

„Ano, vím o tom,“ odpověděla váhavě a nervózně se na přikrývce zavrtěla. „Už se velmi těším.“

Cole si jej dlouze prohlížel. „Jestli chcete dnes opravdu nastoupit, Delacourte,“ řekl a zatočil pálkou, „neměl byste už otálet. Už brzo zahájí první směnu.“ Nejraději by ho poslal do horoucích pekel. V této bojovné náladě Cole zamířil k hřišti.

Jonet se v kriketu moc nevyznala. Před Henryho smrtí ji společenské příležitosti zavedly hlavně na nejvýznamnější večírky a plesy. K jiným událostem se prakticky nedostala. Kriket se ale stával stále populárnější. Když viděla, s jakým zápalem prožívají pánové dnešní událost, usoudila, že tento sport musí mít něco do sebe.

Cole vypadal na hřišti moc dobře. Jonet se posunula na dece tak, aby dobře viděla. Se zájmem pozorovala, jak metodicky postupuje při nadhazování i při chytání míčků. Všimla si, jak se mu pod oblečením rýsují mocné šlachy a svaly. V odpoledním světle se mu nádherně leskla jeho bohatá zlatohnědá hříva. Připadalo jí, že na hřišti hraje lépe než ostatní a je také ze všech nejvyšší. Přesto se pohyboval rychle a mrštně. Připadalo jí, že nádherně vyniká jeho opálení. Když týmy nastoupily, zaujal Cole místo prvního nadhazovače a snadno vyřadil prvního nadhazovače druhé strany, což byl Terry Madlow. Ten se jen zklamaně zašklebil, setřel si rukávem pot z čela a hra pokračovala.

Týmy si vyměnily strany a pálkaři, nadhazovači a polaři se střídali tak rychle, že to Jonet zmátlo, Během zápasu se pak střídal Cole s jiným tmavovlasým hráčem, kterého Jonet neznala. Pochopila jen, že Cole bojuje úspěšně. I druhý hráč byl obratný a napětí ve hře stoupalo. Protivník ztrácel. Na hřišti se objevil i David, na jedné z pozic, kde ho Jonet málem přehlédla. Byla hluboce zaujatá sledováním toho, jak se do zápasu zapojuje Cole.

Cole nadhodil skvělý míček a pálkař ho sice odrazil, ale ne zrovna šikovně. Cole se dal do běhu, protihráč se vrhl po odraženém míčku. Zdálo se, že Cole získává výhodu. Náhle však otočil a vracel zpátky. Protihráč vracel míček dlouhým hodem. Jonet zajímavý souboj napjatě sledovala.

Vtom si všimla, že odkudsi vyrazil David, svaly očividně napjaté, a snažil se míček lapit. Proti míčku vystartoval však i Cole. David se zdál být k míči blíž. Jejich střetu už nebylo možné zabránit. Došlo k němu ve chvíli, kdy se Davidova noha ocitla v dráze Colova těla. Popadli se a padli na zem v nepřehledné změti rukou a nohou. Kolem létala tráva a prach. „Run out!“ zvolal suše sudí s kamennou tváří. Se znechucením sledoval potyčku. David sebral míček, postavil se a otíral si rukávem nos, z něhož tekla krev.

A nebylo pochyb, že ke zranění došlo, když Cole zasáhl Davida do obličeje loktem – dost ostrým a nejspíš i úmyslným úderem.

Když přišel Cole po náročném zápase k místu, kde Jonet opustil, konstatoval, že už zřejmě se svým pacholkem odjela. Nebyl z toho zklamaný. Popravdě řečeno, měl hrůzu z toho, že by se opět vraceli domů společně. A nebylo to tím, že už nechtěl být vystaven jejím všetečným otázkám a zkoumavým pohledům. Hlavním důvodem bylo, že se styděl za své chování během zápasu.

Střet s lordem Delacourtem vyprovokovala žárlivost, to mu bylo jasné. Dva tucty lidí to nepochybně musely vidět. Jako by v té chvíli úplně zapomněl na to, že je na hřišti a že se jedná o přátelské utkání. Jediné, co si přál, bylo vidět Delacourta na lopatkách. Zaslepen žárlivostí nevnímal Delacourta jako soupeře, který se snaží zachytit míček, ale jako soka, který se sklání k Jonet a hladí ji.

Jeho chování bylo neomluvitelné, přímo ohavné. Má-li se příště vyhnout takovým výstřelkům, musí v sobě potlačit zášť, kterou vůči Delacourtovi chová, a co nejdříve se mu omluvit. Nic na tom nemění ani fakt, že se Delacourt pokusil incident zlehčit tvrzením, že šlo jen o náhodu. Dokonce se tomu smál. Cole ale moc dobře věděl, že se zachoval hodně hrubě, negentlemansky.

Cole převzal svého koně od hlídače, sáhl po jezdeckých botách a posadil se za skupinkou stromů, aby se přezul. O nějaký kousek dál spatřil Delacourta, který se chystal udělat totéž. Hleděl na Cola, zvedl ruku a bezostyšně se na něho ušklíbl. Pak mu přátelsky pokynul. Odporný frajer! pomyslel si Cole. Copak nechápe, že o takových věcech se nežertuje?

Vzápětí si Cole všiml, že Delacourt najednou nezvykle zvážněl. Vypadalo to sice, že se stále dívá na Cola, ale oči se mu zúžily a rysy ztvrdly. Colovi přejel mráz po zádech, uvědomil si, že není zrovna moc dobré, ba ani dost bezpečné udělat si nepřítele z člověka, který je schopen tak záštiplného pohledu. Ale proč se Delacourt tak dopálil až teď?

V té chvíli zaslechl Cole významné zakašlání. Postřehl, že někdo stojí vedle něho. Zvedl hlavu ve chvíli, kdy na něho dopadl stín bratrance Edmunda. Edmund se jedovatě ušklíbl. „Bratranče!“ zahlaholil a významně mu zamával pod nosem rukou plnou bankovek. „Zdá se, žes mi dnes odpoledne přinesl štěstí.“

„Vážně netuším jak,“ poznamenal Cole bez nálady, už na nohou. „Hráli jsme pod psa.“

Edmund vycenil své blýskavé zuby. „Vidíš, a to mi právě vyšlo, kamaráde! Byl jsem tak prozíravý, že jsem si vsadil na Harrow.“

Cole vztekle hodil sportovní boty do brašny u sedla. „Panebože!“ zavrčel. „Nechce se mi věřit, že jsi schopen vsadit i proti své vlastní škole.“

„Klid, klid!“ neztrácel skvělou náladu Edmund. „Všichni jsme přece viděli, jak se tvůj loket potkal s Delacourtovým nosem. Tak se moc nenaparuj! Otec by byl celý pryč, kdyby se dozvěděl, že jsi ty, jeho zlatý chlapec, klesl až mezi nás, obyčejné smrtelníky.“

„Drž hubu, Edmunde!“ okřikl ho Cole. „Proč s tím nedáš pokoj? Už nejsme malí kluci. Kromě toho je mi docela fuk, co si o mně James myslí.“

„Nepovídej!“ Edmund sbalil bankovky do kapsy kabátu. „Člověk by skoro řekl, že se život u naší znamenité sestřenky začíná projevovat a mění ti povahu, Cole. Dej si pozor, Cole, Jonet to s chlapy umí!“

Cole sevřel otěže v jedné ruce a vyšvihl se do sedla. Z koňského hřbetu pohlédl na Edmunda. „Nemám ve zvyku měnit své názory,“ odpověděl. „I kdyby mně přesvědčovala celá banda lumpů z East Endu. Ale pamatuj si, Edmunde. Jestli se ještě jednou opovážíš říci jediné slovo proti lady Mercerové, vyřídím si to s tebou tak, že si to budeš nadosmrti pamatovat. Kdyby ti zpřeražené hnáty byly málo, zastřelím tě jako prašivého psa.“

Tato výhrůžná slova se rozhodně neminula účinkem. Edmund zbledl, roztřásl se a hleděl rychle zmizet. Cole si najednou připadal jako malý kluk. V posledních dvou dnech se několikrát do nepříčetnosti rozčilil a zaútočil na bližního. A těch kleteb, co stačil vyslovit! No ovšem, taky smilnil a teď ještě vyhrožovat vraždou. Je vůbec nějaké Boží přikázání, které v posledních dvou dnech neporušil?

Ještě pořád se chvěl vzteky. Kvůli Delacourtovi. Kvůli Edmundovi – a také kvůli Jonet. Čert mu byl tu ženskou dlužen!

V té chvíli ta ženská vystoupila ze stínu košatého stromu. V její tváři se snoubila zlost i uspokojení. „Ten darebák!“ sykla za Edmundem, který se už mezitím stačil ztratit v davu.

Cole seskočil z koně a rozhlédl se. Jonet byla sama. I prostor kolem hřiště už se téměř vyprázdnil. „Jonet, kde máte toho zatraceného pacholka?“ zeptal se ostřeji, než měl v úmyslu.

Otočila se k němu se zatrpklým úsměvem. „Vidím, že nemáte nejlepší náladu, Cole,“ poznamenala. Založila si ruce na prsou a opřela se zády o kmen stromu. „Velmi vám však děkuji za to, že jste se mne před Edmundem tak zastal. Pokud jde o pacholka, už ho to tady nebavilo. Tak jsem ho poslala napřed.“

Dopálilo ho, jak je nonšalantní. Vzal otěže a šel k ní blíž. „To ale bylo dost nerozumné, Jonet.“

Ohýnky v očích ještě zvýraznily její úsměv. „Proč by to mělo být nerozumné, Cole,“ zeptala se. „Jsem osmadvacetiletá vdova se špatnou pověstí. O co vám jde? Nežárlíte snad? Nebo se bojíte být se mnou sám?“

Přistoupil k ní ještě blíž. „Nebuďte bláhová, Jonet,“ sykl na ni a jen tak tak se ubránil tomu, aby jí zajel prsty do vlasů, přitáhl ji k sobě a vášnivě políbil. Copak to má zapotřebí, aby ho pořád tak trápila? Delacourt ho rozčilil do krajnosti. Setkání s Edmundem už málem překročilo nejvyšší možnou mez. Copak nevidí, že je nebezpečné ho dále provokovat?

Ale Jonet se chovala, jako by o tom neměla ani tušení. Nasadila jemný, neuvěřitelně ženský úsměv. „Cole, můj drahý, vy jste ale legrační,“ napomenula ho mile. „Jen si vzpomeňte na ten Davidův nos! Vždyť vy i David se chováte jako dva nevycválaní školáci.“

Cole sevřel prsty v pěst. „Děkuji vám, madam, že jste mi připomněla mou slabou chvilku.“

V očích se jí znovu zjevily známky potlačovaného veselí. „Opravdu, Cole, nevím, co se s vámi děje,“ řekla starostlivě. Vztáhla ruku k jeho rameni a lehkým pohybem, skoro mateřsky, sebrala nějaké smítko z jeho rukávu. Její laskavost ho rozdurdila ještě víc.

Natáhl ruku a sevřel její prsty. „Tak proč sakra k němu dnes jedete na večeři, Jonet?“ zeptal se hlubokým hlasem. „Můžete mi vysvětlit, jak můžete spát v noci se mnou a další den jít k němu?“

„To bych ráda věděla, co je vám do toho!“ ozvala se v obraně. Zvedla hlavu, hleděla mu zpříma do očí. „Ujišťuji vás, Cole, že nehraju falešně. Mé chování je zcela počestné.“

Cole by ji nejraději uškrtil. Promítlo se mu před očima, jak by ji chytil za ten její dlouhý, štíhlý krk a sevřel prsty. Místo toho ji však začal líbat. Rukama ještě unavenýma ze hry objal krásný ovál její tváře. Jeho dychtivé rty se přitiskly k jejím, až se Jonet opřela hlavou o kmen. S divokou touhou a žádostivě jí zajel do úst jazykem a plnými doušky vychutnával vlhkou horkost z jejích úst. Stále žádostivěji, téměř bezohledně se přisával na její plné rty. Opřel ji o kmen a neúnavně se k ní tiskl, až ucítil její prsy a břicho na svém vzrušeném těle. Vůbec mu nezáleželo na tom, jak Jonet reaguje -tak neovladatelně silná byla jeho touha, tak hluboce jí byl zasažen.

Jonet však reagovala velmi vstřícně. Její ústa se k němu hladově přisála. Dech se jí zrychlil a hrdlo stáhlo. Z hloubi hrudi jí vyšel měkký, přidušený vzdech. Cole se k ní vášnivě přitiskl. V té chvíli mu Jonet zajela prsty pod kabát a přitáhla ho k sobě. Náhle však jako by se v něm něco zlomilo. Stejně prudce, jak původně začal, se teď od ní odpoutal. Třásl se po celém těle.

Zabručel neslyšitelnou kletbu a zakryl si dlaní ústa. Pak poodstoupil a sklopil oči. Zalil ho pocit studu. „Kde je váš kůň? Přiveďte ho,“ přikázal už klidně.

Jonet se zapotácela, když odstoupil od stromu. „Mého koně?“ zeptala se nevěřícně slabým hlasem. „To bych snad mohla, ale nejdřív mi laskavě řekněte, co mělo znamenat to líbání.“

Cole k ní zvedl zrak. „To líbání byla zatraceně užitečná lekce, Jonet. Mám už dost té vaší svéhlavosti, Jonet! Příště udělejte, co vám řeknu – měla jste už být dávno pryč, i s tím vaším zatraceným pacholkem.“

„Udělejte, co vám řeknu?“ nevěřila svým uším. Její přátelský tón byl ten tam.

Cole si jejího rozhořčení vůbec nevšímal. „Tak rychle do sedla, Jonet. Nechci, abyste kvůli mně přišla pozdě na večeři. Mohla byste přijít o delikátní suflé u Delacourta.“ Jonet vztekle sevřela pěsti a blýskla po něm očima. „Co to tu vykládáte, vy neomalený, paličatý osle! Vždyť ty vaše řeči nemaj í špetku logiky! Co vy víte o tom, proč tam jedu!“

„Ani mne to nezajímá.“

„Že jste se ptal…“

„To byl jen můj další omyl, madam! Opravdu už o tom nechci nic slyšet.“

„Jak chcete!“ Znovu zaťala ruce v pěsti.

Cole přimhouřil oči a rezignovaně rozhodil rukama. „Tak -a teď, kde máte toho svého koně?“

„Myslím, že správný gentleman by toho koně přivedl sám,“ prohlásila Jonet vyzývavě a poodešla kousek dál, kde její kůň čekal. Přitiskla k němu hlavu a pohled jí ztvrdl. Přísně se na Cola podívala.

„Jsem přesvědčen, madam,“ chladně pronesl Cole, „že jsme se mými chybami zabývali už víc než dost.“ Přikročil k ní, otěže svého koně stále v rukou. Předal jí je a vykročil k jejímu koni. Pak jí pomohl do sedla.

„Cole,“ ozvala se Jonet o chvilku později, když se pohodlně usadila na koňském hřbetu. „Promiňte mi mé chování.“ Sklonila se k němu a jemně ho poklepala po rameni. „Já si o vás nemyslím, že jste paličatý osel.“

„Takže jenom neomalený?“ zavrčel a vsunul jí levou nohu do třmene. Přitom se snažil tvářit neutrálně. „A abych nezapomněl, taky nelogický.“

Jonet údivem zvedla obočí. „Dobrá, můj drahý. Jestli mi tam ta noha sedí dobře…“

Cole zalapal po dechu a ztratil řeč. Celou cestu domů nepromluvili ani slovo.

Cole večeřel jen se slečnou Cameronovou. Večeře to byla jednoduchá a Ellen dnes nebylo příliš do řeči. Colovi se zdálo, že je z něčeho rozladěná. Usoudil, že při jeho neschopnosti řešit choulostivé společenské situace bude lépe, když nebude pátrat po příčinách její rozmrzelosti. Kromě toho ani nevěděl, o čem mluvit. Zlobil se na sebe, že odpoledne nezvládl situaci a vrhl se na Jonet za bílého dne, na veřejném prostranství. Jonet se pak, jak už před tím oznámila, vydala na večeři k Delacourtovým a nevzala ho sebou. Tyto skutečnosti ho hnětly a zlobil se nejvíc sám na sebe.

Když už končili hlavní chod večeře, začala Ellen poněkud roztržitě vyprávět o tom, co dnes zažila a jak dopadla návštěva Stuarta a Roberta u krejčího. Když přinesli ovoce, opřela se dozadu a přitiskla si ruku na čelo. Cole se na ni podíval a najednou zapomněl na svoje vlastní trampoty.

Ellen byla velmi bledá a na čele jí vyvstaly kapky potu. „Když dovolíte, kapitáne Amherste,“ řekla nejisté, „ráda bych se vzdálila. Promiňte, ale necítím se zrovna nejlépe.“

Cole se rychle zvedl a přivolal sluhu. Sám obešel stůl a sáhl Ellen opatrně na čelo. „Myslím, že slečna má horečku, Coxi,“ řekl. „Přiveďte rychle Donaldsona…“

Jako by to však nestačilo, Donaldson se nemohl dostavit, aby jim pomohl. Před čtvrthodinou si šel lehnout, nebylo mu dobře. Kuchařka a děvče od nádobí ho rychle následovaly. V domě zavládl zmatek. Nanna, Cole a Cox se snažili zajistit, čeho bylo třeba. Běhali po schodech nahoru a dolů, se džbány s vodou, mísami, ručníky i nočníky. V tom zmatku se Cola začaly zmocňovat vážné obavy.

Odvedl Nannu stranou, aby si s ní promluvil. Stará chůva vypadala unaveně a neklidně. Cole sám už byl natolik vyvedený z míry, že se musel hodně ovládat, aby nepropadl panice. Napadla ho cholera. Sice se s ní už od konce války nepotkal, ale znal dobře její příznaky, a to, co viděl, se jim nebezpečně podobalo.

„Co to může být?“ zeptal se Nanny tiše, když je míjela pobledlá služka nesoucí hromadu plátěných utěrek. „Co si o tom myslíte?“

Stará žena v rychlém rytmu oddechovala, ale jenom nejisté vrtěla hlavou. Vytáhla z kapsy zástěry kapesník a utřela si vlhké čelo. „Nevím, pane,“ odpověděla popravdě. „Ale je to něco, co postupuje hodně rychle.“

Cole polekaně zíral na její kapesník. „Panebože, vy snad taky…“ Nanna zavrtěla hlavou. „Ne, mně nic není. Musí ale nutně přijít doktor. To já sama nezvadnu.“

Cole neuvažoval dlouho. S Ellen se teď nemohl poradit a v domě nebyl v této chvíli nikdo, kdo by žil v Mayfairu dostatečně dlouho na to, aby znal místní lékaře. Musí tedy rozhodnout sám. Je tu přece ten doktor Greaves, Lauderwoodův starý přítel. Žije sice půl míle odtud, ale už tady v domě byl. Cole bez dalšího uvažování zastavil nejbližšího sluhu a přikázal mu, ať doktora Greavese přivede. „Bydlí na Harley Street,“ stačil ještě zavolat. Vystrašený sluha spěchal splnit jeho příkaz. Cole pak znovu vyhledal Nannu.

„Mohl by to být jed?“ zašeptal vyděšeně.

V očích Nanny se objevily slzy. „Copak by se našlo takové hovado, které by to udělalo?“ Zřejmě se na to bála byť jen pomyslet. „Panebože, doufám, že to je jen hrozný průjem, i když Bůh ví, že i to by bylo dost hrozné!“ Muchlala v ruce nervózně kapesník a zoufale hleděla na Cola. „Chlapci…?“

Cole jí pověděl, že už před chvílí ho napadlo zavřít oba chlapce ke Stuartovi do pokoje a postavit sluhu přede dveře, aby je hlídal a nepouštěl ven. O hodinu později však tento sluha onemocněl a stejné potíže se objevily i u dalších. Cole v té chvíli málem propadl panickému strachu.

Zatracená práce! Proč tu není Jonet – teď ji opravdu potřebují! Když si představil, že si v té chvíli klidně večeří s Delacourtem – jestli tam šla opravdu jen kvůli tomu, jak sama tvrdila – už to by bylo dost zlé. Tady ale bezmála celou její domácnost mezitím skolila neznámá choroba a on, Cole, nemá nejmenší tušení, co by měl dělat. Musel by vědět, co se stalo. Když zkolabovala komorná Agnes, odnesl ji Cole opatrně nahoru po schodech do její světničky v podkroví. Napadlo ho, že je jen otázkou času, kdy onemocní i chlapci a možná i on sám. Co bude pak, za situace, kdy onemocněl Donaldson a polovina služebnictva? Kdo se bude starat o dům? Znovu zastavil na chodbě Nannu.

„Nanno,“ oslovil ji naléhavě. „Chci, abyste se snažila vzpomenout, co se událo v posledních dvou dnech. Měli jsme tu nějaké cizí lidi? Podávalo se nějaké jídlo jen některým z nás? Co to bylo, že to ti druzí nejedli?“ Stará chůva polekaně zamrkala. „Vzpomínejte, Nanno!“ naléhal. „Snažím se přijít na to, koho to ještě může postihnout a u koho můžeme doufat, že zůstane zdráv. Když na to nepřijdeme, obávám se, že bude nutné odvézt děti z domu.“

„Cizí lidé?“ Nanna si nejisté olízla rty a pak přikývla. „Jo, předevčírem tu byl kominík. A taky se tu zastavovala paní Trelawneyová. To je kuchařka odnaproti. Přinesla naší kuchařce sbíranou smetanu.“ Nanna se nepatrně odmlčela. „To je tak všechno, na co si vzpomínám.“

Doktor Greaves přišel velmi brzy. Prohlédl nejdřív všechny pacienty a pak se zastavil na chodbě s Colem. Zašli spolu do přijímacího pokoje, kde Cole nalil oběma pořádnou dávku brandy. Pokynul lékaři, aby se posadil. Ten si odložil černý kožený kufřík. Pak si sundal brýle a úlevným povzdechem se pohodlně usadil. „Máte to tu jako v lazaretu, kapitáne Amherste,“ prohlásil zasmušile. „Bude dobře, když lady Mercerovou upozorníte, že v následujících dnech to může být docela vážné.“

Cole napjatě poposedl na židli a sevřel sklenici s pitím mezi koleny. Vůbec se netěšil na otázku, kterou se chystal vzápětí položit. „Prosím vás, doktore, rád bych věděl, jestli není možné, že je to otrava jedem.“

„Jed?“ Doktor si přejel šlachovitou dlaní po tváři. „To je dost podivná otázka. Ale myslím, že za určitých okolností…“ Greaves nechal větu nedopovězenou.

„Za určitých okolností co?“ nenechal se odbýt Cole a pevně uchopil opěradlo židle. „Říkáte, že je to možné?“

Doktor pomalu zavrtěl hlavou. „Popravdě řečeno, kapitáne, ne že by mě to nenapadlo, člověk nikdy neví. Ale podle mého názoru, když přihlédnu k příznakům, řekl bych, že to je docela obyčejná úplavice.“

„Uplavice?“

Doktor s vážnou tváří přisvědčil. „Ano, a když říkám obyčejná, neznamená to, že to nic není. Nicméně, když je pacient jinak v dobré kondici, není důvodu, proč by neměl přežít.“

Cole se sklenicí v ruce se prudce zvedl ze židle a začal přecházet po místnosti. Musí se postarat, aby byly děti v bezpečí. Otočil se na podpatku a ostře pohlédl na Greavese. „Pochopte mne, doktore. O patro výš jsou mladý lord Mercer a jeho bratr. V tomto domě, jak dobře víte, se už možná případ otravy udál. Chci od vás slyšet, že jsou ty děti v bezpečí.“

Greaves smutně potřásl hlavou. „Byl bych blázen, kdybych vám něco takového sliboval. Může to být klidně něco jiného – jed, zkažené jídlo nebo jiná nákaza. Mrzí mne, že vám nemohu říci nic určitého.“

Cole do sebe obrátil zbytek brandy a prudce položil sklenici na stůl. „Pak mne prosím omluvte. Mám ještě něco důležitého na práci. Děkuji vám, že jste vážil cestu.“

Během deseti minut vyprázdnili Cole s Nannou jeho obrovskou truhlici a naplnili ji šatstvem potřebným na delší cestu. Potom truhlici snesli dolů a Cole nechal na ulici přistavit Jonetin cestovní kočár. Na poslední chvíli vyběhl zpátky nahoru, odemkl horní zásuvku psacího stolu a vytáhl odtud pouzdro s pistolemi, které tam ukrýval. Teď ale nebyla válka. Připadal si pošetile, když je bral. Jonetin kočí byl jistě zvyklý cestovat ozbrojen a nějaká zbraň se tedy určitě nacházela někde zastrčená v kočáru. Cole si však nemohl pomoci. Zasunul pistole do svého vaku s pocitem, že svým způsobem je ve válce. Na rozdíl od situací před bitvou, které znal, byl však tentokrát nepřítel naprosto neznámý.

Dole na ulici kočí nakládal dva příruční kufry a pak spolu s Colem naložil i truhlici. Byl to skoro zázrak, že se personálu stájí atak choroby vyhnul. Cole ale nechtěl nic ponechat náhodě, a proto vyloučil všechny ostatní kromě kočího z účasti na přípravách. S kočím zkontroloval, zda jsou všechna zavazadla řádně připevněna. Nanna pak z domu přivedla oba chlapce. Nastoupili do kočáru připraveného na cestu a Cole pokynul kočímu, aby jeli k domu lorda Delacourta.

Vyrazili tedy. Kola kočáru pomalu kodrcala po Brook Street dolů směrem ke Curzon Street. Kočár zrychlil. Tam někde byl městský Delacourtův dům. Cole se ošíval, když si představil, jakému ponížení se vystaví. Možná, že se opravdu úplně zbláznil. Co když po něm bude Delacourt žádat satisfakci? V tom případě byl Cole připraven obětovat svou čest a odmítnout výzvu na souboj, protože teď má přece úplně jiné starosti než svou čest. Tok jeho neradostných myšlenek přerušil tenký, ospalý hlásek.

„Pane!“ ozval se Stuart vážně, „kam to jedeme?“

Cole si důkladně odkašlal a oznámil: „Víte, pánové, to má být překvapení.“ To ano, a pořádné – jak pro koho, poznamenal pro sebe v duchu. Hlavně asi pro mne.

„Juchů, tak to já už vím!“ zaradoval se Robert. Narovnal se na sedadle a zatleskal. „To je to překvapení k mým narozeninám, že? Já jsem to věděl! Já jsem věděl, že vy a maminka připravíte něco úžasného!“

„K na… narozeninám?“ zakoktal se trapně Cole.

Uvnitř spoře osvětleného kočáru Cole zahlédl, jak se Stuart pochybovačně zahleděl stranou. „To je až příští týden,“ poznamenal nevzrušeně jako odpověď na nevyřčenou Colovu otázku. Jako obvykle, ani tentokrát nebylo možné bystrého Stuarta oklamat. Tvářil se starostlivě.

Robert dál brebentil. „Jo! Příští čtvrtek – bude mi už osm!“ hlásil spokojeně. „A já jsem doufal a přál jsem si a modlil jsem se, abych dostal nějaké opravdové překvapení. A když jsem byl nedávno nemocný, tak jsem si moc přál, abychom si vyjeli někam na venkov. To by se mi moc líbilo. Zajet si někam, kde bychom si mohli zajezdit a hrát každý den. Takže tam teď jedeme, že, bratránku Cole?“

„Na venkov?“ opakoval Cole.

Robert se usmál a přikývl. „Jo, vím, že je to tak. Všiml jsem si, že nám Nanna balí naše šaty. Takové, které jsme měli, když jsme jeli na Kildermore. Jedeme až do Skotska? Nebo někam jinam, pane?“

Cole chvilku váhal s odpovědí. „Někam jinam,“ řekl neurčitě. Znepokojeně si uvědomil, že až do této chvíle se vlastně nerozhodl, kam pojedou. Jenom slíbil Nanně, že jí co nejdříve pošle zprávu, že jsou v pořádku. Byl odhodlaný odvézt děti z domu a bylo mu jedno, kam zamíří. Tím se začal zabývat až teď. Nejdřív ho napadlo, že by je mohl odvézt někam k Brightonu. Tam ale bylo pravděpodobné, že by je někdo ze známých poznal. Cole však nechtěl, aby jeho přítomnost i nadále ohrožovala Jonetinu již tak dost pošramocenou pověst. Další možnost by mohl být Lake District, to však bylo dost daleko. Ale vždyť se určitě najde nějaké šikovné místo někde v těch vesničkách poblíž Londýna, kde by mohli jako výletníci prožít pár týdnů v relativním klidu. Všechny tyto nedokonalé nápady však vyletěly oknem kočáru rázem pryč. Colovi bylo náhle jasné, kam pojedou – tedy, kam je určitě musí odvézt. Takové místo, zvědavých pohledů a pomlouvačných jazyků prosté, skutečně existuje.

Pojedou do Elmwoodu. Je to od Londýna o málo víc než den cesty kočárem. Teď však není vzdálenost a čas tím nejdůležitějším kritériem. Určitě není pro chlapce bezpečnější místo, tam budou moci dovádět a radovat se ze života. On sám nejlépe ví, že by se jim tam mohlo líbit. Prožil tam prvních jedenáct let svého života - a byly to jeho nejkrásnější roky.

Avšak po pravdě řečeno, nechtělo se mu tam. Nebyl si jist, zda je připraven vrátit se do starého domova, který kdysi sdílel s Ráchel, a čelit tam vzpomínkám, které by nejraději nadobro potlačil. Ale co mu zbývá za dané situace? Kromě toho se do Elmwoodu nevrací sám.

Dokáže to? Ano, musí. Když se rozhodl, cítil se podivně. Unavený a bolestně sám, víc než kdy předtím.

Cole si opatrně opřel vzadu hlavu o pevně vycpanou sametovou opěrku a přivřel oči. Vnímal jen drkotání a kymácení dobře odpruženého kočáru. Náhle kočár zabočil prudce doleva a Cole ani nemusel vyhlédnout z okénka – bylo jasné, že právě projeli ostrou zatáčkou ke Curzon Street. Všechno se v něm sevřelo obavami a náhle pocítil mrazení. Dům, k němuž mířili, se rychle přibližoval. Napadlo ho, že už je dost pozdě a i velmi okázalá večeře, na které byli v této vznešené domácnosti nepochybně zvyklí, by už mohla být u konce. Co asi teď dělá Jonet?

Cole pevně zavřel oči a pocítil zraňující nejistotu. Bože, jak dlouho ještě bude to trápení trvat? Chystá se ji vyrušit přece jen proto, že je to nutné. Kéž by se dokázal zbavit své zloby, závisti i bolesti. Co by za to dal! Kvůli čemu se vlastně tak zlobí? Částečně za to může Jonetina nespolehlivost. On však přece nemá k tak velké zlosti a rozčarování důvody. Dnes odpoledne k ní byl tvrdý, to musí uznat. Jonet se chovala nerozvážně, výbušně a sršela z ní smyslnost – ale není taková prostopášnice, jak si původně myslel.

A co se dnešního večera týče, Jonet mu přece nabídla možnost, aby v její posteli vystřídal Delacourta – a on to de facto odmítl. Takže si tu situaci vlastně navodil sám. Nemůže se teď na ni zlobit, že se snaží svůj vztah s Delacourtem vrátit do starých kolejí. To, jak si vede Jonet ve svém největším soukromí, se ho ani v nejmenším netýká.

Nebo snad ano? Copak mu nezáleží na její duši? A co jeho poslání? Slib, kterým se tehdy zavázal, sám mnohdy nectil. Jeho život se ubíral klikatými cestami. Sám nejlíp ví, v jakých situacích selhal. Ale kdo je bez viny? A že nepřevzal farnost, to ho přece nezbavuje povinnosti být příkladem ostatním – tak, jak je toho schopen - a snažit se kráčet cestou pravou.

Cola tyto úvahy neuspokojily. Cesta pravá – to se mu v posledních dnech moc nedařilo. Pomohl sice Jonet v noci k tělesné blaženosti, ale cesta, kterou spolu ušli, nebyla z nejdelších – jen od ní z obývacího pokoje do ložnice. Tam ji svlékl a užil si… velkého blaha, které mu skýtalo její tělo. Potom však – proč vlastně? – odmítl učinit z ní počestnou ženu! I když je docela možné, že její otázky, které se týkaly sňatku, nebyly míněny vážně.

„Bratránku Cole?“ ozval se Robertův ospalý hlásek do tmy.

Cole se narovnal a položil ruku chlapci na koleno. „Copak, Robine?“

„Co myslíte, vyslyší Bůh vždycky naše modlitby?“ zamumlal chlapec.

„Naše modlitby?“ opakoval Cole neurčitě. Začaly se mu potit ruce.

„Třeba když jsem se modlil za to, abych mohl o narozeninách jet na venkov,“ vysvětloval Robert nevyspalým hláskem. „Myslím, jestli se nám vždycky splní to, co si opravdu moc přejeme a prosíme o to.“

Cole se musel usmát jeho nevinnosti. „Ano, určitě,“ odpověděl mu laskavě. „Splní. Ačkoli ne vždycky tím způsobem, jak bychom očekávali.“

Pak se Cole odmlčel a ve tmě se zamyslel nad tím, na co se ho Robert ptal, i nad svou odpovědí. Mohl to říci výstižněji? Snad v tom bylo něco zásadního, ale něco důležitého jako by mu uniklo. Něco, co překračovalo rámec Robertovy jednoduché otázky i jeho nedostatečné odpovědi.

Jeho přemítání přerušil tichý Stuartův hlas. „Kam přesně jedeme, pane?“ V jeho tónu zaslechl Cole stín pochybnosti. „A co tomu řekne maminka?“ V té chvíli začal kočár zpomalovat.

„Víš, Stuarte, chtěl bych vás zavézt do svého domu,“ odpověděl mu Cole uklidněn tou představou. „Je to v Cambridgeském hrabství. Teď jedeme pro maminku. Jsem si jistý, že s námi ráda pojede.“

U vchodu do Delacourtova výstavného městského domu Cola přijal vysoký, nepřístupně se tvářící sluha. Pokud ho překvapilo, že Cole zabouchal na vstupní dveře v tuto pozdní večerní hodinu nepřiměřeně hlasitě, nedal to na sobě znát. Když Cole vešel dovnitř, neměl příliš času na to, aby se rozhlížel. V té chvíli totiž zaslechl veselý, hlasitý ženský smích. Vycházel z místnosti hned vedle vstupní haly. Nepochybně se tam nacházel přijímací salon. A ten nezaměnitelný smích ihned poznal. Patřil Jonet.

Aspoň je, pomyslel si Cole, nevyruším z ničeho intimnějšího, než je sklenka brandy po večeři. Byl rád, že si zachoval chladnou hlavu a že i své city drží pevně na uzdě. Přesto dostal chuť bez otálení praštit pěstí do mohutného křídla dubových vstupních dveří tohoto veledůstojného domu.

Ach Bože! Co by za to dal, kdyby se mohl vyhnout této návštěvě a nemusel se tolik ponižovat. Dokáže si přece dobře představit, jakým drzým a domýšlivým úsměškem ho poctí Delacourt, až ho tady spatří. Ale děti jsou důležitější. Cole se zhluboka nadechl.

„Velmi se omlouvám za pozdní návštěvu, ale obávám se, že musím naléhavě vyrušit Jeho Lordstvo a jeho hosty,“ začal Cole a položil svou vizitku na malý podnos, který sluha držel v ruce. „Buďte tak laskav a ohlaste mne. Doufám, že budu přijat.“

Sluha na něj pohlédl s apatií ve tváři. „Velmi lituji, pane, ale lord Delacourt není doma.“

Z přijímacího salonu se znovu ozval ženský smích. Cole cítil, že se v něm zvedají emoce a přecházejí z mírného probublávání do prudkého varu. „Jak to myslíte, že není doma? Vím velmi dobře, že je tady a docela dobře se baví s lady Mercerovou.“

Sluhovi klesla brada a zatvářil se tak, že Cole začal mít obavy, aby se ho nepokusil vystrnadit z domu. V té chvíli mu záleželo na jediném: musí mluvit s Jonet. Delacourt a jeho vypečený sluha ať táhnou do horoucích pekel. Nebude tu přece stát a pokorně prosit. Na to teď nemá vůbec čas.

Rozhodl se bleskurychle. Prošel kolem tupě hledícího sluhy, který se ho ani nepokusil zastavit, a kráčel přes halu k přijímacímu salonu. Rozrazil přivřené dveře a vstoupil do jasně osvětlené místnosti zařízené s dvorskou elegancí v okázalých tónech zlaté a modré. Pohybovali se tu právě dva sloužící, kteří podávali kávu. Ve svatém rozhořčení Cole nepostřehl, že osazenstvo v salonu je jiné a početnější, než předpokládal, a že kávový servis je připraven nikoli jenom pro dva.

S rozhodným výrazem postoupil dál ode dveří. Stanul na širokém modrém koberci a rozhlédl se. Nejprve uviděl Jonet, která seděla v bohatě vyřezávané židli a v rozzářené tváři měla krásný, radostný úsměv.

„Promiňte, lady Mercerová,“ začal nejistým, avšak naléhavým hlasem.

V té chvíli poodstoupili sluhové od stolu a na Cola se obrátily zvědavé pohledy tří dam. Cole ještě nestačil vstřebat fakt, že po Delacourtovi tu vskutku není ani stopy, když se Jonet rychle zvedla ze židle a vyděšeně se k němu rozběhla.

„Cole?“ řekla s nepředstíranou naléhavostí a s otázkou v očích. Natáhla k němu ruce a znovu se zeptala: „Cole! Něco se přihodilo?“ Ve tváři byla bledá jako stěna.

Cole přes její rameno viděl, jak se od stolu snaží vstát starší, elegantně oblečená dáma. Sousedka, dobře vypadající žena neurčitého věku, jí pomáhala. Cole se však soustředil především na Jonet, která k němu vztahovala své malé, chladné ruce. „Co se stalo?“ opakovala netrpělivě. „Řekněte mi to.“

„Uklidněte se, Jonet,“ vypravil ze sebe. „Děti jsou v pořádku, ale musím si s vámi soukromě promluvit. Věci se mají tak, že musíme ihned odjet. Můžete se tady těm – dámám… omluvit a jít se mnou?“

Teprve teď si Cole naplno uvědomil, že tu Delacourt opravdu není. Když si lépe prohlédl, jak jsou uspořádány židle kolem stolu a jaké je rozložení šálků na kávu na stole, dospěl k nepochybnému názoru, že tu ani nebyl. Náhle Cola napadlo, že vlastně nezná podrobnosti soukromého Delacourtova života a že tedy nemá sebemenší tušení, kdo by mohly být ty dvě další dámy.

Jonet uvolnila jednu ruku z jeho dlaně a otočila se ke stolu. „Lady Delacourtova, slečno Branthwaitová,“ řekla rychle, leč obřadně. „Myslím, že jste dosud neměly to potěšení seznámit se s kapitánem Colem Amherstem, bratrancem mého zesnulého manžela. Cole, to je lady Delacourtova, Davidova matka, a jeho starší sestra, slečna Charlottě Branthwaitová.“

Cole cítil, jak rudne ve tváři. Uklonil se dámám, ale Jonet pokračovala: „Teď, milé dámy, se musím omluvit. Myslím, že…“ obrátila se na Cola a tázavě mu pohlédla do tváře. „Myslím, že musím odjet za dětmi.“

Cole rychle odváděl Jonet ze salonu a dál přes halu. Když míjeli sluhu, vzal od něj Cole plášť, který mu podával. Byl si vědom, že to, co právě udělal, bylo na hraně společenské únosnosti. Chtěl se však co nejdřív vrátit k dětem. Za pár okamžiků už stáli oba na schodišti před domem. Jonetin kočí jim vykročil v ústrety, ale Cole ho zastavil pohybem ruky a přistoupil k Jonet blíž.

„Rád bych vám, Jonet, rychle objasnil situaci,“ řekl tiše a v mdlém světle pouliční lampy jí pohlížel do očí. „Nechci na vás naléhat, ani jsem nechtěl být nepříjemný na vaše přátele, ale chlapci nás čekají tady v kočáře.“

Jonet mu křečovitě stiskla paži. „Ale říkal jste přece, že jsou v pořádku…“

„To ano,“ odvětil. „Rozhodl jsem se vzít je s sebou.“ Položil jí ruce na ramena. „Chci vám ale říci, že dnes večer spousta lidí ve vašem domě onemocněla. Bohužel i Donaldson a slečna Cameronová.“

Jonet se vyděsila a snažila se popadnout dech. Cole pokračoval. „Nevíme, co se stalo, ani kdo další ještě může ochořet. Poslal jsem pro doktora Graevese, ale ten si není zcela jist, co je příčinou té náhlé choroby. Nanna, bez ohledu na to, jak se to u vás doma vyvine, sbalila děti a já jsem je odtamtud odvezl.“

Jonet pokývala hlavou a bylo zřejmé, že se snaží pochopit situaci. „Já tomu nerozumím. Kam je chcete vzít?“ Bylo slyšet, že má stále větší strach.

Cole jí pevněji sevřel ramena. „Nás, Jonet,“ řekl jemně. „Chci, abychom všichni odjeli do Cambridgeshire. Ke mně domů, na moji usedlost. Myslím, že je to velmi bezpečné místo. Ještě jsem to ale nikomu neřekl. Ani Nanně. Řekněte, prosím, že půjdete se mnou.“

Jonet zvážněla. „Vy… vy myslíte, že to mohl být jed, že?“

Cole zavrtěl hlavou. „Ne, říkám vám, Nanna i doktor se domnívají, že je to nejspíš úplavice. Někdo prý – snad odnaproti, donesl kuchařce smetanu, která nemusela být v pořádku. Včera. Nevzpomínáte si, jestli jste něco takového jedla?“

Jonet otupěle pokyvovala hlavou. „Ne… já… nevzpomínám si. Myslím, že ne.“

„A co chlapci?“ vyptával se dál Cole.

„Ne.“ Tentokrát už zavrtěla hlavou přesvědčivěji. „Ne, chlapců se to netýká.“

Cole cítil, jak se mu ulevilo. Možná to všechno byla jen náhoda. Žádné takové svinstvo, jak se obával. Už si nechtěl připouštět další černé myšlenky. „Takže s mým plánem souhlasíte?“ zeptal se už klidněji. Sklonil se k ní a zašeptal jí do ucha: „Pojedete se mnou na Elmwood? Slibuji, že tam budete v bezpečí. Vy všichni.“

Jonet k němu vzhlédla a Cole v jejích očích spatřil záblesk naděje. „Ano, ale co chlapci? Nemají strach?“

Cole pokrčil rameny. „Pokud jde o Stuarta, ten si nic namluvit nenechá. Ale Robert si myslí, že ta cesta je překvapení k jeho narozeninám. To by šlo použít jako výmluvu, kdyby to bylo zapotřebí. Už jsme se vydali na cestu, a když nikdo z nás neonemocní, můžeme se rozhodnout, co uděláme pak. Možná nám taky doktor bude schopen poradit a dát později jasnější zprávy.“

Jonet zamyšleně přikývla. Pak se Cola ještě vyptávala, jak se daří Ellen a služebnictvu. Cole ji ujistil, že je o ně dobře postaráno a že by se měli uzdravit. Pak doprovodil Jonet ke kočáru. Robert ji radostně uvítal. Vrhl se jí do náruče a rozjařeně děkoval za úžasný dárek k narozeninám.
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Paní Birtwhistlová udělá strategickou chybu

Ještě před půlnocí dorazili do hostince na okraji Loughtonu. Přenocovali v něm a brzy ráno pokračovali v cestě. Krátce po poledni přejeli do Cambridgeského hrabství a kolem páté slyšela Jonet, že Cole nařizuje kočímu, aby zabočil před Cambridge na východ. Jejich cesta je vedla dál krajinou, která Jonet připadala tak krásná a mírná, že se jí rozbušilo srdce a sevřelo hrdlo.

Cole se nyní usadil na kozlíku a dával kočímu pokyny. Udělal to během cesty několikrát. Uvnitř kočáru už bylo poznat, že chlapci jsou příliš dlouho uvězněni, bez možnosti pohybu. Jonet měla nejdříve obavy, aby se u nich neobjevily příznaky nemoci, a děkovala v duchu Bohu, že se nic takového nestalo. Naopak, hoši projevovali přebytek energie. Nejdřív byli jen zvědaví a pořád se na něco vyptávali. Pak začali zlobit a hádat se mezi sebou.

Začalo být horko a dusno. Bylo zřejmé, že co nevidět sprchne. Jonet padala hlava únavou a žaludek měla jako na vodě. K tomu všemu měla krotit chlapce, kteří zlobili čím dál víc. Vyhrožovala jim, že se výlet může ještě zrušit. To ovšem nepřipadalo vůbec v úvahu. Cole by ji sem nevezl a ani by tak ochotně necestoval v její blízkosti – kdyby to nebylo absolutně nutné.

Vždyť se jí v posledních dnech vyhýbal, a pokud k něčemu mezi nimi došlo, bylo to jen a jen díky její promyšlené manipulaci. Nejdříve ho přiměla, aby s ní šel do postele, a pak se mu vnutila na kriketový zápas do St. John’s Wood, zatímco on o nic z toho nestál.

Teď se ale nepochybně rozhodl neposkytnout jí další příležitost. Minulou noc v hostinci Cole objednal jen jeden velký pokoj pro ni a oba chlapce. Vybral pokoj strategicky umístěný na konci chodby. Celou noc se pak s kočím střídal přede dveřmi pokoje. Kdy a jak spali – pokud vůbec – to byla pro Jonet záhada.

Navíc si stačila všimnout, že dovedně zakryl rodové znaky na kočáře a v hostinci je zapsal pod smyšlenými jmény. Co ještě asi Cole udělal, aby jim zajistil klidnou, bezpečnou cestu? Rozhodla se, že se na to nebude ptát. Dávala Colovi za pravdu a důvěřovala mu. Jakkoli bylo znepokojivé odjet tak naráz a tímto způsobem, vše, co udělal, bylo v zájmu jejich spokojenosti a bezpečí. A navíc se těšila, možná víc, než bylo moudré, že uvidí jeho domov.

V té chvíli se Robertovi podařilo píchnout Stuarta pod žebra ostrým klackem, který vymámil od pikolíka v hostinci, kde se naposled zastavili. Stuart se dal do křiku a Jonet už toho měla dost. Rozhodla se, že nechá kočár zastavit. Cole byl v mžiku dole z kozlíku a prudce otevřel dvířka kočáru.

„Ven a hned!“ zakřičel a zle se zamračil. „Vylezte ven, uličníci! Už toho bylo dost. Vylezte si na kozlík a dejte mamince pokoj, nebo přísahám, že s vámi zatočím!“

Stuart protáhl obličej. „Ale pane, on začal…“

„To není pravda!“ bránil se Robert.

„To se ví, že je!“ trval na svém Stuart a šťouchl bratra loktem pod žebra.

Cole zaťal zuby.

„To je mi jedno!“ zakřičel. Jednu ruku si dal v bok a druhou ukázal nekompromisně nahoru. „Alou na kozlík! A buďte rádi, že vám to dovolím. Odtamtud aspoň něco uvidíte.“ Chlapci se vysoukali z kočáru se sklopenými hlavami. Jonet si byla vědoma, že je to z jejich strany jen předstíraná lítost. Příležitost svézt se na kozlíku jim byla vzácná a docela je lákala. Cole nastoupil do kočáru a usedl naproti ní. Prohrábl si rukou vlasy a unaveně vydechl. Jonet se bezděky usmála. „Vy jim pěkně jdete na ruku, jen co je pravda,“ řekla tiše.

Kočár se kodrcal dál a chlapci na kozlíku výskali blahem. Cole si položil ruku na prsa. „Asi ano,“ připustil po chvíli a tišeji dodal: „Je to určitě lepší, než aby vás tady dohnali k šílenství.“

Znělo to tak příjemně, tak opravdově. Jonet ani nevěděla, proč ji to inspirovalo k tomu, co vzápětí udělala, a proč úplně zapomněla na svou hrdost. „Jste dobrý člověk, Cole,“ řekla klidně a ostýchavě si tiskla rukavičky v klíně. „Nejen praktický a chytrý – ale i mimořádně přitažlivý. Víte jistě, že nechcete ještě jednou uvážit mou nabídku k sňatku?“

Cola to zaskočilo a téměř ochromilo, jako by ho někdo praštil po hlavě jeho vlastní kriketovou pálkou. „Proboha, Jonet, co to povídáte?“ vypravil ze sebe a zabořil se hlouběji do sedadla, jako by se tam rozhodl čelit obléhání. „Teď ne! To nepřipadá v úvahu! Přísahám, že o tom nechci přemýšlet.“

„Tak dobrá, teď ne – nebudeme o tom mluvit. Když ale ne teď, tak kdy?“

Cole na ni hleděl s hlubokým obdivem. „Kdy co?“ řekl a tato otázka ukazovala, že jeho smysl pro logiku i jeho dobrá nálada jsou ty tam.

Jonet zachovala nevinnou tvář. „Kdy si mne chcete vzít?“

Zatraceně! Každý den – nebo každou chvilku, jak budete chtít, blesklo Colovi hlavou, ale místo toho řekl: „Jonet, já už nechci, abyste se ještě zmiňovala o našem sňatku – tedy pokud by nebyl nutný. Chápu, že vám jde o poměr – a to je nabídka sice lákavá, ale nemohu ji přijmout.“

Jonet sklopila oči a začala si pečlivě rovnat záhyby na sukni. „Musím vám to tedy říct teď,“ řekla nevzrušeně. „Vždycky mi šlo o to, abychom uzavřeli manželství – rozumíte! Položila jsem vám své srdce k nohám! Teď to víte – a můžete si se mnou dělat, co budete chtít. Můžete mne třeba využít a pak odkopnout.“

„Jonet, mluvme vážně,“ zašeptal a opřel si hlavu o opěrku. „Vždyť vy si nemůžete přát, abych se stal vaším manželem.“

Jonet uhodila pěstí do čalouněného sedadla. „Pro všechno na světě, Cole!“ řekla a vyzývavě se k němu naklonila. „Budíte zdání, že jste neobyčejně bystrý člověk, ale v tomto případě mám dojem, že nechápete, oč mi jde!“

Kočár se prudce zakymácel, levým kolem vjel do hlubší koleje. Jonet na sedadle nadskočila a dopadla na jeho přední okraj. Cole se k ní bezděčně vrhl, aby ji zachytil. Dotkl se jejího štíhlého těla a jejich tváře se na okamžik téměř dotýkaly. Pak Cole stočil svůj pohled k jejím dmoucím se ňadrům. „Ano, vím dobře, o co vám šlo včera v noci,“ řekl jí vyzývavě zastřeným hlasem. „Nemám pravdu?“

„Ale ovšem,“ připustila Jonet s očima obrácenýma kamsi pod sebe. Otočila k němu tvář ozdobenou dlouhými řasami. „Nepochybuji o tom.“ Dolíček se jí nedočkavě zachvěl.

Tvářila se tak vyzývavě, že Cole musel sebrat všechny síly, aby se ovládl. Znovu se v něm ozvala směs žárlivosti a bolestného osamění, připomněl si všechny ty dny zdánlivě nekonečného zoufalství a touhy. Vzkypěly v něm dosud potlačované pocity, bouřlivě a nezvladatelně. Přitáhl Jonet do svého klína, bezohledně sevřel její hedvábný pláštík a smetl klobouk na podlahu. Prudce ji políbil. Dal průchod touze, která se v něm zvedla, když uviděl její pootevřené rty, které jako by ho vyzývaly, aby se jí zmocnil. Nemyslel na nic. Posledních pár hodin ho přivedlo až na pokraj šílenství. Přitiskl se k ní a políbil ji dychtivě a majetnicky. Splynuli spolu v objetí tak těsném, jako by je již nikdy nic nemělo rozdělit.

Cole se pohnul a přitiskl se k ní. Jejich ruce, jazyky, těla i duše se prolnuly. Zapomněl zcela na své předsevzetí, že Jonet už nepodlehne. Chtěl ji. Nebylo mu pomoci. Krev se v něm vzbouřila a jeho tělo podlehlo touze ji mít. Věděl, že kdyby ho v této chvíli požádala o cokoli, nebyl by schopen jí odporovat, bez ohledu na to, jestli je její požadavek nemorální nebo nebezpečný. Líbal ji stále vášnivěji, vnímal její blízkost, cítil, že i ona se chvěje velkou touhou. I přes jemné rukavičky byly její ruce horké a zaplavovaly jeho tělo horoucím přáním, aby se ho nepřestávala dotýkat. Vracela mu jeho polibky. Slyšel její dech, hluboký a zrychlený, a chvěl se po celém těle.

Dobré nebe, vždyť ona svá přání vůbec neskrývá. Muž v její přítomnosti nemusí trpět pocitem, že snad nepochopil, co po něm žádá. Když mu nyní Jonet sjela rukama do slabin, uvědomil si, že to, co by si přála, jí nemůže poskytnout tady, ve stísněném prostoru drkotajícího kočáru. Ano, vnímal její touhu a tělesnou vášeň. Co všechno se ještě dnes může přihodit? Dnes už přece dojedou na Elmwood.

Zatraceně! Tato myšlenka způsobila, že jeho vášeň vyprchávala a za chvíli z ní nezbylo nic než doutnající uhlíky. Jede přece v kočáře. S Jonet a jejími dětmi. Nachází se v situaci, která je v mnoha směrech ošemetná. Zbývá jen pár mil a přijedou na jeho usedlost, na místo, kam se ještě nedávno vůbec nechtěl vrátit.

Cole se zvolna narovnal a odstrčil Jonet kousek dál. Ještě jednou ho rozechvěle políbila a pak se váhavě odtáhla. Pohladila ho po tváři a zhluboka mu pohlédla do očí. V těch svých měla zklamání a smutek, který hovořil za vše.

„Už s tím přestaňte, Cole,“ šeptala mu. „Nepokoušejte se už dál odmítat to, co je mezi námi. Vždyť to oba víme od samého začátku.“

Cole neměl to srdce, aby se od ní odvrátil, Jonet ale pochopila, že se na ni nechce dívat. „Co to je, Jonet?“ zeptal se jemně, zavřel oči a polkl. „Co víme od začátku?“

„Že potřebujeme jeden druhého,“ řekla a váhavě se opřela do sedadla. „Že jsme si souzeni, že jeden druhého milujeme.“

Cole se zasmál. Byl to hořký, dutě znějící smích. „Vy že mne milujete, Jonet? Vždyť mne pořádně neznáte. Dovedete si představit, jak by vypadal váš život se mnou?“

Jonet náhle posmutněla. „Copak vy víte, jaký život bych si představovala?“ zeptala se ho tiše. „To by možná byla lepší otázka.“

„Vím jen, že osudu nelze uniknout,“ řekl a zamyšleně hleděl někam do dálky.

„Dobrá, Cole. A co bude se mnou?“ zeptala se a ani snad nedoufala v odpověď. „Co bude, až vy zmizíte z mého života? Ztratí se i to všechno, co se mezi námi stalo? Už se mi nechce poslouchat vaše vznešené řeči, vaše pochybnosti, když vás potřebuji.“

Cole otočil hlavu k okénku kočáru a zahleděl se do okolní krajiny. Všechny ty vesnice, kterými projížděli, se staveními z kamene, chlévy a stodolami, mu připadaly důvěrně známé. Vracel se domů. Cítil, jak blahodárně na něj působí výhled do zelené, otevřené krajiny. Mohl by tu získat ztracený klid. Místo toho se cítil smutný a opuštěný, jako toho dne, kdy to tady opouštěl a odjížděl do White Hallu nastoupit vojenskou službu. „Třeba se provdáte za Delacourta,“ řekl tiše.

„Panebože!“ Jonet zaťala ruku v pěst a praštila s ní do sedadla. „Tak to je to, co vás hněte! Máte rozum? Začínám si myslet, že vy dva jste se smluvili, že mě doženete k šílenství.“

Cole se odvrátil od okna a chladně na ni pohlédl. „Zdá se, že si dobře rozumíte s jeho matkou a sestrou,“ řekl nezúčastněně, jako by se vůbec nic nestalo.

„Cože?“ vykřikla. „Zdá se, že vycházím s jeho rodinou – tak kvůli tomu bych si ho měla vzít? Víte, co, Cole, chodím si tam s nimi zahrát karty! Mohu s nimi krásně pomlouvat každého, koho se mi zlíbí. O nic jiného mi nejde!“

„Patří k vaší společenské vrstvě, Jonet,“ odpověděl Cole jemně.

Panebože. Bude mu to muset říci. Dokáže to? Nemá ale jinou možnost. Od té doby, kdy ho přijala ve svém domě, zjistila, že se bez něho nedokáže obejít. Ani si už nepamatovala, jak došlo k tomu, že mu začala důvěřovat. A pak se do něho zamilovala. Došlo to tak daleko, že na něj musí myslet téměř neustále. I teď, když zavřela oči, viděla ho před sebou do detailu. Vybavovaly se jí útržky vzpomínek na to, co spolu prožili, a také to, o čem zatím jen snila. Vzpomínka na Cola, který čte zaujatě knihu a brýle mu sjíždějí z nosu. Cole, skloněný starostlivě nad hlavami jejích dětí. Cole, který se směje nějakému Robertovu žertíku. Vzpomněla na milování s Colem. Cole utopený ve vášni, s hlavou zvrácenou vzad. Ty vzpomínky jí už nikdo nevezme, vzpomínky na muže silného, chytrého a zdvořilého. Na jeho nádherné pohyby – když jde, jede na koni či hraje kriket, s jistotou a mužnou elegancí. Není ale přece možné, aby ji tyto myšlenky pronásledovaly celý život. Znovu na něj pohlédla. Tvář se mu koupala v jasném svitu odpoledního slunce, které pronikalo oknem kočáru. Když projížděli pod stromy, světelné paprsky se ztrácely a znovu zase objevovaly. Ve hře světel a stínů se jí naskytl neobvyklý pohled na jeho nevšední krásu. Ještě nikdy ji tak silně nevnímala. Přitom jí připadal velmi osamělý. Odolala náhlému pokušení vztáhnout ruku a dotknout se ho. To si přece Cole nepřeje.

A co si vlastně Cole přeje? Kolik toho ona ví o jeho potřebách a přáních? Možná se až příliš sobecky nechala zaslepit vlastními představami o tom, co by pro něho bylo nejlepší. Ano, je to muž, silný a statečný, který by ji dokázal bránit. Ale ubrání se proti vlastním démonům? Jonet znovu napadlo, že jsou si asi souzeni. Když ho držela v náruči, jeho obavy a zábrany mizely. S ní uměl být silný i něžný, způsobem, který jí vyhovoval. Vždyť i on se v těch chvílích cítil volný a bezstarostný v jejich láskyplném splynutí. A potom je oba zahalil úžasný pocit klidu a míru.

V jeho přítomnosti se snažila být lepší. Oživil v ní pocity, které si pamatovala z doby, kdy byla mladé, nevinné děvče. A ona ho dokázala zbavit jeho stinných myšlenek, dala mu pocítit vášeň i zlobu a ovšem také lásku. V mnoha směrech jsou rozdílní, ale právě tato rozdílnost z nich, ve chvílích, kdy byli spolu, tvořila jeden celek. Copak on nevnímá tu téměř tajemnou symetrii, ten zvláštní pocit, že se vzácně doplňují? Určitě to musel cítit také! Ano, myslí si, že David stojí mezi nimi. Co ten by k tomu řekl? Jonet si myslela, že ji David dobře zná. Tuší její přání a touhy. I on jí přeje, aby byla šťastná. Určitě? David by zajisté pochopil její rozhodnutí a přijal by Cola jako součást jejího života. A co Cole? Dokáže pochopit tuto situaci? Jistě ne bez toho, že by mu to řádně vysvětlila. Nezbývá než riskovat, po tom všem, čím s Davidem prošla – po odmítání, pocitu viny a nakonec hluboké a trvalé oddanosti, kterou nikdo jiný není schopen pochopit. Jonet si byla jistá, že už nechce žít takjako dřív. Touží otevřít se novému vztahu. Najít si toho nejsprávnějšího muže pro další život.

Ale vždyť takového už přece našla. Ano – a nehodlá se ho vzdát jen tak, bez boje.

Cole postřehl, že zabočili k Elmwoodu dávno před tím, než kočí zpomalil koně a zkušeně je nasměroval mezi vysoké cihlové zdi u vstupní brány. Byla otevřená a malá strážní budka před ní byla opuštěná. Cole zapochyboval, zda je opravdu očekávají. Poslal sem sice posla z hostince u Loughtonu, když se však kočár zatočil do stromořadí starých jilmů, které vrhaly na cestu milosrdný stín, Colovy pochybnosti dostoupily vrcholu. Drkotání kol na štěrkem vysypané cestě, rytmický zvuk koňských kopyt – to vše přispívalo k narůstá) ícím obavám. Proboha, možná to všechno byla velká chyba. Neměli sem jezdit. Neměl se sem nikdy vracet.

Natáhl se a prudkým pohybem si sundal brýle. Naklonil se dopředu a vyhlédl z okna kočáru. Jonet natáhla ruku a něžně se ho dotkla.

„Ona už tu není, Cole,“ zašeptala Jonet jemně. „Nic neuvidíte.“

„Nechápu, o čem mluvíte,“ ohradil se a opřel si hlavu vzad.

„O Rachel,“ řekla Jonet. Vyslovila to jméno téměř neslyšně. „Rachel je pryč, Cole. Vím, co cítíte. Ale tato část života je už za vámi.“

Cole pootevřel ústa a chystal se říci Jonet něco v tom smyslu, že se jí to ani v nejmenším netýká a že o tom, co on cítí, nemůže vědět nic. Avšak ona věděla možná víc, než by si přál. Ale co když se jí to týká? Chce ji učinit součástí svého života? Je tak pošetilý, aby otevřel své srdce i duši ženě, která ho dokázala tak důkladně prověřit v roli milence?

Nevěděl, jak reagovat. Neměl chuť se tím teď zabývat. Blížili se k domu. Kočár s rachotem přejel most, zabočil a přejel na vydlážděné prostranství. Cole slyšel, jak chlapci na kozlíku jásají. Pak se kočár pomalu zastavil.

Jonetin kočí seskočil a pomohl chlapcům sestoupit. Hospodyně paní Birtwhistlová rychle sešla po schodech dolů, zůstala stát u kočáru a rozpřáhla ruce na uvítanou. Cole otevřel dvířka kočáru a seskočil na zem. Nejdříve se pozdravil s hospodyní, objal ji, zvedl a maloučko se s ní zatočil. Kupodivu se zdálo, že to čekala. Konec konců si to zasloužila. Cola znala a milovala už jako nemluvně a on ji posledních šest let více méně ignoroval.

„Och!“ snažila se popadnout dech paní Birtwhistlová, když ji postavil na zem. „Vítejte, pane! Už jsme si mysleli, že se sem nikdy nevrátíte. To je dobře, že jsme se mýlili! Těšíme se, že to tu bude jako za starých časů.“ Pak se její radostný a dychtivý pohled stočil na děti a na Jonet, které zrovna kočí pomáhal vystoupit z kočáru. Hbitě k ní vykročila se slovy: „Madam, když dovolíte, ráda bych vám jako první tady u nás blahopřála.“

Jonet si právě se zájmem prohlížela fasádu domu. Překvapením otevřela ústa a líbezně se na hospodyni usmála. „Blahopřála?“ zeptala se neurčitě.

Cole si uvědomil dost pozdě, že se něco podobného může stát. Přistoupil k paní Birtwhistlová a snažil se ji přátelsky umlčet rozevřenou dlaní položenou přes ústa, ve snaze zabránit dalšímu nedorozumění. Hospodyně však ještě stačila dodat: „Už jsme se báli, že nám pan Amherst žádnou novou paní domu nepřivede. Mohu vás ujistit, že máme všichni velkou radost.“

Jonet chvilku stála s pootevřenými ústy. Pak se jí jako vždy podařilo situaci zvládnout. Půvabně se na hospodyni usmála a přátelsky jí položila ruku na paži. „Má drahá paní Birtwhistlová,“ řekla nenucené, „v této věci máme my dvě před panem Amherstem tak trochu náskok.“

„Náskok?“ Stará žena se zatvářila nechápavě.

„Ovšem, madam! To je úžasné, jak jste prozíravá!“ Jonet šibalsky pohlédla na Cola, a pak snížila hlas k důvěrnému šepotu. „Víte, já bych mu opravdu ráda nasadila chomout, ale ještě jsem ho, bohužel, nepřesvědčila.“

„Jaký chomout, mami?“ ptal se překvapeně Robert a zvedl hlavu od zřejmě březí kočky. „Jsem to ale trdlo!“ vyhrkla hospodyně a obrátila se na Cola. „Ale v tom vašem vzkazu stálo, že…“ Začala si chvatně prohledávat kapsy zástěry. „Tady někde to mám. Já jsem si podle toho myslela, že… přijede mladá paní se svými dětmi, kterým tu vytvoříme domov… pane, my jsme to asi popletli, a proto jsem…“

Cole ji položil ruku na paži. „Bůhví, jak jsem to přesně napsal,“ řekl chlácholivě. „Hrozně jsem spěchal. Chtěl jsem vám jen předem sdělit, že přijedu a koho vezu. Jsem přesvědčen, že jste připravila všechno co nejlépe.“

Jeho poznámka ubohou paní Birtwhistlovou ještě víc zneklidnila. „Och!“ ozvala se a vyděšeně si přitiskla ruku na ústa. „Já jsem nechala nachystat ty rodinné pokoje v prvním patře!“

„V prvním patře?“ zapojila se hbitě do rozhovoru Jonet. Kočí už začal vykládat jejich zavazadla z kočáru. „Myslím, že to vůbec není na škodu. Odjakživa si myslím, že jednička je šťastné číslo. Nemám pravdu, drahý?“ Pohladila Cola zcela samozřejmým pohybem po předloktí a kouzelně se na něho usmála.

Vypadalo to, že hospodyně by k tomu ráda ještě něco dodala, ale Cole už přikývl. „Paní Rowlandová má pravdu, paní Birtwhistlová,“ řekl spěšně, i když mu to nešlo moc z úst. „První patro nám naprosto vyhovuje.“

Bylo už skoro pět, než si Cole na uvítanou popovídal s každým z nepočetného osazenstva svého sídla, a teprve před šestou dodebatoval s Mosebym o hospodářských záležitostech. Moseby i nájemci se po dobu jeho nepřítomnosti starali o svěřený majetek evidentně v rámci možností dobře, ale ukázalo se, že za léta, co tu nebyl, se nahromadily problémy, do jejichž řešení by se měl osobně zapojit. Znovu zapochyboval o tom, jestli udělal dobře, že se o usedlost tak dlouho nezajímal.

Bylo třeba opravit a rozšířit stodoly i sýpky. Také střechy u obydlí nájemců potřebovaly opravu ještě před příchodem zimy. Chov dobytka potřebuje novou krev a ještě v této sezoně by se měl věnovat odvodňování a samozřejmě péči o příští úrodu. Práce víc než dost. Pokud by ji měl zvládnout, musel by tu zůstat celý rok. Je třeba, aby se rozhodl. Dokáže to? Zůstane tady, sám se svými vzpomínkami?

Když se za Mosebym zavřely dveře pracovny, dosud zařízené nábytkem a věcmi po otci, přešel Cole ke stolu u okna. Nalil si sklenku brandy. Vyhlédl z okna a prohlížel si nejbližší okolí usedlosti. Vzorně pokosený trávník, upravené záhony růží, půvabný bílý altánek, to vše obklopeno vysokým živým plotem ze zimostrázu. Mlhavě se mu připomněla Rachel. Kolikrát ji tu odtud pozoroval, jak se prochází po zahradě.

Stál u okna a zamyšleně otáčel sklenicí s jantarovou tekutinou. Dlouho hleděl dolů a snažil se nevnímat stíny – ty skutečné, i ty v představách. Moc se mu to nedařilo. Stál tu zamyšleně, se sklenicí v ruce, a v hlubokém nadechnutí ucítil vůni zimostrázu, čerstvě posečené trávy a čerstvě obdělané půdy. Uvědomil si, jak příjemné jsou to vůně. Vždycky to tak bylo. Škoda, že byl pryč tak dlouho. Hodně věcí zanedbal, možná i svou duši a to, co mu napovídalo jeho srdce.

Náhle k němu dolehl vysoký ženský smích. Colovy oči se stočily k dřevěnému altánku v rohu zahrady. Za ním se vynořil Stuart a ze všech sil se snažil vytáhnout matku z křoví. „Tady jsi! Já jsem tě našel!“ volal vítězoslavně. „Teď jsi na řadě ty, mami! Teď ty budeš hledat a my s Robinem se schováme!“

Zdálo se, že Jonet se při plnění svého úkolu nehodlá omezovat požadavky, které jsou obvykle kladeny na chování vznešené dámy. Snažila se ještě Stuartovi bránit a radostně se smála. Z vlasů jí trčela větvička zimostrázu, účes se jí uvolnil a na šatech byl vidět nachytaný prach i pavučiny vymetené z úkrytů v keřích. Okraj sukně se jí zachytil o suchý drn, odhalil půvabný kotník a kus pěkně tvarovaného lýtka.

Stuart ji pustil a vesele zatleskal. Konečně vypadal spokojeně a uvolněně, jak příslušelo jeho věku. Poskakoval kolem matky a vyzýval ji: „Tak mami! Zakryj si oči a počítej, ale pomalu! A ne abys nakukovala!“

Cole se zájmem pozoroval, jak si Jonet s dětmi hraje a jak prožívá bezstarostnost té chvíle. Přisvědčila, a najednou popadla Stuarta a opatrně ho povalila do prohřáté zelené trávy. Pak ho zvedla a radostně líbala. Stuart výskal a smál se a snažil se jí vyškubnout. Jonet ho ještě jednou políbila na temeno a pak ho pustila.

„Vida, Stuarte,“ zabručel pro sebe Cole a napil se brandy. „To jsou ty její metody. V jedné chvíli sladká, a vzápětí pro změnu paličatá. Než se člověk naděje, srazí ho k zemi a pak už si s ním dělá, co chce.“

Stuart to ale samozřejmě neslyšel. Běhal s bratrem po zahradě, a jejich jiskřivý smích se vznášel nad zahradou. Jonet pomalu zašla do altánku, zavřela oči a začala nahlas odpočítávat. Cole se usmál, odvrátil se od okna, postavil sklenku na stůl a sešel do haly, aby se převlékl k večeři. Teprve později, mnohem později pochopil, že pohled na Jonet, jak líbá svého syna ve svěží letní trávě, ho zbavil tíživých vzpomínek na zesnulou manželku, které měl spojené s pohledem do zahrady.

Jonet se nemohla na Elmwood vynadívat. Hlavní část domu byla vybudována v alžbětinské době. Později přibyla moderní cihlová fasáda a dvě elegantní boční křídla. Celý dům byl obklopen vzrostlými letitými stromy a krásnou zahradou, která byla obehnána vodním příkopem, na několika místech přemostěným.

Víc než hodinu strávila s dětmi a zbytek odpoledne se jen tak procházela a kochala se krásnou krajinou. Nakonec zašla do domu. Obdivovala pohodlně zařízené pokoje jeden po druhém. Vybavení jí připadalo trochu nesourodé, ale útulné a neokázalé. V hlavní hale se jí líbily stěny obložené tmavým dřevem a důkladné starobylé schodiště. V jídelně by se mohlo usadit až dvanáct hostů. Se zájmem pak vstoupila do rozměrné, temné knihovny.

Cole jí řekl, že v domě byla fara kostela Svaté Anny. Kostel, postavený ve strohém normanském stylu, už před tím zahlédla na jižním konci vesnice co by kamenem dohodil ze zahrady. V policích knihovny byla řada objemných, starobylých svazků a na stěnách haly v horním patře visely portréty dávno zesnulých duchovních. Když odtud Jonet odcházela, přemýšlela, jaký tragický důvod přiměl Cola opustit místo, které miloval, a službu, pro níž se cítil být od mládí povolán.

V obývacím pokoji uviděla portrét Colovy ženy v pozlaceném rámu. Začala Colovi lépe rozumět. Obraz visel nad dubovým ostěním, které zdobilo krbovou římsu. Rachel představovala typ anglické ženské krásy, čemuž odpovídal i její tradiční oděv. Na Jonet hleděla z obrazu bledá tvář se světlemodrýma očima, žena, sedící ve vysoké stuartovské židli, s jednou rukou spočívající na opěradle. Druhou se dotýkala bible, která jí ležela na klíně. Výraz ženy, nebo spíše nedostatek výrazu v její tváři přiměl Jonet zastavit se uprostřed místnosti. Po chvíli přistoupila blíž a opřela si ruku o horní okraj křesla u krbu, a zadívala se na obraz z větší blízkosti. Paní Amherstová zde vypadala nezúčastněně, jako by ani nevěnovala pozornost tomu, že ji portrétují. Nebylo to chybou či nedostatečností umělcovy techniky, spíš znuděným, až apatickým výrazem jejích očí. Působila velmi uzavřeně, jako by žila jen vlastními myšlenkami, chráníc se před okolním světem.

„Naše paní byla moc hezká, že?“ ozval se hlas za ní.

Jonet leknutím vyjekla a otočila se.

„Promiňte!“ omlouvala se paní Birtwhistlová. Spěšně odložila na stůl vázu s květinami a spěchala ke krbu. „Drahá paní Rowlandová, nechtěla jsem vás vyděsit. Odpusťte mi to, prosím!“

Jonet si prohlížela drobnou postavu hospodyně a cítila, že rudne rozpaky.

„Nic se nestalo,“ řekla s rukou ještě opřenou o křeslo. „Asi bych se neměla jen tak sama procházet po domě. Je to ode mne…“

Paní Birtwhistlová chápavě pokývala hlavou. „Proč ne, vždyť byste se tu unudila k smrti. Náš pán se nejraději zavře na celé odpoledne v pracovně. Ale už brzy bude večeře, madam, a jak znám pana Amhersta – a troufám si tvrdit, že ho znám moc dobře – večeři si ujít zaručeně nenechá.“ Hospodyně přešla na druhou stranu místnosti k mahagonovému příborníku. „Co kdybyste se tu posadila, paní Rowlandová, mohu vám nalít něco dobrého, abyste zapila to leknutí.“

Ve chvilce byla zpátky s lahví něčeho, co vypadalo jako sherry. Jonet se ráda napila. Paní Birtwhistlová si ji stále ještě zpytavě prohlížela. Zdálo se, že nemá chuť odejít. Jonet využila situace. „Vy tu už sloužíte hodně dlouho, že?“ Znovu pohlédla na portrét na stěně. „Určitě jste dobře znala zesnulou paní Amherstovou.“

„Ano, ovšem,“ souhlasila hospodyně. „Přišla sem jako mladá nevěsta v šestém roce a žila tu až do své smrti. To ale byly jenom čtyři roky. Bylo to moc smutné.“

„Umřela při porodu, že?“ pokračovala Jonet v dotazech, tiše a obezřetně.

Paní Birtwhistlová smutně přikývla. „Chudák naše paní. Víte ale, že jsem se něčeho podobného obávala?“

Stará hospodyně pokrčila rameny. „Možná bych to neměla ani říkat, ale ona zkrátka byla ten typ, jestli víte, jak to myslím. Bledá, jako by ani nebyla z tohoto světa. Zdálo se, že ji život ani moc nebaví. Jako by se vám pomalu ztrácela před očima.“

„Myslím, že chápu, co tím chcete říct,“ řekla Jonet tiše.

„Opravdu? To je zvláštní historie. Nezměnilo ji ani to, že čekala dítě – ačkoli jsem v to doufala. Chudinka, neměla šanci přežít.“

„Neměla šanci? Co se stalo?“ zeptala se Jonet.

„Měla moc těžký porod, dítě šlo zadečkem napřed. Trápila se tři dny v bolestech a neměla prostě sílu… Ani dítě se nepodařilo zachránit, byl to předem ztracený boj.“

„Ach, to je hrozné,“ ozvala se Jonet účastně. „A smutné.“

„Víte, takové věci se stávají a nedá se říci, že by to byla něčí chyba. Ačkoli mi Moseby říkal, že náš pán si vyčítal, že se jí málo věnoval. Ale on byl dobrý manžel. Copak mohl předvídat, že to bude tak zlé? Byl k ní přece vždycky pozorný, ale ona byla jako duchem nepřítomná. Když čekala to dítě, měla tu nejlepší péči. Hledali jsme pro ni dobrého doktora.“ Hospodyně zamyšleně pohladila opěradlo křesla. Její pohyb připomínal konejšivé pohlazení ruky, jímž se krotí nepokojný hřebeček. „Víte, paní Rowlandová, raději už o tom nebudeme mluvit.“ Zatvářila se veseleji, když řekla: „Pan Amherst se konečně vrátil domů – tak proč bychom se měli pořád zaobírat minulostí.“

Cole nemohl v noci dlouho usnout. Tušil to, a tak se na to připravil. Přidal do postele další polštář, rozsvítil si ještě jednu lampu a z otcovy pracovny si přinesl svazek elegií Johna Miltona v latině. Když si po několikáté načechrával polštáře, snažil se uklidnit tím, že alespoň děti jsou zde v bezpečí. S jeho duševním rozpoložením to bylo podstatně horší.

V patře, v rodinném apartmá, už všichni usnuli. Cole ochotně přidělil Stuartovi s Robertem velkou ložnici a uložil Mosebyho poblíž, v přilehlé šatně. O správci bylo známo, že má velmi lehké spaní a rychlé reakce, díky nimž polapil mnohého lehkomyslného francouzského zvěda.

Ano, chlapci byli pod Mosebyho dohledem v bezpečí. Cole se s Jonet při večeři domluvil, že zítra pošlou někoho do Londýna, aby promluvil s Donaldsonem a opatrně zjistil, jak to vypadá s nemocnými v domě Mercerových. Dohodli se, že jakmile to bude možné, mohla by se sem za nimi vypravit Ellen, bude-li chtít, nebo i Nanna, popřípadě Donaldson. Mohou tu být na návštěvě, dokud se situace nevyjasní.

Jedno si ale Cole umínil, totiž že za žádných okolností nebude tolerovat přítomnost lorda Delacourta pod svou střechou. Nepřál si ani, aby mu Jonet psala nebo ho nějakým jiným způsobem informovala o tom, co se zde děje. Jonet se na to zatvářila dost uraženě, nicméně po krátké výměně názorů váhavě souhlasila. Colovi nezbývalo než doufat, že dodrží slovo. Cole totiž měl v úmyslu, že se vrátí do Londýna, jakmile to bude možné. Chystal se k vážnému hovoru s doktorem Greavesem a taky chtěl vyhledat soudního vyšetřovatele, aby na vlastní uši slyšel jeho názor na to, co se tehdy v Brook Street vlastně stalo.

Cole hleděl do šera svého pokoje, ke dveřím, které vedly do jeho malé šatny. Ta navazovala na ložnici, kde spala Jonet. Ty spojovací dveře ho zneklidňovaly a přitahovaly. A ještě jedna věc mu nedala spát. Co to k čertu napsal za nesmysly ve vzkazu pro paní Birtwhistlovou? Je to sice už starší a poněkud roztržitá osoba, ale všech pět má stále pohromadě. Napsal jí nějaký obecně vyznívající vzkaz, to věděl, ale přesto do něj zřejmě vložil význam myšlenek, kterými se v mysli tajně zaobíral.

Náhle mu v žilách ztuhla krev. Dveře šatny se s jemným skřípotem začaly pomalu otevírat. Ohromilo ho to do té míry, že zauvažoval, zda to snad nezpůsobil on sám, silou vlastní vůle. Ve dveřích se objevila Jonet ve vlajícím nočním hávu, který jen nepatrně zahaloval její tělo na těch nejpatřičnějších místech. Zamířila přímo k němu a lehoučká látka se jemně vlnila. Cole podvědomě vytušil, že pod tímto oděvem už Jonet nemá nic dalšího. V jedné ruce se jí mezi prsty pohupovaly dvě sklenky a ve druhé už otevřená láhev vína. Kolem úst jí pohrával smyslný úsměv. „Vykradla jsem vám sklep,“ usmála se omluvně a usedla na okraj jeho postele.

Cole na ni zíral přes brýle, které mu překvapením sjely až na špičku nosu. Pak si povzdechl, zaklapl knihu a odložil ji na noční stolek. „Budete se divit, Jonet, ale mě to ani trochu nepřekvapuje.“

S dalším svůdným úsměvem se provokativně natáhla a odložila láhev se skleničkami na noční stolek. Docílila přitom toho, že se jí vyzývavě posunul výstřih a vlasy se jí nahrnuly k obličeji. „Netvrďte mi, že jste si opravdu myslel, že bych si nechala takovou příležitost ujít. Samozřejmě jsem nedokázala odolat.“

„Nenapadlo mne,“ odpověděl jí konečně, „že bych s vámi měl hovořit o tom, že by nebylo dobré, abychom se ocitli spolu v mé ložnici.“ Jonet se k němu půvabně natáhla a sundala mu brýle z nosu. „Co kdyby nás tu někdo překvapil?“ pokračoval Cole.

Jonet jen potřásala hlavou. „To sotva,“ odpověděla. „A i kdyby. Kdybyste byl přistižen, jak kompromitujete mou beztak pochybnou pověst, musel byste si mne pak vzít. Takže si myslím, že bude lépe, když… ty dveře zamkneme, ne?“ Podívala se na něj tázavě, s jedním obočím pozvednutým.

„Anoo, to bude nejlepší,“ souhlasil a jeho hlas změnil barvu. „Na dva západy.“

Cítil lehké vzrušení, když pozoroval, jak se Jonet zvedají a klesají ňadra. Natáhla se ke stolku a chystala se nalít víno. Zcela nepokrytě dávala najevo, o co jí jde. Cole si v té chvíli musel přiznat, že i on po ní touží. Jeho tělo mu jasně potvrzovalo to, k čemu ho vybízelo jeho srdce. Už když ji viděl běhat odpoledne na louce se Stuartem, vzbouřila se mu krev v žilách a zatoužil se jí zmocnit.

Měl však dosud v dobré paměti pocity, které se dostavily po první společné noci v jejím londýnském domě. Byly nesmírně palčivé, jako otevřená rána. I teď se obával, že Jonet po něm sice také touží, ale že jí nejde o nic víc než o tělesné splynutí. Přitom mu během té dlouhé cesty kočárem říkala něco jiného. Řekla mu, že ho miluje a chce ho za manžela. A usiluje o to úporně a bez ohledu na svou dřívější hrdost.

Cole dosud nechápal, jak je to možné. Vždyť jí nemůže nabídnout nic mimořádného. Ani si nestačil srovnat myšlenky a už seděl vedle ní v posteli a líbal ji. Lehce jí vnořil prsty do lesklých vlasů, splývajících jí přes spánky. Sevřel jí hlavu do svých mohutných dlaní a přitiskl své rty něžně na její.

„Ach!“ vydechla Jonet, jako by ji naléhavost jeho polibků šokovala. Pak mu polibek vrátila. Jednou, a znovu. Při třetím políbení zlehka pootevřela ústa a vysunula špičku jazyka. Pak Cola rozechvělýma rukama vtiskla do polštářů. „Buďme dnes trpěliví,“ šeptala mu tiše. „Máme před sebou celou noc. Poznejme se blíž, Cole. Jsme tu zase spolu, sami dva.“

Cole ji chtěl poslechnout a pokusil se ztlumit svůj vnitřní žár. „Jak si přejete,“ souhlasil a přivřel oči. Pak ji uchopil za ruku a přitáhl si její zápěstí blíže k ústům.

„Cole!“ vydechla naléhavě jeho jméno. „Jestli se chystáte začít mne líbat tak jako předtím,“ upozorňovala ho, „neručím za to, že vydržím být zticha.“

„Tak dobře,“ souhlasil váhavě a položil jí ruku do klína. Rychle se natáhla a uchopila už nalité skleničky vína. Jednu mu podala. Pak si svou přidržela prsty v dlani, trochu se zvedla a posunula se k němu blíž. Cítil, jak se mu bokem přitiskla ke stehnu, a zahlédl, jak pod noční košilí tiskne kolena k sobě.

Podíval se jí do očí, zvedl sklenku a lehce přiťukl k její. „Na vás, má drahá. Tak jaké strašlivé tajemství mi chcete dnes prozradit?“

Jonet se zajiskřilo v očích a znovu se zatvářila uličnicky. Prsty se jí zabořily tam, kde se nacházely knoflíky jeho nočního úboru. „Dnes to není mé tajemství. Já bych ráda věděla, jaké prádlo si berete, když jdete spát,“ šibalsky nakrčila nosík.

Cole cítil, jak se mu žene horkost do tváře. „Jak kdy, Jonet. Někdy mám na sobě jen noční košili.“

Jonet obratně rozepnula jeden knoflík a shrnula mu košili na záda. Její prsty mu lehce sklouzly na hrud. „Dnes je to zřejmě tak, jak říkáte“ pravila uspokojeně hebkým a poněkud zastřeným hlasem. „Ale dejte si na mne pozor, pane! Až vás přesvědčím, abyste si mne vzal, mám v úmyslu použít zbytečné prádlo na prachovky.“

Když mu hladila hruď, pálily její dlaně jako oheň. „Jonet,“ zasténal a okouzleně sledoval její prsty, kterými mu jemně pohladila levou bradavku. „Nebude možné promluvit si rozumně, když nepřestanete dělat takové věci.“

Jonet k němu obrátila zrak zkalený vášní. „To máte úplnou pravdu,“ řekla a smyslně pootevřela rty. „Už ani nevím, o čem jsem chtěla mluvit.“ Pomalu odložila skleničku na stolek a začala si rozvazovat živůtek. Cole ji mlčky a zaujatě pozoroval. Stáhla si hedvábnou látku z ramen a nechala ji sklouznout níž, až k bokům. Objevila se její pevná, oblá ňadra a měkké, mírně zaoblené břicho.

Pomalu, vláčně jako kočka se Jonet posunula a sklonila nad Colem. Její noční úbor se ocitl zmuchlaný na prostěradle v rohu postele. Pak mu zasunula jemně ruce pod jeho noční košili a začala mu ji stahovat k pasu. Cole cítil příjemné dotyky jejích prstů na své pokožce a chvěl se blahem. Jonet z něj nespouštěla oči. Hladila mu boky a ploché břicho. Přešla rukama níž, k podbřišku a do slabin, až našla to, co chtěla. „Mmm,“ řekla. Ten zvuk se podobal spíš zasténání než slovu.

„Á!“ Cole zprudka vydechl, když Jonet uchopila jeho úd. Její silné, dokonalé prsty ho sevřely, a vzápětí jemně pohladily.

Cole se v životě miloval s více ženami, až do svých čtyřiatřiceti let ale nikdy nepoznal, jaké to je, když převezme aktivitu žena. Nyní, ve tom víru smyslné vášně, která ho spalovala, pochopil, že právě to má Jonet v úmyslu. Cole už neměl sílu, aby se jí dokázal bránit. Dal se tedy zcela napospas neodvratným, fascinujícím dotekům jejích pevných, citlivých rukou. Vychutnával přitom teplo jejího těla na svých nohou. Když ucítil, že mu její vlasy hladí břicho a ňadra se dotýkají jeho stehen, nevšední oblak okouzlení, který ho obklopoval, se náhle rozplynul a rukama ji uchopil za ramena. „Ne – Jonet!“ slyšel svůj vlastní drsný hlas. „Ne tak, prosím!“

„Proč ne?“ zeptala se jemně. „Proč bych tě, Cole, nemohla milovat všemi způsoby, které mne k tobě lákají?“

Proč ne? Brání se tomu jen proto, že to tak dělají jenom děvky? Nebo proto, že se s tím zatím ještě vlastně nesetkal? Když slyšel něžný hlas, kterým s ním Jonet hovořila, připadaly mu oba důvody nepodstatné. Proč se tak chová? Snaží se v bláhové naději nedat všanc část svého já a chránit se tak před ženou, která je ochotná mu bezmezné věnovat své tělo a zároveň i svou duši?

Jeho váhání si Jonet vyložila po svém. Už se ho dotýkala ústy, přitáhla si jeho úd blíž a hladila ho jazykem s rukou položenou na břiše, které neskrývalo zrychlený tep. Cole, nejdříve okouzlený a pak silně vzrušený, jí prohrábl rukama vlasy. Zachytil se jich a zvládl tak protichůdný impuls, který mu velel, aby ji přitáhl blíž a současně odstrčil. Lačně a láskyplně se s ním mazlila, tak dlouho, dokud se Cole neocitl na onom pokraji slasti, kde přechází v ostrou bolest. Cítil, jak se mu tělo napíná a mohutní v něm nezměrná touha po ní. Přitáhl si Jonet na hruď.

„Dovnitř,“ zachroptěl hlubokým hlasem a prsty jí zaryl do horní části jejích paží. Bylo mu jedno, jak potichu či nahlas to slovo zaznělo. Silně – snad až hrubě ji sevřel ramena a odtáhl jí hlavu. „Chci dovnitř, teď hned,“ dožadoval se. Jonet zvedla hlavu. Oči měla doširoka rozevřené a téměř průzračné, svůdná ústa vlhká a žádoucí. Poslušně se nadzvedla a roztáhla nad jeho boky stehna.

„Pojď, Jonet,“ vyzval ji něžně. Rukama jí bezděčně hladil záda a nadzvedl hýždě. Jonet se nad ním srovnala, mlčky přikývla, zaklonila hlavu a vtlačila si jeho úd do svého lůna.

„Panebože,“ zasténal Cole.

Jonet chraptivě vydechla, mírně se nadzvedla a znovu poklesla. Pohybovala se tak stále a vnímala jeho tělo. Rukama ji držel nejdřív za boky, pak jí začal hladit stehna. Jednu ruku ji zasunul do tmavé houštinky jejího klína, prsty pronikl do vlhkých záhybů. Cítil její teplo a vášeň. Mezi rytmickými pohyby se mu podařilo proniknout až do míst její největší slasti.

Zlehka ji tam pohladil a Jonet blaženě zasténala, zprvu jen tiše, pak hlasitě a divoce. Celá se vzepjala a ještě jednou klesla. Pak už všechno směřovalo k vyvrcholení. Jonetina stehna se horečnatě zachvěla, tělo se vzepjalo a její lůno se pevně sevřelo. Oddala se mu vzápětí a sevřela ho pevně, tak jako by z něj chtěla vysát dávku životní síly.

„Ó… óó… óó…!“ sténala a nedostávalo se jí dechu. Cole nadzvedl boky, napjal celé tělo a přitiskl ji k sobě.

Cítil, jak z něho vytryskl horký proud. Odevzdává jí své sémě. Pak se, s Jonet v objetí, zabořil hlouběji do postele. Vnímal chladivé prostěradlo na zádech a její měkké horké tělo po svém boku.

„Ach bože,“ šeptala a hlas se jí třásl. Přitiskla mu rty na ušní lalůček.

Ložnice se ponořila do hlubokého, úlevného ticha. Otevřeným oknem zavanul lehký větřík. Do místnosti se nesly uklidňující zvuky letní noci. Cole se po letech vojny, kdy často spával pod širým nebem, často necítil dobře v uzavřeném prostoru. Teď se naopak cítil skvěle. Mimo Londýn, ve svém vlastním domě, se ženou, která je jeho. Nebo vlastně mohla by být jeho?

„Jonet?“ zeptal se Cole co nejněžněji, když oba už málem usínali. „Proč jsi sem vlastně přišla? Kvůli tomu? Nebo jsi se mnou opravdu chtěla o něčem mluvit?“

„Mmm,“ ozvala se Jonet ospale a objala ho kolem ramen. Trochu se zvedla, aby se mu mohla podívat do tváře. „Kvůli tomu všemu, co říkáš, drahý,“ hlesla nepřítomně. Upřela oči na jeho rty. Malinko pootevřela ústa a ještě jednou ho políbila. Přisála se k němu jemně stiskla zuby koutek jeho úst.

„Měj se mnou slitování, Jonet!“ zabručel a snažil se ji odstrčit. „Začínám se bát, že jsi nenasytítelná.“

„Ne, to není tím,“ šeptala mu do tváře. „To ty jsi neodolatelný.“ Konečně se pomalu otočila, odvrátila od něho tvář a natáhla se vedle něho. „Chceš slyšet pravdu?“ zeptala se klidně po nějaké chvíli.

Cole si ještě s žádnou ženou v posteli nepovídal. Podvědomě cítil, že by měl odpovědět ne. „Samozřejmě,“ zalhal statečně.

Jonet náhle neměla chuť pokračovat. Sáhla do noh postele a přitáhla si přikrývku. Pak mu složila hlavu na rameno. Jak nebesky voní, pomyslel si. Pronikavá a mírně kořenná vůně a v ní je ještě přimíchán nenápadný dotek mužského potu a ukojené žádosti. Znovu se nadechla, pohladila mu hrud a prstem vykroužila malé kolečko na jeho břiše. „Líbí se mi, jak voníš,“ zamumlala slastně.

Cole ji rychle uchopil za ruku, přitáhl si ji na prsa a překryl svou vlastní. „Mám dojem, že se snažíš něco zamluvit, má drahá,“ upozornil ji. „Tys přece chtěla o něčem hovořit.“

Jonet vzdychla a trochu se od něj odsunula. „Jen jsem se chtěla dozvědět něco víc o tvém životě v Elmwoodu. Jaké to bylo, když jsi byl malý? O čem jsi tenkrát snil?“ ptala se ho s pohledem upřeným do stropu. „Také bych chtěla vědět, jestli jsi tady – v této posteli - spával s Rachel, se svou ženou. Chtěla bych vědět, jestli jsi ji miloval. Zajímalo by mne, co pro tebe znamenala.“

Cole se chrčivě nadechl. Narůstalo v něm téměř hmatatelné napětí. „V této posteli jsem s Rachel nikdy nespal,“ řekl důrazně a pohled mu zalétl ke spojovacím dveřím. „Zašel jsem vždycky za ní, do její ložnice. Co kdybychom se o tom přestali bavit?“

„Ne,“ zašeptala, ale cítila, jak ji opouštějí obavy a pochybnosti. Byla ráda, že se tím nejasným vztahem nemusí v této chvíli už dál zabývat. Náhle ucítila Colovu ruku na svém rameni. Sklonil k ní hlavu a přitiskl rty na čelo. Pak jí lehce líbal na tvář a říkal: „Nikdy jsem ji nemiloval, Jonet. Ne tak, jak by manžel měl. Znamenala pro mne… naději,“ pokračoval tiše. „A symbol slibu, který jsem dal… Bohu. Nic dalšího ti k tomu už nedokážu říci.“

Jonet ho objala kolem pasu. „Myslím, že to chápu,“ řekla měkce. „Můžeš mi o ní ještě něco říct? Jak jste se seznámili? Jaká byla?“

Povídali si tak hodinu, i víc. Cole si nejdřív myslel, že to nebude snadné. Ukázalo se však, že je schopen Jonet povědět věci, s nimiž se dosud nikomu jinému nesvěřil. Mluvil o svých nadějích, snech i obavách, kterým mnohdy ani sám nerozuměl. Během rozhovoru, aniž to Cole postřehl, se řeč pomalu stočila na jeho dětství, na smrt obou jeho rodičů i na ta nešťastná pustá léta, která prožil pod dohledem lorda Jamese Rowlanda. A kupodivu, čím déle mluvili, tím víc se mu do duše navracel klid a mír.

Tu a tam se Jonet posadila na posteli a dolila jim víno do sklenek. V jednu ráno byla láhev prázdná. Zmizely i Colovy pochybnosti a obavy. Ve dvě hodiny Cole otočil Jonet na záda, objal ji a znovu do ní vnikl. Splynuli spolu vášnivě a dlouze, beze spěchu nebo živelné touhy. Miloval ji s novým pocitem v klidné duši a nepřestal, dokud lehce nevykřikla a nevzepjala se k němu.

Potom leželi vedle sebe, Jonet s prsty propletenými v jeho vlasech. Cole usínal. Ponořil se do hlubokého, bezesného spánku, bez obav z nejasné budoucnosti, bez tíživých vzpomínek na minulost. Stal se součástí přítomnosti, spolu s Jonet, která se k němu tiskla a propletla své nohy s jeho v pevném sevření. Pak se probudil a Jonet pro něj měla zase ruce a ústa připravená k milování, povzbuzovala ho k erekci, dráždila mu bradavky horkou, jemnou špičkou svého jazyka.

Ach, jak ji potřeboval mít co nejblíž, tu divokou, nevázanou bytost, její tmavomodré oči a nespoutané ruce. Jeho touha po ní se předtím, než se sblížili, změnila málem v posedlost. Tehdy si to neuvědomoval, protože jeho smysly byly zkaleny. Ale dnes toužil po jediném: aby tu dokázali být jen jeden pro druhého, jedinečným a neopakovatelným způsobem. Rachel – ubohá Rachel! Nikdy nezakusila, co to znamená být opravdovou ženou, jeho ženou. Jako Jonet, která byla schopná ho strhnout k vášni až k naprostému vyčerpání.

Malátně se převalil a přitiskl se znovu k ní celou vahou svého těla. Roztáhl jí nohy a zatlačil hlouběji do matrace. „Co bys chtěla, Jonet?“ zeptal se drsným hlasem. Otevřená ústa ji přitiskl k šíji, dlaněmi ji uchopil za paži, pak za úzká ramena. Pohladil ji po tváři. „Pověz mi to.“

Jonet zhluboka povzdychla. Vychutnávala, jak se k ní tiskne, jak je připraven se s ní laskat a vnikat do ní. „Teď?“ zeptala se rozverně a obtočila mu skrčenou nohu kolem lýtka. „Nebo za deset minut? Nebo navždy?“

Cole prudce zvedl hlavu a pohlédl na ni jasnýma, velkýma očima. „Navždy,“ řekl naprosto přesvědčeně.
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Vdova Rowlandová dostává, co si zaslouží

Ve světle lampy, která dosud hořela, mu Jonet hleděla do očí. Jeho pohled, jindy tak zářivý a zlatý, potemněl. Vážnost jeho výrazu ji docela vyděsila. Polkla a dívala se jinam. „Přála bych si… aby mé děti byly v bezpečí,“ řekla a všimla si, že se jí hlas zadrhl. Cítila potřebu ta slova znovu opakovat. „Chtěla bych, aby byly mé děti v bezpečí a také chci, abys mne miloval.“

„Já tě miluji, Jonet,“ řekl něžně a sklonil k ní hlavu, až se jejich čela dotkla. „A ty to přece víš.“

„Ano,“ ujišťovala a v té chvíli věděla s určitostí, že říká pravdu.

„A tvé děti jsou tady u mne v bezpečí,“ prohlásil klidně. „To ti slibuji.“

Jonet chvíli neříkala nic. Pomalu se vymanila z jeho objetí a vyhrabala se z postele. Pohlédla na něj a se zalíbením pozorovala jeho dlouhé tělo spočívající na zmuchlaných přikrývkách. Snažila se zahnat předchozí náhlou vlnu nejistoty a obav. Při pohledu na Cola se uvědomila, že tato noc patřila jemu. Tomuto muži, který jí bere dech i rozvahu pouhou krásou svého těla, který ji umí přesvědčit o své vášni a touze tak, že zjitří všechny její smysly a pronikne až do jejího lůna. Cole byl silný a urostlý, pružný a svalnatý – a tato tělesná schránka skrývala srdce čestného, jemného a statečného muže.

Pomalu k němu vztáhla ruku. „Pojď se mnou,“ požádala tajemně. „Cole, pojď se mnou do mé ložnice, budeme se tam milovat. Usneme tam spolu, ty v mém náručí. Zůstaň tam se mnou až do rána.“

Rysy v obličeji mu ztvrdly a zatvářil se nesmírně zarputile. Bylo naprosto jasné, že odmítne. Vzpomínky na chladnou manželku - a možná na vychladlou postel – ho nepochybně odrazovaly. Jonet ho však lákala právě kvůli tomu – aby ho těch neblahých vzpomínek zbavila. Natáhla ruku a potutelně zakývala ukazováčkem. „Jen pojďte, pane,“ nepřestávala ho škádlit. „Máte snad strach z toho, že mne nedokážete znovu oblažit?“

Neuvěřitelně rychle zvedl ruku a chytil ji za zápěstí. Přiložil si její prsty k ústům, Hleděl jí pevně do očí. Pak si vsunul ten její dráždivý ukazováček do úst a mocně jej vsál. To sugestivní gesto, slibující další vzrušení, způsobilo, že se jí stáhly slabiny i klín touhou, kterou už neočekávala. Cítila, jak ji to k němu znovu přitahuje.

Chtěla se ho znovu dotýkat a cítit i jeho vášnivé doteky. Když ji teď přitáhl těsně k posteli, dala se ochotně vést blíže. Dovolila mu, aby jí rukou pohladil břicho a sáhl rukou mezi stehna. Pronikl svými prsty do houštiny jejího vlhkého klína. Tiše zamručel a pohladil ji tak, že jí projela horkost až do žaludku a vzhůru po páteři. Bradavky se jí vztyčily a ztuhly, z úst se jí vydral pronikavý sten. Nedočkavě šla vstříc jeho ruce a mimoděk zahýbala boky. Pokusil se ji znovu stáhnout do postele.

Nezapomněla však na své předchozí úmysly. Uchopila ho za ruku, jemně ji odtáhla ze svého klína a pokusila se ho zvednout z postele. Váhavě vstal a přitáhl si jí do náruče. Vášnivě ji sevřel a hladil po celém těle. „Mmm… dobrá,“ zabručel. Přejel jí prsty po prsou a bocích. Jonet se zachvěla. „Pojď ke mně, lásko! Vrať se! Vrať se do postele a budeme se milovat,“ mumlal vášnivě. Sklonil hlavu k jejímu krku a pomalu přejel jazykem k bradě.

„Proboha, Cole,“ vydechla znovu Jonet, když znovu ucítila jeho prsty ve svém klíně a jeho zuby, tisknoucí její jemnou pokožku na krku. Kolena ji podklesávala, chvěla se další vlnou touhy, když ucítila stiskjeho zubů, tentokrát jemnější. Přisál se jí ústy ke krku a tiše zasténal.

Copak musí být tak paličatý? Rázně ustoupila o krok, Cole ji následoval. Chytil ji a políbil. Vzápětí se vášnivě přitiskl k jejím rtům v nekonečně dlouhém polibku. „Ty to snad nechceš, miláčku?“ zabručel jí do tváře a pozvedl ji, aby ji přiblížil ke svému vztyčenému údu. „Nechceš snad už, abych se s tebou ještě jednou spojil?“

„Ano, ale…“ zajíkla se, když ucítila, jak se k ní žádostivě tiskne. „Ano, ale v mé posteli, Cole. Teď!“ Vytrhla se mu, vzala jednu z lamp a odcházela. Cole zůstal stát uprostřed své ložnice.

„Panebože, ty jsi ale umíněná ženská,“ zavrčel a následoval ji do dveří, přes šatnu do její ložnice. Tam se zastavil s rukama hněvivě opřenýma v bok. Jonet postavila lampu na stůl a položila se napříč přes postel. Hleděla na něj přes své husté řasy. Zahlédla v jeho obličeji smyslnou touhu a zároveň i nepopsatelný žal.

„Musíš mít vždycky, co si usmyslíš?“ zeptal se chladně.

Jonet neodpovídala. Místo toho se převrátila na záda a pohladila si rukou břicho. Pomalu a uvážlivě rozevřela nohy a začala se sama dráždit v rozkroku. Přejížděla prstem sem a tam, pak přešla do krouživého pohybu. Pozorovala Colovy oči, které ji sledovaly s nevšedním zájmem, zalité vášní. Dech se mu úžil a začal zrychlovat. Stále ještě stál zarputile uprostřed místnosti. Jeho vnitřní rozervanost sváděla tuhý boj s jeho tělesným chtíčem. „Vidíš, Cole, že se ti to líbí, nemám pravdu?“ šeptala svůdně a nadzvedávala poněkud boky.

„Co ode mne chceš, Jonet?“ chroptěl nepoznaným vzrušením. „Dnes už jsem si vzal všechno, co mohu unést.“

Jonet si jeho otázky nevšímala a pokračovala v milostné hře s vlastním tělem. „Miláčku, vážně bys mě tu chtěl nechat jenom tak, samotinkou? A v takové velké, prázdné posteli?“

„Ne,“ odpověděl chraptivě. „To bych si nepřál. Dneska v žádném případě.“

Jonet si s promyšlenou nenuceností olízla jazykem dolní ret. „Tak co, pane, co s tím hodláte udělat?“ stočila se svůdně na posteli, s jednou rukou sevřenou v pěst, v předstírané extázi. „Ó, óó -Cole!“ zavzdychala. Cole se na ni hodně zamračeně podíval. „Jonet, kde máš punčochy?“

Jonet naněj hleděla nechápavě a přestala se hýbat. „Moje… punčochy?“

Cole se stále výhružně mračil a přikročil o kousek blíž. „Myslím ty zatracené punčochy, které jsi dnes měla na sobě!“ rozhlížel se po místnosti Něco ho zaujalo na toaletním stolku. „Aha!“ sáhl tam a vítězoslavně je objevil. Přiblížil se k ní.

Jonet přivřela oči. „Cole?… Co chceš udělat?“ zeptala se vyděšeně.

Cole se nad ni naklonil a přitiskl se k ní. „Jonet,“ pravil velice vážně, uchopil ji pevně rukou za zápěstí a zvedl jí ruku za hlavu. „Mám v úmyslu tě přivázat tady k té posteli a pořádně si to s tebou rozdat. Koledovala sis o to od první chvíle, kdy jsem tě uviděl.“

Jonet se v hrůzné představě pokusila z toho sevření vymanit, ale pod vahou jeho těla neměla žádnou šanci. Byl už pevně rozhodnutý. „A nemysli si, že to budou nějaké zjemnělé roztomilosti,“ pokračoval a obtočil jí hedvábnou punčochu kolem zápěstí, „že ty mi budeš nařizovat, co mám dělat a já ti v tom, jako zpitomělý beránek, jako vždycky vyhovím. Teď to bude jiné – a po mém. Rozdáme si to spolu, milá zlatá, hezky na tvrdo – jen se neboj, žádná pochybná kvalita, bude se ti to zaručeně líbit.“

V duchu se zastyděla, protože ji po zádech přejel náznak vzrušení. Otevřela ústa a vzdychla. „Cole!“ V napětí té chvíle jako by se její hlas ztrácel.

„Cole? Na to ti už nenaletím,“ drtil odpověď mezi zuby, když ji přivazoval zápěstí k masivnímu mahagonovému čelu postele. Bezohledně popadl druhou ruku a také ji zvedl za její hlavu. „Mám už, sakra, plné zuby té tvé paličatosti, Jonet,“ pokračoval nehorázně hulvátsky, že se nestačila divit. „Celé ty týdny, co tě znám, jsem se snažil chovat slušně a zachovávat klid. Držel jsem jazyk za zuby, děj se co děj, i když jsem musel poslouchat všechny ty tvoje narážky, výkřiky a záchvaty vzteku. Málokterý chlap by tak na sobě nechal dřevo štípat.“

„Ach, ano, ano…“ souhlasila tiše ve vší té hrůze. Snažila se zaklonit hlavu, aby mohla sledovat, jak ji punčochou omotává druhé zápěstí.

Zdálo se, že ji Cole vůbec neposlouchá. „Tys mne, Jonet, dráždila a trápila, až to přesáhlo všechny únosné meze! Urážela jsi mne a zraňovala svými zběsilými útoky. To, co teď děláš, to by muselo lézt krkem každému pořádnému chlapovi. Vím moc dobře, co potřebuješ, a taky to udělám. Přivážu tě teď a dám takovou lekci, že na to nezapomeneš.“

„Ano, ano, Cole!“ vydechovala rychle a chvěla po celém těle. Cole ještě propletl obě punčochy dohromady a nemilosrdně utáhl uzel. Jonet se vypjala do oblouku a na prsou se jí vztyčily tuhé bradavky. „Tak,“ zavrčel Cole a přidal ještě uzel navíc. „To bychom měli! Takže, Jonet, jestli si mne chceš vzít…“

„Myslím, že bych měla,“ neodporovala. „Už bych se skoro bála odmítnout.“

„…tak mne už konečně chvilku poslouchej. Trocha poslušnosti ti nemůže škodit,“ dodal a drsně jí roztáhl nohy.

„Zdá se to být jasné.“ Jonet s malou dušičkou zkusila přikyvovat. „Jinak by sis mne nejspíš přehnul přes koleno a …ty bys mi opravdu nařezal?“

„To by taky šlo.“ Cole přisvědčil a přejel si rukou po ztopořeném údu shora dolů. Pak si jedním hmatem ověřil, že i její lůno je připraveno. „Uděláš jen dobře, když mi dáš to, co chci, tehdy, když to chci já,“ pravil a ani na okamžik nezaváhal.

„Ó!“ hlesla a krátce se nadechla. „Takový pevný postoj – hleďme, co dokáže bývalý zpěvák na kůru.“

„Kaplan,“ opravil ji a napůl do ní vnikl.

„Á…“ V tom zasténání byla vášeň, a snažila se i přirážet. „Ano…“

Cole se zamračil. „A když ti poručím, abys byla potichu, tak ani necekneš, jasné? Žádné řeči!“ Náhle se mu však výraz kolem úst změnil. Cole se snažil rychle skrýt hlavu v polštáři nad jejími rameny. Bylo to už ale příliš pozdě. Jonet zaslechla kratinký polohlasý smích, který mu unikl ze rtů. „Tedy, alespoň jednou bys mohla chvíli mlčet,“ poznamenal přidušeným hlasem.

„Ovšem, kapitáne Amherste. Slyším docela dobře, pane.“ Zvedla k němu vstřícně pánev.

„Zatracená práce,“ řekl na oko zhurta, ale ještě v sobě dusil smích. „Co to tady melu?“ Ležel na ní a začal se chvět. Jonet mu vsunula koleno mezi stehna. Po chvíli zvedl hlavu a zíral na ni. Zahlédla, že mu z očí tečou slzy, ač po smutku či žalu v jeho tváři nebylo ani památky, naopak se zjevně snažil pevně sevřenými ústy potlačovat smích.

„Dobrá,“ řekla a zatvářila se vážně. „Beru to jako lekci! To bych se ale nejdřív měla převléknout a nachystat na spaní.“ Usmála se na něj svůdně a ještě víc se k němu přitiskla. „Takže, miláčku, teď se tedy chystáš si to se mnou rozdat tak, jak si zasloužím? Nebo se snad mám připravit ještě na něco jiného?“ Rozpustile zahýbala prsty na obou rukou, přivázaných za hlavou.

Cole přivřel oči a rysy kolem úst mu zvážněly. Zamručel a vstoupil do ní, nejdál, jak to bylo možné. „Teď to nech na mně,“ zabručel divoce a nasadil slastné tempo.

A neustával, ještě jednou, znovu a znovu, až Jonet nedokázala vnímat nic jiného než jeho intimní blízkost a vzrušení, hraničící s extází. Zavzdychala a zkusila se aspoň trochu zvednout. Cole ji však nechtěl nechat ani zlomek vteřiny k vydechnutí. Sklonil se a sevřel ji svými rty bradavku. Jonet se vzepjala na lůžku. Cole ji vášnivě líbal ňadra, něžně, divoce a vytrvale. Když už měla Jonet dojem, že je rozkoš nesnesitelná, tiše zasténala a zkusila posunout boky výš. Ruce se však marně snažily. Hedvábné punčochy jí nedovolily se vymanit. Uvězněná pod jeho boky a neúnavnými ústy se bezmocně svíjela. Z hrdla jí vycházelo tiché, ale vášnivé vzdychání, dokud Cole nepustil její bradavku. Vzápětí se ale přisál k druhému ňadru, aby pokračoval v podobně rafinovaném dráždění. Na okamžik se nadzvedl, ale jenom proto, aby do ní mohl vniknout znovu, v poloze, která mu lépe vyhovovala. Jonet, téměř smyslů zbavená, mu obtočila nohu kolem pasu a intenzivně mu vycházela vstříc.

Cole zvedl hlavu z jejích prsou a zasmál se. Byl to zvláštní, divoký smích, deroucí se z hloubi jeho hrudi. „To ne, má milá,“ chytil ji za nohu a přinutil Jonet, abyji z jeho pasu zase stáhla zpět. Nato ji celou zatlačil do matrace. „Tentokrát jsem to já, kdo určuje, co se má dělat.“ Dokázal to hned vzápětí, kdy znovu zasunul svůj dlouhý, tvrdý úd do jejího vlhkého, horoucího lůna, ale tentokrát přitlačil níž a úmyslně omezil tlak.

Jonet se snažila zvednout hlavu z polštáře. Začala s prosíkem. „Tak ne, Cole!“ Lapala po dechu. „Silněji a výš. Prosím!“

Cole na to reagoval tak, že jí vsunul do klína volnou ruku a začal ji jemně hladit. Něžně, jako by se dotýkal okvětních lístků, dráždil nejcitlivější místo v jejím klíně, dokud nevykřikla. Hned se k ní sklonil, ztlumil její hlas svými ústy a jazykem.

Jeho úd se stále horečně činil v Jonetině klíně. Cole s ní trvale splýval v jedno, zas a znovu. Prodlužoval ty blažené chvíle tím, že střídal prudké ataky s mírnými pohyby a něžným hlazením. Do ucha jí šeptal konejšivá i dráždivá slůvka. Palcem jako by stlačoval a nedovoloval naplno rozvinout její narůstající rozkoš. Dával jí zažít pocit dokonalého souznění jejich těl, až k pocitu bezbřehé nicoty, dokud prosebně nezasténala. „Ach-ach-ach,“ nedostávalo se jí dechu. „Ach, prosím, Cole!“ Pocit naplnění se nádherně blížil a vzápětí beznadějně vytrácel.

Cole se malátně usmál a sklonil hlavu k její šíji. Stiskl rty její ušní lalůček a tiše se ptal: „Tak se ti to líbí?“ Škádlivě se odsunul a vzápětí do ní vstoupil tak vehementně, že pocítila jeho úd zabořený v sobě v dosud nepoznané míře.

„Ach ano, ano, chci,“ sténala. Cole se prohnaně odsunul, zavrtěl se v kyčlích a svoje výpady opakoval. Přiváděl ji na samou hranici petit mort. Opravdu téměř umírala slastí.

„Tak to ne, má milá,“ ustoupil a téměř ji opustil. „Myslím, že teď nesmíš spěchat. Zasloužíš si zvolnit. Tak, teď hezky pomalu, pomalu,“ přikazoval jen proto, aby jí vzápětí v novém výbuchu divoké vášně doširoka rozevřel nohy a nemilosrdně se vedral dovnitř.

Jonet se pokoušela zachytit pohledem krásné, odhodlané rysy jeho tváře. „Prosím tě, Cole, uvolni mi ruce,“ prosila a pod tíhou jeho těla se celá třásla. „Rozvaž mne… abych… já chci…“

„Ale ano, drahoušku,“ cukroval Cole zamilovaně. „Já vím moc dobře, k čemu by došlo, co ty dokážeš těma svýma neposednýma a prostopášnýma rukama. Teď to laskavě nechej na mně.“ Jemně se nadzvedl a hluboce s ní splynul. Cítil, že se povznesla k samé hranici rozkoše.

Ještě jednou to zopakoval. S větším důrazem a jen s menší změnou polohy. Pomalu se zaklonil dozadu a pak se k ní znovu přitiskl; váhu těla poněkud podpíral svými silnými pažemi. Dlouhé, husté vlasy mu přepadly do čela. Zachvívaly se jako zlatem protkávaná záclona, když se nad ní skláněl, rozpálený vášní, ztepilý, s pevnými vypracovanými svaly, s dmoucí se hrudí a horkým mužstvím, které její vlhké lůno nesčetněkrát přijalo.

Cole už ztrácel sebekontrolu. Paže se mu vzrušením třásly a hrdlo nedostatkem dechu stahovalo. „Pojď se mnou, Jonet,“ poprosil a cítil, že její rozkoš se násobí. Cole přivřel oči, nadechl se a vyrazil k závěrečné zteči. „Pojď, má milá. Teď. Teď. Ano! Teď!“

Ložnice jako by v té chvíli zmizela v erotické explozi. Jonetiny smysly pohltil obrovský záblesk. Nebyla schopná vnímat nic jiného. Propadala se a zase vznesla až k jedinečnému vrcholu. Zabořila obličej do polštáře a ten utlumil její výkřik. Prudce se zachvěla, když její lůno počalo vděčně přijímat horký, živorodý proud z jeho těla.

Když se z těch výšin vrátila zpět, pohlédla na Cola, který zemdleně spočíval podél jejího boku. Hruď se mu mocně zvedala. Jonet cítila, a slyšela zároveň, jak silně mu buší srdce.

Uplynulý čas a společné prožitky vedly Cola k tomu, že začal brát Jonet takovou, jaká doopravdy byla. Všední dny i dlouhé, divoké noci ho přivedly k poznání, že jeho svým způsobem bezvýrazná minulost rychle odchází mezi zasuté vzpomínky. Všichni radostně oslavili Robertovy narozeniny a Cole se pokusil zase pokračovat s chlapci ve výuce. Jednoduché to nebylo, protože většina učebnic a pomůcek zůstala v Londýně; při úprku z Brook Street si na ně nikdo nevzpomněl.

Cole trpělivě čekal, až se vrátí zpátky posel, kterého vyslal k Charlesovi Donaldsonovi. Po odpoledních se Cole věnoval svému hospodářství, noci byly vyhrazeny Jonet. Svým známým paličatým způsobem nikterak nemínila omezovat projevy svých vášní jen na ložnici. V následujících dnech již snad nebyla na Elmwoodu místnost, kterou by Cole a Jonet nepoctili svými hrátkami. Onehdy ho přiměla, aby jí vyhrnul sukni hned ráno v knihovně. Pak ho zase jiného rána, snad pátečního, ale zaručeně deštivého, přivedla málem k šílenství svými polibky, když byli zalezlí za starým psacím stolem jeho otce. Nebo jiný den ho hned po večeři zatáhla do temného kouta jídelny, tam usedla na židli a pak…

To všechno, co dělala a jak to dělala, by mohlo svědčit o bezuzdné tělesné vášni – do jisté míry. Ještě nikdy v životě nebyl Cole tak vděčný za to, že má na své usedlosti jen nepočetné služebnictvo. Přesto však došlo záhy k trapnému nedopatření – to když je paní Birtwhistlová přistihla jednoho rána v láskyplném objetí ve spíži. Cola s vykasanou košilí a Jonet s rozpuštěnými a rozcuchanými vlasy, v situaci, kdy Cole už takříkajíc ztrácel hlavu. A to už věděl, co chce udělat.

Chce ji zkrotit, tu vzpurnou hraběnku z Kildermoru, tu posměvačnou skotskou čarodějnici. Chce ji zbavit tvrdohlavosti a přivést na cestu pokorné počestnosti. Paní Birtwhistlová za sebou s notným láteřením zabouchla dveře spíže a neúspěšně se ten den snažila skrýt své vyčítavé pohledy. Svatba už Colovi nepřipadala ani překotná, ani nezodpovědná. Když o tom znovu přemýšlel, nemusel se té představě ani v nejmenším bránit. Vždyť smilstvo patří mezi těžké hříchy. Od samého začátku se přece modlil za to, aby mu Bůh dal sílu. Hned napoprvé, když se dotkl Jonet – protože věděl, že jeho tělo je, co se Jonet týče, velmi, velmi slabé.

Síla se dostavila, ačkoli ne v té podobě, kterou očekával. Namísto toho v sobě objevil sílu k lásce, k pravdě, a konečně pocítil naději v budoucnost. Snad až příliš dlouho truchlil pro Rachel. Ano, byla to dobrá žena. Ale nikdy nebyla dobrá manželka – pravděpodobně toho ani nebyla schopna. Cole ale přece udělal, co bylo v jeho silách, žádný muž by nezvládl víc. Teď patrně Pán vyslyšel jeho prosby zcela nečekaným způsobem. Jonet mu ukázala, co je to požehnání lásky a vášně. To mu pomohlo, aby se znovu našel – obrodil.

Zvolna dospěl k poznání, že to byla boží vůle – podpořená vůlí sličné Jonet – a že jsou si souzeni. Nyní myslel ve svých modlitbách na to, aby Jonet neotěhotněla dřív, než skončí její období smutku. I tak bude jejich známost pro veřejnost hodně tučným soustem a není třeba přilévat olej do ohně uspěchaným sňatkem. Už si dokonce v duchu představoval, co se bude šeptat po prvních ohláškách. Kapitán Cole Amherst s Jonet, lady Kildermorovou oznamují, že…

To bude jistě hodně nečekané. Jonet sice nepřikládala žádný význam jeho původu a tomu, zda má nebo nemá titul. Vždycky dávala najevo, že jí na tom nezáleží. Podařilo se jí přesvědčit ho, že jediné, po čem touží, je láska a spokojená rodina.

Cole konečně začal věřit tomu, co si po nocích spolu v osamění svěřovali jako láskyplné sny, někdy možná až příliš smělé, ba divoké. Kdyby se vzali, mohli by prožít léto ve Skotsku. Do Londýna by se vraceli jen v nejnutnějších případech. Zbylou část života by prožili tady, na Elmwoodu. Ta myšlenka se Jonet zalíbila a neméně se zamlouvala i Colovi. On sám navíc uvažoval, že se vzdá důstojnické kariéry. Po čase, až usoudí, že je na to dostatečně připraven, by mohl promluvit s biskupem o tom, že by se rád vrátil ke službě církvi. Teď se ale musí nejdříve postarat o Jonet, o svatbu a o svou usedlost v Elmwoodu. Nesmí zapomínat ani na Stuarta s Robertem. Jistě k nim přibudou další děti, které zplodí s Jonet. Jeho život by tak došel naplnění. Věřil, že jejich svazek bude požehnaný. Byl si tím jist.

Dnes odpoledne se Cole rozhodl, že ve shodě s těmito velkými, vznešenými plány je zapotřebí, aby uzavřel jednu svou životní kapitolu. Venku drobně mžilo, a tak si obul obnošené vysoké boty a dole v šatně vyhledal starý plášť po otci, který mu sahal skoro až po paty. Vydal se do opačného kouta zahrady, až za polorozpadlou zídku, směrem ke kamenné věži kostela Svaté Anny, na blízký hřbitov. Cítil, že další manželsttví a nový život nemůže začít bez tohoto rozloučení.

V té chvíli se vůbec nezabýval tím, kde je Jonet, a ani tím, zda a proč by měla či neměla být nablízku. Spoléhal se v té věci jen na intuici, která ho nezklamala. Když procházel zahradou, potkal tam Jonet, která se přes husté mrholení vydala na odpolední procházku. Málem se s ním srazila v půli cesty k zadní louce, ale vycítila, že bude lépe, když zvolní a nebude mu kráčet po cestičce ke kostelu po boku. Cole došel až ke hřbitovu, po třech kamenných schodech přešel k tepané železné mříži vstupní branky, otevřel ji a vstoupil do hájemství naplněných osudů a důstojného ticha. Jonet zůstala pod břízkami, které lemovaly nízkou hřbitovní zídku, a s mírem v duši čekala, až se Cole vrátí.

Už když ho prve viděla vycházet z domu, nepochybovala ani na okamžik, kam se chystá zajít a proč míří zrovna tam. V duchu si řekla, že už k tomu dozrál čas. Vždyť i ona si to přála a snažila se mu k tomu kroku dodat odvahu. Přesto ji představa Cola, který promlouvá se svou ženou nad jejím hrobem nebo se tam modlí, zaskočila. Do srdce se jí vloudila žárlivost. Teď tu stála u hřbitovní zídky a styděla se za tyto pocity a oceňovala Colovu vnitřní poctivost. Napadlo jí, že si takového muže snad ani nezaslouží.

Tyto blažené dny, které prožili nevšedně radostným rodinným životem pod střechou Elmwoodu, byly nejšťastnější v jejím životě. Colovi sluhové se pozorně starali o její děti, které si tu užívaly volnosti a veselých her – poprvé po několika krušných měsících. Měla z toho radost a cítila hlubokou vděčnost za to, že jí nevyzpytatelný osud přivedl do cesty tohoto muže právě v době, kdy už nevěřila, že by se její život mohl obrátit k lepšímu.

Mrholení ustávalo. Jonet slyšela jen nepravidelný šelest kapek, které padaly do trávy z korun stromů jako vzpomínka na krátký blahodárný deštík. Cambridgeské hrabství patří mezi půvabná a vlhká místa v Anglii. Jonet si tu začala zvykat. Uklidňovala ji představa, že by to, co jí bude ještě dopřáno, prožila právě tady, v tomto přívětivém prostředí. Rozprostřela cíp pláště na kamennou lavičku pod starou rozsochatou vrbou a posadila se, aby počkala na Cola.

Chvíle čekání se protáhla. Konečně Jonet uslyšela skřípot branky a Colovy těžké kroky. Sešel ze schodů na cestičku a zamířil k ní. Jonet se zvedla a šla mu s otevřenou náručí vstříc. Všimla si, že plakal.

Láskyplně ho objala, lehce ho pohladila rukou po rameni ve snaze ho uklidnit a také trochu zahřát. Cole položil hlavu na její rameno. Chvíli stáli jen tak bez hnutí. Necítili potřebu si cokoli sdělovat a ani se na nic ptát. Cole tak vnesl klid do svých vzpomínek na všechno minulé. Jonet mu jemně přejela hřbetem ruky po tváři. Cole se k ní obrátil, vzal ji za ruku a políbil ji na klouby prstů. Pak jí ruku velmi pevně stiskl.

„Minulost je za námi,“ řekl hlasem, v němž se rozhostil mír, stejně jako v jeho duši. „Teď se zabývejme budoucností, Jonet. Možná nám přinese i těžší chvíle a sem tam ohrozí naše jistoty, ale břemeno minulosti jsme už díky Bohu odvrhli.“

Jonet se znovu trochu zastyděla. Vzala ho za ruku a vedla k lavičce. „Pojď, lásko, posaďme se na chvilku,“ vyzvala ho klidně. „Chtěla bych ti povědět něco hodně důvěrného.“

Cole nedokázal skrýt překvapení. Sundal kabát, a když se posadili, schovali se pod něj oba. Otočil se k Jonet a tázavě jí hleděl do tváře. Prsty jí lehce prohrábl vlasy. Náhle zatoužila se k němu přitisknout co nejblíž, schovat se mu v náruči. Přesvědčit se, že i on ji potřebuje. Vycítil to, jemně i k sobě přivinul a políbil, s očima upřenýma na její tvář. Za chvíli ji objal rukou kolem ramen a kousíček si odsedí. „Tak co máš na srdci, miláčku? Chceš-li mi něco říct, udělej to.“ Zdálo se mu, že Jonet přece jen trochu váhá.

Jonet sklopila oči. Zadívala se na své ruce, sepjaté v klíně. „Muž a žena, kteří chtějí být manželé, by před sebou neměli nic tajit,“ začala uklidněným hlasem.

Cole jí jemně podepřel bradu prsty a otočil si její tvář k sobě. „To je pravda,“ souhlasil a snažil se zachytit význam té chvíle v jejich pohledech. „Chci, abys věděla, Jonet, že ať už mi řekneš cokoli, na mém vztahu k tobě se nezmění vůbec nic. Jaké strašlivé tajemství pro mě máš?“

Jonet na něj pohlédla s notnou starostí v očích. „Některá tajemství, která uchováváme, nejsou jenom naše. Nevím, jestli mi dobře rozumíš. Možná tě už napadlo, že chci mluvit o svém vztahu k lordu Delacourtovi.“

Cole prudce svraštil čelo. „Jonet! To se teď musíme bavit zrovna o něm? On je přece součástí té minulosti, kterou jsme už opustili. Copak to není už…?“

„Ne… ne tak docela,“ odpověděla a snažila se lépe vážit slova. „Já ti rozumím a mám tě opravdu ráda, ale nemohu jen tak zavrhnout přátelský vztah, který mne spojuje s ním. Chci ti o tom teď říct víc a poprosit tě o pochopení.“

Všimla si, že to Cola rozladilo. „Jonet, nevidím důvod, proč bych měl na toho člověka měnit názor,“ řekl příkře. „Ať už to bylo tak nebo tak, miluji tě a věřím ti. Mám ale také svou hrdost, nejsem ochoten překročit určitou mez a měnit názor, který jsem si na něj udělal. Pochop, že ze sebe nenechám udělat paroháče ještě před svatbou.“

Jonet rozhodila ruce a zatvářila se rozhořčeně. „No ne! To, co naznačuješ, je něco podobného, jako mi říkal můj zesnulý manžel. Henry by si to byl zasloužil. Ale proč tak mluvíš ty? Tebe se to netýká!“

„Dobré nebe, Jonet!“ Z Colova hlasitého zvolání byla slyšet více starost než zloba. „Proč sem ještě pleteš Henryho? Co ten s tím má společného? Vyjádři se, prosím tě, jasně!“

Jonet se pod kabátem posunula tak, aby se k němu mohla naplno otočit. Zlehka mu položila ruku na hrud. „Ty jsi, Cole, jednou říkal, že muži jako ty si neberou za manželky ženy jako jsem já. Mě by ale zajímalo, co bys říkal, kdybych nebyla ničím takovým. Tedy skoro ničím, ve smyslu příslušnosti ke skotské šlechtě.“

Cole jí vzal ruce do svých dlaní. „Na tom mi pramálo záleží, Jonet – je mi to jedno, i kdybys byla děvče, co myje v kuchyni nádobí,“ zašeptal. Jeho temné oči si ji vážně prohlížely. „Myslím, že to o mně dobře víš. Popravdě řečeno, dost by se mi tím ulevilo. Ale život nám vše naděluje jinak. Nemůžeme si vybírat, kdo jsme, a jen do jisté míry můžeme ovlivnit, co s námi bude.“

Jonet se nepatrně pousmála, pohlédla na kočku, která se vynořila z blízkého křoví a plížila se po kočičím způsobu k nim. „Ach, jak dobře to vím!“ odvětila a sklonila se ke kočičímu hřbetu. Konečky prstů pohladila lísající se stvoření po hebké srsti. „Nikdy jsem nestála o to být dědičkou Kildermoru. Ani jsem to místo nemilovala tím způsobem jako Nanna a Ellen nebo Charlie. A už vůbec jsem si nepřála vdát se kvůli titulu nebo společenskému postavení, abych se musela ponižovat před mužem, který…“ Hlas se jí málem zlomil, ale nakonec to zvládla. „Přála jsem si dobrého manžela, Cole. Takového, který by mne miloval. Mým jediným přáním bylo vést… normální život.“

Cole se tvářil klidně, ale ve skutečnosti ho to, co říkala Jonet, velmi zajímalo. Pozorně ji sledoval. Byla tím, co říkala, hluboce zaujata. V posledních dnech ji podobně rozčilenou neviděl. Myšlenky mu těkaly. To se ví, že ten darebák Delacourt je schopen všeho. Je snad s Jonet ještě v kontaktu? Bylo zřejmé, že ve vztahu k Delacourtovi lpí na něčem, čeho se jen tak nechce vzdát. To ho rozčilovalo i zraňovalo zároveň. Od té doby, co přijeli na Elmwood, hodně o Delacourtovi přemýšlel a jeho podezření bylo čím dál větší.

Znovu se musel vracet k tomu, co mu Jonet říkala o hádce Delacourta s Henrym tu noc, kdy zemřel. Dozvěděl se přece taky, že to byl Delacourt, kdo urychlil vyšetřování Henryho smrti, tedy to, že bylo brzy ukončeno. Delacourt, který si docela bezostyšně vydržuje milenku za Jonetinými zády. S tím chlapem jsou jenom samé potíže.

Cole se přinutil mluvit klidně a znovu chytil Jonet za bradu. „Jonet, má drahá,“ oslovil ji naléhavě. „Dozrál čas, abys mi řekla pravdu. Ta tvá divná řeč mi dělá starosti. Začínám si myslet, že pro tebe lord Delacourt představuje určité riziko.“

„To ne,“ odmítla příkře a zavrtěla hlavou. „Ale s tím naším přátelstvím je to trochu složitější.“ Jonet nepřítomným pohledem sledovala obtloustlou kočku, která se jí nepřestával otírat o lýtka. „Chci ti říci, že David je – podle mého názoru, a snad i podle toho, jak to vidí on – právoplatným dědicem Kildermoru. To je všechno, co ti k tomu mohu sdělit.“

Cole poposedl. „Jonet, to nedává vůbec žádný smysl.“

Jonet ale pokračovala, jako by ani nic neřekl. „Je to prostě tak, Cole. Kdyby byl život spravedlivý, tak by všechno to, co mi patří - myslím tím má sídla a tituly, zkrátka můj majetek – mělo náležet Davidovi. Já bych byla jen lady Jonet Cameronová, bezvýznamná Skotka s dost problematickou povahou. Kdybych si tě vzala, tak by se lidé domnívali, že mě potkalo veliké štěstí, když jsem ulovila takového muže – i když to si ostatně myslím i teď.“

Cole na ni udiveně zíral. „Ale Jonet, ty snad myslíš, že… To, co mi tu povídáš, znamená…“

„Opravdu si už nic dalšího nemyslím a ani nic dalšího nehodlám říkat,“ přerušila ho suše. „Musíš mi věřit, Cole. Spolehnout se na mne, i když ti neříkám celou pravdu. Mrzí mě, že je to tak.“

Cola se náhle zmocnila zlost a obavy. Z toho, co mu říkala, si těžko mohl udělat jasný názor. Postrádalo to logiku. Takový zmatek přece nemůže ničemu posloužit. Chytil ji za rameno. „Drahá,“ řekl důrazně. „poslouchej mne dobře! Henry o tom věděl? Ten tomu rozuměl?“

Jonet se hořce usmála. „Až moc dobře! Nejlépe ze všech! Myslím, že z toho měl nezřízenou, škodolibou radost. Do té doby, než se začaly šířit klepy o mně a o Davidovi. To Davida taky popudilo. Bylo se čeho bát…“ Otřásla se a odmlčela.

„Z čeho pramenily ty obavy?“ zachraptěl Cole a zaryl jí prsty do ramenou.

Jonet ztišila hlas až do šepotu. „Už toho necháme,“ řekla. „Já jsem ti na tvé otázky odpověděla, jak jsem nejlépe mohla. Doufám, že mi věříš. Jednoho dne to všechno skončí.“

„Ty ses snad zbláznila, Jonet.“ Rychle vstal a rozhořčeně kráčel pryč. Nechal Jonet sedět na lavičce, zabalenou do pláště. „Ty mi začneš povídat jakousi zamotanou historku a myslíš si, že se spokojím s tím, že nemá konec? Když mi ji nedopovíš ty – nebo ani vlastně nechceš dopovědět – tak to udělá Delacourt.“

Jonet vyskočila a plášť jí sklouzl z ramen. Nechala ho ležet bez povšimnutí. „Co tím chceš říci, Cole? Kam jdeš?“ dorážela na něj naléhavě. Cole pochopil, že teď nerozmlouvá se svou něžnou snoubenkou, ale s Jonet, jejíž výbušná povaha se teď projevila ve své plné kráse.

Otočil se k ní, až podpatek zakvílel ve vlhké trávě. „Hodlám se vypravit do Londýna, madam,“ prohlásil obřadně. Odsekával zřetelně každou slabiku. „Až tam dorazím, zamířím do Curzon Street. Tam si podám lorda Delacourta. Chytím ho za límec a to by bylo, abych z něho nevytřepal pořádnou odpověď. Myslel jsem si, že je na to ještě dost času, ale vidím, že tu věc už nemohu dál odkládat.“

Jonet k němu vykročila, ruce sevřené v pěst. Zděšená kočka, nejspíš v naději, se hleděla co nejrychleji ztratit. „Vy jste se, pane, zkrátka rozhodl, že mi nechcete rozumět!“ křičela za ním Jonet. Rychle vyrazil k domovu a Jonet spěchala za ním. „Co to do vás vjelo? Proč mi tu pokrytecky zastíráte, že žárlíte, jak zákon káže? Nebuďte malicherný a paličatý! Kdo by to do vás řekl?“

Cole se zastavil uprostřed zahrady. Snažil se zachovat chladnou hlavu. Neklidně si přejel rukou po tváři a zadíval se na Jonet. „Možná nejsem výlupek všech ctností, Jonet. Ale taky nejsem – a ani jsem nikdy nebyl – na hlavu padlý.“

V době, kdy se Cole chystal do Londýna, se Jonet dostala do zvláštního rozpoložení. Rychlými kroky rázovala po své ložnici, odolávala chuti praštit něčím do dveří Colovy ložnice a vykřikovala všechny kletby, na které byla schopná si vzpomenout. Ty se snášely na hlavu všech mužů, které dosud v životě poznala, včetně jejího otce, zesnulého manžela Davida, Cola samozřejmě nevyjímaje.

Ona a Cole toho spolu teď moc nenamluvili. Po bouřlivé diskusi v zahradě zašel Cole do domu a hned si začal skládat osobní věci do starého cestovního vaku. Jonet se chvíli pokoušela domluvit se s ním, držela se mu v patách při jeho pochůzkách mezi šatnou a jeho pracovnou a zase zpátky. Taky se vrhla na jeho cestovní zavazadlo a vyházela z něj všechno, co si tam uložil.

Jako ostatně vždycky, ani nyní jí to nebylo nic platné, protože Cole byl neústupný, jak ho ještě nezažila. Rozčililo ji to a dohnalo k výhrůžkám. Už se ho nikdy ani nedotkne. Ať táhne k čertu! V životě ho nechce vidět ve své posteli, i kdyby z toho měla mít smrt! V žádném případě si ho nevezme! Ne, vezme si ho, ale pak mu udělá ze života peklo!

Výsledek byl vskutku hodně komický. Cole zachoval svůj osvědčený výraz rozvážného muže s energicky vystrčenou bradou a sledoval ji, jako by se nacházela v pominutí smyslů. „Jonet,“ oslovil ji ve chvíli, kdy už zavíral svůj cestovní vak, „chováš se jako hubatá dračice. Protože jsi ale moje dračice, mám v úmyslu se posrarat o tvé bezpečí. Jenom pevně doufám, že toho nebudu litovat.“

„Panebože!“ vyjela a vztekle si prohrábla hřívu. „Nesnáším, když se chováš tak rozumně.“

„Což je vlastně pořád,“ poznamenal klidně Cole.

Konečně se přestala rozčilovat. Ať si teda za Davidem jede, spánembohem! Možná to dokonce bude nejlepší řešení. Ať se ti dva kohouti střetnou, když už je to tak bere, a vyříkají si ty své chlapské nesmysly. Kéž by ti dva ješitní blázni pak dali konečně pokoj!

Ano, má k Davidovi láskyplný vztah, ale v dané situaci ho nijak zvlášť nelituje. Sám si může za to, že se Cole k němu začal chovat nepřátelsky. Proč ho provokoval velkopanským vystupováním a arogancí? Teď se teprve uvidí, co Colovi vlastně řekne. Může se stát všelicos. Třeba pošle Cola do horoucích pekel. Nebo se mu jen vysměje a vzápětí na něj vysype celou nepříjemnou pravdu. Je na něm, aby to vyřešil. I tentokrát, ostatně jako vždycky, ona může jen přihlížet jako smůlou pronásledovaný divák té frašce, která se tak podepsala na jejím životě.

Jonet vyšla před hlavní dveře na prostranství před domem, s rukama vpředu založenýma a rozhodným výrazem. Jednou nohou zuřivě odkopla kámen, který se jí připletl do cesty. Správce Moseby připravil štíhlého dlouhonohého ryzáka, který vypadal, jako by celý svůj život vytrvale spásal zeleň mezi Elwoodem a Londýnem. Když ji Cole spatřil, vydal jakýsi nespokojený, vrčivý zvuk, přehodil přes sedlo svůj vak a pevně jej přivázal. Zůstali tu sami. Opravdu se chystal odjet. Jonetina nepřístupnost se rázem vytratila. Přistoupila k němu. „Cole,“ řekla jemně, „když už tedy musíš odjet, dej na sebe pozor, ano?“

Cole přehodil otěže přes sedlo a obrátil se k ní. Položil jí ruce klidně na ramena. „Ano, pojedu opatrně,“ slíbil jí, podle hlasu i tváře značně unavený. Jonet si připomněla, jak starostlivě, ochotně a nesobecky na sebe převzal odpovědnost za bezpečí jejích dětí. Uvědomila si, jak moc ho bude postrádat.

Nějakou chvíli pomýšlela na to, že by se mohla vzdát svého tajemství a Cole by pak za Davidem do Londýna nejel. Zůstal by tu s ní. Dvakrát už otevírala ústa a snažila se najít vhodná slova, ale nakonec si to rozmyslela. Řekla jenom: „Cole, chci, abys pochopil, že David neudělá nikdy nic, čím by uškodil mým dětem. Nemá k tomu sebemenší důvod.“

„Moc bych si přál, abys měla pravdu,“ odpověděl Cole vážně.

„Ach Cole,“ začala posmutněle a hladila ho po tváři. „Vím, že David dokáže být prudký, někdy až hrubý a nezdvořilý. Víš, je ještě mladý a má taky své problémy. Jestli si myslíš, že byste si měli některé věci vyjasnit, tak za ním jed. Jenom si, prosím tě, včas uvědom, že jsi starší a moudřejší a že jsi to ty, kdo by měl mít rozum. Pamatuj na to, že David by mi nikdy neublížil.“

Cole se na ni podíval s hořkostí v očích. „Možná je to tak, jak říkáš, Jonet,“ připustil tiše. „Co by tedy měl udělat, aby tě ochránil? Nebo aby ochránil svou čest? Nebo čest někoho jiného?“

Pohled Jonet získal na pevnosti. „Ty si, Cole, myslíš, že uvažuji tímto způsobem? Myslíš si, že nic nechápu a chovám se jako blázen? Já už ti nemohu říci nic víc. Jenom znovu připomínám, že mým dětem by David nikdy neublížil. Sám pochopíš, jaký to všechno má nebo nemá smysl.“

Cole se chystal Jonet říci, že je rád, že se shodli alespoň na jedné věci – totiž zatím že to všechno nedává žádný smysl. Ale další jejich debatu přerušilo drkotání kočáru, který se sem blížil po mostě přes elmwoodský příkop. Cole obešel svého ryzáka a sledoval kočár, který projel až na prostranství před domem a tam zůstal stát. Dveře kočáru se prudce otevřely a vynořil se z nich kulatý, vrásčitý obličej Nanny. Jonet spěchala dychtivě ke kočáru. Vztáhla ruce ke staré chůvě a pomohla jí vystoupit.

Cole už mezitím stačil postřehnout, že kočár řídí Charlie Donaldson. Díky Bohu. Schůdky už byly spuštěny a po Nanně vystoupila i Ellen Cameronová. Stará chůva se tvářila svým známým způsobem, naoko jízlivě. Donaldson ale připadal Colovi štíhlejší a bledší. Slečna Cameronová vypadala ještě o poznání hůř. Choroba, kterou prodělali, se na nich zjevně podepsala. Dámy se přivítaly a Donaldson pak všechny zavedl ke Colovi.

Komorník k němu přistoupil a vrátil Colovi rytý náprsní odznak královských dragounů. „To bylo moc dobré, kapitáne, že jste mi to poslal s tou vaší zprávou,“ šeptal mu tajně bokem a významně přitom svraštil čelo. „Vydal jsem se na cestu, hned jak to šlo. Ale vidíte sám, že slečna Cameronová na tom ještě není nijak extra.“

Cole se starostlivě podíval nejdřív na Ellen a pak znovu na Donaldsona.

„Máte pravdu, není ještě ve své kůži, že? Je myslím jenom dobře, že jste ji přivezl. Povězte mi, Charlie, co způsobilo ty zdravotní potíže? Co říkal doktor Greaves?“

Donaldson vypadal hodně naštvaně. „Jó, pane, musela být ta smetana,“ tvrdil přesvědčivě a odevzdaně krčil rameny. „Naproti v domě dopadla stejně jedna služka a ještě ten mladý poslíček.“

„Takže žádný jed?“ mumlal si Cole více méně pro sebe. „Možná jsem zareagoval až příliš ukvapeně.“

Donaldson jen potřásal hlavou. „To je moc dobře, že jste se postaral, pane. Vy nejlíp víte, co se má udělat.“ Prohlížel si Colovu jezdeckou výstroj a sedlo s připraveným cestovním vakem. „Kam se chystáte teď, kapitáne?“ Zvědavost mu nedala, aby se nezeptal.

Cole stočil pohled na Jonet. „Do Londýna,“ odpověděl chvatně a znovu se obrátil ke komorníkovi. „Ještě vám chci říci, Donaldsone, že vás tu rád vidím. Poslyšte, nemluvil jste o tom náhodou s lordem Delacourtem?“

„Jistěže ne, pane!“ Komorník se napřímil a pohlédl mu do očí. „S nikým jsem o tom nemluvil – vždyť jste mi to přikázal. Proč se ptáte?“

„Protože bych mu to nerad vysvětloval,“ odpověděl mu Cole vážně. Zadíval se na Nannu, která vzala do náruče kočku a pohladila její plné břicho. „Kdyby sem Delacourt přijel, řekněte mu, že tady není vítán. To že mu vzkazuji. Za žádných okolností ho nesmíte přijmout,“ řekl rázně komorníkovi.

Donaldson se tvářil, že nechápe vůbec nic. „Máte, pane, nějaký důvod? Já jen vím, že snad naše paní měla nějaké námitky, když slyšela, jakou si našel novou milenku – to ale, myslím, ničemu neuškodilo.“

Cole si Donaldsona zkoumavě změřil, opět ho totiž napadlo, že má do očekávaného vystupování bývalého vojáka hodně daleko. Uvědomil si také, že Donaldsonovi sotva může říci víc o svých pochybnostech o Delacourtovi. Byly příliš mlhavé, a možná až příliš závažné.

Kromě toho vyrozuměl, že Jonet nejspíš dobře ví o Davidově milence a že jí to je téměř lhostejné. Mělo by ho to vlastně uklidnit, ale k tomu nedošlo. Ta prazvláštní směsice pravdy a domněnek, kterou ještě umocnila Jonet svou nepochopitelnou mlčenlivostí, Cola dostala. Bolela ho hlava a přepadl zvláštní pocit nejistoty, který neměl od té doby, co sem přijeli z Londýna. Teď se zase vrátil v plné síle.

Notně rozladěn a rozčilený si pomyslel, že by bylo nejlépe, kdyby Delacourta zaškrtil. Bohužel teď mezi ním a jeho potenciální obětí stála ještě dlouhá a namáhavá cesta. Cole vztekle švihal jezdeckým bičíkem po holínkách. K čertu s ním! Naději, že by na něj mohl vztáhnout ruku, má nejdřív zítra před polednem. To bude nejspíš pro toho nafoukaného frajírka příliš časná hodina - bude ho asi muset vytáhnout z postele. Teď mu nezbývá nic jiného, než se utěšovat tím, že do Elmwoodu přijel Donaldson, který se po dobu jeho nepřítomnosti o Jonet a chlapce postará.
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Lady Delacourtova řekne vše

Cole dorazil do Curzon Street následující den ráno. Rozhořčení ho dosud neopustilo. Kromě pocitů zloby ho ale naplňovaly i určité obavy, které rostly, čím víc se blížil k Londýnu. Během své dlouhé cesty z Elmwoodu nemyslel na nic jiného než na Jonet a jejich hádku. V duchu se modlil, aby se jeho prudké a zatvrzelé rozhodnutí nepříznivě nepodepsalo na jejich budoucím společném životě. Při každé zastávce během cesty znovu vážil, zda nemá koně raději obrátit a jet zpátky.

Teď už ho ale jakási neviditelná i nepochopitelná síla hnala divoce kupředu londýnskými ulicemi. Jeho koni i jemu už docházely síly a Cole měl jediné přání: potkat se s Delacourtem a slyšet z jeho úst pravdu. Jedině tak bude schopen spravedlivě posoudit, jaký vztah má Delacourt k Jonet a zda je pravda, že jedná vždy v jejím zájmu. Jonet mu přece řekla, že Delacourt pro ni nepředstavuje žádné nebezpečí. Cole by rád věřil, že je to pravda. Nechtěl, aby Jonet kdokoli ubližoval, a už vůbec ne muž, kterému byla tolik oddána, bez ohledu na to, že se Colovi tento vztah vůbec nezamlouval.

V této chvíli se Colovi zdálo, že nikdo jiný než Delacourt neměl lepší motiv přát si smrt markýze Mercera. A tento motiv byl jistě silnější než přátelské vztahy s Jonet a touha ji chránit. Hrozba, kterou představoval Mercer pro Delacourta, by mohla, pokud tomu Cole dobře rozuměl, ohrozit čest a společenské postavení tohoto ješitného a arogantního vikomta možná zcela zásadním způsobem.

Colovi se vybavily vzpomínky na rozhovor s Jackem Lauderwoodem. Připadalo mu to už hrozně dávno, co s ním mluvil – i když od té doby uplynulo sotva několik dní. Připomněl si Lauderwoodovu historku o Delacourtově otci a o jeho rozepři s Kildermorem a Mercerem. Důvodem střetu mezi muži, kteří se předtím považovali za přátele, muselo být jistě něco hodně ošklivého. Cole si začínal myslet, že za tím muselo být něco závažnějšího než jenom hádka kvůli loveckým psům.

U dveří domu Delacourtových Cola přijal stejně nepříjemný sluha jako minulý týden. Cole mu sdělil své přání navštívit Delacourta a položil vizitku na malý podnos.

Sluha ho mlčky uvedl do malého salonku a nechal ho nějakou chvíli čekat. Když se vrátil, nezavedl Cola do přijímacího pokoje, ale zamířil s ním do malého salonku v zadní části domu. Tam mu otevřel dveře a Cole vešel. Uviděl, že jej neočekává Delacourt, ale jeho matka a sestra.

Dnes seděla starší dáma v pojízdné židli poblíž balkónových dveří. Cole zahlédl za jejími shrbenými rameny přes okno do dvora dobře udržovanou zahradu s nádherným vodotryskem. Elegantní závěsy v pastelových barvách a zařízení v místnosti svědčilo o tom, že to je obývací pokoj lady Delacourtové. Nebylo pochyb o tom, že pokoj s vyhlídkou do zahrady, teď právě ozářený dopoledním sluncem, je zařízen podle jejích představ. Stará dáma působila velmi křehce. Z pohledu na její vrásčité ruce a ochablé pohyby Cole usoudil, že už je letitá.

Cole se snažil potlačit své obavy a předtuchy a obřadně se oběma dámám uklonil. Lady Delacourtova zvedla k oku zlatý lorňon a důkladně si návštěvníka prohlížela. Pak se otočila k ženě středního věku sedící po jejím boku a řekla: „Charlottě, má drahá, mohu tě požádat, abys nás nechala o samotě?“

Slečna Branthwaitová se zatvářila poněkud překvapeně, ale odložila svou ruční práci a zvedla se. Krátce se s Colem rozloučila a vyšla ze dveří.

Lady Delacourtova se zpytavě zahleděla na Cola. „Řekli mi,“ pronesla poněkud odměřeně, „že jste přišel navštívit mého syna. Ráda bych věděla proč.“

Cole složil ruce za záda a souhlasně pokývl hlavou. Stará dáma hovořila s takovou rozhodností, že si skoro netroufal jí nevyhovět. Přesto odpověděl: „Lituji, madam, ale přicházím za lordem Delacourtem ve zcela soukromé záležitosti. Mohl bych zde, pokud není doma, na něho počkat?“

Lady Delacourtova udiveně zvedla obočí. „Jistě, to můžete, pane.“ Sáhla z boku na židli a vytáhla odtud tenkou vycházkovou hůl se zlacenou rukojetí. Holí mu ukázala na židli. „Posaďte se zatím tady.“

Cole, vychovaný ve starosvětském duchu anglických výběrových škol, nedokázal odmítnout. Stará paní odložila hůl a prohlížela si ho. „Poslala vás lady Mercerová, jestli se nemýlím,“ zeptala se nevtíravě.

„Ne, madam, přišel jsem sám od sebe.“

Lady Delacourtova spokojeně pokývala hlavou. „Ne, nemyslím to tak, že by vás sem přímo vyslala… Domnívám se však, že ona je tou příčinou, kvůli které přicházíte. Tedy nepřímo.“

Cole seděl rovně jako svíčka. „Ujišťuji vás, madam, že lady Mercerová s tím nemá nic společného.“

„Opravdu?“ podivila se starší dáma a přivřela oči. „Ráda bych věděla, mladý muži, jak to s vámi a s Jonet vypadá. Chovala se v poslední době nějak divně a způsob, jak vás tu minulý týden přivítala, mi připadal dost výmluvný. Možná byste mohl být tak laskav a vysvětlit mi, jaké s ní máte úmysly. Chci, abyste věděl, že ji mám velmi ráda, a proto se vás takto vyptávám.“

Cole se čím dál víc cítil jako nezbedný školák na stupínku. Složil si ruce do klína. Upřímně si přál, aby lady Delacourtova příliš nepátrala po podrobnostech toho, jak to s ním ním a s Jonet vypadá! Z toho, jak to řekla, Cole poznal, že to je velmi bystrá dáma. Pozorně si ho měřila svým pronikavým pohledem.

„Mám s lady Mercerovou naprosto počestné úmysly, madam,“ odpověděl bez zachvění v hlase. „Protože jste jí přátelsky nakloněna, mohu vám důvěrně sdělit, že jsem ji požádal, aby se stala mou ženou, jakmile uplyne období jejího smutku.“

„Opravdu?“ Lady Delacourtova udiveně zvedla obočí. „A co vám na to řekla?“

Cole cítil, jak rudne ve tváři. „Nejdřív se přikláněla k tomu, že můj návrh přijme. Teď si tím už ale nejsem tak jist. Musíme nejdříve ještě něco dořešit.“

Stará paní přikývla a popojela se svou židlí doleva, aby mu lépe viděla do tváře. „Pohádali jste se kvůli Davidovi, že? Nepřekvapuje mne, že mezi dvěma tak vyhraněnými a sebevědomými muži vznikla jistá animozita. Předpokládám, že vám taky řekla, že David je její bratr.“

To bylo přesně to, co Cole očekával – potvrzení šokujícího podezření, které ho trápilo celou cestu do Londýna. Přesto zůstal jako opařený. „To mi neřekla. Tedy neřekla to tak přesně. Udělal jsem si však z jejích slov své vlastní závěry, a proto jsem přijel, abych si s vaším synem promluvil.“

Lady Delacourtova smutně potřásla hlavou. „Kapitáne Amherste, domnívám se, že vám mohu vysvětlit to, co chcete vědět od Davida. Míníte si Jonet opravdu vzít?“

„Jistě, madam, pokud ovšem ona bude chtít mne.“

Lady Delacourtova zvolna nachýlila hlavu. „Dobrá. Vždycky jsem si myslela, že k něčemu takovému může dojít,“ řekla konečně. Cole se na ni díval poněkud nechápavě. „Dojít k čemu, madam?“

Stará paní na to ale neodpověděla, raději změnila téma hovoru. „Slyšela jsem, kapitáne Amherste, že jste přijal kněžské svěcení. Je to tak?“ zeptala se tiše. „Jonet mi to před týdnem prozradila. Takže vás nyní žádám, abyste to, co vám řeknu, chápal jako svého druhu zpověď. Mohu se spolehnout, že to budete respektovat?“

Colova nejistota nepříjemně rostla. „Madam, ujišťuji vás, že mi nemusíte říkat vůbec nic. Přišel jsem za Delacourtem a chci se s ním setkat.“

„Ovšem, to je jistě možné,“ řekla naprosto vážně. „Nepochybuji dokonce, že i můj domýšlivý synáček by na tom trval. Ale celá ta historie začala u mne. Tak vám ji povím.“

Cole nevěděl, co na to má říci. „Pokud na tom trváte.“ souhlasil tiše. Bylo zřejmé, že lady Delacourtova na tom opravdu trvá. „Před mnoha lety, kapitáne Amherste,“ začala tiše s pohkeedem upřeným do neznáma, „jsem začala působit v tomto podivném světě jako guvernantka. Jsem ze selského rodu s lehce namodralou krví, by se dalo říci. Víte, jak to myslím. Mým uším zněly lákavě všechny ty povídačky, jak guvernantka došla štěstí a provdala za svého zaměstnavatele. V mém případě však byl tím zaměstnavatelem lord Delacourt a vzal si mne, aby odčinil vinu, nikoli z přemíry lásky.“

„Odčinil vinu?“ zeptal se Cole tiše. O takový rozhovor opravdu nestál.

Lady Delacourtova se na něj podívala klidně, naprosto vyrovnaně. Cole si však všiml, jak pevně svírá rukama opěradlo židle. „Víte, několik let jsem vychovávala jeho jediné dítě Charlottě. Žili jsme v klidu na jeho rodinném sídle v Derbyshiru a lord Delacourt často přijímal návštěvy. Jezdívali za ním jeho kamarádi na lov. Jedné podzimní noci se však událo něco, co ovlivnilo životy mnoha z těch, co tam tehdy byli. Já jsem se tehdy neprozřetelně vydala v noci do kuchyně pro hrnek mléka.“

Cole měl dojem, že se přeslechl: „Mléka, madam?“ ujišťoval se.

Lady Delacourtova přivřela oči do vzpomínek. „Ano, myslím, že to bylo mléko,“ unaveně zašeptala. Pak jí ale hlas ožil až nečekanou silou. „Zkrátka, šla jsem dolů po schodech pro služebnictvo – často jsem si to pak vyčítala, ale byl to patrně osud. Tam mne zastavil a znásilnil jeden opilý host. Byl to, jak jste už asi uhádl, Jonetin otec, Kildermore. Byl tam s ním ještě jeho přítel, lord Mercer, který hlídal,“ stará dáma se hořce pousmála, „nepochybně aby chránil mou pověst.“ Cole to už nemohl dál vydržet. Vyskočil ze židle a přistoupil k ní. Vzal ji za ruce. Lady Delacourtova se na něj zahleděla svýma široce rozevřenýma očima. „Prosím vás, madam, už mi nic neříkejte. To jistě není to, kvůli čemu jsem přišel.“

Lady zamrkala. „Jen vyčkejte, kapitáne Amherste, a uvidíte.“

Cole jí stiskl štíhlou, vrásčitou ruku a přiklekl k její pojízdné židli. „Lady Delacourtova, já nechci, abyste se kvůli mně tak trápila.“

„Chápu,“ pravila tiše. „Ale to se přece týká Davida i Jonet. Připadá mi, že teď po letech už víc vás mladých než mne. Můj život nebyl samé příkoří, pane. Zažila jsem i radostné chvíle. Zesnulý lord Delacourt chránil mou čest nejlépe, jak uměl a jak to dovolovaly okolnosti. Navíc, když se ukázalo, že jsem těhotná, tak si mne vzal.“

„To bylo… to bylo velmi šlechetné,“ uznal Cole se staženým hrdlem.

„Ano, jen málo mužů na jeho společenské úrovni by se zachovalo podobně,“ řekla a znovu se ponořila do vzpomínek. Po chvíli pokračovala. „Můj syn tedy po otci zdědil majetek, kapitáne Amherste, a také titul, o kterém si teď myslí, že na něj nemá právo. Jonet je jediná, kdo chce, aby ten titul byl jeho. Nevím, jestli je vám to známo, ale skotský hraběcí titul může přejít i na ženu – v případě, že držitel titulu zemře a nezanechá mužského potomka. Legitimního, ovšem.“ Tázavě se na něj podívala. „Rozuměl jste mi, nebo ne?“

„Doufám, že ano,“ ozval se Cole stísněně. Náhle se mu zatočila hlava a polilo horko. Něco ho znepokojilo… něco, na co si vzpomněl, co si ale neuměl vybavit… co to k čertu může být? Přetřel si rukou čelo i spánky a zkusil se zamyslet nad tím, co právě vyslechl. „Podívejte se, madam, já jsem jen voják a taky trochu vzdělanec. O titulech a o tom, j ak to chodí ve vyšších kruzích, toho moc opravdu nevím. Jen si vzpomínám, že když se lady Jonet vdávala, mluvilo se o tom, že její titul je téměř rovnocenný titulu Henryho Mercera.“

„Ano, a oba dva jsou významnější než vikomtský mého syna,“ vysvětlila lady Delacourtova a lehce pohladila Cola po ruce. „Takže je vám tedy, jak doufám, jasné, že David nikomu nic nebere. Můj muž neměl žádného jiného dědice, na rozdíl od Kildermora. Delacourtovský titul nelze dědit v ženské linii. Pokud by tu nebyl David, ocitla by se má nevlastní dcera Charlottě v bídném postavení, protože titul by nepřešel na nikoho.“

„To je ale… hrozně nespravedlivé!“

Stará dáma přikývla. „Máte úplnou pravdu. Takže můj muž nikoho o nic nepřipravil. Každý od něho dostal, co jeho jest, a ještě zabezpečil svou dceru. Ale tyto informace jsou, přísně důvěrné, pane. Charlottě o tom neví vůbec nic. David si bohužel tou svou jízlivostí udělal spoustu nepřátel a z nich by leckdo měl radost, kdyby byl jeho titul zpochybněn. Nebýt ovšem toho ďábla Kildermora, můj syn by se pravdu o svém početí nikdy nedozvěděl.“

Cole se v neskrývaném údivu vrátil zpět na židli. „Chcete tím říci, madam, že starý lord Kildermore se k tomu hříchu doznal?“

Lady Delacourtova pevně stiskla rty a přikývla. „Dost překvapivé, že, kapitáne Amherste? Ale vy jako voják nejspíš víte velmi dobře, že strach před smrtí vede ke značným výčitkám svědomí. Takže Kildermore připravil o nevinnost nejen mne, ale vzal ji i mému synovi a své dceři Jonet. Snad si bláhově myslel, že tím vykoupí své vlastní těžké provinění.“

„Proč to všechno, madam?“ ptal se Cole vážně, z celé té historie naprosto zmatený a zděšený. Lady Delacourtova se pokusila o chabý úsměv. „Ačkoli Kildermore byl dost krutý na to, aby provdal svou jedinou dceru za muže, který byl skoro tak zkažený jako on sám, uvědomil si, když se blížil jeho konec, jak moc tím Jonet ublížil. Hodně se tím trápil.“

„Jako by to k něčemu bylo,“ povzdechl si Cole se zjevnou hořkostí v hlase. „Takové doznání způsobí více zla než dobra, není li určeno přímo Bohu.“

Lady Delacourtova tiše vzdychla. „Myslím, že to bylo tehdy poprvé a naposled, kdy Kildermore uvažoval o tom, co jeho dcera potřebuje. A můj syn stále ještě nese důsledky.“

Cole zhluboka vydechl. Lady Delacourtova zvedla hlavu. „Ale nemylte se, kapitáne, jakkoli je to všechno šokující, mám Jonet velice ráda a David k ní má také láskyplný vztah. Je ještě mladý a citlivý. Když přišel ten dopis od jeho otce, kde se přiznal, co se tehdy stalo, Davida to velmi zasáhlo. Já i můj manžel jsme si vždycky mysleli, že by se to David nikdy neměl dozvědět.“

Cole se dokázal dobře vžít do jejich pocitů. „A co chtěl Kildermore tou podlostí vůbec získat?“

„V tom dopise stálo, že se cítí vinen za vše, co spáchal, a že by si přál, aby se ti, kterých se to týká, dokázali po jeho smrti vzájemně podporovat.“ Znovu se odmlčela.

Cole, přestože si přišel pro odpovědi na své otázky, byl podivně zmaten a cítil zvláštní úzkost. Dozvěděl se všechno, ale skoro nic nechápal. Pořád ještě se mu zdálo, že nemůže Davida vyloučit jako podezřelého. Třeba chtěl Mercera zabít proto, aby s ním šlo do hrobu i toto tajemství, ale Jonet měla pravdu – nebyl tu žádný důvod, proč by měl David přát něco zlého svým synovcům Robertovi a Stuartovi.

„Ještě mne napadlo,“ dodala lady Delacourtova, „že si Kildermore třeba mohl představovat, že David dohlédne po jeho smrti na to, aby se Mercer po jeho smrti nechoval k Jonet špatně. I když nechápu, proč by si myslel, že je David schopen Jonet chránit. Sama si to nedovedu představit – ještě nikdy jsem se nesetkala s ženou, která se tak umí o sebe postarat. To byste ostatně měl uvážit, pokud si ji chcete vzít.“

Cole sklopil oči, jako by chtěl důkladně prostudovat vzor na koberci. „Máte úplnou pravdu, madam,“ souhlasil po chvilce. „Ale já ji miluji, a věřím, že její neohroženost se dá zvládnout.“

Stará dáma zvedla obočí. „Oho! To zní upřímně. Jste asi statečný muž, pane,“ řekla s uznáním. „Váš život nebude snadný. Ale ujišťuji vás, že nudit se rozhodně nebudete.“

V tu chvíli někdo prudce otevřel dveře a do pokoje vrazil lord Delacourt, jako vždy elegantní a štíhlý, ale velmi, velmi nakvašený. Klobouk si přimáčkl v podpaždí a v druhé ruce svíral černý jezdecký bičík. Zjevně se vracel z projížďky.

Jen velmi zběžně pokynul na pozdrav matce a hned se obrátil na Cola. Chladná arogance byla ta tam. Pokožku kolem úst měl napjatou, tváře pobledlé. „Co je to ksakru za drzost, Amherste?“ spustil a zamával bičíkem Colovi před obličejem. „Jestli tu znepokojujete mou matku, buďte ubezpečen, že s mou trpělivostí je definitivní konec!“

Cole ho pozoroval a tvářil se přitom pobaveně. Střídavě sledoval jeho tvář a jezdecký bičík. Moc dobře si pamatoval tu komickou situaci se strýcem Jamesem, kterého se Jonet také snažila zahnat do kouta s jezdeckým bičíkem v ruce. Teprve teď si uvědomil, jak je jejich chování podobné – ta útočnost a v některých situacích nepřiměřená drzost. Cole se klidně zvedl ze židle. „Položte ten bičík, vy popudlivý frajírku, dřív než to některý z nás chytne do očí – nebo mezi oči.“

„Táhněte ke všem čertům, Amherste,“ zaburácel Delacourt. „Já nejsem nějaký váš ušmudlaný žáček z nedělní školy. Ani nějaký váš zatracený pěšák.“

„Davide, prosím tě!“ skočila mu do řeči matka a pokoušela se bez cizí pomoci zvednout ze židle. Opřela se jednou rukou o opěradlo, ale začala se podivně třást. Cole rychle přiskočil a zachytil ji. David zůstal stát uprostřed místnosti a tvářil se nechápavě.

„Och!“ vydechla úlevně lady Delacourtova, jakmile znovu pevně dosedla na židli. „Děkuji vám, kapitáne Amherste. Bude lépe, když se teď oba dva posadíte a budete laskavě mlčet. Věřím, že se všichni domluvíme.“ Vzala do ruky svou hůlku, poklepala s ní a ukázala, kam se mají posadit.

Její syn se mračil, ale po chvilce váhání odložil bičík a ostentativně si sedl, s rukama překříženýma na prsou. Tvářil se vzpurně. Lady Delacourtova se mírně pousmála. „Podívej se, Davide,“ začala rozvážně, „přišel jsi pozdě, s tím se už nedá nic dělat. Už jsem tady kapitánu Amherstovi všechno pověděla. Chce si vzít tvou sestru za manželku. Bude patřit do rodiny.“

V první chvíli se zdálo, že Delacourt vyletí ze židle a začne soptit, ale ocelový pohled jeho matky ho zadržel. „Za manželku?“ Řekl to tak, jako by tomu nevěřil. „Chceš mi tím snad naznačit, že by Jonet s takovou nehorázností souhlasila?“

Cole už se nadechoval a otevíral ústa, ale lady Delacourtova ho předešla. „Souhlasila?“ opakovala Davidova matka. „Vždyť to byl nepochybně její nápad. Ale už dost! Vraťme se raději k tomu, co je naléhavější.“ Stará paní se otočila na Cola. „Předpokládám, že jste necestoval z Londýna a zase zpátky ve spěchu jen tak pro nic za nic.“

„Z Londýna jsem odjel, protože jsem měl obavy o bezpečí lady Mercerové a jejích dětí,“ vysvětlil Cole klidně.

„To se vám tedy povedlo, pane,“ skočil mu jízlivě do řeči Delacourt. „Vždyť riziko, že děti budou ohroženy, se zvýšilo hlavně po vašem nastěhování do Brook Street. Jen si laskavě uvědomte, na čí příkaz jste to udělal!“

Cole spolkl ráznou odpověď, protože syna lady Delacourtova znovu napomenula. „Davide! Kontroluj se, prosím!“ Delacourt vyrazil ze své židle a začal přecházet po místnosti.

Cole si poručil zachovat klid a snažil se nevšímat si toho, jak se vikomt plete do záležitostí, které se týkají jeho sestry. Jeho sestry! Cole si na to ještě nezvykl, jako by nedokázal novou realitu pochopit. Musí se s tím vyrovnat! „Nemám v úmyslu ztrácet čas planými řečmi, Delacourte,“ konstatoval. „V sázce je příliš mnoho. Řekněte mi, vy si opravdu myslíte, že za těmi nehodami je můj strýc James? Máte nějaký důkaz? Jestli ano, velmi rád bych ho znal.“

Lady Delacourtova se naklonila na židli dopředu, zatím co její syn dál rázoval po pokoji. „Nevím nic určitého,“ připustil nakonec. Náhle se zastavil. „Jonet si myslela, že v tom má prsty James. Já sám si nedovedu představit, že by se do něčeho takového pustil.“

„Ani já ne,“ souhlasil Cole suše. „Myslím si o něm, že se chová jenom nerozumně.“

Delacourt se pobaveně usmál. „Souhlasím. To Edmund se mi zdá vhodnější kandidát. Ale sledoval jsem ho ve dne v noci, celé týdny – bez významnějšího výsledku. Má nechutné zvyky i kamarády, to je pravda. Ale nakonec jsem dospěl k názoru, že není schopen vraždit a ani nemá dost peněz na to, aby to někdo udělal za něho.“

Cole v zamyšlení přitiskl k sobě konečky prstů. Docela se mu ulevilo, když si uvědomil, že Delacourt uvažuje stejným směrem jako on. Ještě jedna věc ale nebyla jasná – velmi podstatná. „Cui bono.“ zamumlal spíš je pro sebe, vzpomenul si na rozhovor s plukovníkem Lauderwoodem.

Lady Delacourtova se na kolečkové židli natáhla dopředu se zvednutým ukazováčkem. „Velmi dobrá otázka, kapitáne Amherste. To je důležité!“

Cole zvedl bradu a zeptal se: „Co myslíte, madam?“

„Podívejte se, kapitáne,“ pokračovala. „Je vidět, že vás na univerzitě vzdělali nejen v teologii, ale i v logice a latině. Kdo má prospěch z čeho?“

Delacourt na ni zmateně zíral. „Dobrá, máti, pokračuj.“ Jeho matka se na něj podívala poněkud rozladěně. „Copak to nevidíš, Davide? To je další příklad toho, že byste mi měli říkat úplně všechno. Vždycky jsem tvrdila, že muž lidské povaze málo rozumí. Teď například, když vyloučíme Jamese a Edmunda, kdo tedy měl prospěch z Mercerovy smrti?“ Dívala se tázavě z jednoho na druhého. „Je to Stuart? To se přímo nabízí, ale je čirý nesmysl, že by něco takového spáchal. Vždyť je to dítě. Jonet? Zase nesmysl, protože, jak všichni dobře víme, nemá v úmyslu se provdat za Davida. To všechno byly jen pomluvy.“

Lady Delacourtova se zhluboka nadechla a pokračovala v úvahách. „A co David?“ Pokusila se o úsměv. „Možná jsem zaujatá, ale David by si to s Mercerem vyřídil určitě jinak. Kdyby si přál jeho smrt, udělal by to nejspíš tak, že by ho vyzval na souboj a vrazil by mu dýku do srdce – to je totiž jeho styl. Ostatně, muži si nevybírají jed jako prostředek k vraždě, když mají k dispozici jiné, vznešenější zbraně.“

Lord Delacourt vypadal zmateně. „Tak kdo jiný by to mohl být, máti? Pověz, je tu snad někdo, o kom jsme ještě neuvažovali?“

„Určitě je tu ještě něco, na co jsme zapomněli,“ odpověděla. „Moc ráda bych se to dozvěděla – kdo nebo co to je.“ Cole se náhle narovnal na židli. „Co když smrt lorda Mercera byla obyčejná nehoda?“ Delacourt odmítavě šermoval rukama. „To je nesmysl. Jenom si vzpomeňte, co potom následovalo!“

Lady Delacourtova ztěžka dýchala. „Takže si můžeme myslet, že všechny ty události spolu souvisejí. Víme to ale jistě? Třeba je to jinak. Měli bychom dospět k nějakému závěru. Tak začněme znovu od začátku, to je vždycky dobré. Co to víno, které zabilo lorda Mercera. Nedostalo se do jeho ložnice jaksi omylem?“

„Ale máti, to nedává žádný smysl,“ trval na svém Delacourt. „Mercer si je tam donesl sám. Všichni to víme,“ podotkl s jistou netrpělivostí.

Lady Delacourtova nervózně poposedala. Vrtěla se na židli jako rozčepýřená slepice. „O tom mi není nic známo,“ odpověděla. „Vím jen, že se napil a že to víno možná bylo otrávené. Předpokládala jsem však, že mu ho přinesl sluha.“

Cole náhle vyskočil ze židle a začal, podobně jako předtím Delacourt, rázovat po místnosti. „To víno bylo Jonetino,“ řekl sklesle. „Tedy, ta karafa s vínem – proto ji policejní vyšetřovatel začal podezírat, že to udělala ona. Karafa obvykle stávala v jejím obývacím pokoji. Dávala si sklenku vína každý večer – jenom tehdy se shodou okolností nenapila. Šla rovnou do postele, protože se po večeři zdržela dole se služebnictvem mnohem déle než obvykle.“

Delacourt chtěl něco říct, ale místo toho hlasitě zaklel. „Zatraceně! Co když se obětí měla stát Jonet?“ vyděsil se. „Pak by to mohla udělat paní Lanierová, která možná chtěla ulovit Mercera. Nebo že by to udělala ta služka – všiml jsem si, že se vždycky nějak moc divně dívá. Ale ty výstřely ve Skotsku…“

„Ano, a ještě to polámané kolo od kočáru,“ bručel Cole. „To by si musel někdo najmout nějakého nájemného vraha, aby to udělal za peníze. Je pravda, že takových se tu teď, po konci války, potlouká víc než dost a dají se za peníze přemluvit k ledasčemu.“ Od pojízdné židle se pojednou ozval trhaný hluk, způsobený kutálením hole po podlaze.

Cole se vrhl tím směrem, všiml si, že lady Delacourtova nápadně zbledla a hlava jí poklesla, snažila se zachytit tenkou, kostnatou rukou opěradla. Delacourt k ní taky přispěchali. „Mami, co je ti?“ Bleskově pohlédl na Cola. „Amherste, podejte rychle brandy. Tam!“

Cole odběhl k příborníku, vyndal láhev a nalil do sklenice. Delacourt se snažil třít matce ruce. Cole přiložil sklenku k ústům lady Delacourtové a pomohl jí, aby se napila.

Stará paní polkla, zakašlala a pohybem ruky podávanou sklenici odstrčila. „Moc,“ řekla chraptivě a její výraz toto hrozné prozření změnilo. „Takové věci se dělají kvůli moci, no ovšem! Nebo kvůli penězům či společenskému postavení – to je ale pořád totéž. Podívejme se na to z této strany. Uvidíme.“

Cole se nad ní sklonil. „Prosím vás, madam, o jakou moc nebo společenské postavení mohlo jít v tomto případě?“

Pohled lady Delacourtové se poněkud zkalil. „Celé kildermorské panství,“ řekla klidně. „Mercer získal sice Jonet, ale nikdy nezískal její titul. Jedině dědic z krve Cameronů by měl šanci. Vzpomeňte si ale, co jsem říkala -ve Skotsku může titul zdědit i žena, ale jen v případě, že nežije žádný legitimní mužský potomek.“

Sdělení – závažné, hrozivé a skutečné – zůstalo chvíli viset ve vzduchu. „Delacourte,“ řekl Cole rozvážně a napřímil se. „Potřebuji vašeho nejrychlejšího koně. Pomozte mi, rychle prosím. Obávám se, že jsem velmi špatně odhadl situaci.“

Delacourt se na něj podíval s plnou vážností. Když pochopil, zděsil se. „Jedu s vámi,“ vyhrkl a zazvonil na sluhu.

Jonet seděla v altánku a šila. Spolu se Stuartem a Robertem si užívali odpoledního sluníčka. Ellen a Nanna ještě odpočívaly, Cole byl na cestách a pan Moseby zaj el do Huntingtonu vyřídit něco kolem hospodářství. Chlapci s ní šli do zahrady, ale byli zjevně mrzutí, protože se poněkud nudili.

„Mami,“ začal vyzvídat Robert, s rukama vraženýma do kapes kabátku. „Viděla jsi už dneska tu kočku pana Mosebyho? My jsme ji hledali, ale nikde jsme ji nemohli najít.“

„Máme o ni trochu starost,“ svěřoval se Stuart. „Nanna říkala, že bude mít už brzy koťata. Myslíš, že je v pořádku?“

Jonet odložila šití a trpělivě se usmála. „Určitě je v pořádku,“ řekla konejšivým tónem a pokynula mu na místo vedle sebe. „Když má mít kočka koťata, tak si vždycky někam zaleze a tam koťátka přivede na svět. Tak to dělají všechny kočky. Určitě ji brzy někde najdeme.“

Stuart si sedl vedle matky. Robert vytrvale šoupal jednou nohou po trávníku. „Když já nevím, co mám dělat,“ zakňoural. „Kdy se vrátí bratránek Cole? Už dneska? Mně se zdá, že je pryč už celou věčnost.“

„No ano, opravdu se zdá, jako by to byla celá věčnost,“ souhlasila Jonet. Objala Roberta kolem pasu a posadila si ho na koleno. V duchu si pomyslela, že i jí se po Colovi stýská. Opřela si bradu o temeno Robertovy hlavy. Kdyby tu aspoň byly Ellen a Nanna. Nebo Charlie. Cole ji chyběl ze všech nejvíc a trpce litovala, že se s ním pohádala a že svou debatou přispěla k jeho rychlému odjezdu. Znovu se jí zmocnily ničím neodůvodněné obavy. Nechápala proč. Vždyť tady, v Elmwoodu, jsou v bezpečí.

Stuart si opřel hlavu o opěradlo dřevěné lavičky. „Chtěl bych, aby se Cole brzy vrátil,“ povzdechl si. „Chtěl bych tu zůstat pořád. Myslíš, mami, že by to bylo možné?“ Pak se podezíravě podíval na bratra. „Robin říkal, že Cole bude náš nový tatínek. Je to pravda? Zůstaneme tu s ním všichni?“

Jonet na chvilku přivřela oči. Panebože! To přece mohla čekat! Zdejší služebnictvo zřejmě nedokáže držet jazyk za zuby. Možná ji chlapci předevčírem odpoledne zahlédli, jak se s Colem líbala v zahradě pod vrbami. Co jim na to má říci? Má Cole v úmyslu stát se jejich novým tatínkem? Při té představě se jí ještě stále tajil dech. Ano, doufala, že k tomu dojde. Cítila, že je to její jediná šance, jak být skutečně šťastná. Pokud se to ovšem nepřekazí tím, co říkala o Davidovi – a jak to říkala. Snad jí to David nezhatí svými řečmi nebo tím, co udělá.

Jonet pohladila Robertovu tmavou kštici. Trochu se uklidnila. „Ano, už jsme o tom mluvili,“ odpověděla mu. „To ale znamená, že já a bratránek Cole budeme mít svatbu. Žít budeme všichni tady na Elmwoodu. Ale váš tatínek umřel… teprve před několika měsíci, takže bychom o tom ještě neměli moc mluvit. Kvůli jeho památce.“ Podívala se na chlapce, jejichž dětské tvářičky docela zvážněly. „Rozumíte tomu?“

Hoši zůstali zaražení. Jonet se rozhlédla po zahradě a všimla si, že z domu vychází Ellen a míří k nim. „Podívejte se, kdo jde!“ zvolala Jonet na chlapce, vděčná za přerušení jejich předchozího rozhovoru. Potěšilo ji rovněž, že se Ellen už zotavila z prodělané nemoci. „Někdo, kdo si s vámi jistě rád pohraje!“

Ellen roztomilým dívčím způsobem nadzvedla zelenou mušelínovou sukni a rozběhla se k nim po zeleném trávníku. „Tak co,“ zeptala se udýchaně, když doběhla až k altánku. „Co říkáte, hoši, že bychom se vydali hledat tu naši kočičí maminku? Tak jdeme – ale nejdřív si rozdělíme úkoly.“

Na Colovu výzvu přivedl Delacourtův podkoní dva anglické plnokrevníky, kteří se velmi dobře hodili na způsob cestování, se kterým Cole počítal. Delacourt se mu snažil pomáhat a během několika minut byl Cole i on připraveni vyrazit. Cole ještě poslal krátké sdělení soudnímu vyšetřovateli panu Lyonsovi. Delacourt sbalil do cestovního vaku chleba, sýr a zejména svou pistoli.

„Přiznám se, že jsem moc nepochopil,“ nadhodil Delacourt téma hovoru, sotva vyjeli z Londýna, „proč jste přijel vy sem, a Jonet s dětmi zůstala v Elmwoodu.“

Cole nasměroval koně více doprava a popohnal ho, aby předjeli vůz, který stejně jako oni mířil po Shoreditch Road. „Přijel jsem za vámi,“ řekl Cole nevzrušeně, když začali stoupat na vešek kopce. „Chtěl jsem se přesvědčit, co jste zač, Delacourte, a jaké jsou vaše vztahy k Jonet. Ona sama mi to odmítla blíž vysvětlit. Takže jsem neměl jinou možnost, než se za vámi vypravit.“

Delacourt si ho zkoumavě prohlížel. „Vy jste si myslel, že jsem zabil Henryho Mercera, že? Ne že bych o tom neuvažoval. Když už bych se ale k tomu rozhodl, udělal bych to jiným způsobem. Utkal bych se s ním na poli cti, jak se říká. Osud mě však předstihl.“

„Mluvíte o životě a smrti na můj vkus až příliš nezúčastněně,“ ozval se Cole a zahleděl se přes koňskou hřívu do dálky. „Viděl jste někdy skutečně umírat člověka?“

Delacourt odfrkl a snažil se uklidnit svého vzpínajícího se koně. „Má to snad být první přednáška, kterou mi udělí budoucí švagr?“ zaútočil vikomt a přitáhl koni otěže. „Ne, nikdy jsem nikoho nezabil. Ještě k tomu nedošlo. Vy s tím máte nejspíš velké zkušenosti, že?“

„Je to tak,“ odvětil Cole a vážně na něj pohlédl. „Dost velké zkušenosti, Delacourte. Větší, než bych si přál.“

„Podívejte, Amherste – v jedné věci buďme k sobě upřímní,“ obrátil se na něj Delacourt a zajel k němu o něco blíž. „Říkám vám na rovinu: jestli si myslíte, že jste ten správný chlap, který by dokázal vycházet s mou sestrou, pošlete pro faráře třeba hned zítra a spánembohem, vezměte se. Nepokoušejte se však manipulovat se mnou. Doufám, že si rozumíme, pane! Můj otec – ať už ten skutečný, nebo ten, který mne vychoval – je mrtev a já o žádného dalšího nestojím.“

Cole se natočil, aby si mladíka lépe prohlédl. Musel se ovládat, aby se mu na rtech neobjevil úsměv. Propána, ten Delacourt je ale drzý. V duchu nad tím mávl rukou. Jeho život s Jonet bude jistě plný vzruchu, dohadování a hledání kompromisů. Jedním z tvrdších oříšků bude nejspíš tento nevychovaný vikomt. Cole si byl vědom toho, že se vůči němu bude muset notně obrnit zásadami křesťanské lásky k bližnímu a také shovívavostí. Má snad nějakou jinou možnost? To sotva. Když miluje Jonet, musí se snažit, aby dobře vycházel i s jejím bratrem.

„Beru to na vědomí,“ odsekl Cole a popohnal koně vpřed.

Zbytek cesty urazili v kratším čase, než původně předpokládali. Oba dva se snažili své koně hnát maximální únosnou rychlostí. Zastavovali jen v nezbytných případech, aby si oni i koně trochu oddechli a občerstvili se. Moc toho už nenamluvili, jen se občas měřili dlouhými, vážnými pohledy. Kdyby nebylo toho, že situace byla vážná a Colovy obavy narůstaly, vyvolávalo by jejich chování spíše úsměvy. Cole byl přesto rád, že ho Delacourt doprovází.

Slunce se už zvolna klonilo k západu, když Cole konečně uviděl vstupní bránu elmwoodské usedlosti. Zvedl jen tiše ruku a ukázal tím směrem. Popohnali koně k závěrečnému cvalu v aleji rozložitých jilmů. Když ale vjeli pod husté větvoví letitých stromů, setmělo se a jako by se ochladilo. Cola se zmocnila mocná, hrozná předtucha.

Na Delacourta padlo něco podobného. „Co jim řekneme, Amherste, až tam dorazíme?“ zeptal se a jeho hlas pozbyl obvyklé jistoty. „Naznačte, co bych měl podle vás udělat!“

„Nevím, vůbec netuším, nejsem si jistý.“ Cole váhavě přejel rukou po tváři. „Myslím, že bychom měli ze všeho nejdřív vyhledat Jonet s dětmi. Pak je všechny vezmeme do knihovny. Až budeme mít jistotu, že jsou v bezpečí, tak byste se mohl věnovat dětem, já bych si vzal Jonet stranou a pokusil bych se jí situaci nějak obšírněji vysvětlit. Ačkoli si nejsem vůbec jistý, jak to mám udělat. Ona z toho všeho bude nepochybně hrozně zničená.“

Delacourt svraštil čelo. „Amherste, nemám chuť přetřásat pořád dokola to, co je nám jasné. Ale my nemáme žádný důkaz. Je docela možné, že nám Jonet ani nebude ochotná věřit. Ta pravda je tak zrůdná, že i já jsem se tomu vzpíral uvěřit. Připadám si teď jako úplný hlupák, protože jsem to byl já, kdo přesvědčil soud, aby vyšetřování co nejdřív skončilo.“

Cole se na něj podíval shovívavě a zkormouceně zároveň. „Vy si připadáte jako hlupák. A jak si mám, ksakru, připadat já? Odjel jsem odsud s představou, že vás snad musím zaškrtit. Opustil jsem ty, za které jsem odpovědný – svou budoucí ženu s dětmi – a vystavil je nebezpečí, že budou zavražděni. Ve spánku nebo ještě hůř, Bůh mi odpusť.“

Cole si všiml, že tentokrát se Delacourt zatvářil provinile. Nebyl mu ale pro to sympatičtější. „Udělal jste, co bylo třeba, Amherste. Musím uznat, že mnohem víc než kdo jiný. Každopádně už jsme tady. Doufám, že všechno dobře skončí. Nebyl jste pryč dlouho, takže doufám, že se mezitím nemuselo nic stát. Copak jste mi neříkal, že byli všichni nemocní?“

Dům už byl na dohled. I když se už začínalo šeřit, zahlédli siluetu Charlieho Donaldsona. Stál na vrchním schodu před vstupními dveřmi, s koštětem v ruce. Když je uviděl, jeho vojenský instinkt ho upozornil, že něco není v pořádku. Jejich neklid byl víc než zřejmý. Odhodil koště a spěchal k nim po schodech dolů. Delacourt už stačil seskočit z koně a Donaldson na něj s údivem zíral, protože mu před nedávnem Cole zakázal, aby Delacourta vpouštěl do domu. Neřekl však nic. Cole pustil otěže. „Kde je Jonet?“ zeptal se rázně.

Donaldson zpozorněl. „Šla s dětmi ven, pane.“

Cole ztuhl. „Ven? Kam -as kým?“ jeho hlas nabýval důrazu.

V té chvíli ho napadlo, že se Delacourt mohl mýlit. Něco se stalo! Nebo se něco chystá! Uvědomoval si to s hrozivou, omračující jistotou. Vypadalo to, že se už nedokáže ovládnout. Nesmí ale propadat panice! „Sakra, Donaldsone – kam šli? A kde je slečna Cameronová?“

„To teda nevím, pane,“ odpověděl Donaldson a náhle prudce zbledl. „Bože můj,“ řekl roztřeseným, slabým hlasem. „Vy si snad myslíte, že… Panebože! Pojďte honem. Paní Birtwhistlová možná bude vědět, kam šli.“

Cole vrazil do vstupní haly, Donaldson a Delacourt mu byli v patách. Rychle prošel domem a chvilku doufal, že se snad komorník mohl mýlit. Třeba Jonet vzala chlapce do zahrady a už se vrátili zpátky do domu. Přesvědčil se však záhy, že salon i pokoje zejí prázdnotou. Knihovna a pracovna byly zavřené, v celém domě bylo pusto a prázdno.

Srdce mu bušilo až někde v krku. Kde by, pro všechno na světě, mohli být? Co se asi mezitím mohlo stát? Cole nepřikládal žádný význam tomu, že se ho Delacourt snažil přesvědčit o opaku, jen aby ho uklidnil. Sám nejlépe věděl, jak snadno se může stát, že člověk zanedbá péči o vlastní rodinu. Teď to udělal znovu. Jeho snaha zachovat klid se rozplynula jako dým. Kročeje těžkých jezdeckých bot se hlasitě rozléhaly v prázdných chodbách domu, když se Cole rozběhl do provozních místností. „Paní Birtwhistlová!“ volal a rozrazil masivní kuchyňské dveře. „Paní Birtwhistlová! Kde je ksakru paní Rowlandová?“

Hospodyně stála s novou kuchařkou nad mohutným kuchyňským stolem a obě starostlivě hleděly na scvrklý turín. Paní Birtwhistlová se vyděsila. Bezděky si sáhla na srdce a odpověděla: „No, někde u stájí – doufám,“ vyhrkla. „Před pěti minutami jsem je viděla. Něco se stalo?“

Cole neměl myšlenky na to, aby jí zrovna teď představil Delacourta a jí ani to nepřišlo divné. „S kým tam šla?“ vyptával se Cole přísně.

Paní Birtwhistlová si položila kostnatou ruku na naškrobené fiží. „S tou milou slečnou Cameronovou, pane! Ta než odešla, tak mi říkala, že se chce s dětmi podívat, jestli už nemá naše kočka někde koťata. Říkala, že paní Rowlandová chce jít také.“

„To k čertu snad ne!“ zabručel pro sebe Delacourt. Pak praštil pěstí do stolu. Hospodyně odskočila a jeden z hromádky turínů se skutálel na zem. „Kterým směrem jsou ty zatracené stáje?“

Všichni tři muži vyběhli zadem z domu. Moseby na dvoře právě obstarával koně. „Nechte to být, Moseby, a pojďte s námi,“ vyzval ho Cole.

Hned po několika krocích Cole informoval Donaldsona i Mosebyho o svém podezření. Brzy měli budovu stájí pro koně na dohled. Cole se v duchu modlil, aby se jeho obavy nenaplnily. Obával se nejhoršího. Pronásledovala ho představa zla v podobě Ellen Cameronové. Nechápal, proč ho tentokrát intuice tak zklamala. No ano, nikdy se nechovala přirozeně. Vždycky trochu pochyboval, že je opravdu taková, jaká se snaží vypadat navenek.

I v přibývajícím šeru Cole zahlédl, že dveře do stájí jsou otevřené. V uličce uprostřed stáje, kudy se dopravovalo krmení k boxům po obou stranách, až skoro na konci svítilo bledé světlo. Vrhalo strašidelné třepotavé stíny na dřevěnou stěnu jednoho z boxů pro koně. Zdálo se, že se tam pohybuje někdo s lucernou v ruce. Cole mlčky pokynul Mosebymu, aby se vrátil k hlavním dveřím, a Donaldsonovi, aby vylezl na seník. Sám s Delacourtem postupoval dál do stáje. Náhle ucítil neobvyklý, čpavý zápach. Delacourtovi se také rozšířily nosní dírky a sekl po Colovi ostražitým pohledem. Zastavili se po pár krocích a zaslechli kdesi před sebou dětské zachichotání.

„Vidíš je? To černé?“ radostně volal Robert. „To bude moje, já ho uviděl první.“

„Klidně, to mi nevadí,“ souhlasil živě Stuart. „Mně se víc líbí to zrzavé. Mami? Můžu si vzít to zrzavé? Prosím! Myslím to s bílými oušky!“

Panebože! Cole, hrůzou téměř bez sebe, hleděl do šera a snažil se spatřit něco víc mezi pohybujícími se stíny. Jonet ani chlapci nic netuší. Mimoděk, důvěřivě se nechali zavést dozadu do stáje. Nebylo odtud úniku. Co teď? Jakou zrůdnost Ellen vymyslela? Má u sebe nůž? Nebo jinou zbraň?

Nemohli ji ale zneškodnit náhlým útokem, Ellen držela hořící lucernu. Ta představovala se suchou, prašnou stájí smrtící kombinací. Měli vlastně jen jedinou výhodu – Ellen netuší, že jsou tady. V duchu se modlil, aby ho některý kůň nechtěl přivítat hlasitým zařehtáním. Pohybem hlavy dal Delacourtovi znamení, aby ho následoval. Podivný zápach sílil. Co to k čertu může být? Olej? Terpentýn? Nebo něco jiného? Líh?

„Mami,“ zafňukal Robert, protože mu matka ještě neodpověděla. „Můžu si vzít to černé kotě?“

„Já… ano, myslím, že ano, když s tím bude pan Moseby souhlasit,“ konečně se ozvala Jonet. Její jasný hlas se nesl koňskou stájí. Něco ji však muselo zneklidnit. „Ellen! Co to tu tak hrozně páchne? Necítíš to taky?“

„Hm? Cože?“ Světlo lucerny se kolébavě přesunulo a zazněl nasládlý hlas Ellen Cameronové. „To je jenom takový roztok. Můj vlastní vynález, sestřenko. Nastříkala jsem to tady do slámy. Odpuzuje to mouchy. Ubohé kočičky! Že jsou roztomilé? Podívej se pořádně, Jonet. Jedna má dokonce modré oči! Tu by sis měla vybrat ty.“

Jonet její vysvětlení neuspokojilo. „Ale Ellen, to je cítit jako brandy – nebo – spíš je to něco jiného,“ ozvala se podrážděně.

Cole a Delacourt se přiblížili ke zpola otevřeným dveřím zadního boxu. Vevnitř něco narazilo do tlusté dělicí stěny mezi boxy. Cole zahlédl sukni ze zeleného mušelínu. Ellen Cameronová pomalu pozpátku ustupovala do uličky, s lucernou v ruce. Cole se naklonil těsně k Delacourtovu uchu. „Pozor na tu lucernu!“ sykl. „Zmáčknu ji zezadu, pokud to půjde, ale ta lucerna nesmí upadnout. Pokusím se ji zachytit.“

I v tom sporém světle bylo dobře vidět, jak Delacourt zbledl. „Teď opatrně! Všechno, co se tu kolem válí po zemi, je sakramentsky hořlavé!“

Cole přikývl. Přisunuli se o kousek blíž. Ještě pořád je ale dělilo od Ellen několik kroků. Vyšourala se do uličky a dveře boxu zvenčí zavřela na petlici. Zevnitř se ozval Jonetin hlas, ostrý a dost nahněvaný. „Ellen? Ellen! Hned to otevři!“

Ellen se hystericky zasmála, jako by neslyšela, oč ji sestřenka žádá. Pootočila se a zvedla plápolající lucernu. Uličku zalilo strašidelné světlo. Lucerna byla velká, plná oleje.

Když Cole vystoupil ze stínu, Ellen ztuhla překvapením. Zevnitř boxu bylo slyšet bušení na dveře a Jonetin hlas. „Ellen! Hned to otevři!“

Vzadu začal jeden z chlapců vzlykat. „Mami, já chci odtud ven!“ volal s pláčem Robert. „Je tu moc tma!“ Ellen zírala na Cola, s lucernou ve zdvižené ruce. Držela ji dost vysoko – jediným máchnutí by ji mohla snadno přehodit přes přední stěnu boxu. Právě to se chystala udělat. Jenom to ne! Dveře byly zvenku stále zajištěny petlicí. Uvnitř byla na zemi spousta suché slámy, hořlavější než třísky na podpal. Ellen by určitě prohlásila, že se stala hrozná nehoda. Obě děti se daly do pláče.

„Jonet!“ vykřikl Cole ve snaze zapudit ty děsivé představy. „Jonet, jsem tady. Nemusíte se ničeho bát. Buďte ale tiše. Slečna Cameronová s námi hraje jenom takovou zvláštní hru.“

„Hru?“ vyhrkla Jonet nevěřícně.

„Já už žádnou hru nechci hrát!“ volal Stuart žalostně a začal tlačit do dveří. „Já chci odtud pryč!“

V mihotavém světle lucerny se ústa Ellen Cameronové zkřivila do úděsného šklebu. „Ale my hrát budeme,“ zašeptala do tmy. „Bude to hodně nebezpečná hra, kapitáne Amherste. Vždycky jsem věděla, že jste až moc mazaný.“

Delacourt se posunul a vypadalo to, že se na ni každým okamžikem vrhne. „Pozor, chlapečku!“ ozvala se Ellen výhružně a máchla lucernou směrem k němu. „Být vámi, pane, radši bych se držela zpátky!“ V očích se jí zaleskla světélka šílenství.

„Nechte toho, Ellen!“ zareagoval tvrdě Delacourt. „Nebo vás na místě zastřelím.“

Zatraceně! Delacourt vytáhl svou pistoli. Pro všechny svaté, jenom ať nestřílí. Kdyby Ellen upadla, lucerna by se rázem ocitla v seně. Všude by se rozstříkl olej. V této části stáje by se plameny nedaly vůbec zvládnout. Neměli by žádnou naději.

Ellen vystrčila bradu a zasmála se. Byl to zvláštní, nepříjemný smích. „Žádný strach, vážený pane! Svou hru dneska dohraji až do konce. Ještě krok a všichni co nevidět ucítíte zápach spáleného masa!“ Pohodila hlavou směrem k zavřenému boxu.

„Ty bezcitná čubko!“ zasyčel Delacourt hlasem nezvykle hlubokým a tichým, že Cole málem ani nerozuměl, co říkal. Ellen se okamžitě přestala smát.

„Co vy víte o bezcitnosti, vážený pane,“ ozvala se dutě. Naklonila mírně hlavu a důkladně si ho prohlížela. „Vy s vaším vznešeným titulem a vším tím majetkem! Vy nemáte ani tušení, co to znamená být obyčejná nicka. Žena, kterou připravili o domov, který milovala! Která se musí pořád doprošovat příbuzných, a ti ji nutí do sňatku, o který nestojí!“ Tón a síla jejího hlasu spěly rychle na pokraj šílenství.

„Ellen!“ Cole ji přerušil rázným, ale prosebným hlasem a vzápětí přešel do šepotu. „Pomyslete na ty děti! Pro milosrdenství Boží, odložte tu lampu a promluvme si!“

„Ne!“ Ellen začala těkat očima z jednoho na druhého. „Ne! O čem bychom měli mluvit? Já si zasloužím být hraběnka z Kildermoru! Jen na tom mi záleží! Vím, že jste se zamiloval do Jonet – jako všichni muži, kteří jí zkřížili cestu! Jonet, naše kráska! Jonet, která může mít všechno!“ Hlas Ellen se téměř zlomil. Snažila se čelit své slabosti tím, že zvedla lucernu o kousek výš. Ta se dost varovně zakymácela. „Proč jsem se celý život musela cítit jako pes, kterému tu a tam hodili ohlodanou kost? Ta vaše dobročinnost je zatraceně hořká.“

„Ellen,“ vyzýval ji Cole přiškrceným hlasem, „ještě není pozdě. Prosím!“ Cole se rozhodoval k zoufalému manévru, který jediný nabízel možné řešení zapeklité situace. Kdyby Dealcourt chytil Ellen, Cole by jí stačil vytrhnout lucernu z ruky – nebo bude Ellen rychlejší? Bylo zřejmé, že zešílela. Teď už neměla co ztratit. Bavit se s ní nemělo žádný smysl. Prodlužováním se nebezpečí jenom zvyšovalo.

Náhle na Elleninu hlavu a ramena seshora spadl chuchvalec slehlého sena. Vmžiku obrátila pohled nahoru, k půdě nad stájí, a hned sklopila oči zanesené prachem.

Odkud se vyhrnula ta prachová lavina? Den byl horký a panovalo bezvětří. Nabízelo se jediné vysvětlení. Donaldson! Nezapřel v sobě minulost zdatně vycvičeného vojáka. Zaujal strategickou pozici na seníku a nečekaně zaútočil v příhodném okamžiku shora. Směs sena a prachu stačila k tomu, aby Ellen ztratila přehled, rozkašlala se a zavrávorala.

Cole se rozhodl ve zlomku vteřiny. Vyrazil a popadl lucernu dřív, než se Ellen stačila vzpamatovat. Snažila se mu v tom zabránit. Horké sklo lucerny mu popálilo hřbet ruky, ale podařilo se mu lucernu chytit za držadlo.

Delacourt se v té chvíli vrhl vpřed a pokusil se podrazit Ellen nohy. Hlavou jí vrazil do prsou a sevřel ji, jako by z ní chtěl vymáčknout dech. Ellen zachroptěla v nepříčetném vzteku. Lucerna se divoce rozkomíhala. Vtom shora skočil Donaldson a přistál v blízkosti Cola.

Ellen se ještě nemínila vzdát. Kousla Delacourta, který ji stále pevně svíral. V záchvatu šílenství projevovala neobyčejnou sílu. Cole ji také sevřel jednou rukou z opačné strany, snažil se ale udržet lucernu ve svislé poloze.

Ellen ještě naposled vztekle zavrčela a kousla Delacourta do ucha. Z ušního lalůčku mu vytryskla krev. Vikomt zaklel a vší silou s Ellen mrštil na druhou stranu uličky. Colovi se konečně podařilo vytrhnout jí z ruky lucernu. Držel ji křečovitě, nejpevněji jak to šlo. Delacourt hrubě odhodil Ellen o kus dál.

Donaldson ve vhodné chvíli odjistil petlici na dveřích boxu a vzápětí odváděl vyděšenou a pobledlou Jonet s oběma vzlykajícími chlapci do bezpečí.

Když opustili stáj, Ellen vydala skutečně děsivý výkřik, srovnatelný se zoufalým rykem zraněného zvířete. Ohlédla se po lampě a mátožně se zhroutila Delacourtovi do náruče. Hlavou se přitom uhodila o stěnu boxu. Z úst se jí řinuly kletby. Když zvedla hlavu, těkala z jednoho na druhého nepříčetným, kalným pohledem. Cole jí pomohl na nohy. V tom okamžiku vystoupil ze tmy Moseby. V ruce nesl kus provazu. Bylo po všem.

Mohlo být tak kolem půlnoci, když Cole odcházel z místní policejní stanice a vydal se zpátky na Elmwood. V hlavě měl zmatek, směsici lítosti a úlevy. Úlevu cítil proto, že tajemné zlo, které tak dlouho ohrožovalo Jonet, bylo odhaleno a také odstraněno. Smutný byl z toho, co se stalo a co jí ještě bude muset povědět. Stál hodnou chvíli venku před hlavními dveřmi své usedlosti, s kloboukem v ruce. Zaposlouchal se do hlasů tiché noci, nadechl se svěžího vzduchu a uvědomil si, jakou radost v něm vzbuzuje pohled na rozsvícené okno salonu. Konečně vystoupal po schodech, otevřel dveře a zjistil, že na něho Jonet čeká v temné hale. Přistoupila tiše k němu. Ve tváři jí mohl číst, že jejich pocity jsou si podobné. Objala ho.

Nějakou chvíli jen tak tiše stáli a drželi se jeden druhého. Hlavou mu dosahovala lehce pod bradu. Cole jí přejel rukama po smutečních šatech a cítil, jak se po celém těle chvěje. Ve snaze ji uklidnit ji znovu k sobě přivinul.

„Má drahá, je mi to tolik líto,“ mumlal jí do vlasů. Věděl, že se mu nepodaří slovy vyjádřit, co cítí. Jonet byla jeho celý svět. Jeho sny a naděje. Jeho budoucnost. Nechybělo mnoho a mohl přijít o všechno, o ni – kdyby ji nedokázal ochránit před hrozícím nebezpečím. To už by neunesl. Zaslechl tichý zvuk. To jen na sebe upozorňoval nenápadným zakašláním Delacourt. Cole otevřel oči a spatřil vikomta ve dveřích do salonu.

Pokynul mu. Odstoupil od Jonet a zahleděl se vážně do jejích tmavomodrých očí. „Myslím, že bychom si měli promluvit, všichni tři,“ navrhl. „Co na to říkáš?“

„Ano,“ řekla dutě a zvážněla. Zamířili do salonu. Delacourt ještě stačil nalít do dvou sklenek brandy a jednu podat Colovi.

I když byl vlahý letní večer, v krbu plápolal oheň, nepochybně kvůli Jonet. Ještě se úplně nevzpamatovala z prožitého šoku. Byla vystavena neuvěřitelné hrůze a zklamání. Způsobila jí je žena, kterou měla ráda a které důvěřovala. To nejhorší ale ještě nevěděla. Cole ji pevně usadil do židle u krbu a svou sklenku si postavil krbovou římsu. Delacourt si sedl na židli naproti a nespouštěl z Jonet oči. Cole si zamyšleně třel spánky konečky prstů.

„Myslím, že se musíme dohodnout, co řekneme ráno dětem. Nejdřív ale, má drahá, mám pro tebe… velmi smutnou zprávu.“

Jonet si bezděčně přitiskla ruku na hrdlo. Podívala se na Cola zastřeným pohledem. „Ellen je mrtvá, že?“

Cole pomalu přikývl. „Ano. Stala se… další nepředvídatelná tragedie.“

Delacourt se lačně naklonil dopředu, ale nijak překvapeně nevypadal. „Chcete snad naznačit, že spáchala sebevraždu?“

Cole znovu smutně přikývl. I když byla Ellen Cameronová ztělesněné zlo, Jonet ji milovala. „Stalo se to v King’s Arm,“ řekl Cole klidně. „Na policejní stanici ji zajistili do doby, než přijedou nadřízení z Londýna. Ellen byla zavřená v prvním patře. Když si ten, co ji hlídal, na chvilku odskočil, tak se nějak…“

„Oběsila se?“ zeptala se Jonet tiše s pohledem upřeným do plamenů.

„Ano,“ potvrdil Cole.

„Ach Bože,“ povzdechla si Jonet. „Kéž jí Bůh odpustí! Musím říci, že se mi ulevilo. Pro ni je to lepší než dlouhá léta ve vězení nebo veřejná poprava.“

„Taková hrůza,“ zašeptal Delacourt a obrátil do sebe zbytek brandy. „Nejdřív ta vražda a teď sebevražda! Kdo by si byl pomyslel, že naše Ellen je šílená? Teď to ale všechno do sebe zapadá. Vždycky ji zajímaly všelijaké ty zahradní byliny – mohla tedy znát i jedy. Až doposud nikoho nenapadlo, že by snad ona mohla otrávit Mercera.“

„Protože to byla nešťastná náhoda,“ přidal se Cole. „Neměla v úmyslu zabít Mercera. Jeho titul ji nezajímal, jen Jonetin. Ale po Mercerově smrti se tajně radovala, jak Jonet všichni pomlouvali a podezírali.“

„Jistě, vyžívala se v tom! Chtěla, abychom ji všichni považovali za roztomilou starou pannu. Nebylo to ovšem nic víc než obratně hraná role,“ zamýšlel se Delacourt. „Ale proč až teď? Po tolika letech?“

Cole potřásl hlavou. „Ellen jednou řekla, že není horší zášti, než když se láska změní v nenávist.“

„…a horší pekla je zuřivost opovrhované ženy,“ dodala tiše Jonet s nepřítomným pohledem. Pomalu se obrátila od Davida ke Colovi. „Přitom to vztahovala na sebe, že? Cítila se velmi opovrhovaná. Stižená nepřízní osudu. Vždycky mi záviděla. Postupně mě začala nenávidět. Žila teď jen tou nenávistí ke mně.“ V Jonetině hlase nezněla výčitka, jen bolest.

„Nedivím se, že ji ta dlouhodobá nenávist přivedla až k šílenství,“ ozval se Cole vážně. Přiklekl na koleno k Jonet a vzal její chladné ruce do svých.

Sklopila hlavu a zahleděla se na jejich propletené prsty. „Myslím, že máš pravdu. Její teta ji navíc pořád nutila do sňatku. Nebylo to proto, že by se jí chtěla zbavit. Cítila, že jí ubývají síly a sňatek považovala za nejvhodnější způsob, jak Ellen zabezpečit.“

„Taky tomu tak rozumím,“ přidal se David. „Ale Ellen si možná myslela, že teď má ještě poslední šanci dosáhnout toho, co chtěla. Kdyby se vdala, kdoví, kam by ji osud zavál, daleko od tebe a tvých dětí. Touha po dědictví titulu a majetku ji vnitřně spalovala. Věděla, že jenom toto dědictví jí otevírá cestu k nezávislému životu – na Kildermoru.“

Jonet tiše zanaříkala. „Bože, vždyť já vím, že Ellen milovala vždycky Kildermore víc než já. Celý svůj život jsem vlastně musela žít s tou její závistí. Záviděla mi titul a společenské postavení – o které jsem já nikdy nestála. Já jsem zkoušela…pořád jsem se pokoušela jí to nějak vynahradit. Poskytovala jsem jí všechno – peníze, společenské kontakty, sesterskou lásku. Ale jí to prostě nestačilo!“

„Tak, bylo jí to málo,“ souhlasil zamyšleně Delacourt.

„Hrozné je, že měla v úmyslu zabít i moje děti,“ rozplakala se Jonet. „Zkusila otrávit nejdřív jídlo, najala na nás nájemné vrahy a trousila různé narážky a obvinění. Pak číhala a pozorovala, jak se trápím! To ji nedokážu odpustit! Proč se to všechno stalo? Kvůli majetku a titulu? Nebo kvůli domu?“ Pomalu zvedla oči ke Colovi. „Neboj se, vím, že se musím vzpamatovat. Nebudu pro ni truchlit. Byla netvor a mé děti jen tak tak unikly její zlobě!“

„Souhlasím,“ podotkl Delacourt pevně. „A ty si už nemusíš dělat starosti s tím, co o tobě bude soudit londýnská smetánka. Po tom, co se stalo, vyjde najevo, že jsi nevinná.“

„Ale Davide, dobře víš, že mi na tom pramálo záleží!“ Obrátila se na Cola a pohled ji zjihl. „Mám ale starost, jak to vysvětlíme dětem. Nechci je vyděsit.“

„Řekneme jim pravdu,“ vážně usoudil Cole. „Tedy alespoň šetrnou verzi pravdy. Chlapci by měli pochopit, že Ellen nebyla dobrý člověk. Bohužel nemůžeme děti ochránit před veškerým zlem tohoto světa. Stuart a Robert utrpěli ztrátou otce, ale byli ještě navíc vystaveni nebezpečí a hrůze, které jejich věku nepřísluší. Nebudu tedy šetřit Elleninu památku, bude-li to nutné, abych jim zajistil klid.“

Jonet na něj s vděčností pohlédla a zdála se už trochu klidnější. „Ano, máš úplně pravdu,“ řekla s úlevou. „Ta hrozná noční můra je už za námi. Konečně nám už žádné nebezpečí nehrozí. Teďje třeba, abychom mysleli na budoucnost – jsem si jistá, že bude šťastnější, a začínám se na ni těšit,“

„Takže abychom to uzavřeli,“ přidal se Delacourt a zvedl se ze židle. „Když už se stalo, že jsem se tak nečekaně stal vaším hostem, Amherste, soudím, že bude teď nejlépe, když si půjdu lehnout.“ Sklonil se k Jonet, lehce ji políbil na tvář a vzdálil se.

Jonet zvolna vstala a přistoupila ke Colovi. Vzala ho za ruce. „V jednom se ale mýlíš, miláčku,“ řekla klidně. „Mí chlapci utrpěli velkou ztrátu, s tím souhlasím. Ale jsem přesvědčena, že jim nehrozí, že zůstanou bez otce.“

Cole ji k sobě prudce přitiskl a dlouze se jí zahleděl do očí. „Myslíš, že bych jim mohl tuto ztrátu vynahradit?“ zeptal se jí tiše.

Jonet se na něj překvapeně podívala. „Určitě, Cole,“ zašeptala láskyplně. „Moc tě potřebují. A já jsem si jistá, že se nám bude spolu dobře žít. Slibuji ti, že se vynasnažím, abych ti byla hodnou a poslušnou man…“

Jonet ale neměla příležitost dokončit svůj slib, protože její nastávající jí už slíbal ze rtů tuto milosrdnou lež. Vášnivě a toužebně ji k sobě přivinul. Pak uchopil její hlavu do svých rukou a znovu ji políbil.

Takový slib by stejně nebyl nic platný. Oba věděli, že Jonet se nezmění. Poslušná dokázala být v případě, že měla stejný názor. Cole už dávno věděl, že v pozemském žití je potřeba vyrovnávat se s potížemi, které člověku osud připraví. Tušil ostatně dost přesně, co může od Jonet očekávat. Byl šťasten, že mu patří.

Odměnou mu v této chvíli bylo její sladké políbení.

EPILOG

Slunce se klonilo k západu. Ještě hřálo, ale obloha osvětlená jeho šikmými paprsky se už zalévala do ruda. Cole stál ve své ložnici u okna, jednu ruku opřenou v bok. Zhluboka nadechoval provoněný vzduch ze zahrady a s potěšením hleděl na záhon nádherně rozkvetlých narcisů. V levé ruce držel otevřenou knihu a hlavou mu běžely myšlenky, které se snažil výstižně zformulovat.

„Všechno má svůj čas…?“ zabručel pro sebe a přes brýle na nose sledoval Stuarta, který se rozběhl přes záhony. Za ním v patách pádil s radostným křikem Robert a také oba psi.

„Uf! To je ale hodně otřepaná formulace!“ Cole nerozhodně zavrtěl hlavou a znovu se zamyslel. Bezděky si třel kořen nosu a vybavil si další ambiciózní větu: „Velikonoce – to je nový začátek? Ne, to také není ono. Moc teatrální.“

Z ničeho nic zjistil, že ho zezadu objaly horké paže a začaly mu sundávat vestu. „Co je moc teatrální, miláčku?“ dožadovala se Jonet zlehka a přitiskla mu tvář na záda.

Cola to objetí vrátilo myšlenkami do přítomnosti. Odložil knihu a opatrně si sundal brýle. Zvolna se otočil k Jonet a usmál se na ni. „No nevadí,“ povzdechl a zastrčil jí pramen vlasů za ucho. „Vypadáš v tom požehnaném stavu úžasně. Ty šaty ti moc sluší.“

Jonet na něj zkoumavě pohlédla zpod svých sametově hebkých řas. „Moc, říkáš?“ opakovala a hlas jí náhle přešel do citovější polohy. Začala mu zezadu hladit ramena. Oknem k nim doléhal veselý křik obou chlapců.

Cole se pokusil svou ženu zlehka odstrčit kousíček dál. „Jonet?“ sklonil se k ní a pozorně si ji prohlížel. „Co to máš v úmyslu?“

Jonet neřekla nic, jen mu přejela rukama níž, na bedra, a přitiskla si ho boky k sobě. Cole si povzdechl a sklopil oči. Jonet mu přitiskla rty ke krku a začala ho líbat od brady podél tváře až k uchu. „Mmm,“ vzdychala, když se dotkla rty jeho ušního lalůčku. „Pojďte se mnou pane, a uvidíte.“ Svou žádost podpořila tím, že mu zajela prsty na podbřišck.

Cole otevřel oči, pohlédl na ni, a pokusil se o střízlivý výraz, „A kam to půjdeme?“ ptal se na oko ostražitě, poněkud se odtáhl a pohlédl jí do očí. „Jonet, ty jsi velká prostopášnice! Já se tu pokouším pracovat a ty mně svádíš, abych zanedbával své povinnosti.“

Jonet laškovně našpulila ústa. „Copak v manželství taky nejsou povinnosti?“ zeptala se a zatvářila se uraženě. Jedním prstem mu lehce pohladila dolní ret. „Někteří muži říkají, že to je ta nejhorší povinnost, která může být. Co ty o tom soudíš? No řekni, co je na tom špatného, když žena zatouží být chvíli o samotě se svým manželem?“

Cole už měl na jazyku, že jemu ještě ani po roce, který uplynul od jejich svatby, slovo povinnost ani nenapadlo. Jeho odpověď se ale utopila ve víru touhy. Jonet ho totiž mezitím stačila vzít za ruku a odváděla ho – teď už vůbec ne proti jeho vůli – z ložnice k vedlejší šatně.

Cole nohou šikovně přikopl dveře ložnice – pohybem, který měl už dokonale zažitý. Ocitli se v naprosté tmě. Jonetiny rty se k němu dychtivě přitiskly, horké, žádoucí a příjemné. Ty její polibky se mi nemohou nikdy omrzet, pomyslel si Cole. Jeho ruka podvědomě zabloudila k jejím prsům.

„Miláčku,“ šeptala mu Jonet, „vzpomínáš si, jak jsi mi jednou slíbil, že při milování nevynecháme tady na Elmwoodu žádnou místnost?“

„To jsem opravdu říkal?“

„Ano, a jednu jsme vynechali.“

„To že se nám mohlo stát?“ podivil se. Bylo mu naprosto jasné, oč jí jde, a taky věděl, že nehodlá protestovat. Přesvědčil se ještě, že i dveře do její ložnice jsou zavřené. Pak si sundal kabát, přistoupil k ní a začal jí vracet její polibky. Cítil, jak se začíná rozpalovat. Jonet mu hbitě rozepjala košili a zajela rukama pod ni. Reagoval tichým vydechováním jejího jména do dolíčků v její tváři. Přitáhl ji k sobě těsněji a jedním trhnutím ji vyhrnul sukni ze zeleného hedvábí. Dlaní jí přejel po měkkých hýždích – očekával, že prsty zachytí jemnou látku jejích kalhotek. Ale Jonet už na sobě žádné neměla.

Toužebně vzdychl, když si uvědomil její hebkou pokožku. Cole považoval za holý nerozum se mazlit se ženou uprostřed dne, ale už dříve usoudil, že nemá cenu očekávat od Jonet jen rozumné jednání. Slíbil ostatně, že s ní bude snášet dobré i zlé. Jonet se přitiskla ještě těsněji. Cole si náhle uvědomil, i když jeho sebekontrola brala za své, že opatrnost je na místě. „Jonet,“ zeptal se šeptem, ale naléhavě, „a co naše děťátko?“

„Spinká,“ ujistila tiše a přitiskla se mu vášnivě k hrudi.

Cole se pokusil uvolnit z jejího objetí. „Nemyslím Arabellu.“ Vsunul ruku mezi jejich těla a pohladil jí břicho. „Tohle.“

Jonet měla chuť se začít nahlas smát. „Ale jdi, ty můj blázínku!“ šeptala svůdně a tvářila se, že přeslechla jeho slova. Táhla ho k židli v rohu místnosti. Cole v nastalé tmě o něco zakopl – patrně o její nohu – a potichu pro sebe zaklel.

Pokoušel se udržet rovnováhu, ale dopadlo to tak, že se nakonec sesul na židli. Cítil její prsty, které se horečnatě prodíraly zapínáním jeho kalhot. Už se ani nestačil nějak vytáčet. Jonet uchopila jeho úd a sevřela jej pevně v dlaních. Cole slabě vzdychl.

„Měj se mnou slitování, Jonet,“ zasténal a rukama se jí snažil vyhrnout sukni. „Moc tě miluji, víc než si dovedeš představit, ale proč se do toho tak hrneš?“

Jonet mu neodpověděla. Rozevřela mu kolena a položila mu ruce na ramena. Když se nad ním rozkročila, Cole nezaváhal a snažil se co nejhlouběji vniknout do jejího teplého klína. Jonet mu netrpělivě vycházela vstříc. Cítila, jak s každým přitlačením proniká dál, silný a pevný. Snažila se popadnout dech. „Ach Cole!“ Bylo v tom hluboké uspokojení.

Cole ji objal v pase, díky těhotenství už ne tak štíhlém. Jemně ji nadzvedl. Jonet vydechla potěšením. Pohnula se směrem k němu, nejdříve velmi pomalu, pak ale pohyby zrychlila.

Cole do ní vnikal mlčky. Temnota pokoje jitřila jeho smysly a naplno jej začaly spalovat plameny rozkoše. Spolu se svou ženou se v jejich žáru nádherně ztrácel. Okolní svět pro něj přestal existovat. Vnímal jen sebe a Jonet. Čím by byl bez ní? Znovu do ní vnikl a pocítil, že okamžik vrcholné vzájemné slasti se neodvratně přiblížil.

Ozvalo se klepání na dveře.

Cole strnul a snažil se rychle vrátit z nebes vzrušení do reality. Rozhlédl se a podle stínu, který rozděloval úzký pruh světla u prahu nedoléhajících dveří, usoudil, že za dveřmi někdo opravdu stojí. Jonet tiše zaúpěla a zlehka se odsunula. „Možná to jsou děti.“ Zpozorněla.

„Ty šly přece ven,“ zašeptal ji Cole těsně u ucha.

Za dveřmi se ozvalo hlasité přešlapování nohou, které sotva mohly patřit dětem.

„Jste tam, paní?“ bylo slyšet Donaldsonovo tiché volání, sice váhavé, ale důrazné.

„Slyšíte mne, paní? Moc lituji, že vás ruším, ale dole čeká mladý pan vikomt.“

„Panebože, co teď?“ rozvažovala polohlasně Jonet. Slyšet to ale bylo nejspíš i za dveřmi.

Donaldson znovu přešlápl nohama. „Nevypadá moc dobře, paní. Zdá se mi, že nejspíš přebral.“

Cole obrátil oči v sloup. Jonet sklonila hlavu na jeho hruď. Z důvodu snadno pochopitelných se na bratra hněvala. Během prvního roku jejího manželství s Colem se Delacourtovo výstřední chování stupňovalo a společnost přisuzovala vinu za to Jonet.

Společnost! Jakmile byla Jonet očištěna z podezření, že zavraždila svého prvního muže Henryho Mercera, obvinila ji z toho, že zlomila Delacourtovi srdce. Když se provdala za Cola, zrodily se zaručené zprávy o tom, jak Delacourt trpí ztrátou své nevděčné milenky. To spolu s tím, že ho jako šlechtice údajně vyhodil ze sedla obyčejný důstojník jízdy, mělo být pravou příčinou Delacourtových eskapád.

„Paní?“ zkroušeně se znovu ozval Donaldson.

„Nevíte, co chce?“ vyzvídala dopáleně Jonet.

Donaldson zaváhal. „Říkal, že musí něco naléhavého vyřídit s reverendem Amherstem – právě tak to řekl, paní. A že na něj počká dole v hale,“ vysvětloval Donaldson přes zavřené dveře. „Že žádá duchovní útěchu. Ale je ve velice divném rozpoložení.“ vysvětloval komorník.

To ovšem není v jeho případě nic mimořádného, pomyslel si Cole otráveně. Skoro pokaždé mu Delacourt připadal vnitřně rozhozený. Horší bylo, že jeho návštěvy v poslední době znamenaly skoro vždy nevyhnutelné nepříjemnosti. Tentokrát se o přízeň příbuzenstva uchází ve zvlášť nevhodnou dobu. Podivné na tom je, že nechce, jako obvykle, mluvit s Jonet.

„Tak dobře, Charlie!“ ozvala se Jonet hodně nevrle. Stále ještě seděla Colovi na klíně a nepřestávala hladit jeho úd.

Cole ji vzdorovitě sevřel pevněji v pase a něco zabručel. Znělo to nějak ve smyslu: však ten zatracený Delacourt počká! Jonet si blaženě povzdechla a znovu ho pohladila. Zalilo ho příjemné teplo.

Charlie se od dveří nehnul ani o krok.

Jonet se více nadzvedla, Cole vztáhl ruce k její spodničce a pak ji prudce uvolnil zelený, hedvábný živůtek. Jonet mu nabídla svá překrásná ňadra. Zaklonila hlavu a začala se chvět rozkoší. „Ach,“ vydechla navýsost spokojeně.

„Paní?“ ozval se prosebně Donaldson. „Co mám vikomtovi říct?“

Ten hlas vrátil Jonet do nevděčné skutečnosti. Ztuhla a rychle zalapala po dechu. „Pro všechno na světě!“ zaječela snad nejvíc, jak dokázala. „Řekněte mu, ať jde laskavě do…“

„…do přijímacího salonu,“ skočil jí Cole bleskurychle do hodně ostré věty. Ještě ji přitom stačil rukou zakrýt ústa. „Madam si přeje, abyste ho hned uvedl do přijímacího salonu,“ dokončil pokyn.

Jonet mu jazykem olízla dlaň. Šibalsky se usmála a přisunula se blíž.

„Charlie,“ volal Cole silným hlasem, „řekněte mu, že mu budu k dispozici co nejdřív!“

„Říkáte co nejdřív, pane?“ ujišťoval se Donaldson zjevně nevěřícím hlasem.

„Ano. Velmi brzy!“ rozhodně přisvědčil Cole a už se znovu plně věnoval skvostné sestře váženého lorda Delacourta.
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